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Bnusniox K. P. Ilpobremu 3a2anbHo20 i NOPIGHATbHO-ICMOPUYHO20 MOBO3HABCMEA» — MIJICHAPOOHA HAYKOBA KOHpepenyis
Ha nowary nam’simi dokmopa @inonociunux Hayk, npogpecopa Bacuna Bikmoposuua Jlyuuka

DOI https://doi.org/10.32447/2663-340X-2024-16.1

«[TPOBJEMM 3ATAJIBHOT'O I HOPIBHAJBHO-ICTOPUYHOTI'O
MOBO3HABCTBA» - MIZKHAPO/IHA HAYKOBA KOH®EPEHIIIA
HA MOMAHY NAM’ATI JOKTOPA ®IJIOJOTTYHUX HAYK,
IMPOPECOPA BACHUJIA BIKTOPOBHYA JTYUYUKA

Bacuups BikropoBuu Jlyunk — 3HaHMH 1 ITaHOBa-
HUI He uie B YKpaiHi, ail y BCbOMY CJI0B’ THCBKOMY
CBITI MOBO3HaBEIlb, JOKTOpP (IIOIOTIYHUX HAYK,
npodecop, 3acHOBHUK 1 110 ceprHs 2019 p. 3aBin-
yBad KadeIpu 3arajJbHOTo i CJI0B’ THCHKOTO MOBO3-
HaBcTBa HarionaneHoro yHiBepcurery «KwueBo-
MorwisHcbka akaaeMis». Bacuiab BikTopoBnd
OyB aBropoM moHan 210 HayKoBHX i HayKOBO-
JUIAKTUIHUX Tpamb 13 MpoOJieM TJIOTOreHe3y
YKPAiHI[iB 1 CIOB’SIH, OHOMACTHKH, €TUMOJIOTI,
cJI0BOTBOpY. Moro nepy Hanexarsb iHAMBIAyasbHI
MoHorpadii «ABToXTOHHI TigpoHiMu CepeaHbOro
Huinpo-by3pkoro mexupivus» (1996), «lnmo-
MoBHI rigponimu Cepennboro JIHinpo-bys3b-
koro mexupiaus» (1999), minpyuauk «Bctym mo
cioB’stHCBKOI (himmostorii» (2008, 2013), «Etumo-
JIOTIYHHWIA CIIOBHUK TOTMOHIMIB Ykpainm» (2014),
YHUCJICHHI CTATTi y BITYM3HSHUX 1 3aKOPJOHHUX

Bunanusx. B. B. Jlyuuk — cniBaBrop «CioBHHMKA
HapoJHUX reorpadiunux TtepMiHiB KipoBorpan-
nmH»  (1999), «CroBHHKAa MIiKpOTiIPOHIMIB
Vkpainu» (2004), 3araJbHOCIIOB’STHCHKOI €HITU-
kiorenii y nBox Tomax «CIloB’sTHChKa OHOMAc-
tuka» (BapmraBa—Kpakis, 2002, 2003).

Bacunbs BikropoBud OyB aKTHBHUM Y9aCHUKOM
0araTbOX HAIlIOHAJTBHUX 1 MKHAPOAHUX HAYKOBUX
KOH(EpeHIIii, ceMiHapiB, KPYIJIUX CTOJIB B YKpa-
ini, [Tomemni, CnoBauumni, Momnmosi, TypeuuuHi,
Crnogenii, XIV MixHapogHux 3’i3/1iB ClIaBICTIB
y Makenonii (M. Oxpun, 2008). 2015 p. orpu-
MaB 3BaHHS «3aCIy’KEHUH iS4 HAyKH 1 TEXHIKH
Vkpaian». 2016 p. Bacune BikropoBuu Jlyunk
OyB Haropomkenuit mpemieto imeni O. O. otebni
HamionansHoi akamemii Hayk YKpaiHM B ramysi
MOBO3HaBCTBa, (Ginocodii, MOBH Ta HAPOMHOI
TBOPYOCTI 3a Jiekcukorpadiuny mpaio «Etmmo-
JIOTIYHHUN CIIOBHUK TOTIOHIMIB Ykpaiam» (2016 p.).

25-26 xoBtHs 2024 p. B HamnionansHoMy yHi-
BepcuteTi «KneBo-MorwissHCbKa akajaeMis» Bifl-
Oynacst MixknaposHa HaykoBa KoHpepenuis «IIpo-
OneMHu 3arajbHOrO 1 MOPIBHSIIBHO-ICTOPUYHOTO
MOBO3HABCTBa» Ha MOIIAHY MaM ATI W 3 HAroau
70-piuus Bij 1HS HAPOJHKEHHs TOKTOpa (170510 14-
HUX HayK, podecopa, 3acIy’KeHOro Jisya HayKH 1
TEXHIKN YKpaiHH, 3aCHOBHHKA 1 MEPILIOTrO 3aBidy-
Baua Kadepu 3arajJbHOTO 1 CIIOB’ THCHKOTO MOBO3-
HaBctBa HaYKMA Bacwuis Bikroposuya Jlydmnka.

CriBopraHizatopamMu KOH(EpPEHIlii BHCTYITHIN
kadeapa 3araJbHOTO 1 CIIOB’STHCBKOTO MOBO3-
HaBcTBa HaYKMA, kadenpa iHO3eMHUX MOB Ta
nepekiago3HaBcTBa  JIbBIBCBKOTO — JIepKaBHOTO
YHIBEPCHTETY O€3MEeKH KHUTTEMISIBHOCTI, LIeHTp
TEOPETUYHOI, IPUKIIAIHOI Ta KOMI IOTEpHOT JIIHT-
BICTHKH YKPaiHCBKOTO MOBHO-1H(GOPMAIIHHOTO
¢onny HamionansHol akageMmii Hayk VYkpaiHu,
Kadeapa 3araJpbHOTO Ta MPUKIATHOTO MOBO3HAB-
CTBa 1 CJIOB’SIHCHKOI (pitosorii JloHenpkoro Haio-
HaJbHOTO YHIBepcuTeTy iM. B. Cryca.

BerynmHuM  c10BOM  KOH(QEpEHITito  BigKpHiia
roJIoBa OpTaHi3aliifHOTO KOMITETy KOH(epeH-
ii, KaHAMJAT HayK i3 COIiaJbHUX KOMYHIKa-
Iiil, JOIEHT, 3aBigyBau Kadeapu 3arajJbHOro i
cinoB’sstHChKOro MoBo3HaBcTBa HaVKMA  Kypa-
HoBa CBiTiana IBaHiBHa. [3 BiTanbHUM ClO-
BOM TMepe] Y4YacHHKaMH KOH(epeHLii BUCTY-
OWIA JTOKTOp (UIONOTIYHUX HayK, mpodecop,
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BIIIETIPE3UICHT 13 HAyKOBO-TIENArOTiYHOI POOOTH
HaVKMA Osxoran Bacwis MuxaitnoBuy; Binenpe-
3UACHT 13 HAyKOBO-HABYAJBHUX CTY/AIH, KaHAWAAT
(UTONOTIYHUX HayK, IOICHT Kadeapy JTTepaTypo3-
HaBcTBa iM. B. Mopeniis HaYKMA TlomtoxoBuu
Omnpra IlaBniBHa; kKaHaUAaT (ITOJIOTIYHUX HayK,
JIOLEHT, JIeKaH (aKyJIbTeTy TyMaHITapHUX HaykK
HaVKMA Masin [Imutpo MuxaiinoBud.

Berynni nomoBifi Ha TUIeHapHOMY 3acilaHHi
3pobunu [lupokoB Bomogummup AmnaromiiioBud,
akanemik HAH VYkpainu, nupextop YkpaiHCHKOTO
MOBHO-iH(opMariiiiHoro ¢ouny HAH Ykpa-
iHu, Tema BucTymy «EBomromis cBiTy 1 €BOJIOLIsS
MoBW» 1 3arniTko Amnartomiii IlanmacoBuu, uneH-
kopecrionienT HAH VYxpaiau, mokrop ¢inono-
TYHUX HayK, npodecop kKadenpu 3arajibHOro Ta
MPUKJIIATHOTO MOBO3HABCTBA 1 CJIOB’SIHCHKOI (hifto-
qorii J[oHENbKOTO HAIiOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
iMm. B. Cryca, Tema Buctyny «CuHTarmMatuka ta
napajurMaTika TNPUAMEHHUKOBUX OAMHHULB 13
komnonentoMm [JIMBMTHAY.

3aranmoM y 3axoii B3sJM y4acTh TIOHA
60 nmomoBifa4iB, MO0 MPEACTABISLIN [HCTHTYT
moBo3HaBcTBa iM. O. O. Iloreoni HAH VYxkpa-
iau, IncTuTyTy ykpaincekoi MmoBu HAH VYkpainw,
[HcTuTyT ykpainozHaBctBa iMm. . Kpum’skeBuua
HAH pralHI/I Hentp TeopeTI/ItIHm MPUKIAI-
HOI Ta KOMII'FOTEPHOI JIIHIBICTUKUA YKPaiHCHKOTO
MOBHO-iH(popMmaniitHoro ¢ouny HAH  Vkpa-
inu, JloHeupkuii HaliOHANIBHUN yHlBepCI/ITeT
iMm. B. Cryca, KuiBcbkuii HaIlioHanbHUHI YHiBEp-
cuteT iM. T. Illepuenka, JIbBIBCHKHUE Jiep kaBHUIN
yHiBepCI/ITeT Oe3neKku KUTTENIIbHOCTI, JIbBiB-
CHKHUI1 HaIllOHAIBHUI yHlBepcheT im. I. dpanka,
kadenpy 3araabHOTO 1 CJIOB’STHCHBKOTO MOBO3-
HaBCTBa, Kadeapy yKpaiHChKOi MOBU Ta Kadempy
icropii HaYKMA, HamioHnanbHHI YHIBEpCUTET
6iopecypciB i NPUPOJIOKOPUCTYBAHHS  YKpaiHy,
Hamnionansumii yHlBCpCI/ITeT «Opecbka MOJITEX-
Hika», HaumionaneHuii yHiBepcurer «OcTpo3bKa
akazieMisi», OfecbKuil HAIllOHAJIbHAIA YHIBEPCHUTET

iM. I. I. MeunukoBa, TepHONIBCHKHIT HAIliOHAIB-
HUH nefaroriyauid yHiBepcuTeT iM. B. I'Hatroka,
VYKkpaiHChKUI 1HCTUTYT PO3BUTKY OCBITH, XapKiB-
ChbKMU HAI[lOHAJbHUM MeJaroriyHui yHIBEpCUTET
im. I. C. CroBoponn, XMeTbHUIILKUI HAIIOHAIb-
HUll yHiBepcuteT, LleHTpanbHOyKpaiHChbKUH Aep-
YKaBHUH negaroriyHuii yHiBepcurer iM. B. Bunnu-
yeHka, YepHiBelbKU HAllIOHAIbHUN YHIBEPCUTET
iMm. FO. denaproBrya, a TakOX 3aKOPHAOHHI 1HCTH-
tyuii — I'mancekuii yniBepcuter (ITonsma), Jap-
MINTAJACBKUNA  YHIBEPCUTET NPUKIATHUX HAYK
«Bwuma mkona Jlapmmraary» (Himeuunna), Ennn-
Oyp3bkuii yHiBepcuteT (Benuka bpuranis), €Bpo-
neiicbkuil yHiBepcuTeT Biaapuna y ®@pankdypri-
Ha-Oxepi (Himeuunna), YuiBepcurer CB. Kupuna
ta Medogais B Tpuasi (CnoBauunHa).

Temaruka pgomoBigel BimOuBama HAyKOBI
inTepecu Bacuns BikropoBuua Jlyunka Ta oxo-
TUTIOBAJIa aKTyaJibHI MUTaHHS OHOMACTHKHU U Tep-
MIHO3HABCTBa, MPOOJIEMHU IOPIBHAIBHO-ICTOPUY-
HOT'0, CJIOB’SIHCBKOTO 1 3araJJbHOr0 MOBO3HABCTBa,
icTopii Ta cy4acHOro CTaHy YKpaiHCBKOi MOBH,
TepeKIa103HaBCTRA, JHTBICTHKH JWICKYpCy Ta
iH. Bci yuacHMKH 3 TeIuioM 1 BASYHICTIO 3ray-
Banu Bacuns BikropoBuua, Bif3Hauanu LiHHICTH
Horo HaykoBOro JOpOOKy Ui pPO3BUTKY YKpa-
THCPKOI HAyKM, HArojoulyBajJd Ha BaXXJIMBOCTI
NPOJOBKEHHSI HOro crpaBd Ta YBIKOBIYHEHHS
mam’sITi [bOTO BUJATHOTO BYEHOTO.

Opranizatopu KoH(epeHIIT IMpo IIKYIOTh
ydacHMKaM 3a IIMOOKI JOMOBiJl, 3MICTOBHI JHC-
Kycii, ApYy’KHIO it HATXHEHHY atMocdepy Ta roToB-
HICTb 310paTHcs pa3oM, 00 yIIaHyBaTH IaM’sITh
Bacuns BikropoBuua Jlyunka.

bausnwk Kamepuna Pocmucnagiena,
KaHIuaaT GUIONIOTIYHUX HayK,

CTapIIuit BHKnaz[aq kadenpu 3arajsbHOTO
1 CJIOB’ THCHKOT'O MOBO3HABCTBA,
HamionansHuii yHiBEpCUTET
«KueBo-MoruisHChbKa akageMisy
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The article investigates the evolving nature of lexical innovations in English, emphasising the development
and role of neologisms and occasionalisms within various discourses shaped by today s high-tech society. The
study examines how new lexical units emerge, develop, and integrate into the language system in response to
rapid social, technological, and multicultural changes. It identifies the key "points of growth" where lexical
innovations are most prevalent, including science, technology, medicine, politics, economics, advertising, and
contemporary fiction. The methodology analyses lexical innovations from many perspectives, including word
Sformation, sociolinguistic, psycholinguistic, typological, multicultural, and cognitive approaches. It reveals that
the process of language neologisation has an uneven character, with increased activity in areas where social,
political, scientific, and technical developments create new concepts requiring novel lexical representation. The
findings demonstrate that lexical innovations emerge through various word-building models, including word
compounding, blending, borrowing from other languages, using specialised prefixes, and using different stylistic
devices. Particularly notable is the quick development of new terminology in high technology, cybercrime, family
relationships, and ecology. The research highlights how conceptual multicultural societal changes, such as the
evolution of family structures and technological advancement, drive the creation of new lexical units. The study
also examines the role of occasional words in specific discourse domains like economics, politics, and tourism
advertising. These context-specific lexical innovations often exhibit high expressiveness and creativity, concisely
conveying complex ideas or attracting attention. The article concludes that the constant influx of neologisms
and occasionalism reflects the essential adaptability of the English language in maintaining its relevance and
meeting the evolving communicative needs of its users while also providing insights into broader social and
multicultural transformations.

Key words: lexical innovations, neologisms, occasionalism, word formation, stylistic devices, multicultural
changes.

The statement of the problem. The lexical system
of any language (including English) is a living, dynamic
formation regularly replenished with new lexical units.
The emergence of a large number of lexical novelties in
any social sphere is one of the indicators of the dynamics
of its development, as speakers of a language, most
often without realising it, try to find possible ways of
denoting changed or newly emerged material and social
phenomena. New words and meanings can be formed
unexpectedly in the flow of speech or deliberately
created by authors for specific use in the text and later
enter the vocabulary of the English language as full-
fledged lexical units. This is why the following criteria
have been proposed at various times to distinguish
neologisms (lexical innovations documented in a
dictionary) from occasional words (which are not

recorded in any resources and are used in communication
or public discourse): stylistic, lexicographic (absence of
the word in the existing dictionaries), psycholinguistic
(most informants evaluate the word as new and
unusual), denotative (by the time of formation of the
object denoted by the word), structural (novelty and
unusualness of the used word-formation model), etc.
(Kadosh, 2013; Zawada, 2005).

Emerging in the language, new lexical units must
contend with the conservatism of native speakers, driven
by the desire to maintain the status quo. Consequently,
only those new lexical units that do not duplicate existing
ones are established in usage, truly fulfilling the role of
expressing and solidifying new ideas and concepts, along
with newly developed connotations and associations,
while filtering out homonymy and similar issues.
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The research aims to analyse the dynamic nature
of lexical innovations (neologisms and occasionalisms)
in English, particularly how they emerge and function
in different discourses of a digital multicultural society.

The object of the research is the lexical system of
contemporary English, specifically focusing on new
lexical units (neologisms and occasionalisms).

The subject of the research — is the patterns,
word-building models, and discourse contexts of
lexical innovations formation in various spheres of
social activity (science, technology, medicine, politics,
economics, advertising, etc.).

The research objectives are to identify and analyse
the main “points of growth” where new lexical units
emerge most frequently, examine the various models
of word formation of neologisms and occasionalism,
investigate the sociolinguistic and multicultural factors
influencing the emergence of new lexical units, study
the thematic distribution of lexical innovations across
different social spheres, and analyse the cognitive aspect
of how new lexical units reflect and influence modern
speakers’ linguistic and multicultural worldview.

Presentation of the main material. Lexical
innovations are studied in several areas, including word
formation, sociolinguistics, psycholinguistics, typology,
and multicultural studies. Recently, a new focus has
emerged: cognitive linguistics. This field explores
how language mediates cognition, representation, and
the transformation of reality in individuals. Linguists
working in this area analyse the underlying structures
of knowledge associated with neologisms and
occasionalisms and their impact on speakers' linguistic
and conceptual perceptions in the modern world
(Zawada, 2005).

Moreover, the process of language neologisation has
an uneven character and arises where social, political,
scientific, and technical development of society leads
to the emergence of new objects in these spheres, for
the designation of which the current lexical inventory
is incomplete.

The emergence of lexical innovations in the
following spheres of social activity is most promising:

1) Science  (cold  fusion, dark  matter,
nanotechnology, collider);
2) Electronics and  communication (HDTV,

Bluetooth, iPod);

3) Medicine (in vitro fertilisation);

4) Politics (Aberdeen-based),

5) Economics (economically-devastated),

6) Advertising (divorce-moon);

7) Fiction (entire-tune-of-town-hallclock-style
doorball).

English has continuously enriched its lexical stock
with words from new social fields. We propose the
working term “points of growth” to denote cultural and
subject areas with a massive emergence and spread of
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lexical innovations. “Growth points” arise due to rapid
social and cultural changes such as political revolutions,
the introduction of fundamentally new technologies,
the destruction of existing stereotypes, and the creation
of new stereotypes. The increase in the number of
occasional words in the English-speaking community
is almost continuous.

However, we would like to note that ‘growth
points’ are not the primary source of replenishment
of the English lexical stock. In addition, there is a
mass borrowing of foreign-language units in the
language (for example, French at the early stage of
aviation development: “hangar,” “chassis,” “Pitot
tube”), or the interaction of two national cultures, for
example, English and Japanese (for example, the terms
“sushi,” “tofu,” “anime”), the interaction of Standart
English and different social environment and the
appearance of Australian English with its multicultural
peculiarities (forest/woods — bush; desert — outback;
very drunk — pissed as a fart; very early — sparrow’s
fart; mate — friend; brekkie — breakfast, barbie — bar-
becue; arvo — afternoon; ta — thank you,; Aussie — Aus-
tralian, footy — football; a flat white — coffee with milk;
chalkie — a teacher, joey — a baby kangaroo; Matilda —
a backpack; «cooee» — a call used in the outback) and
Aboriginal English that incorporates aspects of Stan-
dard English, but speech characteristics and words of
the Aboriginal language (a billy — a metal container to
cook a meal on fire; “boil the billy”; a mob — a family
of Aboriginal people; (in Br. English a furious crowd of
people; a flock of kangaroos); bush, to go bush — to go
out, to spend time in the forest, or at the beach; Dream-
time — stories that explain the Lore (a religious spiritual
codex of beliefs and behaiviour for Aboriginal people);
Country — a living being, a spiritual unity of environ-
ment, people, and land).

Nevertheless, due to its role in the world’s cultural
space, the English language has increasingly been
a source of lexical innovations for other languages
in recent times. Thus, the words “cringe” — to feel
ashamed of someone — and “flex” — to relax or boast —
have entered the modern Ukrainian spoken language.

Ideally, the system of lexical nominations provides
for imposing a rigid categorical grid on the continuum
of denoted objects, independent of spatial, temporal,
or any external (subjective) factors. Nevertheless, the
initial categorical meaning “blurs” over time, losing its
clarity, and “semantic lacunas” appear on its periphery,
requiring special lexical denotation. On top of that, the
same object can receive different names, conditioned by
the point of view of the nominating subject or group,
e.g., ‘“terrorists”/ revolutionaries,” “terrorists’/
“revolutionaries”/ "shahids”/ ‘‘freedom fighters.”

When defining a newly created object, some variant
names may appear due to “USB stick,” “a memory

stick”, “pen drive,” “thumb drive,” “‘flash drive, ” etc.).
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As the corresponding object becomes fixed in the social
practice, one of the variants gets the advantage, and the
others become obsolete. The serious re-categorisation
of the concept of “MARRIAGE” in connection with
the growth of tolerance in modern English has led to
the emergence of ‘points of growth’ in the category
“Family.” The initial impetus for it was identifying a new
attribute in the basic categorical concept of MOTHER —
“a woman who provided the genetic material for the
birth of a given child.” Understanding the individuality
of this category created such terms as “biological
mother,” “donor mother,” “surrogate mother,” as well
as “sperm donor,” “donor dad,” “gamete donor,” and
others. Moreover, the possibility of artificial gender
reassignment has entailed the dichotomy of “biological
sex/social sex” as well as a completely new system
of concepts and their lexical designations for subjects
and their actions that do not fit into the entrenched
dichotomy of “male/female.” At the same time, the
concept of ‘same-sex marriage’ is lexically represented
by such euphemistic terms as “same-sex union” and
“domestic partnership.”

The analysis of lexical innovations in the category
“Family” allows us to reveal their deep crisis in
the modern USA and Great Britain, as, firstly, the
traditional family is more and more often replaced by
a “small family” (“beanpole family,” “verticalised
family”); secondly, wives and children are more and
more often considered as prestigious property (“trophy
wife,” “trophy child”), which can even be ordered
by mail (“mail order bride”); thirdly, members of the
older generation do not want to deal with grandchildren
(“grannyphobia’); fourthly, divorce by mutual consent
(“collaborative divorce”, “no-fault divorce”) and
subsequent remarriage (“‘serial monogamy”) have
become so natural that the former is seen as an occasion
for a formal ceremony (“unwedding ceremony”,
“divorce ceremony”, ‘“marriage wake”). The latter
gives birth to a complex system of relations with
former family members (“ex, stepwives”, “wasband”,
“hasbeend”, “mother-out- law”).

In the sphere of technical achievements, the most
insane growth of neologisms and occasionalism is
observed in the category “High Technology”, where
the creation of a fundamentally new class of devices
gave birth to the category “Computer Technology”,
which, equally, formed a whole range of subcategories,
including even “Computer-induced diseases”. For
example, “screen sickness”, “carpal tunnel syndrome”,
“repetitive strain injury”, “gorilla elbow”, “Tetwrist”,
“Nintendo thumb”, “Nintendo epilepsy”, and “text
message injury”.

Surprisingly, technological advances are also
contributing to the strong development of the category
of “Cybercrime” as substantially new targets of
criminal attacks and opportunities to commit offences
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emerge. The main “growth point” in this category is
offences in the information sphere (“computer crime”,
“cybercrime”, “e-crime”), including electronic fraud
(“cyberscam”, “e-scam” “an investment scammer’’),
such as “identity theft”, the misappropriation of
other people's identification codes. Other novelties
include “carjacking” and “stalking” (including
“cyberstalking”).

The “growth point” in the conceptual sphere of
ecology is connected with understanding the necessity
of a careful attitude towards natural resources. One of the
leading concepts here is “recycling”, which has become
the basis for a specific group of neologisms (recycled,
recyclable, recycler, recyclability), as well as “zero
emission”’, which is used to denote minimal impact on
the environment. The quasi-prefix “eco” and its cognate
“bio”” have become one of the most ‘popular’ in modern
English: ‘eco-prefix’ and ‘bio’ have become one of the
most ‘popular’ in contemporary English. Besides, there
can also be some reinterpretations of common phrases,
such as “keep cup” while “this little mermaid is doing
her best to look after the environment” (The Beast,
August 2024, p.8), as well as some clichéd phrases used
with allusion to the Bible and personification ‘Mother
Earth is cranky’ the metaphor ‘dig time’ to describe
the urgent environment issues: It seems like every time
we go away, there’s a flood, fire or some other kind
of biblical-level-natural disaster. Crazy weather is
becoming the new normal — Mother Earth is cranky,
and she’s telling us to know it — big time” (The Beast,
December 2024, p. 36).

Special attention is given to classifying the occa-
sional lexicon into thematic groups. After studying the
sources in linguistics, we found that modern, occasional
British English words are categorised into several the-
matic groups. We will consider only a portion of them.
The most popular and actively developing groups are:

1. Economy. The birth of occasionalism in this sphere
is because they contain a high degree of expressiveness
due to rhetorical morphosyntactic mechanisms in their
formal structure, which can be considered a discursive
possibility of economic discourse. For example, “The
dream of home ownmership — the great Australian
dream — is quickly becoming a pipe dream. For younger
generations. Without the backing of intergenerational
wealth — or the “Bank of Mum and Dad” as its often
called — it now takes an average of ten years to save for a
20 percent deposit” (The Beast, November 2024, p. 40).
In this textual fragment, the reference to the Great
American Dream, which transforms into an unattainable
aspiration, along with the term ‘intergenerational
wealth’ — or the “Bank of Mum and Dad” — illustrates
the property crisis in modern Australia.

2. Advertising (in the sphere of tourism). Repre-
sentatives of the advertising sphere are interested in
creating occasionalism for several reasons: the desire
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to briefly express the main idea, the need for precise
expression of thought, and the desire to attract attention
to what is written. Since tourist advertising is develop-
ing daily due to globalisation, the number of occasional
words in this sphere is also growing.

3. Politics. The tendency to create and use certain
novelties in politics has changed significantly in the
spoken English of the XX and XXI centuries. There
are over 100 political occasional words, but we will
consider just a few.

According to B. N. Sanchez's typology (Sanchez,
2016), economic occasionalisms are divided into the
following subtypes according to the mechanisms of
their formation:

1. Personalised occasionalism: ‘liar loan’ (loan
without income verification): Up to $500 billion of
mortgages on Australian banks’ books are based on
factually incorrect loan applications — or liar loans —
and the problem appears to be getting worse despite
recent crackdowns on lending standards, according to
a report by UBS. (Sanchez, 2016).

2. Paronomical occasionalism (phonetic wordplay
between words with the same sounds and different
meanings): ‘mark to market’ (revaluation at market
value): Because of an accountancy practice called
“mark to market,” requiring that assets be listed at
their current values, this fact had to be reflected in the
companies’ balance sheets — so these balance sheets
suddenly looked disastrous. (Sanchez, 2016).

3. Metaphorical occasionalism (describing a word
by the term of another because of the similarity between
them): ‘green shoots’ (signs of economic recovery):
Asked about what the ’green shoots‘ were that Vadera
was referring to, a Downing Street spokesman said,
These are uncertain economic times, and there are
pressures on jobs, businesses, and families... (Sanchez,
2016).

4. Metonymic occasionalism (replacing the given
name of an object with one of its qualities or function):
‘Tequila crisis’ (referring to the Mexico crisis: in
1994, the devaluation of the Mexican peso caused the
collapse of the other Latin American currencies and the
financial crisis in the region)): Mexico's tequila crisis is
an example of the dangers of borrowing to pay foreign
exchange spending. (Sanchez, 2016).

1. Borrowed occasionalism: ‘ersat; capitalism’
(pseudo-capitalism): What we have been observing —
wage stagnation and rising inequality, even as wealth
increases — does not reflect the workings of a normal
market economy, but of what I call ersatz capitalism.
(Sanchez, 2016).

2. Mixed occasionalism (combination of two or
more lexemes from existing words): Eurosclerosis
(Europe-+sclerosis): Most important was the end of
major military action in Iraq. This peace dividend has
now been priced back into the market. Still, economic
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reforms in France and Germany have spurred hopes
that the eurosclerosis which has beset the regions*
economies for several years is coming to an end.
(Sanchez, 2016).

Occasionalisms in English tourist advertising are
actively formed using the word formation models. For
example: Now it is grey-cations: take your grandparents
along to have fun together! (Liberty Travel, 2017). In
the above example, we see the blending of the words
“grey” and “vocation” to describe a holiday with
different generations of the same family. In this case, the
first syllable in the word “vocation” has been omitted.

Watch his travelogue about a visit to Beijing and
Shanghai which took place between the 27th of August
and the 5th of September. (Liberty Travel, 2017).
As we can see from this example, the occasionalism
‘travelogue’ is used to name a travel documentary video
by blending the words “travel” and “blog,” where the
first letter in the word “blog” is omitted.

Such occasional terms are often based on popular
existing words that take on the opposite ironic meaning:
Your marriage is over — but not your friendship?
Spend your time on a so-called ‘divorce moon’ in the
Bahamas. (Liberty Travel, 2017). In the above example,
we can observe the creation of a new phrase from the
words “divorce” and “honeymoon,” where the element
“honey” is omitted, hence creating the antonymic
“honeymoon” idiom.

So we can summarise that in English tourist
advertising discourse, occasionalisms are used quite
often, and the most frequent model of their formation,
as was proved by the analysed language material, is
blending or word compounding.

Another thematic group characterised by a high
concentration of occasionalisms is politics within
political discourse. We would like to highlight the
speeches of former British Prime Minister David
Cameron, particularly regarding the Scottish
referendum. In these speeches, Cameron uses specific
occasionalisms to convey his message.: The Scottish
government backs the creation of a new Aberdeen-
based oil and gas regulator but strongly disputes that
the combined might of the union is needed to sustain
the industry. (Carrell, 2014). When discussing the
leaders of Great Britain, it is clear that their speeches
are not filled with neologisms. The British tend to be
conservative and prefer not to create new words that
might confuse the public.

In contrast, in Australia, publicist discourse features
vibrant occasionalisms and phrases used creatively with
humour. For example, a red cap with Donald Trump’s
political motto, a bit transformed: “Make Coogee Great
Again” on display in Coogee Bay Hotel’s Ek’sentrik
Cafe (The Beast, December 2024, p. 10). Additionally,
the portrayal of Australians’ attitudes toward politics
is presented in a stylistically colourful and humorous
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manner. “As for politics, Australians are a bit ‘meh.’
US-style tribalism has no place in our political persona.
Provided that the two main parties keep spouting the
‘jobs and growth’ mantra and delivering low inflation
and minimal interest rate levels, we don’t really care.
Property developers can continue to destroy our living
standards, monopolies can have total control over our
spending habits, and mining interests can decimate our
eco-system, but as far as the masses are concerned,
its same-old-same-old” (The Beast, December
2024, p. 10). In this fragment, various political
phenomena are described using occasional words and
phrases along with stylistic devices, all summed up
by the clichéd epithet ‘same-old-same-old,” which
characterises the current political situation.

Instead, the English language often expands through
borrowing from other languages, which then become
classified as neologisms. Influenced by extra-linguistic
factors such as advancements in high technology,
science, and medicine, the rise of multicultural
tolerance, and increased environmental awareness,
there is a widespread emergence of ‘words-minutes’ in
high technology, cybercrime, family, and ecology. In
addition, occasionalism appears in politics, economics,
tourism advertising, and other popular social fields.

Conclusion. The research highlights the dynamic
and ever-evolving nature of the English lexical system,
continually enriched by the emergence of neologisms
and occasionalisms. These new lexical units indicate the
rapid social, multicultural, and technological changes
that shape modern digital society. The research identifies

several key “points of growth” where neologisms
are most prevalent, including science, technology,
medicine, politics, economics, advertising, and fiction.
These areas experience a surge in new terminology
as they undergo rapid developments, the introduction
of innovative concepts, and the need to name novel
phenomena. Interestingly, the neologisation process
also involves adapting existing lexical units to reflect
the evolving understanding of concepts, particularly in
family and relationships.

The analysis delves into the various linguistic
mechanisms employed in forming these new lexical
units, such as word compounding, borrowing from
other languages, and using prefixes like “eco-“ and
“bio-.“ Together with the creative use of various stylistic
devices, allusions, irony, and humour, these strategies
enhance language’s expressive capacity and effectively
capture the zeitgeist of the times.

The prevalence of occasional words in specific
discourse domains like economics, politics, and
tourism advertising further underscores the language's
responsiveness to societal needs. These temporary,
context-specific lexical innovations often exhibit high
expressiveness and creativity, conveying complex ideas
or attracting attention concisely. The constant influx of
neologisms and occasionalisms reflects the adaptability
of the English language to keep pace with the rapid
changes occurring in the social, technological, and
multicultural realms. Moreover, lexical innovation is
crucial for any language to maintain its relevance and
effectively serve the communicative needs of its users.
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JEKCUYHI IHHOBAIIII B AHIVIIHCBHKI MOBI:
BIAIIOBIJAb HA BUMOI'M AUHAMIYHOI'O CYCIIIJIbBCTBA

Bbat6earok Oxcana AnapiiBHa

00KmMop ¢hinonociyHux Hayk, npoghecop,

npogecop xagheopu iHO3eMHUX MO8 MA Nepekiaoy

JIvgiscbko20 Oeporcasnoco yHieepcumemy Oe3nexKu HeummeoisiibHOCmi
eyn. Knenapiscvka, 35, Jlvgis, Ykpaina,
SAR, 3anpowenuii npogecop, haxyrbmemy mucmeyma
ma coyianvrux Hayk CiOHelcbKo20 yHigepcumemy,
Hoeuii ITisoennuii Yenvc, 2009, Cioneii, Ascmpanis

Jocnioacenns sueuac Ounamiymy npupooy 1eKCUUHUX IHHOBAYIU 8 AH2TIUCHKIL MOBI, 30CepedCyIouUCh Ha 6UHUKHEHH]
ma QYHKYIOHYBAHHI HEON02I3MI6 Ma OKAZIOHANIZMIE Y DI3HUX coylanbHuX cghepax. ¥ pobomi poszensidacmvcs, K HO8i
JIEKCUYHI OOUHUYT GUHUKAIOMb, PO3BUBAIOMbCS MA THME2PYIOMbCSL 8 MOBHY CUCHEMY Y 8i0N08I0b HA CIMPIMKI COYianbHi,
MEXHONO02IYHI Ma KYIbMYPHI 3MiHUL. J]0CTIOXHCEHHS 8UBHAYAE KNT0Y08T “mouku 3pocmanis’” — cghepu, de nekcuuni inHosayii
€ HaubiNbWl NOWUPEHUMY, BKIIOYAIONY HAYKY, MEXHON02i, MeOUYuHy, NOMIMUKY, eKOHOMIKY, peKiamy ma XyOOdlCHIO
nimepamypy. Memodonoeis nepedbauac amaniz ReKCUYHUX IHHOBAYIU 3 MHONCUHHUX NEPCNEeKMUB: CL0BOMEOPEHHS,
COYIONIH2BICMUYHO20, NCUXONIHZBICMUYHO20, MUNOLO2ITHHO20 MA KOZHIMUGHO-TIH28ICMUYHO020 Ni0X00i8. Jocniodicenns
BUABTAE, WO MOBHA HEON02I3AYiA MAE HEPIBHOMIDHULL Xapakmep, 3 NIOBUWEHOI0 AKMUGHICIIO y cdhepax, 0e coyianvHul,
ROMIMUYHUIL, HAYKOBUL MA MEXHIYHUL PO3GUIMOK CIEOPIOE HOGI KOHYeNnmu, ujo nompebyioms NeKCUYHOI penpesenmayii.
Peszynomamu 0emoncmpylome, wjo nekcuuni iHHO8aYii BUHUKAIOMb Yepe3 PI3Hi MeXAHI3MU, 8KII0OUAIOUU CIO80CKIAOAHHS,
3aNO3UYEHHS 3 THWUX MO8 Ma BUKOPUCMAHHA cheyianizoganux npegikcig. Ocobnuso npUMIMHUM € PO3GUMOK HOB0I
MEPMIHONOSHT Yy MAKUX 2a1y34X, AK BUCOKI MEXHON02li, KiDep3nouuHHICMb, CiMeliHi 8BIOHOCUHU ma eKonoeis. JlocnioxicenHs
nIOKpecIoE, 1K KOHYeNnmyaibHi 3MIHU 6 CYCNINbCMET, MAKI K e80M0Yis CIMEUHUX CIMPYKIYD md MeXHON02IYHULL npozpec,
CMUMYTIOIOMb CIMBOPEHHS. HOBUX EKCUYHUX OOUHUYb. Y O00CHIONHCEHHI MAKOMC pO32Ms0AEMbCs PONb OKA3IOHANLHUX
cnig, abo “cnig-x8UAUHOK”, Y KOHKDEMHUX OOMEHAX, MAKux K eKOHOMIKa, Noiimuka ma mypucmuuna pexiama. Lfi
KOHMEKCMHO-Cneyuhiuni iHHo8ayii uacmo 0eMOHCMPYIOMb 8UCOKY eKCHPECUBHICIb Md KPeamueHicmy, Ciyeyiouu 0
JIAKOHIYH020 Nepedasantsi CKAaoHux ioell abo npueeprenisi yeazu. Jlociodcents 00Xo0ums 8UCHOBKY, W0 NOCMIUHUL
NPpUNIUG HeOoN02i3Mi6 Ma OKA3IOHANIZMIE 8i000padicac adanmueHicms Mosu y niompumyi ii pereganmuocmi ma
3a0060J1eHHT KOMYHIKAMUGHUX NOMPeO KOPUCHTYB8AUI8, 0OOHOYACHO HAOQAIOYU YAGIEHHS NPO WUPULT COYIATbHI MA KYIbIYPHI
mparcgopmayii.

Kniouosi crosa: nexcuuna inHo8ayist, Heo102i3Mu, OKA3I0HANI3MU, CIOB0MBOPEHHS, NTIHSGICUYHA A0ANMAYIs, COYIATbHI
3MIHU.
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IMILIIKATYPH 1 IPOHISI B KOHTEKCTI IITYYHOI'O IHTEJEKTY

ITocTanoBKa

bana:x BanenTnna OJieriBHa
acnipanmka Kageopu 3a2anibH020 Ma Clo8 SIHCbKO20 MOBO3HABCMEA
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KypanoBa CgiTiiana IBaniBHa
Kanouoam HayK i3 COYyianbHUx KOMYHIKayil, Ooyenm,
3as8idysau Kagheopu 3a2anbH020 Ma clo8 IHCLKO20 MOBO3HABCMBA
Hayionanvnoco ynieepcumemy «Kueeo-Moeunancvka akaoemisy
syn. I pueopisa Crosopoou, 2, Kuis, Yxpaina
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Cmamms docnioxcye npoyecu ioenmugikayii ma 0exoO0y8auHs iMnAiKamyp U IpOHIi @ KOHmeKcmi
3acmocy8anHs WmyuHo2o inmenexmy, sokpema na 6asi mooeni ChatGPT. B ymosax cyuacnozo po3gumxy mex-
HONO2II dedani Oinble 3pocmac NONYISAPHICMb BUKOPUCIAHHS 8ETUKUX MOGHUX Mooenell I Oa3 0aHux GiOKpu-
mozo docmyny. Ilpome 3anumaromvcs MAar000CHIONCEHUMU ACEKMU YCRIUHO20 8UKOHAHHS KOMYHIKAMUBHUX
3a80aHb, WO MICIAMb eleMeHmMU NPUXOBAHO20, 8ePOATILHO HEBUPANICEHO20 3MICHTY, MAKI AK IMIIIKamypu U ipo-
Hia. Came yi MOGHI cmpameeii, AKi € OCHOBONONONCHUMU Y NPACMANIHSBICMUYHOMY AHANI3I, 8UMALAIOMb KOe-
HIMUGHOI iHmepnpemayii U ypaxy8anHs KOHMEKCHYAlIbHUX NAPAMempI8, Wo € 8ANCIUBUMU YUHHUKAMU OJis iX
KOPEKMHO20 POYMIHHA. AHANI3 CNPAMOBAHO HA OEKibKA MUNié KOMYHIKAMUSHUX cmpamezitl, wo 8idodpaica-
H0Mb YCRIWHICIb YU HEeYCRIWHICMb 00POOKU NPUXOSAHUX CMUCTI8 WMYYHUM THMeNeKmOoM. 30Kpema, nO3aKoH-
mexcmHuull 3anum eusngus, wo LI 3azeuyaii cnputivac mexcm OyK6anbHO, WO NPU3BOOUMb 00 HEBOAN020 OeKO-
OVBAMHS IMIAIKAMYP, OCKINbKU MOOEb i2HOPYE NPUXOBAHT CMUCTU MA 3HAYEHHS, 8I0CYMHI HA NO6epXHi. 3anum
i3 BUKOPUCIMAHHAM Pe2ICMPOBUX NOKA3HUKIB NPOOeMOHCmpY8as cxunbHicmy LI 0o nokpaujenns il pedacysanns
meKkcmy, a He 00 BUAGIEHHA NPUXOBAHUX CMUCII6 uepe3 aHali3 pe2icmpis, wjo C8iOUUmb Npo HeOoCmMamHio
30amuicms 00 2NUOOKO20 POIYMIHHA MOSHUX HIOAHCI8. Hatlycniwmiuumuy UABUIUCA YIMOYHIOBATbHI 3anUmMu 3
000ABAHHAM NEKCUYHUX [ 2PADIUHUX eIeMEeHMIB, W0 € MUNOBUMU OJIsL COYLATbHUX MEPEXNC, MAKUX K 2ewmeal,
cumsonu ma emoyitini mapkepu. ChatGPT, cnputimarouu ix ax KOHMeKCHyaabhi niOKA3Ku, NPOOeMOHCIPY8as
SHAYHO Kpawji pe3yasbmamu y 0eK00Y8aHHI NPUXOBAHUX CMUCTIB, OCKITbKU AKI NIOKA3KU 00NOMA2arms MoOei
30pIEHMYBAMUCA 8 KOMYHIKAMUBHOMY KOHmeKcmi U niosuuytoms 30amuicme LI 0o posnisnasanua ipouii ma
imnuixamyp. Le ceioyums npo me, wo inmeepayis KOHMEKCMYATbHUX eleMeHmi8, K-0m CUMBONI6 | MapKepis,
MOdHCE CIPUAMU YCHIWHIUOMY CRPULHAMMIO | 6iI0MBOPEHHIO NPUXOBAHO20 CMUCTY 8 NPOYeCi «CNIIKY8AHHAY 3i
WIMYYHUM THMENEeKMOoM.

Knrouosi cnosa: imnnikamypa, ipouis, wmyunuil inmenekm, npaemaninegicmuxa, ChatGPT.

l'[pOﬁ.]'leMI/l B 3araJilbHOMY TOIIO, ITOCTA€ BAXKIMBHM AaCIICKTOM ILOCJ’IiI[)KeHL,

BULIAAI i OOIpyHTYBaHHs ii aKTyaJbHOCTH.
[IparmMaaiHrBICTUYHMIA aCMEKT JOCTIKEHb €
BOXJIMBUM W aKTyaJbHUM Yy KOHTEKCTI PO3BUTKY
MOBO3HABUOTO BUeHHS. JIIHTBICTUYHA TparMaTHKa
BHBYA€ MOBJIICHHEBY IiSTIBHICTD SK SBHINE IHUHA-
MiYHe, IHTEHIIIHHE, KOHTEKCTyaJIbHO 3aJIe)KHE;
Take PO3yMiHHS nepeadadae 3aydeHHs] KOTHITHB-
HUX MEXaHI13MiB KOJ{yBaHHS Ta IEKOTyBaHHS 1CTHH-
HOTO CMUCJY BHUCJIOBIIOBaHb. BomHOYac mITyuyHMit
inTenekt (L), sxuit 3 nosiBoto ChatGPT Biakpus
JIOCTYIT MAacOBOMY CITO’)KMBa4eBi 70 BHUPIIICHHS
PI3HOMaHITHUX 3aBJIaHb — BIJIMOBIIaTH Ha 3aIlv-
TaHHS, CTBOPIOBATH TEKCTH, MNPOTPAMHHUI KO,
JIOTIOMaraTd 3 TepeKIafamMH, JOCITiHKEHHIMHI
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30Kpema i JiHrBicTHYHUX. HaBuarounch Ha Benu-
KHX MacUBax TEKCTOBUX maHuX, LI 3maTHuii o6ro-
BOPIOBATH Pi3HI TEMH, TOYMHAIOYM BiJ| icTOpii Ta
JiTEepaTypH, 0 HAayKu 1 TEXHIKH, IpoTe mpoliie-
MOT0, Ha Hall MOMIAM, € HOTo 3AaTHICTh JEKOMY-
BaTH MPUXOBaHI CMUCIIH B MEKaX BUCIIOBIIOBAHHS
91 0COOJHMBI CTHITICTHYHI QITYpH.

AHaNi3 ocTaHHIX JocCiigxkeHb i myOJikaiiii.
CyudacHi mparii, onmyOJikoBaHi B TIPOBIAHUX 3aXi/l-
HUX MOBO3HABYMX )KypHanax, Hanpuknan Journal
of Pragmatics, Lingua Ta iH., iefaii Oulblle yBaru
OPUIUISIIOTh AOCTIIKEHHSIM MOBIJIEHHEBUX SIBUIIL
Ha 0a3i B3aemonii 31 II. Hanpuknana, mociaiaaukn
MOPYIIYIOTh TUTAHHS ACTICKTIB, 3a SKUMH MOXHa/
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HE MO)KHAa BU3HAUUTH, YU TEKCT IPOAYKyBaja
monuHa, un mrydani inTenekt (Casal, & Kessler,
2023), capkasMy i ipoHii Ta IXHHOTO MAIIMHHOTO
nepekiany (Chia et. al., 2024), BH3HauanbHUX
KpuTepiiB po3mnizHaBaHHs ipoHii (Reyes, Rosso, &
Buscaldi, 2012) tomo. [Ipore Hapa3i ykpaiHChKi
MOBO3HABY1 JOCTIKEHHS 3/1e0UIbIIOr0 3BepTa-
I0Th YBary Ha TEOPETUYHI MUTAHHS, HE 3ATy4al0ul
MIPUKIIATHUIN aCTIeKT A0 AOCIIKEHb.

@opMyJIIOBAHHS MeTH W 3aBIaHb CTATTi.
MerToro cTarTi € 3MIHCHEHHS MPHUKIAIHOTO EKC-
NEPUMEHTY, SKWH JacTb 3MOTY BHM3HAUUTH, UM
ChatGPT sk HaUmomyJsSIpHIIIAA ChOTOIHI Maco-
BHI pecypc y 3M03i JCKOIyBaTH IMILTIKaTypH i ipo-
HIIO y MEXKaX MOBIAOMIICHHS. J[J1s1 IIbOTO TOTPiOHO
nediHioBaTH 00paHi SIBUINA MPArMaJiHTBICTUKH, a
TakoX y ¢opmari komyHikauii 3 yarom I Bu3Ha-
YUTH pPEJIeBaHTHI MapaMeTpu JEKOAyBaHHS oOpa-
HUX (DEHOMEHIB.

Buxkiaa 0CHOBHOIro MaTtepiaJry 10C/IiIzKeHHsI.
ChatGPT, pemnpe3eHTaHT IUTYYHOIO IHTEJEKTY,
oOpaHMii 17151 aHATI3Y, € CHCTEMOIO, PO3POOIICHOO
OpenAl (OpenAl, 2021), mo «po3muppoByeTHCS
sk "l'eneparuBnuii [lonepenuro HaBuenuit Tpanc-
dbopmep" 1 € TUIIOM MOJIETTi MAITUHHOTO HAaBYaHHS,
siKa TeHepye MOAiOHI 0 JIFOJACHKUX BIIIOBiNI Ha
TeKkcTOBI 3amutu abo 3amutaHHs» (Chia et. al.,
2024). JlocnigHUKHM BUOKPEMIIIOIOTH TpuU 0a30Bi
MeTH, o nepeciuiaye HII:

1) imKeHepHa, 10 CHpsSMOBaHa Ha CTBOPEHHS
OOUMCITIOBAIBHUX peUYei 3 METOK PO3pOOKU
KOpPHCHHX apTe(dakTiB, sSKi MOXXKHA BBa)KaTH 1HTE-
JIEKTyalbHUMH B IIEBHOMY MPAKTHYHO KOPHCHOMY
CEHCI LIbOTO TepMiHa, 63 000B’I3KOBOI CTPYKTYP-
HO1 a0o mpolecyanbHOi MoaiOHOCTH 10 OioyoTiv-
HOTO PO3yMY/MO3KY;

2) TCHXOJIOTIYHA, SKa IOJIATaE y CTBOpPEHHI
OOUYMCITIOBAIBHUX  peueil, mo 3a0e3nedyroTh
OCHOBY Il MOXJIMBUX TII€PEBIPIOBAaHUX OIHCIB
KOTHIIIIT;

3) 3aranpHa/¢inococpka, M0 «IIOJArae po3-
poO11i 00UMCIIOBATBHUX peyeil, M0 CIyTryIoTh a0
MPOIMOHYIOTh MOXKJIMBI TOSCHEHHS KOTHILii 3ara-
JIOM — 6y)11> TO y IITYYHO CTBOPCHHX apredakrax,
B cy6 €KTIB, SIKI BUHUKAIOTh IIPUPOAHO, a00 Yy KOT-
HITUBHUX OpTaHi3Max, SIKi Ie He BUSABJICHI — Ta/
a00 BHCBITIIIOIOTH (11I0CO(CHKI MUTAHHS, TaKi 5K
pHUpoJIa po3yMy, MOBH Ta CycrisibcTBay (Barnden,
2006, p. 432-433).

[Toripy BHOKpEeMIICHHS MHOXXHHHOCTH MiJIeH,
BapTO 3ayBaKUTH, 1110 JICKCEMA «IHTEJICKT)» 3arajioM
€ JUCKYCIHHOIO0, 11 MOTPAKTOBYIOTh JAYyX€e IIUPOKO,
«OXOIUTIOIOYM HE JIMILE YUCTE pallioHajIbHE MUC-
JICHHSI, aJie i Maiixke Bce, 110 MoXkHa Oyio O 3apa-
XyBaTu N10 pyOpuku “KOTHILiA”, “CHPUHHATTS”,
“HaBuaHHS’, ‘“BUKOPUCTaHHA MOBH~, ‘“‘eMoOIii”,
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“cBimoMicTs” Tomo. Tak, Ha3Ba “INTYYHHHA iHTE-
JeKT” 3aBKau Oyna TMEBHOK MIpOIO TICEBIOHI-
MOM, Jie 00u/IBa CI0Ba B Ha3Bi XapaKTEPH3YIOThCS
paame abCTpakTHICTIO, @ He TouHicTIo» (Barnden,
2006, p. 433). OckinbKu 1HTENEKT 3AeOiTBIIOr0
nepenadayae CcaMOCTIHHY BIIACTUBICTh CyO’€KTa
muciuty, a LI BinTBOpIOE BXKE HAsSBHUN MacuB
JAaHKUX, 1€ CHpUS€ BUHUKHEHHIO PI3HUX TPAKTY-
BaHb JI0 HOr0 HOMIHAIII].

OpmHHUM i3 KITFOYOBHX TIOHSThH Y MEXKax Iparma-
JIHTBICTUYHOTO BUEHHS € IMIUTIKaTypa K €JIEMEHT
CMHCITY, HE BHPAKCHOIO BepOanpHO/TpadivHO.
HaromicTth 1Mnn1KaTypa nepefae  JI0MaTKOBHMA
CMHCII, SIKUH, BIATOBIAHO, HE BUBOAUTHCS 3 (hOpMH
BHUCIIOBITIOBAaHHs. Yepes 1€ MOHATTS MOCTAE BaX-
JIMBUM Y KOHTEKCTI1 oro nexomaysanns 1.

Buokpemnienns i ne¢iHilOBaHHS IMIUTIKaTypu
Hanexuts . II. I'paiicoBi, sxuii nudepeHuioBas
BIJIMIHHICTh MiX THM, 1110 cKa3aHo (what is said)
W TUM, 10 MA€ThCS HA yBasi (what is meant) ik
NPUXOBAHUI CMHCI, SIKUI ajapecar CIHUIKyBaHHS
JIEKO/Iy€ Yy TIpOIIeci KOMyHiKalii 3apaau ii ycrmim-
HOTO BHUpimeHHS. JIOCHITHUK TMOMAiIsSE iMITTiKa-
Typu Ha KOHBCHIIIWHI, JIOTIYHE BUBEICHHS SKHUX
HEMOJXJIMBE, i KOMYHIKaTHBHI, JIEKOyBaHHS SKUX
YMOXJIMBIIOIOTh Taki YMOBHU: «l) KOHBEHIIiiHE
3HAYEHHS BUKOPUCTAHMX CJIB 1 3HAHHS BCIX IXHIX
pedepenTiB; 2) NpUHLKI Koonepalii 1 MOCTyNaTH;
3) KOHTEKCT BHCJIOBIIOBAHHS — SIK JIIHTBICTUYHUH,
TakK 1 Oyab-akuil iHIUH; 4) iHI1 (OHOBI 3HAHHS;
5) Toit dakT (abo MpUITYIIEHH:), 10 BCA 3a3Ha-
YeHa BUIIE pesieBaHTHA iH(OpMaIlis TOCTyITHA JJIs
000X yJaCHMKIB KOMYHIKallii, 1 1110 BOHH 000€ 3Ha-
I0Th 200 TIPUITYCKArOTh, 110 I1e Tak» (Grice, 1975,
p- 50). ¥ crarTi MU NpUIUIAMO yBary came po3-
MOBHHMM IMIUTIKaTypaMm. 3ramaHa poOoTa yTBep-
JOKY€ HEPO3PUBHICTh MiK BUHUKHEHHSM KOMYHi-
KaTHBHOI IMIUTIKaTypH W MPUHIIMIIOM KOOTIeparlii,
a/pKe BHACTIIOK TMOPYLIEHHA MHOro MakcuMm Iii
IMIUTIKAaTypu # yTBOPIOIOTBCA y MPOLECI MOB-
JICHHEBOT B3aeMo[li. BaxnBuMu XapakTepucTu-
KaMU IMIUTIKaTypu € HeBIJAUIBHICTD, 10 IOJIATaE
B HEMOXJIHMBOCTI mepedpa3yBaTH IMILTIKaTypy
0e3 4YacCTKOBOi YW OCTATOYHOI BTpATH 3HAYCHHS,
a TaKOXK CKacCyBaHHS, a/pke KOHBEHUIWHY IMILIi-
KaTypy MOXXHA 3aMiHUTH IHIIMM BHCIIOBIIIOBaH-
HSIM, IO HE CIPUATHME KOMYHIKaTHBHIN AeBiarlii,
npoTe 1el KpuTepii He Moxe OyTH BU3HAYATIbHIM
y KOHTEKCTI BCTAHOBJICHHS HasIBHOCTH PO3MOBHOL
immutikarypu (Grice, 1978, p. 115). BixnoinHo
no kimacudikamii B. JleBica po3MoBHI iMIuTiKa-
TypU MO>KHA HOAUINTH Ha: (Irypy MOBU (TPOIIN),
HaNpUKIaja, ipoHis, nepedinpiieHHs (rinepbosna),
NpUMEHIICHHS (MeHo3Hc, JiTOTa), METOHIMis,
meTtadopa ToI0; CIoCOOM MOBJIEHHS: IMILTIKaTypa
PENEBAaHTHOCTH, MMOCHJICHHSI IMILTIKaTypH, 0OMex-
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yBaJIbHA IMIUTIKAaTypa, IMIUTIKaTypa HE3HaHHS
TOIIO; IMIUTIKAaTypa 3ajdyd4eHHs; BOyJOBaHI iMILTi-
katypu (Davis, 2016, p. 8—14). ®akTH4HO € MEBHI
napamMeTpH, sIKi MOXYTh BKa3yBaTH Ha HasBHICTb
IMIUTIKaTypu y MeXaxX BHCIOBIIOBAHHS, MPOTE
BCE€ JK 116 KOHTEKCTYyaJIbHO 3aJIeKH1 OJMHMII, 110
nependavyae MOTEHIIHHI TPYOHOUI Ui IXHBOTO
nexonyBaHHs LI, 3aranoMm 3 momisigy TEKCTOBOI
Ta JUCKYpPC-JIIHIBICTUKH Yy (hOopMyBaHHI KOHTEK-
cTy OepyTh y4acTh Taki CKJIATHUKU: «PI3HOBUAU
couianpHux Aii (anri. field), kondiryparis cori-
QTBHHUX poJiei (aHmi. tenor), cnemmdika KaHATy
KOMYHiKarii (a1, mode). 3HaYeHHs B i Mozei
MpEeACTaBIeHEe SK TakKe, IO CTOCYETHCS JOCBINY,
MiocoOHcTicHOT KoMyHiKaii Ta Tekcty» (Kypa-
HOBa, 2017, c. 48). PoGouoro rimore3oro € Te, mo
3aCTOCYBaHHS PETICTPOBHX MapaMeTPiB SIK CKIIal-
HUKIB ()OpMYBaHHsI KOHTEKCTY CIIPHSITUME pO3Y-
MIHHIO IMIUTIKOBAaHUX KOMITOHEHTIB.

[IpuknagamMu IMIDTIKaTYp y HAmoMy TOCIi-
JOKEHHI CIIyTYyBaTUMYTh Ti, III0 HAaBE/ICHI B CTATTAX
JOCTIIHUKIB Ha II0 TEMY, 30KpeMa BHKOPUCTOBY-
BaTUMeMO imrutikarypu 3i ctarti M. brome-Timns-
ManHa (Blome-Tillmann, 2013). I1epeBaxxHa 6ib-
aricTh OyJie aHTTIHCHKOI0 MOBOIO, aJKE Hapasi BOHA
nepeadavyac HaiOLTBIIT MOBHE 3/1ICHEHHS aHAJTi3Y B
Mexax ChatGPT. BUKOPHCTOBYIOUH IMILTIKaTypHi
1 IpOHIYHI BUCJIOBIIOBaHHSI, MU ITPOBEJEMO KiJIbKa
TUMIB 3alMTIB: NO3aKOHTEKCTHUH, 13 3aCTOCYBaH-
HSIM PEricCTpOBUX IMOKA3HHKIB i YTOUHIOBAIBHUM,
a0y BU3HAYUTH, AKHUH 13 HUX OyAe yCHIIHIIINM Y
Mexax komyHikauii 31 I

Ha puc. 1. neMoHCTpyeMO 3amuT i3 MO3aKOH-
TEKCTYaJIbHOIO IMILTIKAaTypoIo, Je MOMI4aeMO, IO
ChatGPT Bu3Hauae ii sx Henoriuny, amxe ¢op-
MaJbHO BIAMOBIIL PECIOHIIEHTAa HE BIIMOBIIAE
HOTO OYiKyBaHHSIM.

Ha puc. 2. neMOHCTpyeMO BHKOPUCTAHHS
3aMuTy Ti€l XK IMIUTIKaTypH, IPOTE i3 3aCTOCYBaH-
HSM PETICTPOBUX TOKa3HUKIB. baummo, 110
3aMiCTh BUKOPHCTAHHS IMi/IKA30K SIK €IEMEHTIB JUIS
pO3yMiHHS iMILITiKOBaHOTO 3MicTy, I1II koHLIEHTpY€E
yBary Ha IOKpallleHHi/BUIIPaBIEHHI CaMOro TeK-
cry. Ile mae 3mMory 3poOHUTH BUCHOBOK, 110 TIOTIPH
JOLTBHICTh BUKOPUCTAHHS TaKUX MOKAa3HHUKIB Y
TEKCTOBIM JIIHI'BICTHII, I1I METOAU € HEPEJICBAHT-
HUMM y KOHTEKCTI JEKOAYBaHHS IMIUIIKaTypu Y
MeKax TOB1TOMJICHHS.

3pemroro, s ASKOMyBaHHs IMILTIKaTypH Oyiio
MPOBEICHO YTOYHIOBAJILHUM 3aIUT, SIKUI BUSBHUBCS
HaitycrimHimmM. 1111 mpaBuIIbHO MeKOAyBaB iMII-
JIKOBaHUK 3MICT BHCJIOBIIOBAHHS, BU3HAYAIOUH
il BUKOPUCTaHHS 3 METOI) BHSBY BBIWIMBOCTH.
[onpu Te, mo B mo3akoHTekcTHOMY 3amuTti LI
BOayaB y LIbOMY IOB1IOMJICHH] aJIOT14HICTb, CIIPS-
MYyBaHHS 70 HasBHOCTU IMIUTIKaTypu Jajo iomy
3MOTy JI€KOJIyBaTH HEBUCIIOBIEHMM acIeKT 3Ha-
yeHHs (puc. 3).

Bapro 3ayBaxkutu, 1110 € NPUKIJIAAN IMIUTIKATYD,
aki Il nexomye W IMO3aKOHTEKCTyalbHO, JIMIIE
3aBJSIKU 3aMUTy (parMeHTy aianory (puc. 4).

ChatGPT 3garauit mokpamryBaru, aganTyBaTH
1 yIOCKOHAJIIOBATH CBOI BIJMOBIAI Ha 0asi 3amu-
TiB KOPUCTYBAYiB 3a 15 OUIBIIIOT PEIICBAHTHOCTH
MaiOyTHIX po3MOB. ToOTO HOro «HaBUAHHS»
noJisira€ 'y 3AaTHOCTI aHali3yBaTh W TeHepy-
BaTH BiJIMOBI/Ii 13 3aJIyYEHHSM BEJIUKOTO 00CATY
3amporpaMoBaHuX 0a3 AaHUX, MPOTe W Ha THYY-
KOCTI BUKOPHUCTOBYBaHMX Mojenei. lle o3na-
yae, 10 T1 UM Ti 3alIUTH KOPUCTYBaUiB CIIPUSAIOThH
foro mporpecy B pO3yMiHHI (pparMeHTIB IOBi-
ToMIIeHb. MOXHa TIPUITYCTHUTH, IO TOTIEPETHS
iMIutikatypa Oyna #omy Bimoma abo moyar-
KOBO (dWepe3 MporpaMmyBaHHS pPO3POOHUKOM),

unrelated like handwriting.

D 3 & P S~

A: |5 Karl a good philosopher? B: He's got a beautiful handwriting

& The exchange between A and B is a non sequitur, where B's response does not logically follow
from A's question, When A asks whether Karl is a good philosopher, the expected response would
involve Karl's philosophical ideas, arguments, or contributions. However, B's reply about Karl's

handwriting is irrelevant to the evaluation of his philosophical skills.

This type of response can be used for humarous effect or as a way to deflect from actually
addressing the question. It highlights a discrepancy between what was asked and what was

answered, emphasizing the absurdity of evaluating a philosopher's merit based on something

Puc. 1. ITo3akoHTeKkcTHHIA iMIIIIKATYpHMIA 32U T
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A: Is Karl a good philosopher?

B: He's got a beautiful handwriting.

Markears of register:

variations of social actions (field): A wants to know if Karl is not a
good philosopher

configuration of social roles (tenor): communicative strategy of A —
to ask if Karl is not a good philosopher; communicative strategy of B
= not to mantion directly that Karl is not a good philosopher;
COMMUNICative tactic — avoid saying that Karl is not a good
philosopher; tenor of communication — friendly, with certain
elements of ronic attitude

specificity of the channel of communication (mode): a model of the
addressee — a chose friend

@  The analysis you've provided identifies several register markers, but there are a few refinements

that could be made for clarity. Here's an adjusted version with more specific terminology:

Field (variations of social actions):
= The field is concerned with evaluating Karl’s philosophical competence. The question raised
by A seeks an assessment of Karl's skills as a philosopher. The response from B, however,
shifts the topic from philosophical competence to an unrelated skill (handwriting], suggesting
a judgment without making it explicit.

Tenor (configuration of social roles):

+ The social roles involve A, who inquires about Karl's qualities, and B, who responds in a
manner that avoids direct criticism. B's response serves as a polite way of implying that Karl
may not excel as a philosopher, opting for a less confrontational and indirect approach, This
tactic hints at familiarity and a friendly rapport betweasn A and B, indicating a close
relationship whare irony and humor are acceptable.

Mode (specificity of the channel of communication):

+ The mode is informal and spoken-like, possibly representing a casual or comversational
exchange rathear than a formal discussion. Given the tenor, the mode also suggests that the
addressee (4) is someone with whom B feels comfortable using irgny, further indicating a
friendly and relaxed atmosphere,

Owerall, B's ironic respaonse helps convey a polite critique by redirecting attention to a non-
essential quality (handwriting), thus avoiding a direct negative evaluation of Karl's philosophical
abilities.

g P oy P D

Puc. 2. ImniikatypHmuii 3anuT i3 3acToCyBaHHAM pericTpoBUX MOKa3HUKIB

A: s Karl a good philosopher?
B: He's got a beautiful handwriting. What is the implicature

&  Inthis exchange, B's response does not directly address the question of whether Karl is a good
philosopher, instead focusing on an unrelated quality: Karl's handwriting. The implicature here is
that B may be suggesting that Karl's philosaphical abilities are not remarkable or are irmelévant
compared to his handwriting. The response can imply that B does not consider Karl's philosophy
notewarthy enough to mention, perhaps hinting at a negative evaluation in a polite or indirect way,

This type of comversational implicature relies on the expectation that an answer would be relevant
to the question asked. When B provides information that is seemingly unrelated, it suggests an
implicit message thal goes beyond the literal content.

P PO

Puc. 3. YTouHIOBaNTBHUI 3aNUT 00 IMILITIKATYpH

18
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& In this exchange:

sormewhers around here?"

@4 P

» A s asking for information about the availability of petrol in the area: "Can | get petrol

« B responds with: "There"s a garage around the corner”

The implication is that the garage (which often refers 1o a petrol station in British English) nearby

should have petrol available, suggesting to A that it is a convenient location to fill up.

A:Can | get petrol somewhere around here?
B: There's a garage around the comer.

Puc. 4. Yenimanii no3akoHTeKCTHUH 3aMUT iMILTiKaTypu

abo goceigHo (y mpolleci B3aEMOJIl 3 iHIIUMU
KOPUCTYBaduaMu).

Ilompu Te, mo HaledeKTUBHINIE «CIUIKY-
BaHHS) € BCE K aHIVIIHCHKOI0 MOBOIO, BAPTO CIIPO-
OyBaTH 3AIHCHUTH aHalli3 YKpPaiHCBKOMOBHOTO
Marepiany. 3a IpUKIAIN CIyTyBaTUMYTh IMITTiKa-
TYpH 3 JTOCITIDKCHHS Ha 06a3i yKpaiHCHKMX HOBWH-
HUX Tenerpam-kanaiiB (bamax, 2023) (puc. 5).

Ha 6a3i ananizy n’stu HoBUHHUX caitiB LI
Jlae BIJMOBiAL MPO MUHYJI TOMii, OyKBajlbHO
CIpHiiMalouM MOBIJOMJICHHS, Yepe3 IO JIEeKOay-
BaHHS IMIUTIKaTypH € HeycrimHuM. [Ipore yrou-
HIOBJIBHUM 3alUT Ja€ 3MOTY JAEKOAYBaTH iMII-
JikoBaHy iH(pOpMAaIlio, HaBITh 3 JCKOAYBAHHIM
KOMIYHOTO e(eKkTy IpOoro (parMeHTy IoBiIo-
MiIeHHS (puc. 6).

'@ Jnanpexo 5 canTia v

TERUTORIT ¥KpaiHH,

Py PO

MyTiH HArOPOGUE CTPEMOYCOEA OPABHOM 33 TRAHCNOPTHI 3ACNYTA.

Hacnpasgj, Kuprna CTpemoycoss, KONAGopanTa i 3acTyNHHKS ranoen oxynawidnal agminicTpaui
Xepcorchkol oBnacTi, Syne HaroponxeHo opaeHomM MyxHoOCT nocsepTHo. Bid sarvkye y TN 9

nucTonaga 2022 pory. Npesnaest PO Bonogusup MyTiH NiQNWCas ykas NPO HEMPOAXEHHA Borg
38 «MYXKHICTE | BiABary NPW BUKOHAHHI cnyxboeoro oBoR A3KY S Pass

HE NOB'AZAHE 3 TRAHCTIOPTHUMH 33CNYTaMK, 8 CTOCYETHCA HOMe QIANLHOCTI HA OKYNOBAHIR

e HaropoaxeHH:a

Puc. 5. Ilo3akoHTeKCTHUH 3aMHMT IMILTIKATYpH YKPaTHCHKOI0 MOBOIO

iMnnikaTypa

TP o &P S

NyTiH HArGPoOWE CTPEMOYCOBE OROSHOM 33 TPAHCMOPTHI JACNYIH.

@ ¥ aucnoei «MyTiH HEropooMe CTpeMOYCORA ORNEHOM 38 TREHCNOPTHI 3aCNyrvs iMNNIKaTYpa
MICTHTE IpOHIMHE 350 CAPKACTHHHE CNPMAHATTA peansHUX Nogin. Ockinskn CTPEMOYCOE 2arHHYE
¥ AOPOXHEG-TRAHCROPTHIA NPUroal, Taka Gpasa Mose HATAKATH Ha Te, Wo Rore giansHicTs abo
CMERTE NOB'A 3aHI 3 TRAHCNOPTOM. L2 BHCNOENEAHHA HACNPABO] CNOTEORIE PeantH HIA GaKT
AOrD NOCMERTHOTD HArOPOMMEHHA OROSHOM My RHOCTI 3a iHWi 3acnyry, 3o0Kkpema 3a podoty 8

QEYNAWAHIA 30MIHICTPAWI XepCoHWMHK, 3 HE 38 BHECOK ¥ TRAHCMOPT Fas vokosTs e

Taka iMNNiKaTyYDa CTEOPHIE KOMIYHMA 260 KPUTHYHHA edeKT Yepes HEeNPaBUALHY iHTepnpeaTaLin

NOA, HATAKAKYW Ha aBCYPAKICT 360 HENOrIYHICTE PEANBHUYE HAMOPO.

Puc. 6. YTOUHIOBAJIBHU 3aNUT MO0 IMILTIKATYPH YKPATHCHKOI0 MOBOK)
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Ille omuMMm cxKJIagHUM 1 0OararoaclnexTHUM
KOMYHIKaTUBHUM KOHIIETITOM € ipOHis, aJDKe e
aHTU4HI Pitocodu anenroBaIn 10 HOTO MOHITTS
y cBOiX po3Biakax. IIpore cyyacHe BH3HAYCHHS
3anpononyBaB C. Arrapao, 3a3Hadaroud, LIO
Ka3aTu ipOHIYHO — 11€ KTOBOPUTH MIOCh, MAIOYH HA
yBas3i 1mock i1H1Ie abo OUThII (OPMaNBHO, SKIIO S
BHUMOBJIsi€ peueHHs, (OyKBajIbHE) 3HAYECHHS SIKOTO
M, Bin/BoHa Mae Hamip mepenaru He-M, ToOTO
nonatkoBe 3HadeHH» (p. 797). Tak camo, 5K i
JUISL OCMHCIICHHS IMIUTIKAaTypH, U1 ipOHii BaXIIu-
BHM € KOHTEKCT, aJ)kKe PO3YMIHHS 1pOHii 3yMOB-
JeHE MO03aTeKCTOBUMH YWUHHHKAMH W COLiajb-
HUMH acIieKTaMH JIFOJChKOI B3aeMomii. IpoHis €
«CKJIaJTHOI0 BepOaIbHOIO CTPATEri€ro, OCKUIBKH
BUSBIISIETHCSI Ha TPArMalliHTBICTHYHUX PIBHIX
aHamizy. Tak, MOBIIi MOXYTb BIaBaTUCS JI0 1JJIO-
KYTUBHOTO, MPEAUKATUBHOTO i pedepeHIiiHoro
cy0akTy, 11100 BUKJIMKATH IpOHIYHI MEPIOKYTUBHI
edextn» (Haverkate, 1990, p. 106). Po3yminusa
ipoHii BUMarae He JuIle MPAaBUIbHOI IHTEpIIpeTa-
1ii KOMyHIKaTUBHMX HaMipiB MOBIIS, a i yMIHHA
noOynyBaTu 3B’sI3HUI HapaTuB Ha 0a3i cynepey-
auBoi iHdopmarii: «IpoHis 3amydae IMILITIKOBa-
HUW KOMYHIKaTUBHHI HaMip, Jie mependoadyBaHe
3HAYEHHS € NPOTHIC)KHUM TOMY, IO BHPAXXEHO
ssBHO. Po3ymiHHS ipOHIi € IpHUKIa0M HEOyKBaJb-
HOTO BUKOPHCTAHHS MOBH, sIKE TOTPeOy€ HE JInIIIe
CEMaHTHMYHOTO ¥ CHHTAaKCUYHOTO JIEKOIyBaHHS,
a ¥ JeKomayBaHHS HETIHTBICTUYHUX IMIUTIKAK-
Typ MoBIs 4yepe3 iHdepeniito» (Schenell et al.,
2016, p. 79). Jloka3oM CKIaJHOCTH B JIEKOTYBaHH1
1pOHIi € OCHIIKEeHHS, TIPOBECHE 3 MalliEHTaMH,
XBOPUMH Ha HIM30(peHio, JUIs SKUX BIACTHBE
3arajibHE TMOPYIICHHS MPAarMaTuyHOi KOMIIETEHT-
HOCTH. Pe3ynbraT cBiq49arh mpo mpooiaeMu mpHu
JIEKOTyBaHHI ipOHii, aJyke MaIli€HTH PO3yMiIn il
3HA4YHO Tiplie, HiK Joau 0e3 JiarHOCTOBAHOTO
po3nany; «manieHTd Oyl CXWIbHI HEMPaBHIBHO
PO3yMiTH, TIepeOUTbITyBaTH a00 HEIOOIIHIOBATH
nependadyBaHe (ipOHIYHE) 3HAUEHHS, OTXKE, HE
BJABaJOCs pO3MM(PYBaTH HEIBHUM 3MICT...
IlikaBo, 110 JIHTBICTHYHA JOIOMOTa HE TUIBKH
MoKpammia nokasHuku ToM marfieHTiB, ane i
BHUKJIMKaJa MOAIOHI MOnesi akTuBaiii, K y 3110-
poBHX 0cCi0, IO MIATBEPIKY€E i1 CHPUATIUBY
pOJIb Y KOHCTPYIOBaHHI HEKOMITO3HIIITHOTO 3Ha-
YeHHS B TOBCSKIEHHOMY muckypci» (Schenell
et al., 2016, p. 95). 3a Busnauennsm [[. Bincona
i JI. CrepOepa, po3mizHaBaHHS 1pOHIi y Mekax
MOBIJIOMJICHHS 3JICKUTh Bil MOBHOI (opmu
BHCJIOBJIIOBAHHS, CIIIBHOTO KOTHITUBHOTO CepeI-
OBHIIIA, @ TAKOXK KPUTEPIIO Y3TOIKEHOCTH 3 IPUH-
nunom peneBantHoctu (I1P). TIP mocnmigHuku
MOSICHIOIOTh SIK y3arajbHEHHS WIOAO JIFOJACHKOT
KOMYHIKaTHBHOI MOBENIHKH: «byb-sike BHUCIIOB-
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JIOBAaHHS, aJpecoBaHE KOMYCh, aBTOMAaTHYHO
nepenae mpe3yMIIlito BIacHOi qopeyHoctH. [lei
(dakT MU HA3UBAEMO MTPUHIIUIIOM PEIEBAHTHOCTH
(Wilson, & Sperber, 1992, p. 68). Tobto nepen-
0ayaeThCs, 10 OYIKYBAaHHS BiJl BUCIIOBIIOBAHHS €
JIOCTaTHBO NependauyBaHUMU, abu ciayxad JeKo-
JyBaB CMUCJI, 3aKJIaJICHUH MOBIIEM.

[Tpuxiianamu 1poHii CIyryBaTUMyThb Ti, IO
HaBeJeH1 B nociimkenHi [. [aBepkare, sikuii po3-
IJI511a€ IPOHII0 B KOHTEKCTI TEOpii MOBIEHHEBUX
akTiB. JloCHmiHUK 3a3Hadae, Mo MePeBaskKHO 11110~
CHUHKpAa3is ipOHIYHUX BHCIIOBIIOBAHb TOXOIHUTH 3
JIBOX JIXKepew:

(a) ipoHist HE YHKIIIIO€ HA OJJHOMY PiBHI, a Ha
JIBOX OCHOBHHX Pi3HUX PIiBHAX — pedepeHIii Ta
MpeauKaIii;

(b) BupakeHHS HEraTMBHOi OLIIHKH, IO 1poO-
HIYHO Tiepen0avae MO3UTHBHY, € HE3BUYANHUM,
OCKIJIBKH MOPYIIYE 0JIpa3y Bl MAKCUMH: MAKCUMY
AKOCTH ¥ MakcuMmy BBiunmBocTu» (Haverkate,
1990, p. 93). Ockinbku ipoOHiSA € KOMIUIEKCHOIO
crparerieto, 111 Moxxe 31ITOBXyBaTHCS 3 TPYIHO-
mamu B ii inenTudikarii (puc. 7).

T TspKie 10 OYKBaJIBHOTO CIIPUHHSTTS 3aIlv-
TiB, Yepe3 L0 IMO3aKOHTEKCTHE MOBIJOMJICHHS €
HeycmimHuM. [IpoTe yTOYHIOBAIBHMIA 3alUT Ja€
HOMY 3MOT'y 3pO3yMITH, PO L0 WAETHCA.

I'pyna AOCHIHUKIB MalIMHHOTO MEpeKIany
B crarTi «IloyarkoBa po3BiJika capka3my Ta ipo-
Hii Yepe3 MaIIMHHUK Tepekiaam» 3AiHCHUIN
aHami3 pizaux Bugie LI 3 Merorwo BU3HAYUTH
MapKepH, II0 CHPUATHUMYTb 1JeHTH(]IKYBAHHIO
Ta JEKOAYBAaHHIO LUX BepOAJIbHUX CTpaTerii
(Chia et. al., 2024). Ixns possigka mpussena 10
BHUCHOBKY II[0JI0 BaXKJIBOCTH MAapKepiB coIMe-
peX Ta TemTeTiB IMpH MepeciyBaHH] IUX MUICH.
HacTynHi 3anuTH JE€MOHCTPYIOTH, IO TIONpPH
HEYCHIIIHICTh B  TO3aKOHTEKCTHOMY  3alHTi
(puc. 8), 3acTocyBaHHS YTOYHIOBAJIBHOIO KOMIIO-
HeHTa crnpuse Tomy, mo ChatGPT nexoaye ipo-
Hif0, 3MiHIOIOUM (opMaT Mojavi MOBiJOMIICHHS
Ha 011 He(hOPMAJIbHHUI, 13 3ACTOCYBAHHIM €MO-
JUK1, BUTYKiB ToIIO (puc. 9).

BucHoBKkM i mepcneKTHBH MOAAJBIIUX
AOCJiZKeHb. 3/11iCHEeHa PO3BiJIKa POJEMOHCTPY-
Basa, mo I 3imToBXyeThcs 3 TPyIHOIIAMHU TIPH
ineHTudikamii Ta JCKOMyBaHHI EIIEMEHTIB IOBI-
JOMJIGHHS, IO MICTATh TNPHUXOBaHW, HeBepoOa-
nizoBaHMiA 3MicT. PoOo4oro rimore3oro Oyio Te,
IO PEricCTPOBi MOKA3HUKH CIPHUATUMYThH YCIIill-
HOCTIi B KoMyHikauii 3 ChatGPT, npote NpakTU4YHe
3aCTOCYBaHHSl ITI0Ka3ajlo, IO BIH KOHLEHTPYE
yBary Ha BHUIIPABJICHHI/TIOKPAILIEHH] TEKCTY, Yepe3
0 poOMMO BHUCHOBOK NPO HEIOLUIBHICTH BHKO-
pHUCTaHHs IMX NapaMeTpiB y TAKOMY KOHTEKCTI.
[Tompu Te BU3HAYEHO, IO YTOYHIOBAJIBHI KOMIIO-
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Could you do me the favor of shutting up?

& If you need some space, that's okay. I'm here when you're ready to talk,

Is it irony?

'@ Yes, it could be considered irony. Irony often occurs when there's a contrast between expectations
and reality. In this case, you asked me to "shut up” while we're in a conversation designed for
communication, which creates that contrast and a bit of humar.

Were you going for that effect, or was there something else behind your statement?

P PO

Puc. 7. Ilpukaan ipoHivyHoro 3anurty

Whao taught you to be so polita?

& | guess you could say | was designed that way! My creators aimed for me to communicate in a
friendly and respectful manner. It helps create a positive environment for conversations. But | can

adapt o different tones if you prefer!

I R R R

Puc. 8. [lo3akonTeKkcTHHIT ipOHIYHU 3aMUT

Who taught you to be so polite? #irony

& Ah, a good sense of irony! 1'd say it comes with being designed to assist people in the most halpful
and respectul way possible. Bul hey, I'll take it as a compliment! ;)

e @ & P S

Puc. 9. IpoHiunmii 3anuT i3 BUKOPUCTAHHSAM reliTery

HEHTH CIPUSIOTh YCIIIIHOMY BHpIIIEHHIO KOMY-  [lepcreKkTnBOO MOAaNbIIMX JOCITIKEHb € aHali3
HIKaTUBHOTO 3alMTy, aJ)Ke BUKOPHCTAHHS JOMO-  IHIIMX KOMYHIKAaTHUBHUX €JIEMEHTIB, a/Ke, MOMpH
MDKHUX eneMeHTiB Jae 3mory IIII renepyBatu  po3BuHeHicTh 0a3 nanux LI, BiH He 3aBxau mpo-
BIJIMOBI/II 3T1THO 3 KOHTEKCTYaJIbHOIO CUTYAIli€l0.  AYKY€E JOPEYHI KOMyHIKaTHBHI PeaKilii.
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IMPLICATURES AND IRONY IN THE CONTEXT
OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE
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The article examines the processes of identifying and decoding implicatures and irony in the context of artificial
intelligence, specifically using the ChatGPT model. With the current technological advancements, the popularity of
large language models and open-access databases is on the rise. However, successfully handling communicative tasks
containing elements of hidden, non-verbalized meaning, such as implicatures and irony, remains underexplored. These
linguistic strategies, foundational in pragmalinguistic analysis, require cognitive interpretation and consideration of
contextual parameters essential for their accurate understanding. The analysis focuses on several types of communicative
strategies that reflect the success or failure of artificial intelligence in interpreting hidden meanings. Specifically, a
context-free query revealed that Al generally perceives text literally, leading to unsuccessful decoding of implicatures, as
the model overlooks hidden meanings not present on the surface. A query using register markers showed Al's tendency to
enhance and edit the text rather than detect hidden meanings through register analysis, indicating an insufficient ability
to comprehend linguistic nuances on a deeper level. The most successful results were achieved with clarifying queries
that included lexical and graphic elements typical of social media, such as hashtags, symbols, and emotional markers.
By perceiving these as contextual cues, ChatGPT demonstrated significantly better results in decoding hidden meanings,
as these cues help the model orient itself within the communicative context and improve its ability to recognize irony and
implicatures. This suggests that the integration of contextual elements, like symbols and markers, can contribute to a more
successful perception and reproduction of hidden meanings in AI communication.

Key words: implicature, irony, artificial intelligence, pragmalinguistics, ChatGPT.
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The research explores the dynamic development of neology, focusing on the emergence, formation, and
socialisation of neologisms in contemporary linguistic discourse, particularly emphasising the transformative
role of Internet communication. As language continuously adapts to technological and social changes, this
study investigates the intricate mechanisms of lexical innovation and the factors driving linguistic evolution.
Neology emerges as a critical field of linguistic research, examining the complex processes of new word
creation and integration. The study reveals that neologisms are not mere linguistic curiosities but significant
societal and technological transformation markers. By analysing various word-formation models, including
word compounding, blending, abbreviation, and semantic extension, the research provides a comprehensive
understanding of how new vocabulary emerges and gains acceptance. Internet discourse stands out as a
primary catalyst for linguistic innovation. The research demonstrates that digital communication platforms
have fundamentally altered language production, introducing unique communicative strategies characterised by
linguistic compression, graphic expressiveness, and emotional intensity. The study identifies multiple formation
mechanisms, highlighting how technological advancements stimulate linguistic creativity. Methodologically,
the research employs a multifaceted approach, examining neologisms through linguistic, sociolinguistic,
and pragmatic lenses. Key findings underscore the dynamic nature of language as a living system constantly
negotiating meaning and relevance. The research identifies five critical stages of neologism socialisation:
awareness, interest, assessment, trial, and ultimate acceptance or rejection. This process illuminates how
language communities integrate and validate new linguistic forms. Theoretically, the study contributes to a
broader understanding of language as a responsive, adaptive mechanism for meaning-making. It challenges
traditional linguistic paradigms by demonstrating how digital communication fundamentally reshapes
vocabulary creation and usage. The study comprehensively explores contemporary linguistic dynamics by
mapping the intricate landscape of neologism formation, revealing language as a vibrant, continuously evolving
human communication system.

Key words: neologisms, Internet discourse, linguistic innovation, digital communication, lexical creativity,
morphological transformation, language evolution, cognitive linguistics.

The statement of the problem. Language, as a
self-regulating system, is constantly evolving and
improving. Due to its dynamic nature, it can enrich
the vocabulary with new lexical items. Neologisms
are a type of innovative language elements. They
cannot be quantified, as many balance on the edge
between their introduction into the language and
disappearance. In addition, some are short-lived,
created to denote a particular phenomenon for a
short time, and cannot exist outside the context.

The relevance of researching neologisms in
Internet discourse emerges from the profound
transformative dynamics of contemporary linguistic
development, where digital communication
platforms fundamentally reshape language
evolution. Modern linguistic scholarship confronts
an unprecedented challenge: comprehending the
intricate mechanisms of lexical innovation within
rapidly changing technological ecosystems. The
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exponential growth of digital communication
necessitates a nuanced academic exploration of
how emerging technological phenomena generate
linguistic expressions. Internet discourse represents
a complex linguistic laboratory where novel
lexical units are continuously created, tested, and
either integrated into broader language practices
or discarded. This dynamic process reflects
linguistic creativity and broader sociocultural and
technological transformations.

Researchers can illuminate critical
interconnections between technological
advancement, communication strategies, and
linguistic adaptation by systematically
investigating neologism formation. The study
transcends traditional linguistic boundaries,
offering interdisciplinary insights into how
language responds to digital revolution, how
communication technologies influence lexical
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innovation, and how semantic structures evolve
in response to emerging conceptual landscapes.
Understanding neological processes provides
substantial methodological value for multiple
domains, including computational linguistics,
communication studies, language education, and
semanticresearch. Theresearchcontributesessential
theoretical frameworks for analysing linguistic
creativity, demonstrating how Internet discourse
functions as a sophisticated, self-regulating system
of continuous linguistic renewal. The scholarly
significance lies in documenting linguistic changes
and comprehending the underlying cognitive
and technological mechanisms that drive these
transformations, positioning neologism research at
the intersection of linguistic theory, technological
innovation, and social communication.

The aim of the research is to analyse the for-
mation, classification, and socialisation of neolo-
gisms within Internet discourse, examining their
linguistic mechanisms, functional characteristics,
and role in contemporary language evolution.

Research Objectives: to investigate the theo-
retical foundations of neologisms, clarifying con-
ceptual boundaries and classification principles;
to analyse the mechanisms of neologism creation
in Internet discourse, including morphological
transformations, semantic innovations, borrow-
ing processes, abbreviation strategies; to examine
the socialisation stages of neological units across
different Internet discourse genres; to identify pat-
terns of neologism emergence, functionality, and
potential integration into broader linguistic prac-
tices; to explore the relationship between techno-
logical development and linguistic creativity in
digital communication environments; to develop
a systematic methodological approach for tracking
and analysing neological processes in Internet dis-
course.

The study contributes fundamental insights
into language dynamics, demonstrating how digi-
tal communication platforms continuously reshape
linguistic expression and conceptual representa-
tion through innovative lexical practices.

Literature review. Research on neologisms in
foreign academic circles has a rich and evolving
history that spans several decades of linguistic
exploration. The journey began in the early
20th century with pioneering works that laid the
groundwork for understanding new words and
their significance in language. In 1902, Leon Mead
made an early breakthrough with his publication
“A Brief Study of Literary Style, Slang, and
Provincialisms”. While not a dedicated dictionary
of new words, the book was a significant first step
in collecting and examining emerging linguistic
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phenomena. A few years later, in 1919, C. Alphonso
Smith further advanced the field with “New Words
Self-Defined”, a more comprehensive work that
meticulously catalogued over 420 words. Each
entry was accompanied by multiple example
sentences, providing context and clarity about the
words’ meanings and usage.

The 1930s marked a particularly exciting
period for neologism research. During this time,
numerous specialised dictionaries emerged,
capturing the imagination of linguists and language
enthusiasts alike. Publications like the Oxford
Essential Dictionary of New Words, The Barnhart
Dictionary Companion, and the Dictionary of New
Words became valuable resources. These works
documented new words and sparked widespread
public interest in linguistic innovation. Researchers
began to delve more profoundly during this period,
examining new words from multiple perspectives.
They explored the sources of these words, analysed
their content, and investigated their structural
characteristics. Morphological studies gained
prominence, with linguists scrutinising new words
through lexical, semantic, and syntactic lenses.

Dwight Bolinger made notable contributions in
1940 by creating a newspaper column called “The
Living Language”. From 1937 to 1940, he collected
and studied emerging words, helping to popularise
the study of neologisms among a broader audience.
A significant paradigm shift occurred in the 1980s
with the emergence of cognitive linguistics.
Prominent scholars like George Lakoff, Mark
Johnson, Ronald Langacker, and John R. Taylor
began approaching new words from a cognitive
perspective. Their groundbreaking works offered
fresh insights into how language reflects human
thought and understanding. Landmark publications
during this period included Lakoff and Johnson's
“Metaphors We Live by” (1980), which explored
metaphor as a crucial theory in cognitive science,
and Lakoff's “Women, Fire and Dangerous Things”
(1987), which introduced conceptual integration
theory. Gilles Fauconnier’s “Mental Spaces”
(1997) detailed mental space theory analyses,
while Fauconnier and Turner's “The Way We
Think” (2002) elaborated on conceptual blending
theory.

These  cognitive  linguistic  approaches
revolutionised the study of neologisms. They
demonstrated that new words are linguistic
curiosities and complex reflections of human
cognitive processes. Metaphors, categorisation, and
conceptual blending emerged as key mechanisms
through which people express ideas and understand
new concepts. The cumulative effect of these
studies was profound. Western scholars were
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encouraged to approach new words with greater
depth and nuance, recognising them as windows
into human thought and cultural evolution. What
began as simple word collection in the early 1900s
had transformed into a sophisticated linguistic
and cognitive research field by the turn of the 21st
century.

Presentation of the main material. Developing
the lexico-semantic system has contributed to the
emergence of a special field of theoretical and
applied research, a new linguistic science —neology.
Studying the problems of neology as a science, the
following main issues of neology research in terms
of its functioning were identified: establishing the
ways of the emergence of new words and meanings,
identifying the reasons for the emergence of new
words (meanings), outlining the pragmatic context
of the use of new vocabulary.

Neology also includes studying the models of
neologisms creation and the limitations of their
use, studying the principles of attitudes towards
new words (their acceptance) in different social,
professional, age and other groups, lexicographic
processing of new words with indication of
pragmatic restrictions on their use in different
speech situations, taking into account the social
differentiation of the language (Zatsnyi, 2000).

Thus, having analysed their works, we have
gained a general understanding of the main tasks
that neology is working on. Nevertheless, since
this science is relatively new compared to others,
most of these issues are still unresolved and cause
controversy among scholars in this field. The
concept of the term neologism is a central problem
of modern neology. This is because this term has
appeared relatively late at the centre of linguistic
discussion. The starting point for the definition of
a neologism is that its form and meaning, or its
meaning in a specific communication situation for
a certain period, is perceived as something new
and unknown.

When  studying  neologisms,  linguists
analyse the time of their emergence, spread and
implementation in the language. Peter Newmark
refers to the etymology of neologism, arguing that
in Greek, this term is interpreted as ‘néo’, meaning
‘new’ and ‘logos’, meaning ‘word, concept’
(Algeo, 1980; Fisher, 1998). French linguist Alain
Ray defines this term by considering its linguistic
features. Therefore, for a scientist, a neologism is
a lexical unit represented by a word or phrase that
has not been previously mentioned in the language.

Depending on the sphere of use, a neologism
can be acommon word or a term. John Algeo shares
the opinion of the French researcher, explaining
that neologisms are new words or existing words
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with a new meaning constantly introduced into the
language, often denoting a new concept (Algeo,
1980).

Therefore, thereisaneed forasystematicanalysis
of the factors that contribute to the appearance of
new words in the lexical system of a language. Any
language's development occurs under linguistic
and extra-linguistic factors (sociolinguistic or
functional-pragmatic). Nevertheless, it cannot be
argued that changes occur because of only one
of the factors, as they are often interrelated and
intertwined. This is because °...language in its
evolution shows a twofold dependence — on the
environment in which it exists, on the one hand,
and the internal mechanism and structure, on the
other’ (Fisher, 1998).

In the process of socialisation, i.e. the collective
acceptance of a new word in society, a neologism
goes through five consecutive stages: awareness,
the first acquaintance with the innovation; interest
in the innovation, the desire to understand it;
positive or negative assessment of the innovation;
trial period; acceptance/rejection of the innovation.

Thus, it can be argued that the dynamic processes
of language development show its close connection
with social realities and social needs. After all, the
emergence of new phenomena in society implies
the emergence of new lexical items. Scholars try to
classify these new words depending on how they
appear and function in the language, but the debate
on this topic is still open. Principles of neologisms
classification. Classification is one of the methods of
studying any linguistic phenomenon. An important
point is that researchers consider different aspects
of neologisms when classifying them.

One of the classifications of neologisms takes
into account their semantics and structure, so this
classification can be called the structural-semantic
classification of neologisms, which distinguishes
the following types of new vocabulary: lexical
(new words), phraseological (new stable word
combinations), semantic (new lexical and semantic
variants of words or new variants of stable phrases)
(Zatsnyi, 2000).

The French linguist Louis Gilbert shared the
same opinion, so he identified the following groups
of neologisms taking into account the productivity
of word formation methods:

1) Phonological neologisms are created from
individual sounds or peculiar configurations of
sounds. This group also includes new words
formed from interjections. = Onomatopoeia
(sound imitation) is the primary way of creating
phonological neologisms.

2) Borrowings. Neologisms of this group belong
to the strong neologisms. The general tendency for
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them is that they have a phonetic distribution that
is not typical for English.

3) Morphological neologisms created from
existing morphemes, i.e., those already existing
in the language system. The following subtypes of
neologisms can be distinguished according to their
formation: affixed neologisms, neologisms formed
by word compounding, neologisms formed by
conversion, and abbreviations.

Borrowing foreign language vocabulary has
also played an essential role in replenishing the
vocabulary. .M. Crane, analysing the novelty of
the aspect in the recipient language, distinguishes
dictionary borrowing, calquing, and semantic
borrowing.

The affixal method prevails in the creation of
neologisms. Unlike a simple word, a derived word
is characterised by semantic dismemberment and
internal predication. The key elements of affixal
word formation are suffixes and prefixes. The
difference between the suffix and prefix methods
of word formation is that a prefix usually changes
only the meaning of a word, while a suffix, creating
a new word, makes it a specific part of speech.

Word compounding is one of the most
productive ways of forming neologisms. In forming
a compound word, the lexical meanings of both
components merge to create a new lexical unit with
a new meaning that prevails over the individual
meanings of the bases and is characterised by
an additional semantic component that none of
the bases has. A lexical unit can be formed by
combining two or more words.

Conversion is one of the ways of word formation,
in which a new word is formed without changing
the form of the word and without using word
formation tools by transferring one part of speech
to another paradigm. One of the prerequisites for
the emergence of conversion as a new way of word
formation was the grammatical homonymy of
many English verbs and nouns due to the collapse
of the inflectional system. The productivity of this
method of word formation is explained by the
analytical structure of the English language, the
simplicity of the paradigms of parts of speech and
the large number of monosyllabic words (Niko-
lenko, 2007, p. 68). The tendency to simplify
and save linguistic effort is manifested in using
short words and abbreviations of lexical items.
Abbreviations are a method of word formation that
involves cutting off a part of the stem that either
coincides with a word or is a phrase united by an
ordinary meaning.

Results and Discussions. The most dynamic
type of contemporary discourse is the Internet
discourse, whichis developing intensively, using the
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potential of all the latest information technologies
and, in fact, the Internet communication network.
The term ‘Internet’ is considered broadly (with a
small letter) as a set of networks that work as a
whole; in a narrow sense (with a capital letter) as
the ‘World Wide Web’ connected by IP and similar
protocols.

Thus, from the point of view of the cognitive-
semiological paradigm, discourse reflects the
specifics of communication activity. Discourse
studies have expanded significantly with the
advent of Internet discourse. In addition, the
emergence of information technologies has created
a cognitive situation requiring a differentiated
scientific consideration of the peculiarities of
this type of discourse. The rapid development of
electronic communication has played an essential
role in changing the analysis of discourse features.
This innovative Internet discourse has its unique
characteristics (Gudz, 2015).

Each discourse is divided into various speech
genres, depending on the communicative function
and the subject matter of the information presented.
‘Genre’ is defined as a minimal unit of speech
because it has the following characteristics: fullness
of semantic meaning, completeness, and stability
of genre forms. However, the rapid development
of innovative technologies is partially changing
traditional ideas about the definition of discourse
and the stratification of genres.

The linguistic design of each genre and speech
in Internet discourse has unique characteristics
that linguists have also studied since the advent
of networked communication. Since this form
of communication is not exclusively related to
written or spoken language, scholars worldwide
use a variety of terminology to describe this
phenomenon. In his attempts to distinguish
between oral, written and networked speech,
linguist D. Crystal concluded that networked
speech has electronically mediated features of oral
and written speech, which allows us to consider it
not as a hybrid but as a new type of speech (Crys-
tal, 2006, pp. 47-48).

The terms ‘Internet language’, ‘electronic
communication’and ‘virtual Internetcommunication’
are widely used in the East Slavic languages. At
the same time, in the works of foreign scholars, a
wider range of terminology can be traced, including
the following ‘Netlish’, ‘Weblish’, ‘Internet
language’, ‘cyberspeak’, ‘netling’, ‘cyberlanguage’,
‘geekspeak’, ‘netspeak’, ¢ and ‘virtual language’.

The organisation of communication on
the Internet is conditionally influenced by the
following factors: technical conditions, mode of
communication, type of communication, purpose
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of communication and educational level of users.
These factors provoke maximum compression of
information and increase the emotional intensity
and expressiveness of the message (Macfadyen et
al., 2004).

The next factor that influenced the formation
of the Internet language is the widespread use of
graphic means to convey the emotional component
of the text. Since facial expressions, gestures and
intonation are lost during written communication,
graphic symbols such as ‘emoticons’ formed in text
mode on a regular keyboard act as compensatory
mechanisms that contribute to understanding the
psychological aspect of the situation. However,
in addition to emoticons, texts are full of
paralinguistic means. In the design of an electronic
text, they are subject to the following classification:
iconic (graphic): photographs, drawings, tables,
formulas, symbols; audio (sound): music, speech
fragments; multimedia (integration of graphics,
sound, dynamics) (Thurlow, 2001).

It is worth noting that graphic means are
becoming increasingly widespread, along with
verbal means of communication. They are
becoming an integral part of electronic media.
Internet discourse is the most productive source
of neologisms among all the spheres of social
communication in society. It can even be argued
that they are inextricably linked. After all, it is
the development of information technologies that
provoke, and even more so requires, the emergence
of new vocabulary to denote new technologies or
rethink existing ones (Devis, Brewer, 1997; Ander-
son et al., 2012).

At the same time, neologisms created in the
phatic genre, which includes chats, forums, and
information groups, are often included in everyday
speech, sometimes even losing the status of a
neologism. Most of them are abbreviations and
acronyms. This is because users try to shorten
and simplify their correspondence. The difficulty
in using and interpreting such neologisms is
that they can be incomprehensible and have no
meaning without context. The concept of Internet
discourse as its unique form of discourse opens
up new areas for research. Increasingly, the
Internet is used on portable devices that have
become an integral part of life. As more and
more communication occurs on the Internet, it
becomes increasingly important to understand the
functioning of Internet discourse and its impact
on creating new vocabulary (Stubbs, 1983).

In the 21st century, any language of the world
is actively evolving against the backdrop of the
rapid development of information technology. One
of the key factors that provokes the emergence of
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new vocabulary is Internet communication, which
introduces trends in textual economy, simplifica-
tion of syntactic structures, frequent non-compli-
ance with literary norms and the use of uncodified
units. Another characteristic feature of the lan-
guage of Internet communication is the daily emer-
gence of countless neologisms (Gurz, 2015).

Word-formation neologisms are prominent among
the new words caused by intralinguistic factors that
actively replenish the English vocabulary. New words
are formed based on source words already present in
the language and productive word-formation models.
Among the main types of word-formation models of
neologisms used in IT texts are the following: word
compounding, telescoping, abbreviations (abbrevia-
tions, acronyms, apocopies), and affixation (prefixa-
tion and suffixation).

Compound or composition can be regarded as
a process in which two or more elements are put
together to form a new unit that functions as one
word, and those elements can have the same or
different word class. Compound words’ meaning
is not limited to word meanings overlapping but
includes producing new meanings: thumbstopper,
rebound guy/girl, Facepalm, and Binge-watch.

For example, neologism screenshot is made
with the help of the combination of words screen
‘ekpaH’ Ta shot ‘3HIMOK’.

But first you take a screenshot and then you
draw something that is related to it. (MSOC, URL)

The word photolurkers is the result of the
blending of the words photo ‘dporo’ ta lurkers
‘migmsagay’.

Web wusers known as “photolurkers” are
flocking to picture album sites to snoop on complete
strangers, according to researchers. (FSO, URL)

The merging of two nouns, photo ‘doro’ and
sharing ‘o06min’, provoked the emergence of the
new word photo-sharing.

The photo-sharing social network has
announced it is adding view counters to video
posts — showing how many people watched the
clip. (ILU, URL)

The peculiarity of the above examples is that
they represent the novelty of the form, while
the total value of both components represents
their concept. Usually, they do not present any
difficulties for the recipients of the language in
their perception and understanding.

Blending/ telescoping is the way to blend
two words into one new word, and the most
typical method is to blend the front of one
word and the behind of another word into a
new word. For example, light + radar = lidar,
Amazing+awesome= Amazome, psychological+
war= psywar, and so on.
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Since the language of Internet communication
has been singled out as a separate form of
communication, regulating it is necessary. The
telescopic neologism netiquette was coined to
denote these rules and norms, meaning “the correct
or acceptable way of using the Internet”. In forming
this word, the shortened form net- from the word
internet and the word etiquette merged.

The country is even planning a national test
for digital competence in five areas, including the
appropriate use of netiquette. (WWYF, URL)

Another revolutionary discovery in information
technology was the phenomenon called podcasts.
From the point of view of morphology, this
neologism combines the shortened bases of
the words iPod (a trademark of portable media
players) and broadcast (radio). The new term
podcast means “a digital media file distributed
over the Internet for playback on portable media
players.” The peculiarity of this neologism is that
its appearance is associated with the journalist
Ben Gummerysley, while most other neologisms
remain unattributed.

Plus, this guy had a podcast, I have a podcast,
first case study, we can talk about our podcasts.
(HSWEF, URL)

Semantic change refers to a word that does
not need any changes to become another new
word and owns new meanings and functions.
So it is also called “zero derivation”. In English,
semantic extension often occurs on simple words,
and partial compound words can be converted, but
derivation words cannot because derivation words
have distinct word suffixes.

For example, “whip” is originally a verb, but
with its usage in daily communication, it gradually
converts into a noun, which refers to the rules in a
party. Another example is “maker”, which initially
refers to people who make things. Gradually, it has
become a term for computers, referring to someone
striving to make one thing into reality, innovation,
and creation. The way is an excellent tool for
producing many new words, using limited words
to create unlimited new words.

Morphologically speaking, English can be
regarded as a polysynthetic language. In this way,
using affixes is a typical feature of it. Affixation or
derivation refers to joining a prefix with a root or
root with a suffix to build a new word. In English,
affixes are very abundant. According to English
Wikipedia, there are 359 roots and 288 affixes
(107 prefixes and 181 suffixes) in English.
Insignificant numbers can be combined in various
ways, producing new words with new meanings.

Generally speaking, a so-called affix should have
three features: first, it should be a de-lexicalization
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of a word meaning, and it can only express abstract
grammar meaning; second, its position should be
fixed, often ahead of a word or behind a word; third,
it should have strong ability to create a new word.
The number of pure affixes in English is enormous;
moreover, prefixes' meanings have been completely
de-lexicalised. However, the de-lexicalization of just
a few suffixes is incomplete, so their meanings have
many connections with their original meanings.

According to the above-mentioned, the author
classifies the Internet neologisms created by
affixation into two kinds: prefixes and suffixes:
errorist, motherism, granpreneurs, and gelivable.
Some Internet neologisms are created by
traditional affixes, such as the prefix de-, which
means to change to the opposite; by adding it to
a shopper, create “deshopper”. As we know, a
shopper is a person who buys things from stores.
With the help of de-, the meaning becomes the
opposite. Deshopper refers to persons who buy
things due to specific intentions after using them
for a short time. They will return them to the shop
and ask for a full refund. Another example is the
suffix — preneur, a new and unconventional suffix.
This suffix comes from the word — entrepreneur
and gradually becomes a suffix. Adding to the
grand creates a granpreneur, namely “silver
ceiling”, which refers to a generation of spirited,
vivacious, entrepreneurial grannies. The same is
true of the word “mumpreneurs”, which refers to
mothers who quit their jobs to care for their babies
but will take the leisure to do business; they are
also mothers of a new generation.

Conclusions and prospects of the research.
The research reveals the intricate dynamics of
linguistic evolution in the digital age. Neology
emerges as a critical field of linguistic inquiry,
focusing on understanding the complex processes
of vocabulary expansion and linguistic innovation.
At its core, the study illuminates the fundamental
nature of neologisms as linguistic phenomena that
reflect the continuous adaptation of language to
social and technological changes. The investigation
demonstrates that language development is not
a linear process but a multifaceted interaction
between internal linguistic mechanisms and
external sociocultural factors. Internet discourse
has emerged as a potent catalyst for linguistic
transformation, fundamentally reshaping how new
words are created, disseminated, and integrated into
everyday communication. A significant finding is
the pivotal role of digital communication in driving
lexical innovation. The research uncovers multiple
mechanisms of neologism formation, including
word compounding, blending, abbreviation, and
semantic extension. These processes are not merely
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technical linguistic operations but reflect deeper
societal trends toward communication efficiency,
creativity, and technological adaptation. The
socialisation of neologisms is a nuanced journey
involving stages of awareness, assessment, and
eventual acceptance or rejection by language
users. This process highlights the dynamic nature
of language as a living, breathing system that
constantly negotiates meaning and relevance.
The study's exploration of Internet language as
a unique communicative domain is particularly
compelling. The research reveals how digital
platforms have introduced new communicative
strategies characterised by graphic expressiveness,
emotional intensity, and a tendency toward
linguistic compression. These characteristics
challenge traditional understandings of language
formation and use, suggesting a more fluid and
adaptive linguistic landscape.

The findings underscore the intimate
relationship between technological innovation and

linguistic creativity. Neologisms are not merely
new words but complex cultural artefacts that
capture technological, social, and communicative
transformation moments. They serve as linguistic
markers of societal change, reflecting how
communities adapt their communicative tools to
emerging realities. The research contributes to a
broader understanding of language as a dynamic
system continuously shaped by human creativity,
technological advancement, and social interaction.
Theproliferation ofneologisms in Internetdiscourse
demonstrates that language is far from static; it is
a vibrant, responsive mechanism for meaning-
making that evolves in real-time. The study offers
valuable insights into contemporary linguistic
dynamics by examining neologism creation and
integration processes. It invites further exploration
of how language adapts to technological and social
transformations, presenting a nuanced view of
linguistic innovation beyond traditional structural
analyses.
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HEOJIOTI3MU B IHTEPHET-AUCKYPCI: TMHAMIKA MOBHHX
THHOBAIIIN Y IIU®POBINH KOMYHIKAIIII

buxosBa Tersina BaJsiepiiBHa
0oxkmop ¢hinonociunux Hayx, npogecop,
npoghecop xkagheopu ykpaincokoi nimepamypu
Vkpaincokoeo oepoicasrnozo ynieepcumemy imeni Muxaiina /{pacomamnosa,
eyn. [lupocosa, 9, Kuis, Ykpaina

Y emammi 0ocnidoicyemovea QuHamiyHuLl po3gumox Heonozii 3 aKyeHmoM Ha BUHUKHEHHI, popMysanHi ma coyianizayii
HeOoNo2i3MI8 Y CYHACHOMY JNIH28ICMUYHOMY OUCKYPCI, 3 0COOIUB0I0 Y68A20I0 HA MPAHCHOPMAYiiHILl poai iHmepHem-
KomyHixayii. OCKitbKu M08a NOCMIIHO a0anmyemvpcsi 00 MEXHOAOIUHUX | COYIATbHUX 3MIH, Ye OOCTIONCEHHS 8UBYAE
CKNIAOHI MeXAHI3MU JeKCUYHUX THHOBAYIll Ma YUHHUKY, WO 3YMOGTIIOMb MOGHY esonwoyiio. Heonozis nocmae sk
HAUBANCIUBITULA 2ATY3b TTHEBICIUUHUX QOCTIONCEHb, WO BUBYAE CKIAOHI NpoYyect MEOpeHHs ma iHmespayii Ho8ux Cis.
Hocniooicenns noxasye, wo Heon02i3Mu € He RPOCMO JTIH2BICMUYHUMU KYPUO3AMU, A 8AACIUBUMU MAPKEPAMYU CYCNITbHUX
i mexnonoeiunux mpauncgopmayiti. Ananizyiouu pisHi CILO8OMGIPHI MOOeN, 30KpeMa CKIAOAHHS Ci6, 3MIULY8aHHS,
abpesiayiio ma cemanmuune po3uupenHs, 00CTI0NHCeHHs OAE KOMNIEKCHE PO3YMIHHS MO20, K HOBA IeKCUKA 3'A8IAEMbCA
ma nabysac gusHanus. Inmepnem-oucKypc 6UOiNa€msbCsa AK OCHOGHUL KAMAni3amop MosHux innosayii. Jlocniodcenns
demonHcmpye, wo yugposi KOMyHiKayitiHi niam@opmu OOKOPIHHO 3MIHUU MOBHE MBOPEHHS, 3aNPOBAOUBULU VHIKATbHI
KOMYHIKAMUGHI cmpamezii, wo XapaxmepuszyromsCsi JH28ICMUUHOI0 KOMAPECIEI, 2Papiunolo GUPAZHICHI0 Ma eMOYIHOW
iHmeHcusHicmio. J{oCniONCeH s BUABTSE YUCTEHHI MEXAHI3MU (hOPMYBAHHS, NIOKPECTIONYU, K MEXHON0IUHUL npozpec
CMUMYTIOE NIHEBICTNUYHY MBOpYicmb. Memodonociuno 00CIiOHNCeH A BUKOPUCIO8YE Da2amospanHuti nioxio, po3ensidardi
Heono2i3mu Kpisb JIH2GICMUYHUL, COYIONTHSGICIMUYHUL MA NPAZMAMUYHUL pakypcu. BucHosku niokpecioioms OUHAMIYHY
npUpoOy MOSU K HCUBOT cucmeMmu, (POKyCyiouU 3HAYeHHA ma 1020 peresanmuicmo. JocaiodcenHs 8UOKPeMIIOE n'amb
KpUMUYHUX emanie coyianizayii Heono02izmis: yCeiOOMIeHHs, 3AYiKaA6eHICMb, OYIHKA, 8UNPOOYBAHHS MA OCMAMOUHe
nputinamms abo eiomopenenHs. Lletl npoyec GUCBIMMIOE, AK MOBHI CNITbHOMU THMESPYIOMb | 3aMEEPOHCYIOMb HOBI
moeHi gpopmu. Teopemuuno 00CriONHCEHHS CRPUAE WUPUIOMY POSYMIHHIO MOBU AK UYMAUBO20, AOANMUBHO20 MEXAHIZMY
meopenns. cmucaie. Bono xudae euxaux mpaduyitinum miHe8ICIMUYHUM NApaouemMam, OeMOHCMPYIOuU, K yugposa
KOMYHIKAYIsL OOKOPIHHO 3MIHIOE CIMBOPEHHS MA BUKOPUCTAHHA 80KAOYIADY. Jl0CTIONCeHHS 6CeOIYHO QOCTIONCYE CYUACHY
JHeGICMUYHY OUHAMIKY, MANYIOUU CKAAOHUL TAHOWAQM YMEOPEHHS HEONO02I3Mi8, PO3KPUBAIOUY MOBY K JHCUBY, NOCIIHO
€BONIOYIORYIOUY cucmemy JI00CbKOi KOMYHIKAYii.

Kniouosi cnosa: neonoeizmu, inmeprem-ouckypc, MOsHI IHHOBAYIL, yu@dposa KOMYHIKayis, JeKCUYHA MEOPYICMb,
Moponoeiuni mpancpopmayii, eonoYin MOSU, KOSHIMUGHA TTHEGICIUKA.
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MBOPEeHHsL NOXIOHUX Ci8 8I0 NPACNO8 SHCHKOI 1eKkcemu *tegti 3 GUAGNEHHAM CNIILHO20 Ul BIOMIHHO20
y cyuacnux cnoe ’aucokux mosax. Q0 ’exmom docniodcenns € nekcema *tegti i noxioui 6io nei. Ilpeo-
MemoMm — COBHUKOBI Oeiniyii, KonmeKkcmu, emumonoeia. AHani3 emumono2iunux, MIyMauHux i nepe-
KAAOHUX CTOBHUKIB YKPAIHCBLKOI, NONbCHKOL, 4ecbKoi, 6012apchkoi MO8 NOKA3a8, W0 y iXHIX CYUYACHUX
JIEKCUYHUX CUCIEMAX ICHYE 8eNUKA KLIbKICMb NOXIOHUX 8I0 *tegti, npome yi nOXiOHI 0OuHUYI 3a3HANU
abo po3wupents CeMaHmuKy Wasxom memaghopusayii, abo 36yxHceHHs uepe3 8IOMUPAHHA OKPEMUX
3HaueHs. BuseneHno, wo 8 noibCcuKitl MOBI po3BUHYIUCA 08a KOpeHi *teng- (i3 uepeysanHam Ha tong-) i
*cigg-. Jlocniodcenns noxkaszano, wo cioea 3 Kopenem *teng- mMaomv 3MiUAHY CEMAHMUKY, 0e HOpsio
cmosimv CyM, CULQ, NpacHenus, nomyea i mazap. binvuwe noxionux ymeopunocs 6i0 xopewns *cigg-,
80HU 30epe2nu 3HAUEeHHA MA2APSL | MANCIHHA, aNle MAKOHC PO3BUHYIU CEMAHMUKY 8 OIK He2amusHo20
BNIUBY HA (I3UUHUL MA eMOYIUHUL CMAH TI0OUHU. Y boneapcyKiti Mogi noxioui 6io *tegti ne empamuiu
3HaUeHHs mAa2aps Yy Ol 3i 3HAUEHHAM «MASHYMUY, ane PO3GUHYIU 3HAYEHHS, NOBA3AHI 3 CULO0I0 Mma
CYMOM, NPU YbOMY KOMIOHEHM «CYM», Ha 8IOMIHY 810 NONbCHKOI MOGU, NPUCYMHIL Matidice y 8Cix Oeqhi-
Hiyiax. ¥V yecovkiu mogi noxione 8i0 *tegti cnoso touha osnauae cunvhe 6adxcanus abo KHcadionicmo,

30epiearouu aulie 8 0esIKUX KOHMeKCMax ceManmuxy cymy.
Knrouosi cnosa: npacnog’siHcoka mo8a, 08 SIHCbKI MOBU, JIeKCUKA, emUMOJIo2is, CeMaHmuxa,
KOpilb, NOXIOHI C106A, CIOBHUK, KOMAAPAMUBICIMUKA.

IHocTanoBka mpolieMH B 3arajbHOMY
BUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTyaJbHOCTI.
CrnutbHUM HpPERoK yCiX Cy4YaCHHX CIIOB’SHCBKUX
MOB, TIPACJIOB’STHChKa 3a3Hajla OCTATOYHOTO PO3-
many B VI CT. H. €., 3aIMIIMBIINA BEIWKUN TUIACT
nexkcuku. Sk 3ayBaxye B. Jlyunk: «OnHiero 3 yHi-
KaJIbHUX BJIACTUBOCTEM MOBHM € aKyMYJIIOBaHHS
JIFONICBKOTO JIOCBiMy 1 30epeeHHs HOro B CIIOBI.
3a BHyTpimHBOK (OpMOIO CIIOBa, BimoOpake-
HOIO B MOT0 €TUMOJIOrii, MOKHAa BCTAaHOBUTH, K
OyJ10 Mi3HaHE SBUIIE 1 KOJIU MPO HBOTO 3’ SIBUIIOCA
noHATTA. ToMy pEeKOHCTpYMOBaHMH JIEKCUYHUHN
CKJIaJl TPaciiOB’SIHCHKOT MOBH € CHCTEMOI0, IO
YTBOPIOE MOBHY KapTHUHY CBITY ii HOCIIB 1 B fKiil
3aKpiIuleHl MarepiajbHa Ta JyXOBHA KyJBTYpH
naBHix cioB’ sy (JIyuuk, 2013, c. 83).

[Ticna po3maxy mpaciioB’sIHCHKOI MOBH KOXKEH
CIIOB’SIHCBKMH Hapox modaB (OpMyBaTh CBOIO
BJIACHY MOBHY KapTHHY CBITy. YCIaJKOBaHa JIEK-
cuka sK ii gparMeHT He ymiIe 30eperiacs, ane u
yTBOpWIJIa Oararo HOBUX MOXITHHUX CIIiB, 3By3HIA,
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PO3IIUpPHIIA YX 3MiIHWJIA CBOT 3HAYEHHS BiIIOBITHO
JI0 KyNBTYPHHX, COLIAIbHUX Ta ICTOPUYHHUX YMOB
JKUTTS HapoJiB. BaxwBo, 1Mo B MmpoIeci mMporo
PO3BHUTKY JCSKiI 3HAYEHHS CIIIB 3a3HAN 3HAYHHX
3MiH, 1HOJTi HaBiTh CTABIIU MPOTUIICKHUMHU JIO TIEP-
BicHMX. Ha mi mpouecu 3BepraroTh yBary aBTOpH
npaii  «BcTynm 10  MOPIBHSUIBHO-ICTOPUYHOTO
BUBYEHHS CJIOB SIHCHKHX MOBY»:. «3HAaueHHs CJIOBa
BU3HAYAETHLCS HE TUILKU SBMINAMU HABKOJIMII-
HBOTO CBITY, HA3BOIO SIKUX CJIOBO €, & i CHCTEMOIO
CJIIB JTaHOi MOBH B JTaHHW# Tiepioa, TOOTO pi3HOMa-
HITHUMH CEMAaHTUYHHUMH CTOCYHKaMH CJIOBA JIO
IHIIMX Y CUCTeMI. A OCKUIbKH JIEKCUYHI CUCTEMH
CyYacHHUX CJIOB’SIHCBKUX MOB 3HAUHO BIiJPi3HS-
IOTBCSl BiJl JIGKCHYHOI CHUCTEMH MPACIOB’SHCHKOL
MOBH, TO Hi OJTHE CJIOBO 3 CYYaCHHUX CJIOB’ THCHKHX
MOB y TPHUHIMIII HE MOXE TOYHO BIIOBIIATH
npacioB’sHCEKOMY» (MenbHnuyk, 1966, c. 539).
3MIHM B CTPYKTypl 3HA4€HHS CIIiB HOTPEOYIOTH
JIOJATKOBOI'O JOCIIHKEHHS, OCKUIBKM BOHH Bif-
OWBArOTHh CKJIAJIHI MPOIIECH MOBHOI €BOIIOIII Ta
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B3aeMOJIii MK pPI3HIMH MOBHHMH CITIJTbHOTaMHU.
AHaJi3 Ux 3MiH MOYKEe HaJaTH IiHHY 1HQOpMAaIIifo
PO HUISXU PO3BHUTKY CIIOB’SIHCBKUX MOB Ta ixHi
B3a€MO3B’3KH.

AHali3 OCTaHHIX AOCTiAXKeHb i myOsikamii.
ETtumonorisi, ceMaHTUYHUN PO3BUTOK, YTBOPEHHS
MOXITHAX BiJl MPACIOB’STHCHKOI JIGKCHUKHU 3aBXKIU
npuBepTanu yBary nociigHukiB. Tak, B. Ckus-
PEHKO 3[[IHCHUB PEKOHCTPYKIIIFO MPACIOB’ THCHKUX
0e3CcyhiKCHUX II€CITIB 1 MPOCTEKMUB TXHIN MOIAITB-
LM PO3BUTOK y CJIOB’SIHCBKHMX MoOBax. Jlo Takux
JECTIB YYCHHI 3apaxyBaB *Cesti «mIKpsOary,
qecatn», *drebti «apiOHUTH, mpoOwTH», *klepti
«OuTH, KIemaTh», *stet’i «MOKpHUBATHY, *Sesti
«itm», *tepti «rpith, poOOWUTH TEIUTHUM», *Zesti
«Oaxaru, xoTiT» Towo (Cknspenko, 2019, c. 3);
*berti «Opatn», *dverti «mpocCTAryBaTucsi, po3-
XOIUTUCS B CTOPOHM», *gerti > *Zerti «ropiru,
nanartuy, *merkti > *mert’i «remuiTH», *nersti
«METaTH IKpy», *tverti «TBOPUTHY», *zerti «CssTH;
JUBHUTHCS Ha Te, IO cs€, OMUCTUThY Ta iH. (Ckna-
penko, 2020, c. 3). [IpoananizyBaBmu MexaHi3Mu
TBOpEHHS MoxXinHuX, B. Ckisiperko copmyiitoBas
MPaBWIIO, 32 SKAM IIiJ] 9YaC TBOPEHHS IMEHHUKIB
BiZl Oe3cy(hiKCHHX JIIECITIB y TIPACIIOB’ SHCHKIi MOBI
Bi0yBajoOCs 4epryBaHHs KOPEHEBOTO € Ha 0.

JI. Hikoa€eHKo MPOCTEXMIa 0OCOOIMBOCTI PO3-
BUTKY CEMaHTHKH CJiB Ha MO3HAYCHHS 3a3POCTi
B YKpaiHCbKiH, MOJbCHKIN Ta pOCIHCHKINA MOBaXx.
Buena BusiBMIIa, 1m0 HA3BU 3a3[pOCTI B HHUX
MOXOAATh BiJ JIECTIB, sIKI B MpaciioB’SHCHKIii
MOBI-OCHOBI ~«ITIO3HAYajld 30pOBE CIPUHHATTS
*videti “0aunti’ Ta *zoréti ‘IUBUTHCS » 1 mifNnIa
BHCHOBKY, MI0 «3 TMODIALY [iaXpoHii Ha3BH
3a3IpOCTi B TIOPIBHIOBAaHUX MOBAaX pPO3BUBAJIHUCS
MEPEBAKHO Y HANPSAMKY BiJl TOJICEMaHTHYHOCTI
710 3BY)KEHHsI 1 KOHKpeTH3arlii ceManTukn» (Hiko-
naenko, 2019, c. 46).

JI. J1oBOHS MPOCTEXMIIA iICTOPIF0 CeMaHTHYHUX
TpaHcopmalliil JIekceM Ha MO3Ha4YeHHs Marepi-
aJIbHUX MEPIIOOCHOB JIIOJCHKOro OyTTS (aBTOpP 110
HUX 3apaxoBy€ OAMHHUIII 600a, 3emis 1 6020Hb). Ha
Biminy Bix mocmiypkenns JI. Hikonaenko, mare-
pian JI. J/IoBOHI moka3as, 1110 aHaJi30BaHi JIEKCEMU
PO3LINPUIIN CBOIO CEMAaHTHKY, IIOPIBHSAHO 3 IIEpBic-
HOIO, 1110 MOIVIa ICHYBAaTH B MPACiIOB’ SHCHKiN MOBI.
[IprunHOIO PO3MIUPEHHST CTadu TPOIECH MeTa-
¢dopmzarii Ta meToHimizamii. JlocaiaHuIT pOOUTH
BHUCHOBOK, IO «IPAcjOB’SHCBbKI JIGKCEMH Ha
MO3HAYEHHS TIEPIIOOCHOB OYTTS JIFOIWHU aKTUBHO
(YHKIIIOHYIOTh YIPOJIOBXK Oararbox emnox, 30e-
piraroud CBOE OCHOBHE 3HAYEHHS 1 PO3BUBAOUU
LTy HHU3KY JIEKCHMKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTIB Ha
nepudepii ceMaHTUYHUX CTPYKTYp. IcTOpis iXHBOT
CeMaHTH4YHOI TpaHchopmarlii o3HaueHa AaKTHB-
HUMM METOHIMIYHMMHU 3MIHAaMH, YHACIHIJIOK SKUX
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PO3BUBAETHCSI TIEPEBAXHO pajialibHA MOJiCEMisl.
Mertadopu3zaris X MEHII BUpPakeHa, MOACKYIH
BOHA cripusie (JOPMYBAHHIO €JI€MEHTIB JIAHIIFOXKKO-
Boi mommicemii» (JloBOus, 2019, c. 120).

I. Heuwraiino npocninuiaa CeMaHTHKO-CIIOBO-
TBIpHY €BOJIIOLII0 METEOHIMIB MPaCiIOB’ IHCHKOTO
TTOXO/KEHHSI 1 BUSIBUIIA, IO <JTIaJICKTHI JeBepOa-
TUBU-METEOHIMH YTBOPUJIMCS NEPEeBakKHO Ha 0asi
nieciB (Gi3u4HOI Aii 3 aKTyasi3ali€ero KOMIIOHEH-
TiB “cy0’ekT”, “o3HaKa” Ta “npouec nii”» (Heun-
Taiino, 2021, c. 58).

JlocmipkeHHST CEMaHTHYHOTO Ta CJIOBOTBIp-
HOTO PO3BHUTKY IMPACIOB’IHCHKOI JIGKCUKH JIEMOH-
CTPYIOTh CKJIAHICTh 1 OaraTtorpaHHiCTh TpaHC-
dopmariiif, 1o BimOyBamHMCcS IMiCAS  PO3MAIy
MPAcIOB’IHCHKOI MOBH MiJ BIUTMBOM PI3HUX JIIHT-
BICTUYHUX 1 KynbTypHHX (akropiB. Came TOMy
BOKJIMBUM € 3aCTOCYBaHHS iCTOPUYHOTO ITiIXOTY
JI0 BUBYCHHSI MOBHHX SIBHIIL, 1[0 CIIPUATUME [IHO-
IIOMY PO3YMIHHIO €BOJIIOLIi] CJIOB’THCHKHX MOB.

®opMy/IIOBaHHSI MeTH i 3aBlaHb CTATTi.
MeTto10 MPONOHOBAHOT PO3BIAKH € aHAII3 0COONIH-
BOCTEH PO3BUTKY CEMAaHTHUKHU i TBOPEHHS ITOX1THAX
BiJI PaciioB’STHCHKOT JIEKCEMHU *f¢gti 3 BUSBICHHIM
CHUTBLHOTO i BIMIHHOTO y CYYaCHUX CJIOB’THCHKUX
MoBax. O0’€KTOM JOCHTIDKEHHS € JIekceMa *tegti i
noxizHi Big Heil. [IpeaqmeroM — clIOBHHKOBI j1ediHi-
i1, KOHTEKCTH, eTUMOJIoris. JloCsArHEeHHsS MOoCTaB-
JICHOI METH Tiepe10auac BUKOHAHHS TAKUX 3aB/IaHb:
BUSIBJICHHSI JIEKCEM, TIOXIJTHUX BiJl *fegti, y CydacHUX
CJIOB’SIHCHKHX MOBAaX; JOCIIIKCHHS IXHBOI €TUMO-
JoTii 1 Cy4acHOi CEMaHTHKH; aHali3 CJIOB’ THCHKHUX
MepeKIIafHIX CIOBHUKIB I BCTAHOBJICHHS ITOIi-
OHOCTEI 1 BIIMIHHOCTEH Y 3HAYCHHSX JTOCIIKyBa-
HUX OJMHUIIb.

Bukiiaxg ocHOBHOro mMarepiaJty J0CJIixKeHHsI.
Ha nymky B. Jly4nka, «CyThb MOBH SIK CYCIUTBHOTO
SIBUILIA TIOJISITAE Y TOMY, 110 BOHa Ma€ aHTPOIOICH-
TPUYHHUI XapakTep, TOOTO BUpPAXKAE CIPUHHSATTS
came JIIOOMHOIO 30BHILIIHBOIO Ta BHYTPILIHBOIO
CBITIB 1 Hacammepel ychbOro TOro, 1o Oesmoce-
penHbo ToB’si3aHe 3 Heo» (JIyuwk, 2013, c. 84).
Bonnouac, sk 3ayBaxye BuU€HMH, «HaiiIaBHiIIa
JIOMMHA CTIpUiiMaia cebe Hacammepen sK ¢i3iono-
riyHe Ti0 (PO3YMIHHS Iyl NMPUHIIIO Mi3HIIIE)»
(JIyumxk, 2013, c. 84). Came ToMy TiepBicHa JISKCHKA
Ha TIO3HAYCHHS CTaHIB 1 TIOYYTTIiB JFOJMHA MA€ Tic-
HUI 3B°5130K 3 (hi310JI0TI€R0 1 hi3UIHOI0 00PA3HICTIO.
Hampuknan, cym, Tyry, CTpakgaHHs, II€pexXHU-
BaHHS, NPUTHIYCHHS JaBHI yKpaiHii 3adikcyBaiu
y (Gpa3eosori3Max 8adcKumM mszapem 1excamu Ha
cepyi, oywia nece msaeap, 1emu msaeapem Ha nieu,
Hecmu msieap Ha cooi (Ha nieuax); a 3BUTbHEHHS BiJl
ILOTO CTaHy — 30itMamu (8adickuil) mseap 3 Oyuli
(3 cepys), ckudamu 3 epyoeti (3 oywii / 3 nieveu /
3 cepys) maeap, maeap 36anuU6cs 3 niedeu. Y 1HUX



Bnusnrox K. P. Possumok npacinog siicokoi nekcemu *tggti
V CYYACHUX CI08 SHCOKUX MOBAX

(dpazeornorizmMax 6a4UMO MPSAMHIA 3B’ 30K MOTYTTIB
CyMy # TYTH i3 BaXKKICTIO, TATapEeM.

A. BbprokHep B «ETUMONOTIYHOMY CIIOBHHKY
MOJICHKOT MOBW» TaKOX BiJI3HA4Ya€ 3B S30K MiXK
TYrOl0, MpParHeHHSAM 1 CWJIOIO, TATrapeM. Takwuii
BHCHOBOK pOOMMO Ha MiJICTaBl JBOX CIIOBHUKOBUX
CTarTel: «tqgzy¢, 'mparuyTH, Tyxkut',y 16117 ct.,
gacto B [loroupkoro: »duchem #gzy w niebog,
»tgzy do ziemie«, »tgZy z pola do chlewa $winia;
noximHi tuzyé, tuzebnik (nazBa TpaBu, CTaHbBKO,
1472 p.); Bin tega, tuga (nuB. tega)» (bprokuep,
1985, c. 567) 1 «tega, muB. tqzycé: »wielmi mi tega
po tobie«, MoHunHChKHIA, 1564 1., »bardzo tgze
za toba«,'cymyro'; »tega, zadanie«; tuha (3 4ech-
koi) B Ezoma: »tuhy zapomnieli«; tegi, 'cuuibHUI',
tego, tegosé, natezac sig, wytezac, tezyzna, tezec
'cmiasMm', fezec,; Biji TOTO CaMOTO KOPEHsI, IO # ciegi,
cigzki, noxinue (teng- : tong-). Y CKIaQAHHUX CIIO-
Bax (Ha3Bax): Tegobor, Tegomir B bpanneHOypry
929 p.; Tugomiri¢i, naBHIA XOpPBaTCbKUU pif,
1102 p., Tuga B nerenai mMpo XOpBaTChKe Mepece-
nenns y 10 ct.» (Bproknep, 1985, c. 570). Otxe,
K IMEHHHK fgga, TaK 1 JIECIOBO 1gZy¢ y TIOJb-
CBKili MOBI MarOTh 3MillIaHy CEMaHTHUKY, JIe TIOPSIT
CTOSITH CyM, CWJIa, IPAarHEHHs, TOTyra, Tiarap, a
00’€THYIOTh iX KOPEHi teng- 1 tong-.

«Wielki stownik jezyka polskiego» (Taxox
«Stownik jezyka polskiego PWN») He ¢ikcye B
Cy4acHiH JIITepaTypHii MOIbChKiM MOBI Cl10Ba 1gZy¢,
SK 1 OyIb-sIKMX IHIIMX CIIB 13 KOpEHeM fong-, aje
MIPOTIOHYE KUTbKa CIIOBHUKOBUX CTaTEH ISl OMUHULD
13 KOpeHeM teng- (teg-). 30Kpema tegi, tegosc, tego i
fegawy TIPE3eHTOBaHI y BU/IaHHI SIK TaKi, 1110 BKHBa-
10Thes 13 X VI CT. 1 MoXomsaTh Bl MPacioB’ SHCHKOTO
*t0gb «TYTHH, PO3TATHYTHI, «TBEPIHA, YKOPCTKHUM,
HAaIpy>KeHHUi; EMHUI», TIPHA IIbOMY B KOpPEHI Ha3Ba-
HUX CJTiB BIiIOYJIOCS YepryBaHHs TOJIOCHUX € Ta 9,
TOMy BOHU € TIIOB’SI3aHMMH 3 TIPACIIOB’SIHCHBKUMH
OIIMHUIIAIMU *fegti, *tego «TATHYTH», & TAKOXK *tegati
«pO3TArHYTH, HarmHyTH». CloBa tegi, tegosc, tego
1 fegawy y Cy4acHIi TOJIbCbKIA MOBI aCOIIOIOTHCA
MEPEOBCIM 13 (hi3UYHOI0 CHUJIOK0, BEIIMKAM PO3Mi-
POM, TOKJIaIAHHSIM BEJIUKO1 CHJIU.

[IpoayKTUBHIIIMMH ~ 1JIE  Cy4acHOI  TOJIb-
CbKOI MOBHM  CTajld  IHINI  TOXIAHI  BIX
MpaciioB’IHCHKUX *fegti 1 *tggati wopeHi cigg- 1
cigg-. «Wielki stownik jezyka polskiego» peectpye
TaKi 3 HUX: ciezar, cigzarek, cigzarny, cigzarowiec,
cigzarowy, ciezarowka, ciezary, ciezkawy, ciezki,
ciezko, ciezkostrawny, cigzkosé, cigg, ciggac, cig-
gac sie, ciggle, ciggliwie, ciggliwosé, ciggliwy,
cigglo, ciggtosé, ciggly, ciggngé, ciggngé sie, cig-
gnienie, ciggnik, ciggniony, ciggota, ciggotka, cig-
gutek, ciggutka, cigza, cigzy¢ Ta iHII.

A. bprokaep B «ETHMONOTIYHOMY CIOBHHKY
MOJICHKOI MOBW» TaKOX HABOAMTH JBa BiAIO-
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BiJTHI cJIoBa cigg 1 ciezki: «cigg, 'MOCTIIOBHICTD Y
qaci ta micti' (»cigg dalszy«, »w ciggu lat«), Big
MOYaTKOBOTO, MEXaHIYHOTO TOHSTTS; Ciggngc, ane
poc. tjanut’ 6e3 g (npaBUJIbHIIIE, MU g BCTaBHIU
mizHime), wedle ciggu, ciggly; cnonyku: pocigg
('"mHaxm' 1 '3amizHUYHMIA TOTATr'); przecigg (MOBI-
Tps); zacigg ('BepOyBaHHS', Zolnierz zacigzny);
wycigg, 1 BIINOBIIHI MI€CIOBa; naciggac Koro,
HiMeIbKe aufziehen ('3HyIATHCS 3 KOTOCH'); 3T1THO
31 CTapUM CIIOCOOOM TBOPEHHS IPUCIIBHUK WCigZ,
'Oe3nepepBHO'; cigza, 'BariTHICTH', 'XxBopoOa', i
cigzy¢, 'typOyBard', “KaliTucs', CBOIM 3HAYCHHIM
OB’ s13aHi 3 cigzki; ciggadto, 'm0’ (cTape i mia-
JIEKTHE); y CKJIaJIHUX CIIOBax korkociqgg, samociqzki
(‘'mo cam TaTHE'); KapTIBIUBE ciggniskyra
('mBeuL') JaBHE roboczqdz ('npaulBHnK') cigg
Jocl € CYIOBUM TeleHOM Uil TpaOyHKY 1 B TOMY
K 3HAYCHH1 HOT0 3aMIHWIN Ha cigdza 1 cigza,; niec-
JIOBO cigdzad i cigzaé, cigdzacz abo cigzebnik, 'mo
rpabye'. Hame cigdzaé ue uecwke fazati, 'kary-
BaTH', pOCIHChKe istjazat ''katyBath' (pytanie OyBae
KaTyBaHHS, TUB. pytac), LIEPKOBHE fedzati, teza,
tezba, mpo Bci 'cynepeukn’ (y Hac cigzba). Tlopsn
13 'moTsATOM' 11el KOPiHb 03HAYa€ '00TSHKSHHS', THB.
cigzki; 3 TONMOCHUM ¢, IUB. fegi 1 tqgzyc¢» (bprok-
Hep, ¢. 60—61) 1 «cigzki, cigzka, "BariTHA', cigzyC,
ciezar, cigzarna, ciezarowy, ciezkoS¢, ucigzliwy;
NpacioBO; UEPKOBHE tezik, teZest’, tezawa, tegost’,
'Tarap', decebke tiezky, tiz, tihota, 'tarap' (tezar*
a0o fgzak B 1HIIKX CIIOB’SIH O3Ha4a€ TUIbKH 'TIpa-
I[iBHUKA', HEe 'TATap', SIK y HAC), poCiichke fiazkij,
tiazolyj (y TemepilHiX MICbMEHHUKIB 1 pO3MOBHE
cze- abo czizolyj), tiagota, 'tsarap'. lllomo xopeHs
TIB. cigg, 13 caMuM cigzki (IIEpKOBHOCIIOB’ THChKE
oteg-cziti, '00TSHKUTH'; BIJT TOTO f¢g- 3 Cy(hiKcoM -k,
tezik) IOPIBHSITE TUTOBCHKE tingus, ting(é)ti, npo
'00BaXHININX, JIIHUBUX', TAHCBKE fung, 'TSHIKKAN'
(BpIOKHep, c. 64) bauumo, 1o ciosa 3 KOPEHAMH
cigg- 1 cigz- BiJ TIOYATKy aCOLIIOIOTHCS 3 TDKIiH-
HSIM, TATapeM, Barolo, a TOMY PO3BHMBAIOTH CBOIO
CEMaHTHKY B OiK TOTO, 10 OOTSXKYE JIFOAUHY, TOOTO
TypOOT, XBOpOO, 3JI0YMHIB, MOKapaHb 1 JIHOLIIB.
Ha nepudepii onuHAIOTECSA 3HAYCHHS, MTOB’sI3aHI 3
HPOTSDKHICTIO B 4aci Ta BIUTYTYBaHHSIM (BTATYBaH-
HSIM) 0co0H y 110~ He6yz[L

Omxe, TOXiAHI  BiA  MPaCIOB’SIHCHKUX
JIeKceM *tegti 1 *tegati y TIONBCHKIN MOBI 30eperin
TOJIOBHE 3HAYECHHS «TATHYTH», «TATapy», aje Ha
nepudepii IXHbOT CEMAHTUKU PO3BHHYIIUCS TaKOX
CEeMHU «TYra», «Cym», «TypOOoTa», «IparHEHHS»,
«cxubHICTEY. KpiM TOro, y cydyacHiii MoJbChKii
MOBI He 30epermcs BCl MOXiTHI Bif *fegti, 1110
c(hopMyBaJIUCS MPOTATOM CTOJITH MICHSA PO3MaLy
MpacyioB’ THCbKOT MOBH. [lepeBary oTpumMaiu cioBa
3 KOPEHSIMHU Cigg-, Cigz-, MEHIIE tgg-, y AKUX JOC1
JIOMIHYIOTb NIEPBICHI CEMHU «TATHYTI» 1 «TATap».
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CyuacHa Gonrapcbka MOBa TaKOX JIEMOHCTPY€
PO3BUTOK TOXITHHUX BiJ JIEKCEMH *fegti y IBOX
HampsiMax: MeTadopusallis Bard, Taraps sK Hpu-
YMHA HETaTUBHOTO TMCHXO-EMOIHOIO CTaHy
JIONMHU 1 PO3LIMPEHHS MEpPBICHOTO 3HAYEHHS
yepe3 crnenudikamiro. Y BuaaHHi «PedyHUK Ha
CbBpPEMEHHUSI OBJIrapcKd KHUKOBEH €3HMK» HaM
BIQJIOCS 3HAUTH Taki JIEKCeMH, 10 (PyHKIIOHY-
I0Th y Cy4acHiil JiTepaTypHiil GoirapchKiii MOBi
Ta iXHi AediHiii: «mvea oc. TloayTTs x)anro mpo
m0Ch HEMOCATHYTe abo BTpadeHe; MyKa, Ieqab,
Kypoa. Ouume, 0v100KO XN1bMHAIU 8 OpOUMUME
cu, uzpasaeaxa besnadedxncona mvea. Basos. I peti
YyoHc0o ClvHye 8 mos uyyxcoa Kpail, / ycmama
arcao, mwea Oywama mposu. I1. II. Cnaeit-
KOB. Omuasnue u b6esymewna ckpvo ce 8b3yapu 8
copyama, mvea 3acenu 000podyuHume CensIuKy
auya. Emun Tlenun» 1 «mwvorca, -ulii, mun. ce.
-ux, Hecs., Henmpex. 1. BiguyBatum TyTy, CyM,
xanb. He naauu, maiiko, He mwvoicu, / 4e Cmamax
asu xaudymuwn. boreB. Om ceosma xuius moti
BUINCOAL MAUKA CU U CBOSIMA HEBACMA KAK NO Y
Oen muvorcam u nia4am 3a ne2o. Bnaikos. 3awo e
KAXbpHA MOIK08A, OONHA U € UNU MbHCU 30 OAUUH
oom? K. IlerkanoB. 2. /[uan. CymyBatu B Tpaypi
micns yueick cMmepti» (PedHuk Ha chBpeMeHHHSA
OBIrapcku KHIKOBEH e3uk, 1959, c. 445). Kpim
TOro, OOUHUILI mbed 1 mboica, MAIOTh TakKl CHIJIb-
HOKOPEHEB1 mMbeosum «CyMHHUH, TY>XIHBHID,
Mb208eH «CYMHMH, TYXKIUBUW», mvbeysam «OyTH
OXOIUIEHUM CYMOM, TYTOIO, JKajJem», mul)y8aHe
IMEHHUK BIJl mwbeyeam, muvicba «OTUIaKyBaHHS,
Tyra, CyM», MbX#CAYKA «IUTAKAJIBHUI; JKIHKA,
IO OTUIAKy€ MepIls; Ijiad K HapoaHa MIiCHS Haj
TTOMEPIINM Y1 MOTHIIOI0» (PedHrK Ha ChbBpeMeHHMS
OBATapCKU KHIDKOBEH €3WK, 1959, c. 445). Orxe,
OJIMHMIII 3 KOPEHEM Mbe- y CydacHii 00IrapchKii
MOBI TIPOHIILTH MIITXOM MeTadopu3allii Ta po3Bu-
HYJIM 3HAY€HHS, TIOB’53aHi 3 HETaTUBHUM IICHXO-
EMOI[IHHUM CTaHOM JIIOWHU, 1i JiSIMH y TaKOMY
CTaHl Ta pUTyaJlaMu.

[HmMi BapiaHT LBOTO KOPEHS TSr- JEMOH-
CTPY€ 3MillIaHy CEMaHTHUKY, JI¢ OJHI TMOXiTHi
CTOSITH ONIMDKYE 10 CyMy M TyrH, a 1HIII 10 CUJIM #
HoTAry. 30Kpema, CIOBHUK (DIKCye Taki OIMHMIIL:
«msiea, MH. HIMA, Jic. (pyc.). 1. Pyx Haropy rapsraoro
MoBITps (Ta3iB, AUMY) B TeUaxX, KOTJIAX Ta 1HIIAX
MIPUCTPOSIX, BUKIIMKAHUN PI3HUILICIO THCKY. Komun
cve cunha maza. 2. Cney. Tara, pymiiiiHa
cuna. Kouna maea. Momopnu mseay»; «msazocmet,
-THa, -THO, MH. -THU, npui. TOW 1O TUCHE, TPU-
THIYY€E, MYUYUTb. T520CMHO 4y8CMB0. NpuopyHca-
eauie 8CAKA He208a MUCOI, KAmMO Ye My medceule
Hakakve epax. 1. HemupoB. Hacmenu msazocmuo
Mvauanue, Bcuuku nouyecmeyeaxa KoaKo dicec-
moka beute cvobama na pabomuuyume. 1. JIiMoB.
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Taeocmuo enevamnenue. Taeocmuo HacmpoeHue.
Tseocmuu mucauy», a TAKOXK TIOX1THI mseocm y 3Ha-
YEHHI «TATap» 1 MA20CMHO «OOTSHKIMBO, THITIOUE)
(PeuHnk Ha CBHBpEMEHHUS OBJITAPCKU KHUXKO-
BeH e3uk, 1959, c. 455). B ogunMIgx i3 kopeHeM
mse- YaCTKOBO 30epiraeTrbcs MepBiCHE 3HAYCHHS
«TATapY», KTSATHYTHY», aJle PO3BUBAETHCS B 01K CHIIH
1 IPUKJIAIaHHS CUIIH, @ TAKOK METaQOPHU3YETHCS Y
CTaH TAraps Ha JyIIi, IPOTEe HE B 3HAYCHHI «CyM»,
«TyTay, a IK «THCK» 1 «IPUTHIYCHHS.

Jpyra rigka  TOXiZHMX  JIEKCEM  BilI
MPAciIoB’THCEKOTO  *fggti, 10 30epersia Opwri-
HAJIbHI 3HAUEHHS «TATap» 1 «TATTH», LIMPOKO
penpe3eHTOBaHa y Cy4acHii Oonrapchkii MOBI
TaKUMU OJAMHUILIMH: Mme2iay, meieHe, meaiuiKd,
me2nuio, meaiud, meano, me2io8eH, meais, mees
ce, mezHa, mezneHe, me2oba, mecoma, me2omsl,
me2oms ce, megica, megicene, mexicecm, meicund,
MEMNCKO,  MENCKOMOBAPEH, — MENCKOMOHANCEH,
medicHenue, medcvk (PedHUK Ha CHBPEMEHHHSA
OBATapCKU KHIDKOBEH €3WK, 1959, c. 389-392).
Bonu mno3nawarote (izuuHy Bary (TArap), Cmiy
TSOKIHHS, TIPOIEC TATHEHHS, TPUCTPOi, MEXaHI3MH,
0Cci0 YW ICTOT, IO BHUKOHYIOTH IO TSATHEHHS.
[Ipote Mmaibke BCi OOUHMINI TAKOXK JEMOHCTPY-
I0Th 3HAYEHHS «Ievaliby, «Oinb», «cym» abo ixHi
NIEPEXKUBAHHSL: Me2nul10, me2io, me2io06eH, meais,
me2oba, mezoma, mezoms, me2oms ce, medicd,
medicere, medcecm, medCUHA, MelCcKo, MmedCHeHue,
medxcwvk. ToOTO y Tpymi JiekceM i3 KOpeHEeM mee-
BifOynacst metadopu3zalis Tsaraps i pO3BUTOK 3Ha-
YeHb MOXITHUX BiJ *fegti y OiK cymy U TyTH.

Orxe, y OonrapchKiii MOBI il 9ac TBOPEHHS
MOXIIHUX BiJ TPACIOB’SHCHKOTO *fegti TONpH
Te, M0 30epeniocs TEepBiCHE TOJIOBHE 3HAYCHHS
«TATAp, IMOCHh BAXKKEY, «TATTHY», e PO3BUHYIUCS
3HAYCHHS «CWJIa», «(i3udHa TATa» 1 CTAIU JAOMi-
HAHTHUMH 3HAUCHHS «CYM», KTYTa», <OKaJIb.

[Ile pami B pPO3BUTKY CEMAHTUKU MOXIiJ-
HUX BiJi *fggti minuia 4echbka MOBa, JI¢ IMCHHHK
touha 3rimHo 31 cnoBHUKOM «Slovnik spisovného
jazyka cCeského» o3Havae cuibHE, IHTEHCUBHE,
npucTpacHe OaxaHHs; IpOXaHHS a0o0 HaBiTh
*kamiOHicTe. Takox fouha Moke Ha3MBaTH KOTO-
HeOyb a00 110-HeOY/Ib, 40TO OaXKaI0Th a00 33 UM
TyXaTb. YeChKO-yKpaiHCBKHI CIIOBHHK CTBEp-
JDKy€, IO 4YechbKa fouha yKpaiHCHKOIO O3HAuYae
«oKaray, «okazoba», «XiTb», a IKIIo Iie Oyae touha
po domové, To 3HaYEeHHS PO3MIMPHUTHCS J0 «Tyra
3a OarbkiBIIMHOIO, HOcTambrisy (1989, c. 427).
AHaloriuHa CHUTYyallisi CIOCTEepIraeThCs y MOXif-
HuX. Hampuknan, npukMeTHHK tfouZebny o3Hayae
«OKary4uii, majkuid, MPUCTPACHUH, 3aMOBITHUI
1 «KkagaHui, XmaaHui, AoBroxiaaHui» (Yecbko-
YKpaiHChKUil cloBHUK, 1989, c. 428); mpuciis-
HUK touZebné YKpaiHCBKOIO TEPEKIANalOTh SIK
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«oKaryde, TMajiko, MPUCTPACHO» Ta «HETepIuIsde,
3 HetepniHHAMY (UechKo-yKpaiHChKHIA CIIOBHUK,
1989, c. 428). Tak camo «baxkaHul, >KagaHUI» 1
«JOBTOXKJAHUN» T03HAYa€ MPUKMETHUK fouzeny
(Yecpko-ykpaiHcbkuii c1oBHUK, 1989, c. 428).

JIBoicTy ceMaHTHKY cioBa fouha (ikcye eTu-
MOJIOTIYHHM CJIOBHHUK 4echbkoi MOBU. Ha mymky
I. Peiiska, fouha panime o3Hayama He TiTBKH
Oa’kaHHS 4OTOCh, ajie i TYTY, CyM, TOpe, CMYTOK,
yesaky Tspkkicts gy (Rejzek, 2015, c¢. 703—704).
Yecbkuii €TUMOJIOTIUYHUM Ta YKPaiHCBKUI €TUMO-
JIOT1YHUM CIOBHUKU BUBOJSTH ITOXO/KEHHS I[OTO
CJIOBA BiJI TIPAciIOB’THCHKOTO *foga, ToOTO «cHia,
MIIHICTB; B’ SUTICTh, IHEPTHICTD, JIIHOIII; CTIHKICTB,
BUTPHUBAIICTh, JKOPCTKICTH»  (ETHMONOTIUHMI
CJIIOBHHK yKpaiHchkoi MoBH, 2006, c. 667), Takoxk
LIe CJIOBO MOB’si3aHE 3 *fog®b «Tyrui, MILHHI» 1
*tegb «TSDKKUANY. TOMy LIJIKOM MPUPOJHHM CTaB
PO3BHUTOK 3HAYCHB, ITOB’I3aHUX HE TUIBKH 3 TSOKiH-
HSIM, [0 HE 3HAMIIIO 3aJJ0BOJICHHS, TOMY CTaJlo
TsrapeM, 0ojieM, CyMOM, TYTOIO, a i 3 TSKIHHSM,
10 TPOSIBISIETHCS Yepe3 OakaHHs, TParHeHHS YU
HaBITH aXi0HICTb.

I. Omyk y «CnoBHHKY YyKpaiHCbKOi MOBH
VI cToniTTs» HaBOAMTL TaKl JIEKCHMYHI OIWHUII,
0 € TMOXIJHUMH BiJl TPACIIOB’THCHKOTO *fegti B
CY4acHUX CJIOB’STHCBKMX MOBAax: «Tyra . — BIL.
tuha (cmeka); uec. touha; ciH. tuga; cepO. Tyray;
«tyruii — Bi. tuhi; yec. tuhy; ciH. togy»; «TyricTb
K. — BIL. tuhost; gec. tuhost; can. togost» (FOmyx,
2017, c. 324), «tyx0a x. — Bi1. tuzba; dec. tuzba;
CIIH. tuzba; cep0. Tyxk0a», «TyKUTH HEAOK. — BIL.
tuzi¢; dec. touziti (mparHyTH); ciH. toziti; cepO.
TYXKUTH», «TYXJIMBUH — 4yec. touzivy; ciH. tuzljiv;
cepO. TYKIBUBY, «TYKHHI — BII. tuzny; yec. touzny;
CIIH. tozen; cepO. TyXKaHy»; «TsKa XK., TATap 4. — BIL.
¢eza; ciH. teza; cepO. Teka», «TSDKITH HEIOK. —
CJIH. teZiti; cepO. TeKUTH (IPATHYTH)», CTHKKAN —

BiI. Cezki; gec. tézky; cnH. tezek; cepl. Texkaky,
«TspKKO Tpucn. — B ¢ezko; wec. tézko; cmH.
tezko; cep0. TEHIKO», «TSHKYATH HEOK. — BII. ¢eSi
(TspKunmii); yec. tézkati; cepO. temruatm» (FOmyk,
2017, c. 325-326). Yyenwuii Harosomrye, 1o Bci
CJIOBA, MO/IaHl B CIIOBHUKOBHX CTATTSAX HE € €KBi-
BaJICTHUMHU, a TUM O1JIbIIIE HE € TIEPEKIIaIaMH OJTHE
OJTHOTO, a/pKe 3 4Yacy po3Maay MpacioB’sSHCHKOL
MoBH, T0OTO 13 VI CT. Hamoi epu, CIOB’SHCHKI
HApOJH 1 IXHI MOBH NMPOMIIIIH Pi3HI IUISIXH PO3BU-
TKY, 3a3HaJIM PI3HUX MOBHUX KOHTAKTIB, TPOKHUITN
BJIACHI ICTOPWYHI IMOMii, COIiadbHi YMOBH, CTBO-
pHIIN OKpeMi KyJBTYPH.

BucHoBkn Ta pexoMeHaamii sl MOAAJIb-
muX aociaimxkenb. OTxe, MpacioB’sTHChKE Ji€c-
JIOBO *fegti IOPOINJIO Y CYYaCHHUX CJIOB’STHCBKHUX
MOBAaxX BEJIMKY KIUJIbKICTh MOX1JHUX, 110, 3 OJHOTO
00Ky, 30eperyii NepBiCHY CEMaHTHUKY, OB s3aHY 3
(h13MYHOIO BIACTUBICTIO — Baroo (abo tsrapem), ii
O3HaKaMH, JI€0 Ha HABKOJHWIIHIN CBIT. 3 1HIIIOIO
00Ky, porecu Metadopu3arii moCHpPHUsITN PO3IIHU-
PEHHIO CEeMaHTHKH MOX1THHX, 1110, KPiM (hi3MIHOTO
TSOKIHHSI, CTAIHM MO3HAYaTH EMOIIMHUN Trap 4u
MIOTST, CXWJIBHOCTI, Oa)kKaHHS, MPAarHeHHs, KOJIX IIi
MOYYTTSl 3JUILIAINCS HE3aJ0BOJICHUMH, JIOJMHA
MOIJIa BiA4yBaTH TYTY, ’Kajb, CyM. HerarusHi emo-
il oTpuManu obpa3He ciIoBecHe OpOPMIICHHS 5K
TArapi Ha Ayuni, cepui 4M Iuieyax. Bemuka Kijib-
KICTh TIOX1JTHUX BiJl OMMHUIII *fegti y CTIOB’ THCHKHUX
MOBax BUMarae 300py MUPIIOro MaTepiaty i rmmo-
IIOTO JOCIIIKeHH Je(iHilii 1 KOHTEKCTIB Y BCIX
CJIOB’STHCBKHUX MOBa, TOMY TEpPCIEKTUBU TOAAITh-
MIMX JOCIIHKeHb BOa9aeMo y 3aydeHHI JaHHX 13
pEITH CJIOB’THCHKUX MOB, IO JIO3BOJHUTH KpaIle
MPOCTEKUTH OCOOJIMBOCTI PO3BHUTKY 3HAUYCHb,
3MiHH 3BYKOBOTO O(OPMIICHHS ¥ CIIOBOTBOpY B
MOXIIHUX BiJ YCHaJKOBaHHUX 13 MPACIOB’STHCHKOT
MOBH JIEKCEM.
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After its disintegration, the Proto-Slavic language left a large amount of vocabulary, but the derived lexemes that have
developed in modern Slavic languages testify not only to phonetic and word-forming features but also to the expansion of
the semantics of the inherited elements. Therefore, there is a need to analyse the vocabulary of closely related languages to
identify ways of expanding and modifying the semantics of the inherited vocabulary. The purpose of the proposed research
was to analyze the peculiarities of the development of semantics and the creation of derived words from the Proto-Slavic
lexeme *tegti, with the identification of common and distinctive features in modern Slavic languages. The analysis of
etymological, explanatory and translation dictionaries of the Ukrainian, Polish, Czech, and Bulgarian languages showed
that there are many derivatives from *tegti in their modern lexical systems. However, these derivatives have undergone
either an expansion of semantics through metaphorization or a narrowing due to the extinction of individual meanings.
The study showed that the Polish language developed two roots teng- (alternating with tong-) and cigg-. Words with
the root teng- have mixed semantics, where sorrow, strength, desire, power and burden are next to each other. More
derivatives were formed from the root cigg-they kept the meaning of burden and gravity but also developed semantics of
negative impact on a person's physical and emotional state. In Bulgarian, the derivatives of *tegti preserved the meaning
of burden but also developed the meaning of force and sorrow. In Czech, the word touha, derived from *tegti, means strong
desire or greed, retaining only in some contexts the semantics of sorrow.

Key words: Proto-Slavic language, Slavic languages, vocabulary, etymology, semantics, root, derived words,
dictionary, comparative studies.
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YKPATHCBKWM BOPIHET SIK IHCTPYMEHT IHTET PAIIIT
YKPAIHCBKOI MOBH Y CBITOBUM MOBHUM ITPOCTIP

Bakyaenko Makcum Osierouy
00KMOp inonociuHUX HAYK, HAYKOBUL CNIBPOOIMHUK
1abopamopii MOBHUX MEXHON02IU PaKyIbmemy iHpopMamuKu
Hapmuwmaomcovkoeo yHieepcumemy npukiaoHux HayK
Ulegepwmpacce, 3, Hapmwmaom, Himeuuuna
https://orcid.org/0000-0003-0772-7950

Vyiti cmammi posensinymo ocroei npobiemu, nog’a3awi 3 npoyecamu CmeopeHHs, POUUPEHHS md peda—
eyeanns Ykpainemy — ykpaincoko2o eopanemy Ax npedcmagnux poounu eopdnemze Vipainem — ye cyuacnui
8IpMYyanbHULl MOGHUL pecype, AKUU MiCmums NOHAMMS (KOHYenmu), eupasxiceHi paoamu J1eKCUUHUX CUHOHIMIG
(cuncemis) pazom 3 iXHIMU O3HAYEHHAMU, NPUKIAOAMU BHCUBAHHS A 3A3HAYEHHAM JeKCUKO-CEMAHMUYHUX i0-
HOULeHb MIC ROHAMAMY — 2INePOHIMIA / 2INOHIMISL, MepoHiMis / 2ononimin, anmonimia. Taki pecypcu 3a6e3ne-
YYI0Mb 8AAHCIUBY IHGPOPMAYII0 O PIZHOMAHIMHUX NPOYECI8 ONPAYI08AHHS NPUPOOHOI MOBU — MAUUHHO20 Nnepe-
K1ady, nepeqpazy8ants, ceMaHmMuyHo20 ananizy mexcmy mowo. Peanvni il 61u3bki nepcnekmusu 6Ku0O4eHH s,
VKPAIHCHKOT MOBU 8 KO0 M08 €6p0Ccoio3y pobums maxuil pecypc ykpaii axciusum. Tooe cmeopenus Yxpainemy,
AKe CMAN0 MONCTUBUM 3AB80AKU CRIBNPAYT YKPATHCOKUX [ HiMeybKuX (haxieyis, nocmasuno Ykpainy 6 00un pao i3
nepeoosUMU 8 MEXHON02IYHOMY ceHCi Oepacasamu. Ocobrugy ysazy 0Vio NPUOiLeHO VY3200CEHHI0 TeKCUKOSPA-
@iunoi ingopmayii, wo noxooums i3 pizHuX Oxcepen — MaxKux K mpaouyiuHi CloeHuKy, Biokpumuil aneniticokutl
soponem (Open English WordNet), nonvcokuii goponem ma inwii 6opoHemu. byno npoananizosano pizri unaoxu
CUHOHIMIT — 30KpeMa, 1eKCUYHOL (K Pi3HO8UDY POPMATbHOT) a 3MICMOB0T CUHOHIMIT — a maKodic 2ino- 2inepo-
HIMil, HaseHi y Biokpumomy aneniticokomy 6opoHemi ma 8 36Uyatinux mepmiHoA02iuHux GisuyHux i poHemuunux
cnognuxax. byno sicmasneno makoxc osnauenHs mepminie y yux oxcepenax. byno eusagneno, wo mpaouyitini
CTIOBHUKU He MICTAMb YCiX HeOOXIOHUX 2ino- 2INePOHIMIUHUX 8IOHOULEHD, A O3HAUEHHS Clli8 Y BOPOHEMAX 4acmo
€ Hemounumu abo nenosuumu. Tomy 6oponemu nompedyons iCMomHo20 J1eKCUKoZpapiuno2o 000npayio8anHs.
1]s npoyedypa nepedbauac exniouerHss 000AMKOBUX JIEKCUYHUX OOUHUYb OISl 3AN0GHEHHS CEMAHMUYHUX TAKVH,
VIMOUHEHHs. 0O3HAYEHb, a MAKOXHC YBEOEHHS HOBUX NOHAMb | CEMAHMUUHUX 36 A3Ki8, 30KpeMa 2ino- ma 2ineponi-

MINHUX, AKI N08 'A3aHI 3 YIMOUHEHUMU O3HAUeHHAMU. Boponemu € maiOymuim nexcuxoepagpii.
Kniwouogi cnosa: éoponem, xonyenm, Mosui pecypcu, yupposa nekcuxoepagis, cemanmuyni 6iOHOUIEHHS.

IMocTanoBka mpodGjieMH B 3arajbHOMY
BULVIAAI Ta OOIPYHTYBaHHSl il aKTYyaJIbHOCTI.
[IBuakuii po3BUTOK BOPAHETIB (Bix aHII. word i
net, OyKB. c1080Cimb) CIPUYUHUB CITPABKHIN MPo-
PUB y HOBITHIH JIekcUKorpadii, 3pOOUBIIH TOCTYTI-
HUMU JJIs1 OTIPAIIOBaHHS Ta BUKOPUCTAHHS BEIH-
4ye3H1 MacuBH JIiHTBicTHUHUX pecypceiB (Fellbaum,
1998; Bond et al., 2016; Siegel, Vakulenko, and
Baum, 2023). BopaHetn MicTATh TOHATTS (KOH-
[ENTH), BUPAKEHI pSAIaMH JICKCHYHUX CHHOHIMIB
(cuHCeTiB) pa3oM 3 IXHIMHM O3HAYCHHSIMH, IPUKJIIA-
JlaM{ BKMBAHHS Ta 3a3HAYE€HHSIM JIEKCUKO-CeMaH-
TAYHUX BIJHOIICHb MK TMOHATTSAMH — TiMIEPOHIi-
Misl / TITOHIMisI, MEPOHIMisl / TOJIOHIMIs, aHTOHIMISI.
3arajiom icHy€ JiBa TiAX0au JO MOOYI0BU BOPIHE-
TiB: PO3LIMPEHHsI (aHIV. expansion) Ta 3JIMTTHA
(anrn. merge), ne nepuui 0a3yeThes HAa epeKIaai
HasBHUX B 1HIIOMY BOPIHETI CHHCETIB, a APYTHi
nependayae MoOyIOBY CEMAHTUYHUX CTPYKTYp Y
[IJTHOBIM MOBI 3 TOAANBIIAM 3B’ SI3yBaHHSM KOH-
[ENTIB y PI3HUX MOBax 3a JOMOMOTOI0 TaK 3BaHUX
MiKMOBHMX iHaekciB (anrn. interlingual indices,
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ILIs) (Bond et al., 2016, cc. 50-51). Otxe, po3-
poOKka BOpPJHETIB Ha OCHOBI 3JIUTTS Ta KOMOIHO-
BAHOTO MIJIXOMIB (MOE€IHAHHS PO3IIMPEHHS Ta
3IUTTS) MOTpedye Y3TOMKEHOTO BHUKOPUCTAHHS
nekcukorpadiyHoi iHpopmalii, HasgBHOI y BOpPI-
HeTaX, TOJIOBHUM YMHOM Yy Binkputomy anmimii-
cekomy BopaHeTi (https://en-word.net/) aHrII.
Open English Wordnet, OEWN) — 1 B TpanuiiiiHuX
CIIOBHHUKAX, SIKI MICTSTE JIEKCUYHI OMWHUII Ta IXHI
O3HAYCHHS.

AHani3 ocTaHHiX gociaimkeHb i myoJika-
miii. [lepmry Bepcito ykpaiHCBKOI CIIOBOCITI —
Ukrajinet 1.0 — Oy;10 CTBOPEHO HAa OCHOBI 3JIUTTS
(Siegel, Vakulenko, and Baum, 2023) 3 Bukopuc-
TaHHAM « TiymadHoro cioBHUKA 3 (i3ukn» (Baky-
neHko, Bakynenko, 2008) ta «CinoBHuKa Qi3uUHUX
TepMiHiB-CHHOHIMIBY» (Bakynenko, Bakynenko,
2017). JocsarHeHHs 11i€i METH MOCTABWIIO YKpa-
iHy mopyd i3 MpOBITHUMM TEXHOJIOTIYHUMH Jep-
JKaBaMH CTOCOBHO CEMAaHTHYHHMX MOBHHX pecyp-
CiB JUIS aBTOMAaTHYHOTO OTIPAIIOBAaHHS MOBH.
3a3HayMMO, IO TOTEPEeNHI CHpOOH CTBOPHUTH
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ykpaincbkuit BopaHeT (Kynpunibkwii, PomaHroK,
Xapis, 2010; Anisimov et al., 2013) BusBHIHCS
Oe3yCHIIIHUMHA — OYEBHJIHO, 4Yepe3 Opak KBali-
¢ikoBaHNX JekcukorpadiB. Y Xoai MOXANbILION
pobotu Haj Ykpainerom Oyi0 J101aHO OIW3BKO
750 o3nadenp moHATH 1 700 mpUKIIAIIB BUKOPH-
CTaHHs, a TAaKOX JIOMOBHEHO LieH pecypc mepe-
KJa7oM mosbebkoro Bopanety (Rudnicka et al.,
2019) ykpaiHcbkolO MOBOIO. O3HA4YE€HHS B3ATO
31 «CroBHHMKA YKpaiHChKOi MOBU B 20-TH TOMax»»
(PycaniBcbkuii, 2010), «TimymauHoro cjioBHHUKA 3
¢i3ukn» (Bakynenko, Bakymenko, 2008) ta Bin-
KpUTOTO aHIIIHChKOTO BopaHeTy. [loTouna Bepcist
VYkpaiHeTy MiCTUTh TOHAM 15 THCSY JIEKCUYIHUX
racej, BUPaXEHUX IMPOCTUMH JIEKCEMaMH Ta , SKi
00’etHaHi B MOHa 12 TUCSY CHHOHIMIYHUX PSIIIB.

Ha puc. 1 300pakeHo cuHCeT YKpaiHeTy, sIKuit
MICTHTh JIEKCEMY «IACTYIIOK», 13 3a3HaueHHIM
HOTr0 JIEKCUKO-CEMaHTHYHHX 3B'S3KiB 3 1HIIUMH
CHHOHIMIUHUMH psigamu. Ha puc. 2 300paxeHo
JIEKCEMY «Bara» pa3oM 3i CHHCETaMH, B sIKi BOHA
BXOJTUTb.

JIiHrBicTUYHI aHi, OTpUMaHI 3 PI3HUX JHKEpEll,
CTaHOBJISITh «OCOOJIMBUN BUKIUK IS aHOTATOPIBY
(Rudnickaetal., 2019, c. 310), norpebyroun KomiT-
KOT'O JIOOIPALIOBAaHHS Ta KoperyBaHHs. HalOubm
NpOONEMAaTUYHUMH TYT € JICKCHYHI OIWHUII,
0 BXOJATh Y BIAMOBIAHI JEKCHKO-CEMaHTHUYHI
BiJTHOIIIEHHSI, Ta iXHI 03HaueHHs. J[J1s1 3B’ 13yBaHHSA
BOP/HETIB HaWBaXJIMBIIUMHU BIJTHOIICHHSMHU €
CUHOHIMIS Ta TINEPOHIMIis, ¢ HaWOUIBITy KiJlb-
KICTh €KBIBAJIEHTIB Y CHHCETaX CIPUYMHSE abCo-
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motHa cuHoHiMis (Rudnicka et al., 2019). Otxe,
CUHOHIMIS BIJITpae KIOYOBY pPOJIb Y CTBOPCHHI
BOP/THETIB.

IcroTHOO TIPOOIEMOIO PO3BUTKY BOPIHETIB,
30KpemMa YKpaiHeTy, € KOOpIMHAIisl Ta KOpery-
BaHHSI JIEKCUKOTpa(iuHUX JaHMX, SIKi TTOXOAATH 13
PI3HUX JIKepe.

@®opMyJIOBaHHSI MeTH i 3aBJAaHb CTATTi.
Meta poboTH nosisirae B TOMy, 1100 AOCHIIIUTH
CYNepeyHOCTlI B JeKCHKorpadiuHid iHpopma-
il st pO3BUTKY YKpaiHeTy, sika MOXOIHThH 13
IHIIUX BOPAHETIB Ta TPAAMIIWHUX CIOBHH-
KiB, 1 BU3HAUUTH NUISAXH YCYHCHHS IHX CYyIIe-
pedHOCTEM.

3aBaaHHs poOOTH TOJSTAIOTh Y TOMY, 100!

— BUSIBUTH ¥ MPOAHAIII3yBaTH NPUKIAIN CHHO-
HIMIi B TE€PMIHOJIOTIYHUX CJIOBHUKAaX; MOPIBHATH
CEMaHTHKY BiJITOBITHUX TiEPOHIMIB;

— TOPIBHATH O3Ha4YeHHs y BinkputoMy aHrmiii-
CbKOMY BOPJHETI 3 O3HAYCHHSIMHU 3 TPATUIIHHUX
CJIOBHHKIB;

— copmymoBaTH pEeKOMEHJAIT MIOA0 BUKO-
pUCTaHHS y BOpJHETax Jiekcukorpadianoi iHpop-
Marlii, sika HaJIXOIUTh 13 PI3HUX JHKEPeTT.

Buxiaa 0ocCHOBHOT0 MaTepiaJy 10C/Ti/IzKeHHsl.
Cunonimin ma 2ino- zineponimis. lloctanus yiex-
cuuHoi cuHOHIMIT (Bakynenko 2023, cc. 88-90)
3yMOBJICHE TIEBHUM CTYIIEHEM CEMaHTHYHOI OJTU3b-
KOCT1 TMOHSATH, TIMOHIMHU A0 SKHX MAaOTh TOTOXHI1
3HAYECHHS:

— aur1.  Doppler  shift ‘pgonmiepiBcbKuii
3cyB’ — Doppler displacement ‘nonmnepiBcbke
3mimenuss’ — Doppler frequency shift ‘non-
iepiBcbkuii 3cyB wactorm’ (Sube, Eisenreich,
1973, c. 375);

— aHm. initiation of the discharge ‘iminianis
po3psny’ — ignition of the discharge ‘3amanio-
BaHHs po3psay’ (Sube, Eisenreich, 1973, c. 726);

— anm. level of significance ‘piBeHb 3HAUY-
mocti’ —significance level ‘3nauyiicHul piBeHb’ —
error probability ‘imoBipHicTh ToxubOku’ (Sube,
Eisenreich, 1973, c. 838);

— annn. level of significance ‘piBeHb 3Ha-
qymiocTi’ confidence  level  ‘noBipumii
piBens’ — degree of confidence ‘cTyninb noBipu’ —
confidence probability ‘nosipya iMOBipHicTH —
confidence coefficient ‘noBipunii koediumieHT’ —
error probability ‘imoBipHicTh moxuOku’ (Sube,
Eisenreich, 1973, c. 838);

— aHm. contact clearance  ‘KOHTAKTHUI
3a3op’ — contact gap ‘KOHTAKTHUHA MPOMINKOK™ —
contact spacing ‘koHTakTHa Biacranb’ (Greulich,
Meenenga, 1997, c. 594);

— aHII. monitor ‘MOHITOP’ monitoring
instrument ‘MOHITOPHHTOBUH MPUCTPIN’ — survey
instrument ‘OTSLI0OBUN NPUCTPIil’ — survey meter
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‘ommsimoBmii  BuMiptoBada’ (Greulich, Meenenga,
1997, c. 594);

— aHII. Sighting apparatus ‘TpULILIBLHUN ana-
par’ — sighting device ‘TpULUILHUN NPUCTPiil’
(Greulich, Meenenga, 1997, c. 594);

— aHNI.magnetometer ‘MarHiTOMeTp —magnetic
meter ‘MarHiTHUA BUMipioBaY — magnetic-field
meter ‘BUMIpIOBaY MarHiTHOTO MOJs’ — magnetic
detector ‘MarHiTHUI JAeTeKTOp’ — gaussmeter
‘raycmetp’ (Bakynenko, Bakynenko, 2008,
c. 296-297);

— aHm. diminuendo accent — falling accent —
diminuendo stress — falling stress ‘cnaonuii Hazo-
aoc’ (Vakulenko, 2018, c. 53);

— HIM. Polschuhabstand m ‘nomocHa Bia-
cTanb’ — Luftspaltslinge f“ noBKMHA TOBITPSIHOTO
npoMikKy’ — Luftspaltsbreite f ‘miupuHa moBiTps-
Horo npomixky’ (Sube, Eisenreich, 1973, c. 570);

— HiM. Visiervorrichtung [ ‘BizupyBaJbHUIA
NPpUCTPiN’ — Zielgeriit n ‘npuninbHUN NPUCTPIi’
(Greulich, Meenenga, 1997, c. 594);

— HIM. statistische Sicherheit ‘ctaTucTHYHA
TOCTOBIpHICTE — Sicherheitsschwelle [ ‘6e3neu-
HUl mopir’ — Sicherheitsgrad m ‘noBipumii €TY-
ninb’ — Vertrauenskoeffizient m ‘noBipunii Koe-
diuient’ — Konfidenzkoeffizient m ‘noBipuwmii
KkoeginienT’ — Konfidenzniveau n — ‘noBipumii
piBenn’ — Konfidenzwahrscheinlichkeit f ‘ noBipua
iimMoBipHicTh’ — Bedeutsamkeitstufe f ‘3nauyrmii
piBenn’ (Sube, Eisenreich, 1973, c. 838);

— HIM. spiegelnder Korper ‘BinOuBaibHE
Tino’ — weisses Objekt ‘6immii 06’ext’ (Greulich,
Meenenga, 1997, c. 306);

— OnmMuyHUl I30Mep — ONMUYHUL AHMUNOO
(Bakynenko, Bakynenko, 2008, c. 165);

— ceimaonpomenesuil ocyuno-
zpagh — ceimnonpomenesuti npuiad (BakyneHko,
Baxkynenko, 2008, c. 165);

— apeymenm — nesanexcua sminna (Baxynenko,
Baxkynenko, 2017, c. 13; Vakulenko, 2018, c. 41);

— anpoxcumanm — 6e3mepmvosuti KOHMUHY-
anm (Vakulenko, 2018, c. 53).

VY nux npukiagax Mu 6auuMo 4iTKy CEMaHTUUHY
KOPEJIALII0 MK TOJIOBHUMH T€pMiHAMH, BKJIOYa-
I0YM TiMEpOHIMit0 / TinmoHiMito (shift — frequency
shift, instrument — monitor, instrument — meter,
weight — density, meter — detector, apparatus —
device, npunao — ocyunoepagh, sminna — apaymenm,
AnpoOKCUMAHM — KOHMUHYaHmM) 1 CUHOHIMIIO
(shift — displacement, level — degree, accent —
stress). 3BiICH BUIHO, 110 HEOOXiTHOIO YMOBOIO
CHHOHIMIi JBOX JIGKCEM € HasBHICTb y BiAMOBiJ-
HHMX TIOHATH TIMTOHIMIB, SIKi BXOASTH B OJWH CHUH-
ceT. OTxe, eKBIBaJCHTHICTh TIMIOHIMIB 3yMOBJIECHA
CHUHOHIMI€IO0 IXHIX TiMepoHiMiB. SIK MOXHA OaunTH
3 CHHOHIMIYHOI NTapH 00Nniepi6cbKuil 3¢y — 0on-
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NIepiecoKull 3Cy6 uacmomu, TPOTHIICKHE TIpa-
BHJIBHE TOJI1, KOJIM TIIEPOHIM (3C)8) Ma€e 10JaTKOBE
3HaUEHHsI, TOTOKHE 3HAYEHHIO HOTO TinoHiIMa (3¢)8
yacmomu).

['pamarnyHa BapiaTUBHICTh TAKOXX YacTO CTa€e
MPUYMHOIO CHHOHIMIT, Hacamrepes AJisi CI0BOCIIO-
ay4eHb. [Ipukianom Hboro € Takuii psii CHHOHIMIB:
unshared electron pair ‘HemojaiNeHa €IEKTPOHHA
napa’ — electron lone pair ‘enekTpoHHa CaMOTHS
napa’ lone pair ‘camotHs mapa’— lone-pair
electrons ‘camotHs napa enexTpoHis’ (Baxynenxo,
Baxkynenxko, 2008, c. 394). Tyt enemeHr pair, SKui
€ TimepoHiMoM 10 electron lone pair, MOXXHa pO3-
DJISLIATH SIK TIIEPOHIM JI0 JIEKCEMH electrons, sika €
rinepoHiMoM 110 lone-pair electrons.

Jlemo 1HaKMIOW € cuTyalis 31 3MiCTOBOIO
CHHOHIMIi€l0, sIKa BUHMKA€E, KOJNU Pi3HI TEPMIHU
B1100pa)kaloTh Pi3HI acMeKTH MOHATTA abo pi3Hi
i 1xoam 110 Horo BuBueHHS (Bakynenko 2023, ¢.91;
Vakulenko, 2018, c. 41). Lleii pi3HOBUA CHHOHIMIT
XapakTepHUH 1 JUIsI TEpMiHIB-CIOBOCIOIYYEHb,
TOOTO KONM [esIKi CeMH IXHIX TillepOHIMIB
HEUTPAI3yIOThCSI. Y TPamuIiHHUX CIIOBHUKAX
BIJIMOBIIHI TOJIOBHI TEPMIHU JUIS YJICHIB CHH-
CeTy NpOSBIAIOTH a00 HE3HAYHy CEMaHTHUHY
MOIOHICTh, 00 CKJIQJIHI Ta HEMpPsSIMi CEMaHTHUYHI
3B’SI3KU:

— aHmI. piezo effect ‘n'ezoedekt’ —piezoelectric
effect ‘n’ezo0enexrpuunuii epexT’ — polarization
of distortion ‘moasipu3anisi quctopcii’ (Greulich,
Meenenga, 1997, c. 594);

— HIM. schwarzer Korper ‘“uopHe Ti10’—schwar-
zer Strahler ‘wopumii BunpomintoBau’ (Greulich,
Meenenga, 1997, c. 22);

— mMampuys.  2yCmuHU cmamucmuyma
mampuya — cmamucmuyHuli onepamop (Baky-
nenko, Bakynenko, 2008, c. 305);

— enepeia libbca —  mepmoOuUHaAMIYHUL
nomenuyian IL'ib6ca — i300apHo-i30omepmiunull
nomenuyian — einvna enmanvnin (Bakynenko,

Baxkynenko, 2008, c. 166);

— cmana Ilnanka — keanm 0ii (BaxyneHko,
Bakynenko, 2008, c. 608) ;

— i30monnuti HOUKamop — IHOUKamop —
iHOuUKamop i30monie — MimKa — MideHul amom
(Bakynenxko, Bakymnenko, 2008, c. 225);

— MOYKa 3aMep3anHsa — meMnepamypa 3amep-
3annsi (Bakynenko, Baxynenko, 2017, c. 181;
Vakulenko, 2018, ¢ . 43).

Taki TepMiHH BBIMIIUTH B TPATUITIHI CIOBHUKH
3aBISIKM iX MPAaKTUYHOMY BHUKOPHCTaHHIO, IIO 3
MOMIAy TEPMIHOJIOTIYHOI TEOpii € pe3ynbTaToM
3aCTOCYBaHHSI CTAaTUCTHYHOTO METOIY B CHUMIITO-
MatnuHoMy ceHci (Bakynenko 2023, c. 123-135;
Vakulenko, 2018, c. 14-19).IIpoTe nosia cuHOHIMIT
MIDX CJIOBOCHOIYYEHHSIMHU Iepeadadae CHHOHIMIO
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a0o0 TiMmo- TIMEpOHIMII0 TOJIOBHUX TEPMIHIB, SIKi
OTHMCYIOTh BIAMOBITHI MOHATTS. [HIIMMHU clioBamu,
KOHIENTyaJ bHUHN MiIXi[], Ha SKOMY 0a3yeTbCsl po3-
poOKka BOpIHETIB, BUMAra€e BBEIEHHS JOAATKOBUX
3HA4YeHb JUISI IUX THI3J0BUX TEPMIHIB, K1 HE Oyau
SIBHO BiJJOOpaskeH1 y 3BUYAHUX CIIOBHUKAX. Takuit
PO3BUTOK HaJ0aHb JEKCHKOTpadidHOi MPaKTHKU
CBLAYHUTH PO 3aCTOCYBAHHS aHATITUYHOIO METOLY
HaykH TepMiHonorii (Bakynenko 2023, c. 123—-135;
Vakulenko, 2018, c. 14-19).

IcHyBanHST ~ mMOmIOHWMX  KOpENbOBaHWX 1
HEIOCTAaTHBO YTOYHEHHWX TOHATH OYJO MOMiueHO
1 mpu Oe3mocepenHiii poOOTi Hag YKpaiHETOM.
3okpema, cuHceT omw-1354-n MICTUTH JIEKCEMH
«HBY-renepatop» 1 «iammna 3BOPOTHOI XBHIIIY,
K1, 3riAHO 3 «TiymMayHUM CIIOBHUKOM 13 (PI3UKK»
(Bakynenko, Bakynenko, 2008), Hamexarb 10
THI3[ pI3HUX TEPMIHIB: «reHeparop» (omw-
124123-n) i «tamna» (omw-1617-n) BiAMOBiIHO.
Cuncer omw-689-n (161958) mictuth nexcemu
«roMoMopdizm» 1 «BiOOpakeHHS] TOMOMOP(HEY,
K1, 3r1HO 3 «TIyMauyHNM CIIOBHUKOM 13 (hi3UKN»
(BaKyneHKo BaKyneHKo 2008) TaKOX BXOJSTH Y
p13H1 TEePMIiHHI THi3/1a: «CX0kicTh» (omw-100-n)
1 «BiIOOpaXCHHS» (0mw-54804 n). Y Takux
BUMNIAIKaX MM JOJAEMO BIJCYTHI 3HA4YEHHS [0
BIJIMOBIIHNX THI3/10yTBOPIOBAILHUX TEPMIHIB.

Cnoenukosi  o3nauenna ma  O3HAYEHHA
Biokpumozo amneniiicokozo eoponemy. CTymiHb
CEMaHTHYHOI CXOXKOCTI MDXK TilEpOHIMaMH 10
BUIIE3raJIaHuX CHUHCETIB OOYMCIHUTU HEJETKO,
OCKIJIbKM BOHA Y€ 3aJIe)KHUTh BiJl BIAMOBIIHUX
o3HaueHs (Vakulenko, 2019). Hanpuxnaz, Binkpu-
TUH aHITIHACHKUN BOPIHET TPAKTYE eHepeilo K “a
thermodynamic quantity equivalent to the capacity
of a physical system to do work” ‘repmonuHa-
MiYHa BEJIMYMHA, EKBIBaJCHTHA CIIPOMOKHOCTI
¢bi3nyHOi cHCTEMH BHUKOHYBaTH poOOTYy’, TaKHM
YUHOM MOB’SI3yIOUM 1€ MOHSTTS 3 TiEPOHIMOM
«emmunHay  (https://en-word.net/lemma/energy).
CBoero ueproro, B «TiaymMauHOMYy CIOBHHKY 3
¢bizuxkm» (Bakynenko, Bakynenko, 2008) enepeis
O3HAYYETHCS SIK «3arajibHa Mipa pi3HOMaHITHUX
MPOIIECIB 1 TUTIIB B3aEMOII1, 110 TO3BOJISIE BUMIPIO-
BaTHU BCi BUIH (i3NIHUX GOPM pYyXy Ta B3a€EMOJII»,
10 BiTHOCUTH 1€ TIOHATTS 110 TIlIEPOHIMa «Mipay.
Mu peKoMeHIyeEMO BUKOPHUCTOBYBAaTH JpyTe.
[{o6inpIie, meski O3HAYCHHS CIIB, MOCTYIHI Yy
BinkpuTomMy aHIIiHCPKOMY BOPIHETI, HE MOXYTh
KOPEKTHO TepeliaBaTh BaXJIMBI  0COOIMBOCTI
BIJIMOBITHUX MOHATH, 30KPEMa MOHATTS 3 TAKUMH
MibKXMOBHUMH iHAeKkcamu (ILI).

Fluorescence  ‘pnyopecnenuis’  (197800):
“light emitted during absorption of radiation
of some other (invisible) wavelength” ‘cBitno,
0 BUIIPOMIHIOETBCS TiJ Yac TOITMHAHHS
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BHUIIPOMIHIOBaHHS 1HIIOI (HEBUAWMOI) TOBKUHHU
xBw’. lle o3HaueHHS HE BUOUIIE OCHOBHHX
XapaKTEePUCTUK (IIyOPECIICHIlii 1 TOMY HEIOBHE.
VYV «TnymauHoMy ciOBHUKY 3 ¢izukm» (Baky-
neHko, Bakynenko, 2008) nmogaHo o3HaYeHHs, SIKe
BITHOCHUTH (PITyOpECIeHIlit0 10 JIOMIHECIEHIIT Ta
onucye ii iCTOTHI O3HAKH 1 TOMY MOXke OyTH peKo-
MEHJIOBaHE: «KOPOTKOYACHA JIIOMIHECHEHINS 3
vacom 3aracanss 105107 cex».

Luminescence  ‘mrominecuenmis’  (197901):
“light not due to incandescence; occurs at low
temperatures” ‘CBITJIO HE BHACIIJIOK PO3IKAPIO-
BaHHS; BITOyBAa€ThCS TPH HU3BKUX TEMIIepary-
pax’. lleit ommc HE CTOCYETbCS JarOMiHeCcyeHYii.
«CJIOBHUK CydYacHOI aHIIiiicbkoi MoBu JIOHT-
MaHa» (Longman, 2003) Takok He MiJIKPECITIOE
OCHOBHI BJIACTHBOCTI JIfOMiHecyeHyii, 03HAIYIOUN
ue sBunie gk “a soft shining light” ‘m’sxe csroue
cBiTo’. «Tnymaunuii cnoBHUK 13 (izukm» (Baky-
nenko, Bakynenko, 2008) tpaktye mrominecyen-
yiro SIK «BUTIPOMIHIOBAaHHS, IO SIBJIsIE COOOI0 HAJI-
JUIIOK HaJ TEIUIOBUM BUIPOMIHIOBAaHHSIM Tijla
1 TIPOIOBXKYETHCSI TPOTATOM Yacy, SKHH 3HAYHO
TIEPEBUIILY€E TIEPIO/ CBITIIOBUX KOJIWUBAHBY, IO MU
PEKOMEHIYEMO ISl BOPAHETIB.

Metal ‘metan’ (1113678): “a mixture containing
two or more metallic elements or metallic and
nonmetallic elements usually fused together or
dissolving into each other when molten” ‘cymin,
110 MICTHTB JiBa a00 O1JIb1IIe METATIYHUX €JIEMEHTIB
ab0 MeTajaiyHi Ta HEMETANNYHI eIIeMEHTH, SKi
3a3BUYAil 37UTI pPa3oM a00 POZYHHSIIOTHCS OJUH
B OJTHOMY IIiJl 4ac posraBieHHs . Lle o3HaueHHs
HEKOPEKTHE, OCKUIbKM HE€ pPO3pi3Hs€ CIUIaBU Ta
MeTtann. «CIOBHHK Cy4acHOI aHTIIMCBKOT MOBH
Jloarmana» (Longman, 2003) mpomnonye OibIn
penieBaHTHe, aje AENI0 CIPOLICHE O3HAaueHHs Ha
OCHOBI XapaKTEepHCTUK MeTrany: “‘a hard, usually
shiny substance such as iron, gold, or steel”
‘TBeppa, 3a3BHYail ONMCKy4Ya pEUOBHMHA, TaKa SK
3aJ1130, 30JI0TO 200 cTaik’. BiJIbII YiTKe 0O3HAYEeHHS
€ B «Tnymaunomy cnoBHuKY 3 ¢i3uku» (Baky-
nenko, Bakynenko, 2008): «koHIEHCOBaHUI CTaH
peuoBUHM (TBEpAE TiO, piAMHA), TOOYIOBaHMIA 3
aToOMIB y XIMIYHOMY PO3yMiHHi, TOOTO 3 aTOMiB, 5IK1
JIETKO BIJIAIOTh €JIEKTPOHU B MPOLEC] XIMIYHHUX
peaxiiii» — sike MU i PeKOMEH/TyEMO.

Paramagnetism ‘napamaraermsm’ (197922):
“materials like aluminum or platinum become
magnetized in a magnetic field but it disappears
when the field is removed” 'raki Mmarepiainmu,
SK alOMiHIA a0o IUIaTMHA, HaMarHidyroTbCs B
Mar"iTHOMY II0JIi, ajié BOHO 3HUKAa€, KOJM IIOJe
npubuparots’. lle O3HaueHHsS € HEKOPEKTHUM,
OCKUIBKU napamazcHemu3m € BIIACTUBICTIO, a HE
Marepianom. “TimymadHuii CIOBHHUK 13 (i3UKH”
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(Bakynenko, Bakymenko, 2008) MicTUTh 03Ha-
YeHHS, SKE CIiJI BHUKOPHCTOBYBAaTH 3aMICTh
I[bOTO: «BIACTUBICTh PEYOBMH (IlapamMarHeTHKIiB)
HAMarHiuyyBaTHCS B HampsMKy 30BHIIIHBOTO
MarHiTHOTO IOJIS.

Resistance ‘onip’, impedance ‘imnenanc’, ohmic
resistance ‘OMIYHMI OIIp’, resistivity ‘OMIpHICTD’,
electric resistance ‘enexTpudHuii omip’, electrical
resistance ‘enextpuuHuii omip’ (198048): “a
material's opposition to the flow of electric current;
measured in ohms” ‘mpoTuzis marepianxy HOTOKY
EJIEKTPUYHOTO CTPYMy; BHMIiproeThcsi B Omax’.
Ile o3Ha4YeHHS HE PO3pI3HSAE CTATUH 1 3MIHHHA
CTPyMH, IO Ma€ TyT BHpIlIAJbHE 3HAYCHHS.
HacnipaBni imnedanc Xo4 i € aHAJIOTOM onopy, aje
BIJINTOBI1a€ 1HIIIOMY TTOHSTTIO. « CIIOBHUK Cy4acHOT
annmiicbkoi MoBHu Jlonrmana» (Longman, 2003)
o3Hauye imneoanc sk “a measure of the power of
a piece of electrical equipment to stop the flow
of an alternating current” ‘mipy MOTY>KHOCTI eJie-
MEHTa EJIEKTPUYHOTO OOJMagHaHHSA, HEeoOXiTHOT
JUIS 3yITUHKH TOTOKY 3MiHHOTO cTpymy . “Tirymau-
HUH cioBHUK 13 ¢i3uku’” (Bakynenko, Bakysnenko,
2008) mae OLIBII TOYHE O3HAYCHHS IMNEOAHCY:
«aHAJIOT EJISKTPUYHOTO OMOpPY JUIsl TApMOHIYHUX
NPOIIECiB» — SIKE MU PEKOMEHTY€EMO.

Spectrometry ‘CHEKTpOMETpisi’, Spectroscopy
‘cnexrpockomnis’(138839): “theuse of spectroscopes
to analyze spectra” ‘BUKOPUCTaHHS CLIEKTPOCKOIIIB
JUIs aHai3y cekTpiB’. Lle 03HaYeHHS € HETOBHUM 1
HE PO3PI3HIE CneKmpomMempilo Ta CHeKmpOCKONiio,
AKI HE € TOTOXKHUMM TMOHATTAMH. ‘“TirymauHmii
cioBHMK 13 ¢izuku” (Bakynenko, Bakynenko,
2008) o3Hauye cnekmpomempiro SIK «CYKyIHICTb
METOJIIB 1 TeOpiss BUMIPIOBAHHS CTIICKTPIB €IIEKTPO-
MAarHiTHOTO BUIIPOMIHIOBaHHS Ta BUBUCHHS CIIEK-
TpaJbHHUX BIACTUBOCTEH PEUOBUH 1 TBEPAMX TN B
ONITUYHOMY Jliarma30Hi JOBKHH XBHJIbY 1 IPOTIOHYE
IBa 3HAYCHHS IS TOHSTTA CHEKMPOCKONIA:
1 «obnactb (i3UKH, MPUCBIYEHA JIOCIIKEHHIO
pO3MOINy 1HTEHCHBHOCTI  €JIEKTPOMArHiTHOTO
BUIIPOMIHIOBAaHHS 32 JOBXMHAMH XBWJIb a00 yac-
TOTaMm»; 2 «IOCHIIPKEHHSI PO3KIAJIB Y CHEKTPY.
Tox 1l MOHATTA CliJ PO3MISAATH y BOpPIHETAX
BIJITOBITHAM YHHOM.

3anpornoHOBaHi MOMPAaBKU A0 O3HAYCHb CIIPH-
YUHSATH BiJIMOBIIHO 3MiHH y BiTHOIIIEHHSX TiIO- Ta
TinepoHiMii, SKi MarOTh KOPEKTHO BiloOpa)kaTUCs
y BOpJHETaX.

0O62060penna. I'muOUHHA TpPUYMHA HEBIiI-
MOBIAHOCTEH MIK HOHATTSIMH Ta IXHIMH CJO-
BECHHMH TO3HAUYCHHSMH TOJSTAE B SBUILI acH-
METPUYHOTO JAyalli3My MOBHOTO 3HaKa, SKe €
byHIaMEHTaILHOIO MOBHOIO BIACTUBICTIO. ACH-
METPUYHUM Ayasli3M MOBHOTO 3HaKa 03HAYaE, 110
3HAYeHHS CJIOBA (signifié) 1 Horo CI0BECHE BUpa-
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XKeHHS (signifiant) mepeOyBalOTh y HECTIHKiH
piBHOBa3i Ta  JIGMOHCTPYIOTh JHHAMIYHY
MOBEAIHKY: TepIIe Ma€e TCHACHIII0 BUPaXaTUCA
IHIIMMHU cTT0BOOPMaMH, TAKUM YHUHOM IOPOJ-
KYIOUM CUHOHIMIIO, a Jpyre Mae TEHACHIIIO
HabyBatH noAaTkoBHUX 3Ha4YeHb (quB. Karcevskij,
1929). Lo 6e3nepepBHY MOABY JOaTKOBUX 3Ha-
YeHb HEMOXJIMBO BIJCTCXKUTH y TpPaAHUIiHHII
nexkcukorpadii Hale)KHUM YHHOM.

Kpicrian ®emnmpbaym 3ayBakye, MO Yy BOp-
JTHEeTaxX ICHYIOTh WIEHH CHHCETY, SIKI HE MOXYTb
Oyt 3amiHeHi B ycix koHrekctax (Fellbaum,
2006, c. 665). IIpoTe K10 pO3IISIIATH CHHOHIMIFO
SK sIBHIIE, 5K (POpPMYy€EThCS Ha OUTBIIT BUCOKOMY,
KOHTEKCTyaJbHOMY DiBHI, TO MOXXHa TPUHTH 10
BHCHOBKY, IO JICKCUYHI OJWHUIl, SKI HEMOX-
JIMBO 3aMIHUTH Y BCIX KOHTEKCTaX, IOBHHHI Halle-
Katu 70 pi3HuX cuHceTiB. Tomy BapTo AOTpHUMY-

BaTHCS O3HAYCHHS CHHOHIMIB, sIKe TIependadae
iXHIO B3aeMO3aMiHHICTh y KOHTEKcTI (BakyseHko,
2023, c. 82).

BucHoBKM Ta pexoMeHaamii AJsl MOJAJIb-
MIUX J0CHTiIKeHb, Y 1[Il CTaTTi MU MPOAHAIIZY-
BaJM JEsKi MpoOJeMU PO3BUTKY YKPaiHCHKOTO
BOpPJHETY, TOB’S3aHI 3 KOPETryBaHHSM JIEKCEM
Ta IXHIX O3HAYEHb, Y3ATHX 13 PI3HUX JDKEpell.
Byno nmokaszaHo, 1110 BOpAHETH, SIKI € PE3yJIbTaTOM
«GIHTTS Ta KOMOIHOBaHMX MiIXOIiB, SK-0T YKpa-
iHeT, MOTPeOyIOTh MOJANIBIIOTO Y3TOKEHHS JICK-
cukorpadiunoi iHdopMmarii, 30KkpeMa BBEICHHS
JIOMATKOBUX JIEKCUYHUX OAWHUIb Ui TOHATH 3
BIZICYTHIMH Ha3BaMHM, peIaryBaHHS O3Hau€Hb, a
TAaKOX YBEACHHS HOBHX IOHSTH 1 CEMaHTUYHHUX
CTPYKTYp (I€peBa)kHO TiNo- Ta rinepoHimii) Bif-
MOBI/IHO /10 3MIHEHHX O3HAYEHb.

Bopnueru € maitbyTHiM JeKcuKorpadii.
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UKRAINIAN WORDNET AS A TOOL OF INTEGRATION THE UKRAINIAN
LANGUAGE INTO THE GLOBAL LANGUAGE SPACE

Vakulenko Maksym Oleghovych
Doctor of philological sciences, Researcher of the Faculty of Informatics,
Darmstadt University at Applied Sciences
3, Schoefferstrasse Str., Darmstadt, Germany

This paper addresses several key challenges encountered in the ongoing development of the Ukrainian wordnet, known
as Ukrajinet, focusing on integrating and aligning vocabularies derived from various sources. These sources include
traditional dictionaries, the Open English WordNet, and other wordnets from different languages. Ukrajinet, like other
wordnets, serves as a linguistic resource that organises concepts into a series of lexical synonyms known as synsets. These
synsets are provided with their definitions, examples of usage, and detailed mapping of lexical-semantic relations, such
as hypernymy (generalisation) and hyponymy (specification), metonymy (part-whole relations), holonymy (whole-part
relations), and antonymy (oppositeness). These relations are critical for enhancing the capabilities of natural language
processing. The paper explicitly examines various synonymy forms and the relations of hyponymy and hypernymy as they are
presented in the Open English Wordnet and conventional terminological physical and phonetic dictionaries. A distinction
is made between lexical synonymy (synonymy based on formal similarity of terms) and contextual synonymy (synonymy
based on conceptual similarity). A detailed analysis of term definitions across different sources revealed that traditional
dictionaries often lack the hierarchical relations of hyponyms and hypernyms, essential for the structured representation
of knowledge in wordnets. Furthermore, wordnets frequently contain inaccuracies or incomplete information, particularly
in the definitions of concepts. The findings underscore the need for lexicographic post-processing in creating and refining
wordnets. This procedure involves several key actions: introducing missing lexical units for concepts not captured in the
initial datasets, revising existing definitions to enhance clarity and accuracy, and incorporating new conceptual entities
and semantic structures. These tasks are especially important in managing relations of hypo- and hypernymy, ensuring
that they align with the updated definitions. This paper posits that wordnets represent the future of lexicography.

Key words: wordnet, concept, linguistic resource, digital lexicography, semantic relations.
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HNOJILIbCHKI OUKOHIMUW KPOI'VJIEI[b 1 KPYT'OJIELlb )
Y CUCTEMI CIIOPIJHEHUX TOITIOHIMIB YKPAIHHU TA CJIABII:
ICTOPIsA, ETUMOJIOI'TA

Bepouu Ceartociaas OuekciiioBn4
00KMOp hinoNo2iuHUX HAYK, CIMAPWUL HAYKOBUU CRIBPOOIMHUK,
NPOBIOHULL HAYKOBULL CNIBPOOIMHUK 8100y ICMOPIi YKPAIHCLKOI MOBU MA OHOMACTNUKU
Incmumymy yxpaincovkoi mosu
Hayionanvnoi akademii nayx Yrpainu
eyn. I pywescoroco, 4, Kuis, Ykpaina
https://orcid.org/0000-0003-4671-1898

Cmammio npucesueno AiHesicmuyHoMy (OIaXpOHHOMY) OOCTIONCEHHIO HA38 NOCeNenb, gi03Havenux Ha Tep-
Honinowuni, Kpozyneuv (Yopmxiscokoco p-ny) i Kpyzoneywv (Kpemerneybkoco p-Hy) 3 HEOOHO3HAUHOW emiu-
monoeiero. Ilpeomem 00CHiONHCeHHA — KOMUAEKCHUL ICMOpUuKo-TiHegicmuynui ananiz oukouimie Kpozyneus i
Kpyzoneus y cucmemi gpopmanvHo cnopioHeHux Hass, 3ac8i0ueHux 6 iHWux pe2ionax YKpainu, a makoxc 3a
i1 mexcamu — na mepenax Tonvwi. ¥V npoyeci ananizy gopmanvhoi cmpykmypu 61acHux 2eoepagiunux Hase
Kpozyneuw i Kpyzoneuv ooseoeno, ujo ix ne modcna @sasxcamu depusamamu 6io anmpononiva Kpozyneus
(Kpyzoneuw) yu 6i0 anenamusa (uepe3 nocepeOHuymeo GiONOGIOHUX MIKDOMONOHIMIE) Kpozyneusb 'scmpyo’,
‘scmpy6-nepenensmuux’. Ha niocmagi gonemuynux i C1080MBIPHUX APSYMEHMIB, 4 MAKONC NOPIGHAIbHOL
XapakmepucmuKy 3a3Ha4eHux OUKOHIMI8 3i CRIBGIOHOCHUMU aneIsmueamu ti OHiMamu 3pobieHo 8UCHOBOK NPO
me, wo monouimoocrosa Kpozyn- naze Kpozyneuv cpopmysanacsa énacnioox gonemuunoi 6u0o3minu nono-
cvkoeo sionosionuxa Krggul- « Krggol-. [1[o0o mononimoocnosu Kpyzon- nazeu Kpyzoneuw, mo 6ona emumo-
JIO2IYHO HEOOHO3HAYHA, OCKIIbKU, 3 00H020 OOKY, ii MOJCHA 86axcamu ponemuyno emopunHoio 00 Kpozon (y < o
ni0 6NAUBOM NONEPEOHbO2O NPUSONOCHO20 2 ( I ( ), d 3 IHUW020 — MPAKMYBAMU AK YIMGOPEHH 3 (YOPMAHMOM -0~
610 anenamuga Kpye (nci. *krogn). Jlineeicmuunuil (Oiaxponnutl) ananiz mononimie Kpozyneys i Kpyzoneus, ujo
Ha TepHoninbwuni, y KOIi CNOPIOHEeHUX HA36 3 THUWUX pecioHie Ykpainu ma [lonvwi akyenmye Ha 8axcausocmi
He (OPMANLHO20 — HA OCHOBI NOULYKY OYKBALbHUX, CNIB38YYHUX GIONOBIOHUKIB, — 4 CUCHEMHO20, 3 YPAXYBAHHAM
MOJNCTUBUX 38YKOBUX | CIMPYKIMYPHUX 3MIH Y NPpoyeci esontoyii oHima, nioxody 00 emumono2iuHol inmepnpemayii

6ACHUX HA36 3a2a/10M [ MONOHIMIG 30Kpemda.

Knrouosi cnosa: anerssmus, emumonocis, icmopuxo-iiHegICMuYHUL aHai3 OUKOHIMIB, ICTNOPUYHI ClLO8O-

gopmu, otikonim, ponemuuni 3MiHU.

ITocranoBka mpodJjemu. Sk Bimomo, JIHTBic-
THUYHUH aHaJIi3 OHIMHO{ JIEKCHKH 3arajoM 1 TOMOHi-
MiB 30KpeMa rependadae XapakKTepUCTHKY KOKHOT
KOHKPETHOI Ha3BH B CHCTEMi ()OPMAIILHO CITOPiI-
HEHHUX YTBOPEHb, OCKLIBKH MOSCHEHHS OHIMa M03a
Me)XaMH BIIIOBIAHOT CHCTEMH 3a3BUYall MIPU3BO-
JMTH 10 TTOMUJIKOBOI 1HTEpIIpeTalii Horo cloBo-
TBIPHOI CTPYKTYpH, a OTXKE, i YCTAHOBJICHHS €TH-
mosorii. [llomo BmacHuX TeorpadiyHMX Ha3B, TO
ixHi# aHami3 Mae cBoto crierudiky. Kpim ocHoBHOTO
JIHTBICTUYHOTO KPUTEPIIO, 32 SIKUM KOXKEH TOIO-
HIM — II€ CJIOBO, IO C(HOPMYBAJIOCS 33 3aKOHAMH
MIEBHOI MOBH, TYT BaXJIMBI 1 CBIAUEHHS iCTOpIi Ta
reorpadii, 6e3 IKUX 9acTo CKJIAIHO 3’ CyBaTH €TH-
MOJIOTIYHO TIPaBWIBHY (POpPMY TOTIOHIMA W BIUIHB
Ha MOT0 MOTHBAIIIO TeorpagiqHUX 0COOIUBOCTEH
HA3BaHOTO TAKUM YHHOM TOIO00’ €KTa.

AHaNi3 OCTaHHIX AOCTiAXKeHb i myOsikamii.
Cepen YMCIIEHHHX BIIACHHX reorpadiyHuX Ha3B
y MeXax TOMOHIMHOTO IMPOCTOPY KOKHOi MOBH
HaWOIIbITYy yBary sk JOCIITHUKIB, TaK 1 3BUYAM-
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HUX TPOMaJISiH IPUBEPTAIOTh HA3BH MOCENIEHB, a00
OWKOHIMH, 10 3yMOBJICHO MPUPOIHUM iHTEPECOM
JIOMMHYU 3pPO3YyMITH, YOMY caMe TakK, a He 1HaKIIe
Ha3BaHO MOCEJIeHHs, J€ BOHA NpoxuBae. OmHaK
MOSICHUTU Ty YW Ty Ha3BYy HII HE 3aBXIU IPOCTO,
1 JOCIIOHUKU-OMKOHIMICTH YacTO CTHKAIOTHCA 3
TPYIHOIIIAMHU BCTAHOBJICHHSI IXHBOT €TUMOJIOT 1. SIK
ciymHo 3ayBaxkuB F0.0. Kaprienko, Ha3Bu moce-
JIeHb, SICHI 1 3pO3yM1JII B 4ac CBOET MOSIBU, 3TOI0M
MOXYTb 3aT€MHIOBATHUCS, CTABaTU HE3PO3YMUTUMHU.
I mpuunHM 1BOTO Pi3HI: BTpavyeHo (3a0yTo) pea-
J1i10, 3a SIKOI0 HATMEHOBAHO MOCEJICHHS; BUNIIIO 3
YKUTKY CJIOBO, III0 MOTHUBYBAJIO NIEBHUH OHKOHIM;
Ha3Ba HM 3 TUX YM IHIIMX MPUYMH 3a3Haja Kap-
muHabHUX (QoHetnuHux 3MiH (Kapmnenko, 1959,
¢. 56). 3 orsiy Ha 1€ Ha TTOYaTKOBOMY €TalTi JIiHT -
BICTUYHOTO aHaji3y OWKOHIMa Ba)KJIMBO, OIIpaIlto-
BaBIIM TICBHI ICTOPUYHI Ta Kpae3HaBUl JpKepera,
3adikcyBaTu Horo icropuyHi (popmu, mo0O matu
3MOT'Y MakCHUMaJIbHO TOYHO BHU3HAYUTU NEPBICHY
Ha3By. CBOro 4acy 110 METOAOJIOTTYHY HACTaHOBY



Bepouu C. O. Hoodinbcoki otikonimu Kpozyneys i Kpyeoneyv y cucmemi cnopioHeHux monoHimie
Yxpainu ma Cnasii: icmopis, emumonoeis

JIOCHTD YITKO C(OPMYITIOBAB 3HAHUHN YKPATHCHKHUI
o"HoMact f. Pymuuiibkuii. 3a fioro cioBamu, «Ipu
BUSICHIOBaHHI 3HaY€HHEBOT BapTOCTH SIKO1 HEOYIb
reorpadiyHOi Ha3BU MyCHMO BHXOIUTH 3 1CTOPHY-
HOTO MaTepisily, 00 CTBEpAUTH, YU Ha3Ba 3axo0-
BaJia JI0 ChOTO/HI CBill mepBicHMIA BU uu Hi» (Pyn-
HULbKUH, 1958, c. 46). Y KOHTEKCTI BHKIQJICHUX
MIpKyBaHb MPUBEPTAIOTH yBary JBi (OpMabHO
CXO’Ki Ha3BH MoOcelieHb Ha TepHominbimuHi — Kpo-
2yneys (YopTkiBebkoro p-HY) 1 Kpyeoneys (Kpeme-
HEILKOTO P-HY), ETUMOJIOTIS SKMX HEOAHO3HAYHA.

Meta Ta 3aBIaHHS A0CJIi’KEHHS — KOMIUIEK-
CHHUI ICTOPHKO-JIIHT'BICTUYHUN aHaji3 OWKOHIMIB
Kpoeyneyv 1 Kpyeoneys, 3adikcoBannx Ha Tep-
HOMUIBIINHI, Y CHUCTeMi (GOpPMaJILHO CIIOpiIHE-
HUX Ha3B, 3aCBIIYCHMX B IHIIMX perioHax YKpa-
THH, a TAKOXK 3a 1i MekaMH — Ha 1HOCJIOB’ THCHKUX
TepeHax.

Buxiax ocHoBHOro marepiaay. Ilepuri nuce-
MOBI (ikcarii npo 3a3HaueHi OWKOHIMH CATAIOTh
XVl er.: 1) Kpoeyreys: XVI-XVII ct. — Krogulec
(AHRP); 2) 1583 p. — ze wsi Kruhulcza (Zdz. XIX,
s. 141), XVI-XVII ct. — Kruholec (AHRP).

JIOCHITHMKY HEOJHOCTAlHI IIOAO BCTAHOB-
JeHHS eTHMMOHa repmoi HazBu — Kpoeyrneys.
3okpema, M.JI. Xynam yBakaB 1Ieii OHKOHIM Oe3a-
(iKCHUM JIepuUBaTOM BiJl aHTpomoHIMa Kpoeyneys
(Xynam, 2004, c. 175), a JI.I. Byuko nmoB’s13yBaB
13 HE3aCBITYEHUM CBhOTOAHI MIKPOTOMOHIMOM
*Kpoecyneyb, MOTUBYIOUM HOrO YKp. OPHITOHO-
MEHOM Kpoeyieyb ‘SCTpyO, nepenensiTHUK abo
* mpukMeTHukoMm xpyerui (byuko, 2017, c. 154).
Hassy nocenenns Kpyeoneys [.I. bBydko po3mis-
JlaB AK CHOpiiHEeHY 3 oikoHiIMOM Kpocyneyw, He
MOSICHIOIOUH, IIONPAaBAa, BIAMIHHOCTI KOPEHEBUX
TOJIOCHUX y IIUX OWKOHIMIax.

dopmanbHa CTPYKTypa OiKoHIMIB Kpoeyieys i
Kpyeoneyws craBuTh 1iJ1 CYMHIB HaBeICHI Bepcii ix
TIIyMaueHHs, 1110 CIIOHYKAE J0 JTOKJIAHIIIOrO aHa-
mizy 1ux Ha3B. OTke, MPOAHANIZYEMO BiIMOBITHI
Bepcii.

1. BinanTpononiMmua. BrnacHy oco0oBy Ha3By
Kpoeyneyw i cipapi 3adikcoBaHO B CIIOB’ SHCHKOMY
IMCHHUKOBI, TOp., HANpUKJIal, CT.-NIOJ. aHTPO-
noHim Krogulec (Krogulecz, 1411 p.) (SSNO 111,
s. 143—-144). Onnak 3B’s30K oiikoHIMa Kpozyneys
13 BIZTMOBITHOIO 0COOOBOIO HA3BOIO MaJIOMMOBIp-
HUH 3 ODJISAy Ha CIOBOTBIp. Y TakoMy pa3i Ha3Ba
HOTO TIOoceNleHHsT Mania 0 gopmy abo *Kpoeyins-
yie (-esa, -ese) — NepuBaT i3 MPUCBIHHUM Cy(DiK-
coM, abo *Kpoeynvyi — pe3yabrar IUTOpaiza-
mii BiJMOBIHOTO aHTPOIMOHIMA 32 MOJCIUIIO0 TaK
3BAaHUX MHOXXMHHHX OWKOHIMIB Ha 3pa3ok [gawi,
Manvyi, Cemxu, Tepexu.

2. BinameasituBHa (uepe3  TOCEpeaHU-
LTBO MIKpPOTOIIOHIMA). Y CJIOBHHUKOBI YyKpaiH-
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CbKOI ¥ IHINMX CJIOB’SHCHKMX MOB 3acCBiI4EHO
3araJibHy Ha3BY Kpo2)/iéyb Ha IO3HAYEHHSI XMIKOTO
ntaxa — scrpyba (ECYM 3, c. 72), mop. mie CT.-
yKp. Kpoeyae(y) ‘scrpy6-nepenenstauk’ (CYM
XVI-XVII, 15, c. 132). IIpore cnipoba noB’s3aTu
oiikoHiM Kpoeyneys 13 MM anensTHBOM HAIlITOB-
XY€ThCS Ha JICPUBAIlIMHI TEPEIIOHU, OCKIJIbKHA B
TakOMy pa3i Ha3Ba IOCEJICHHS W He3acBiAueHUi
MIKPOTOIIOHIM Maji O NPUKMETHUKOBY (hopmy
Ha 3pa3ok *Kpoeynvuui. lop. 13 1pOr0 MpUBOIY
TUTIOJIOTIYHO ~ CIIOPIJHEHI  Ha3BU:  TIAPOHIMHU
Jlenéyuii (mot. y 6ac. Cepery n. [lynaro; CI'Y,
c. 312), Coxoniti (mot.: 1) y 6ac. Ctpus 1. JIHicTpa;
2) y 6ac. Tucu 1. Qynaro; CI'Y, c. 516), Copouuii
(ap y 6ac. Cisepcbkoro Hinus; CI'Y, c. 522). [Ipu-
MyIICHHS] PO MOTHUBAII0 OWKOHIMIB Kpoeyreysb
1 Kpyeoneys NPUKMETHUKOM Kpyeauti TOCTaTHBO
HE apryMEHTOBAHO, aJKe B TAKOMY pa3i 3a3Ha4YeHi
Ha3Bu Manu 0 Gopmy *Kpyereys. Ilop. y npomy
KOHTEKCTI (pOpPMaJILHO CIOPIJHEHI MIKPOTOIOHIM
Kpyanuxk (ypouniue) Ha Teproninsimuni (HoBocan,
2019, c. 33), oponimu Kpyenux, Kpyenuysa, Kpyenak
Ha [Bano-®pankiBmmHi (['abopak, 2015, c. 264).

Tomonimu Kpoeyneys i Kpyeoneys 3acBiqueHi it
B IHIUX perioHax Ykpainu Ta 3a ii Mexamu. Lle
HUHI 3HUKJIMH OMKOHIM Kpoeyreys y KOIUITHBOMY
Kam’siHenpkomy moB. (Temnep — wactuna ¢. Kaau-
iBi Kam’stHerp-Iloginschkoro p-Hy XMeIbHUIIb-
Koi 00J1.), 1110 BIJOMUM B ICTOPUYHHX JKEpenax 13
2-i mon. XV ct.: 1473 p. — Cruchelecz, 1494 p. —
Krogvlecz, 1504 p. — Crogulecz (MuxaisoBcbKui,
2021, c. 241), 1542 p. — Krogulecz (Zdz. XIX,
s. 160); mikpotonionim Kpyeoneys (Kpoeyneys) —
Ha3Ba ypou. Ha [IpukapnarTi (< anTpornonima Kpo-
eyneys; T'abopak, 2013, c. 429); olikonimu Kro-
gulec y Jlenunnbkomy, Jlonzpkomy, HemraBcbkomy
i CoxaueBcrkoMy moB. [lombmi (SG 1V, s. 680).
dopmManbHa CTPYKTypa HaBeIEHHX Ha3B Ja€ Mij-
CTaBU BHOKPEMJIIOBAaTHU B IXHbOMY CKJIa/li OCHOBU
Kpoeyn(v)-, Kpyeon(v)- 1 cydikc -eyn. Koxna
13 IIUX OCHOB TOTpPEOy€e CBOTO ETUMOJIOTIYHOTO
(CTPYKTYpHO-CEMaHTUYHOT0) KOMEHTApSL.

[Tono TononiMoocHoBU Kpozyn-, TO y Bidi BMa-
Jla€ TepenyciM Te, 0 BiAMOBIIHI BIACHI reorpa-
(ivHI Ha3BM 32 MEKaMH YKpaiHH, 3T1THO 3 TOCTYII-
HUMH JDKEpeIaMH, BiJ3HA4YEH1 JIHIe Ha TepUTOpii
[Tompmri. Kpim ykxe 3ragaHux BHINE OWKOHIMIB
Krogulec nop. ime (hopMaabHO CHIOpiHEHI Ha3BU
Hn Krogule B Ilnoncekomy 1oB., Krogulcza mokra
1 sucha B Pagomcbkomy 1oB., Krogulno B Onomnb-
cekoMy TOB. (SG 1V, s. 680). Takuit apean BinacHux
reorpa(iyHUX Ha3B 13 OCHOBOIO Krogul- yMOXIUB-
JIIO€ TIPUITYIICHHS MPO X MOCTAHHS Ha MOJIbCHKO-
MOBHOMY IpyHTi. Ha MO0 n1ymMKy, BOHM BUHHKIH
BHACJIIJIOK CITPOIICHHS HOCOBOi BUMOBH (J€Ha3a-
mi3arii) mot. ¢ » oH > 0, 10 TIEBHOIO MIipOIO 1JTF0-
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CTPYIOTh icTopudHi popMu hopMaNbHO MOAIOHUX
CY4YaCHHX MOJLCHKUX OWKOHIMIB Krggola (Krggola
1 Krggola Pierwsza): 1466 p. — Krongola, 1480 p. —
Kraugola (NMPYV,s. 301). Otxe, TONOHIMOOCHOBA
Kpoeyn(v)- — e pesynprar Tpanchopmarii ¢one-
TU4HO1 OynoBu noiu. Krggul-. Ha miaTBepakeHHs
TAKOTO TMPUITYIIEHHS MOXXHA HAaBECTH YKp. Jiall.
Kpdeons “BUJ KETVIS; BUJ KadaJKu JUIs OUIM3HH’,
mo B ETHMONIOriYHOMY CIIOBHMKOBI YKpaiHCHKOL
MOBH ITOTPAKTOBAHO SIK 3aI103UYEHHs 3 101 kregiel
‘e’ < kregle ‘xermi (rpa)’ (ECYM 3, c. 72). Haii-
iMOBIipHiIe, TonoHiMoocHOBa Kpoeyi(b)- y CBoO-
€MY CTaHOBJICHHI MpOWIIA Taki eranu (HOHETHY-
HO1 eBoroItii: Kpoeyn(v)- « Kpoeon(v)- (y < 0 g
BILIMBOM TOTIEPEHLOTO 3aJHBOS3UKOBOTO 2 (I)) ¢
Krqgol- < on. krgg ‘xpyr’ + cydikc -ol-. Jlo peul,
MOJILCHKI JIOCHIIHUKH, TMOSICHIOIOUU IMOXOKEHHS
oiikoHIMIB Krggola, npunyckanu ixHIi MOXIHU-
BUI €TUMOJIOTIYHHIA 3B’S30K 13 amleNsiTUBOM krgg
(NMP V, s. 301). Ha miaTBepmxeHHs TakOi MOTH-
Ballil BHYTPIIHBOI (POPMH 3aXiTHONOIIECHKOTO
oiikoHiMa Kpozyneyb MOXKe ONOCEpEaKOBAHO CBiI-
YUTH HOro po3TauryBaHHS OIS MIAHIXOKSA MOJO-
roro (okpymioro?) marop6a (Galicja, s. 20).

Hlono TomoniMoocHOBU Kpyeon-, TO, K yKe
WITocs BUIIE, yCi HAWaBHIIII iCTOpUYHI (ikca-
1ii 3aCBiAUYIOTH came Taky ii Gopmy. 3 orsiy Ha
YEeHHS:

1. Kpyeon- — ¢hoHeTnyHO BTOpUHHA dopma 10
Kpoeon- (y < 0 niag BIIMBOM MONEPEIHBOTO MPUTO-
JIOCHOTO 2 < I' < g), 1110 BUHUKJIA B YKPAaiHCHKOMOB-
HoMy otoueHHi. Ilop., HanpukiIan, ykp. JdiaJekTHi
JIEKCEMH, SIKi 3aCBiTUYIOTh TaKy 3BYKOBY 3MiHY 3a
CXOKUX (POHETHYHHUX YMOB: OO¥K. 2ypixosuti ‘Topi-
xoBuit’ (OnumkeBnd 1, ¢. 200), 3X.-TIOITICEK. 2Ypba
‘kynka 3emti’ (ApkymvH, c. 111) < *2op6a Tomo.

2. Kpyeon- — MicuieBe yKp. yTBOPSHHS 13 Cy(Qik-
COM -01- BiJ] anensiTuBa kpye. Ha MOXXJIMBICTB Takoi
CIIOBOTBIPHOi 1HTEpIpeTalii BKa3ye YKp. Jiai.
(mpukapnar.) kpyeonvHs ‘Topa OKpyrioi ¢gopmu’
» Kpyeononsa — naszpa ropu (c. JlumiBka Tucme-
HUIBKOTO p-HY; ["abopak, 2013, c. 429), npi3Bule
Kpyeonux (I'opniuany, c. 146). CrocoBHO nepu-
BaTiB i3 Cy(IKCOM -071- BiJi IMEHHUKOBHUX OCHOB
1Op., HANPHUKIIAM, YeCbK. Vvrchol ‘BepXHsA 4acTHUHA
yorock’ < vich (Machek, s. 700).

Ha oxpemy yBary 3aciyroByrOTh CIIOpiIHEHI
ameNIsATUBU W OHIMH 3 OCHOBOIO Kpye- / Kpye- i
cy(hikcoM -enb Ha 3pa30K: YKp. Kpyeeib ‘KyJIWK i
Ha3Ba ropu Kpyeenvr Ha Ilpukapnarti (JKenexos-
cekuit I, c. 383), 3X.-MOMICBK. Kpyeénuuko ‘Kpy-
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JKEYOK’ ‘HEBEeJMKA JUISHKA 4Ooro-HeOynb; MicIle,
Jie 1m0-HeOyap ponuth’ (ApkymivH, c. 255), olko-
HiM Kpyeenv Ha Bonuni (Wynsrau, 2001, c. 73),
KOJIMILIHI YKp. oiikoHIM Kruhel Wielki, Kruhel Maty
(ITepemununsimna), Kruhel Pawtosiowski, Kruhel
Pelkinski (na 6epesi p. CsH) — Tenep Ha TepuTopii
Honemii (SG 1V, s. 722-723); CT.-110J1. aHTPOIIOHIM
Krug(i)el (1400 p. — Crugel; SSNO 1II, s. 152).
Hageneni cioBogopMu, 04€BUIHO, ITIOCTANN B IPO-
1eci yKpaiHCHKO-TIOJIbCHKOT B3a€EMOJII, OCKUTBKH
MICTSTh YKp. OCHOBY kpye- / Kpye- 1 mon. cydikc
-enw < -el. Ha yKpaiHCbKOMOBHOMY TPYHTI 3aKOHO-
MipHEM OyB OM (OpMaHT -07- (AHMB. BUIIE Kpy-
eonvra | Kpyeonvus, Kpyeonux). Ha monbCbkOMOB-
HUI xapakTep cydikca -e1b BUPAa3HO BKa3ye Taka
¢doHeTnyHA puca, K nepexia GoHEeMHU 0 B e MicId
3aJHbOSI3UKOBUX g, k, 30KpeMa y BIIAaCHHUX Ha3Bax,
3 JanbluM iX oM’ sikuieHHsM (Mensauuyk, 2012,
c. 31). Coro yvacy mpo MOJIbCHKOMOBHHI BIUIHB
Ha (hOpMyBaHHs BOJHMHCBKOTO OiKOHIMa Kpyzens
(muB. Bume) Bka3yBaB 1 B.I1. [llymnbrau, HaBogsium
K (opMasbHy mapaieib HOl. riapoHim Kregiel y
6ac. Biciu (Lllynerayg, 2001, c. 73).

BucHoBkn. ®oHeTHYHE, CIIOBOTBIpHE W €TH-
MOJIOTIYHE JOCIIPKEHHSI TOMOHIMIB Kpoeyreys i
Kpyeoneyb yMOXIHMBIIOE TaKi BUCHOBKU:

1. Amnaniz ¢opMmanbHOI CTPYKTypU BIACHHX
reorpagiuynux Ha3B Kpoeyreys 1 Kpyeoneys e nae
MiJICTaB yBa)KaTH iX JepUBaTaMH K BiJl aHTPOIIO-
Hima Kpoeyreys (Kpyeoneysw), Tak 1 Bij anesiTHBa
("epe3 mocepeTHUIITBO BiIMOBIAHUX MIKPOTOIIOHI-
MiB) kpozyneys ‘ICTpyO’, ‘ACTpyO-TIepenesaTHUK .

2. TonmonimoocHoBa Kpoeyn- Ha3B Kpocyrneys
chopmyBatacst BHACTIIOK ()OHETUIHOI BUO3MIHH
noJ. BiamoBigauKa Krggul- < Krggol-.

3. TononimoocHoBa Kpyzon- nHazsu Kpyeoneys
€THMOJIOTIYHO HEOJHO3HAYHA, OCKIJIbKH, 3 OJHOTO
00Ky, ii MO)KHa BBa)kaTH (POHETUYHO BTOPHUHHOIO
1o Kpozon (y < o mijg BIUIMBOM MOTNIEPEAHBOTO NPH-
TOJIOCHOTO 2 < I' < g), a 3 IHIIOr0 — TPAKTyBaTH K
YTBOPEHHS 3 (OPMAHTOM -0/1- BiJ alensiTUBA Kpye
(e, *krogn).

4. JiHrBiCTUYHMN ([IIaXpOHHMI) aHaJi3 TOMO-
HimMiB Kpoeyreywv 1 Kpyeoneyw, mo Ha TepHomiab-
IIMHI, Yy KOJIi CHOPiTHEHUX Ha3B 3 1HIINX PETiOHIB
VYkpainu Ta 3a ii MexxamMu BKOTpE 3aCBiTUHB BaXK-
JUBICT HE (OPMAIBHOTO — Ha OCHOBI IOMIYKY
OyKBaJIbHHX, CITIB3BYYHHX BiJOBITHUKIB, — a CHC-
TEMHOTO, 3 ypaxyBaHHSIM MOMKJIMBHUX 3BYKOBHX 1
CTPYKTYPHUX 3MiH y TMpPOIeCi EBOJIOIII OHIMa,
MiX0TY JI0 ETUMOJIOTIUHO1 IHTEpIIpETAIlii BITaCHUX
Ha3B 3arajgoM i TOMOHIMIB 30Kpema.
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PODIL OIKONYMS KROGULETS AND KRUGOLETS
IN THE SYSTEM OF RELATED TOPONYMS OF UKRAINE AND SLAVIA:
HISTORY, ETYMOLOGY

Verbych Sviatoslav Oleksiyovych
Doctor of Philology, Senior Research,
Department of History of the Ukrainian Language and Onomastics
Institute of the Ukrainian Language
of National Academy of Sciences of Ukraine
4, Hrushevskoho Str., Kyiv, Ukraine

The article is devoted to the linguistic (diachronic) study of the names of Ternopil Oblast settlements — Krogulets
(Chortkiv district) and Krugolets (Kremenets district) with ambiguous etymology. The subject of the research is a
comprehensive historical-linguistic analysis of the oikonyms Krogulets and Krugolets in the system of formally related
names, attested in other regions of Ukraine, as well as outside its borders — on the territory of Poland. The analysis of
the formal structure of the proper geographic names Krogulets and Krugolets proved that they are not derivatives of the
anthroponym Krogulets (Krugolets) or from the appellative (through the mediation of the corresponding microtoponyms)
krogulets ‘hawk’, ‘sparrow hawk’. Phonetic, word-forming features and comparative characteristics of these oikonyms
with corresponding appellatives and onyms confirm that the toponymic basis of the name Krogul — the name Krogulets —
was formed as a vesult of a phonetic change of the Polish counterpart Krggul- « Krggol-. Toponymic basis of the name
base Krugol — the name Krugolets is etymologically ambiguous. On the one hand, it is phonetically secondary to Krogol
(v < 0 under the influence of the preceding consonant z « 2 < g), and on the other hand, it can be a formation with the formant
-ol- from the appellative krug (psl. *krogw). Linguistic (diachronic) analysis of toponyms Krogulets and Krugolets from
Ternopil Oblast in the circle of related names from other regions of Ukraine and Poland emphasizes the importance of
not formal — based on the search for literal, consonant counterparts — but systemic, taking into account possible sound
and structural changes in the process the evolution of the onym, the approach to the etymological interpretation of proper
names in general and toponyms in particular.

Key words: appellative, etymology, historical-linguistic analysis of oikonyms, historical word forms, oikonym, phonetic
changes.
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INPUMMEHHUKOBO-BIIMIHKOBI KOHCTPYKIIII TIPOCTOPOBOI

CEMAHTUKH B YKPAITHCBKIA MOBM XVI-XVII CT.

Buconbka Tersina Mocudisna
Kanouoam inonoivHux Hayx,
doyenm Kagedpu ykpaincokoi mosu imeni npoghecopa lsana Kosanuka
JIvsiscvko2o HayionanvHoeo yHieepcumemy imeni leana @panka
eyn. Yuieepcumemcwoka, 1, Jlvsig, Ykpaina
https://orcid.org/0009-0007-8358-3596

Y emapoykpaincokii Mosi npuiiMeHHUKO8I KOHCMPYKYIi ymeepounuca i Habyiu 3HaYH020 NOWUPeHHs, (hak-
MUYHO GOHU BUMICHUNU DE3NPUUMEHHUKOG] CNOTYUEHHS, WO NOOYMYBANU 8 YKPAIHCbKIll MOBI KUEBOPYCbKO2O
nepiody. Ak i 8 0a8HbOYKPAIHCHKY, MAK i 8 CepeOHbOYKPAIHCLKY Q00)y MeKCMU YaCmo Npe3eHmyoms NOCOHAHHSL
nPOCMO20 NPOCMOPO8O20 NPUIIMEHHUKA K 1 11020 6apianHmie XYE BO 3 CEMAHMUYHO HEUMPANi308aHUM MICYesUM
8iOMiHKOM. ¥ cmammi 30cepediceo Y8acy Ha 6UAGNEHHI Ul AHANI3081 NPUILMEHHUKOBO-BIOMIHKOBOT KOHCMPYK-
yii, Wo eupasicac npocmopogi 8iOHOWEHHS, KOHCIMUMYEeHMAMU AKOi € HPOCMOPOBULL NPUIMEHHUK & MA IMEHHUK
y Micyesomy BIOMIHKY OOHUHU HA MAMEPIANi Pi3HOMAHIMHUX CIUTIB [ JHCAHPI8 NaM SSMOK YKPAIHCbKOI MOBU
XVI=XVII cm. Homiueno, wjo 8 00CTiONCYBAHUX CROYKAX «8 + Micyesull GIOMIHOKY NPULIMEHHUK & 6KA3YE HA
non0dICceHHsA cyb ekma uu 06’ €kma 8 npocmopi — cmamuyHy KOHMaxKmmuy joxkarizayiio. Imennux sax opichmup €
HOCIEM IOKAMUBHOI ceMU YU € HA36010, WO CIyeYE AK Npocmip abo dxc emicmunuwe. IMennuxy 3 10KamugHo
cemoio 30e0inbo20 BUPANCAIOMb KOHKDeNniHe 3HAYEeHHs | MOJNCymb Oymu Hazeamu npeomemis nobymy, uac-
mMuH mMina, mepumopianbHuUx 0OUHUYb, d MAKONC 6IACHUMU HA368aMu nocelens. Hamomicms y npuiimeHHUKo80-
BIOMIHKOBUX TOKAMUBHUX KOHCMPYKYIAX IMEHHUK 3 AOCMPAKMHUM 3HAUEHHAM BUCMYNAC Oilbld CHOPAOUYHO,
i 8 maxux npuxIadax ymeopiocmucs NOXione HAUMEHY8AHHA OPICHMUPA, WO CRPUNUHAE 1020 Memagopusa-
yiro. @paszeonozizayiio sHc Yinoi KOHCMPYKYii «8 + micyeuil BIOMIHOKY CHOCMEPI2AEMO 6 MUX CHONYYEHHSX,
Oe IMeHHUK-HOCIll nPOCMOopo8oi cemanmuku € comamusmom. Ilpocmedicerno, wo y gopmysanni NnpOCMOpO6UX
CHOMYK GKMUBHY YYacmo 6epymb i diecnoea, aKi eupaicaroms Cmamuyny, KOHKpemHy @izuuny Oito i 3azanom
00N0GHIOIOMb CeManmuyHull mun aokamuga. IIpocmopoea cemanmuxa 6 ananiz08aHUX KOHCMPYKYIAX Ymou-
HIOEMbCA T 30 OONOMO2010 CLi6-AmpUbYmueia, SKUMY GUCHIYRAIONb 8I00OHIMHI NPUKMEMHUKY, NPUKMENHUKY 3
BIOHOCHOK O3HAKON, 3AUMEHHUKU, 30€0LIbUI020 6KA3IGHT, A MAKONC IMEHHUKU, U0 BHCUBAIOMbCA Y (hopMi POOO-
8020 6IOMIHKA 1 (hopmytomsb podosuil npunanexcHocmu. Ilodanvui 00Ci0MHCeHHA NPUUMEHHUKOB0-8IOMIHKOBUX
KOHCMPYKYIU «8 + micyesutl 6iOMIHOK» 60AHAEMO Y 8UBYEHHI U1l KOMNAEKCHOM) PO3215101 3aKIHUeHb IMEHHUKIS, SIKI
ROYACTU 3ATIeNHCAMD IO NPOCMOPOBO2O NPUIIMEHHUKA, d NOYACMU 8i0 HA2ONOCY MA THUUX BHYMPIUHbOMOBHUX
ma nO3amOBHUX YUHHUKIE.

Kniwouogi cnosa: nam’smxa, npuiimenHux, iMeHHUK, RPOCMOPOBO-GIOMIHKOBA KOHCMPYKYIS, cemd.

AKTya.]ILHlCTb npoﬁneMn JOCJIiMKeHHS.
Omgnum 31 3aco0iB pean13au11 npOCTOPOBOi
CEMaHTUKHU € MPUIMEHHUKOBO-BIIMIHKOBI CIIO-
JAYKH, y SKUX IMEHHHUK BXHUBA€ThCcs y (Gopmi
MICIIEBOTO BiJIMiHKa W TOETHYETHCS 3 TIPO-
CTOPOBUM TPUHMEHHUKOM (OCTaHHIA Ha3M-
BAalOTh  ‘mputiMeHHux  Mmicysa’',  IOKAIbHUU
nputimennux’)!. Baroma poib y TakKux KOH-
CTPYKIIAX HAJICKUTh MPUHUMEHHUKY, IO Pa3oM
13 QUIeKCIsIMH IMECHHHKA OB YITKO BUPI3HAE
MPOCTOPOBY CEMAHTHUKY, YTOUHIOE I'paMaTHYHE
3HAueHHs BiMIHKa, a pajiie BUsBIsL€e «bara-

! AHani3yro4n JIOKaTHBHI CHHTaKCEMH B Cy4acHiil yKpaiHChKil
MoBi, B. KonomwiinieBa TBepauTh, MO came Uil KOHCTPYKIIi
«IIPOCTOPOBHH (JIOKaTHUBHUI) NPUHMEHHUK + MIiCIEBHH BiaMi-
HOK» BJIACTHBE HAHOLIBINI YiTKe BUPaKEHHS JIOKAaTHBHOI CeMaH-
tuku (Konomuiiniesa, 9).
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TOTPaHHY CEMaHTHYHy CHCTEMY MiCIEBOTO
Binminka»? (Kozauyk, 8-9).

[IpocTexyroun iCTOPit0 CTAHOBICHHS BiAMIH-
KiB, 30KpeMa rpaMaTHYHOTO 3HAUYEHHs 1 3ac00iB
BHUPAXXCHHS BIIMIHKOBUX (OpPM, ICTOPUKH MOBH
KOHCTaTylOTh, IO TPUHMEHHUKOBO-BIIMiH-
KOBI KOHCTPYKIIii MPUUANIUTH HA 3aMiHy Oe3mpu-
HMEHHUKOBUX, SIKI BXE€ B KHEBOPYCHKHI mepion
BUCTYTAJIM CIOPATUYHO 1 CIpUAMAIIHUCS K apXa-
iuni (besnanbko, 1960, 112; Ictopis ykpaiHChbKOT

2 TToroKyeMOCs 3 TIOTVISAaMH HAYKOBIIIB MPO Te, IO MOHSTTSI
MpOCTOPY ¥ JOKaTUBHOCTI ciif oTtotoxHioBarn (bauumuna,
2016, 15), amxke ais JTOKAaTHBHOCTH BIIACTUBHI BECh «CIIEKTP
npocropoBux o3Hak» (Komomwmiinesa, 6), TOOTO JOKaTUBHICTH
CTaHOBUTh TaKy CEMAaHTHYHY KaTeropiro, IIO OXOIUIIOE BCi
npocToposi 3HaueHH: (YkpaiHChka MoBa : Ennmkmonenis, 2004,
322-323).



Bucoyvka T. U. [Iputimennuxo60-6i0MIHK08I KOHCIMPYKYIL RPOCMOpO8oi ceMaHmuKu
6 ykpaincwokit mosu XVI-XVII cm.

moBu. Cunrtakcuc, 1983, 131; Tumuenko). 3a
croctepexxeHnsmu 1. Bepxparcekoro, 6e3npu-
WMECHHUKOBAa KOHCTPYKIlisl MICIIEBOTO BiAMiHKa
HUHI 9aCTKOBO 30epexxeHa Ha TepuTopii Omimis
B HICHAX 1 po3MoBHIA MoBI (Bepxparcekuii,
1912, 77). Y crapoykpaincekiii mMoBi XVI-
XVII ct. piKCyeMO MIUPOKO PO3BUHEHY CUCTEMY
OpUMEHHUKOBHX (OpM?, 30KpemMa MiCleBHi
BIIMIHOK TIOE€IHY€ETHCS 3 MPOCTOPOBUMH MIPH-
HMEHHHUKAMH 1 CIyrye JUIsl BUPaKEHHA «(YHK-

[IOHAJIPHO-CEMAaHTUYHOI ~ KaTeropii JIOKaTuB-
Hoctn» (Bunorpanmosa, 2001).
Y  npuiiMEHHMKOBO-IMEHHHUKOBHX  CITOJY-

KaX, [0 BUPaXarmTh MPOCTOPOBI BiAHOIICHHS,
KO)KCH 13 KOMIIOHCHTIB Ma€ CBOIO (yHKIIiIO:
MPOCTOPOBUN NPUHMEHHUK BKa3ye€ Ha JIOKa-
TUBHY O3HaKY, a IMEHHUK, SIK CIYIIHO TBEPIUTD
B. KonomuiinieBa, € opi€eHTUPOM, Ha SIKUH CIIpsi-
MOBaHa MPOCTOPOBa CeMaHTHKa (00’ €KTHA Ipo-
ctopoBa opienTarlis) (Komomuiiniera, 2007, 11).
be3 cyMmHIBY, poJib IPOCTOPOBUX HNPUHMEHHU-
KiB € 3Ha4yIIO0, aJke€ BOHU BIUTMBAIOTHh HE Ha
JIEKCUYHE 3HAYEHHS OPIEHTHpA, a HA HOTO PO3-
TallyBaHHS y TMPOCTOpPi, Mepeaardn KOHTaK-
THY YHM JUCTAHTHY JIOKaJi3aIito (BI/IXOBaHeI_IL
2004, 334)* 1 sxmio B cyqaCHm pralHCLKm
MOBi y MpUIMEHHHKOBO- BIZIMIHKOBi# cmomyIti
nudepeHirianis 3aKiH4eHb IMEHHUKA 3aJICKUTh
MMoYacTH BiJ NMpUUMEHHHKa 1 Harojocy (oco-
OJIMBO XapakTEepHO JJIsl IMEHHHUKIB YOJIOBIYOTO
poay Il Binminu onquunm) (CyuacHa ykpaiHChKa
nmiTeparypHa moBa. Mopdomorisa, 1969, 77,
104-105), To B ykpaiHChKili MOBI CepeaHbOY-
KpaiHCBKOIO Mepiofy Taki MapKepu He 3aBXKIH
€ BU3HAYAJIBHUMHU W YyXMBaHHS BapiaHTHHUX
3aKiHUY€Hb 3yYMOBIICHE pI3HUMH YHWHHUKAMH:
MPUHAJIEKHICTIO IMEHHUKA IO JaBHbOI OCHOBH
ab0 X BUKOpPUCTaHHS (IIeKCiii 3a aHajoTi€lo,
BIUINBOM MOBHOPETIOHAJIBHUX OCOOIMBOCTEH
OucLA Ta 1H.

AHani3 oCcTaHHIX AOCTiAXKeHb i myOsikamii.
Ha mnoOyryBanHs mNpHIIMEHHUKOBO-BIIMIHKOBUX
KOHCTPYKIII Oys0 3BEpHEHO yBary BiJl MOYAaTKiB
PO3BUTKY T'paMaTHYHOi JYMKH B CEpeIHBbOYKpa-
fHcpkilt mepion. Tak, y XVI cr. JlaBpenTiit 3u3a-
HIll ONUCY€ BUKOPUCTaHHA NPHHMEHHHKA BZ/RO
3 JTaBaJIbHUM 1 MICIIEBHM BiMIHKaMH (RHHOEHHH)

3V cyuacHiil yKpaiHCBHKiii jiTeparypHii MOBi iMEHHHK, IO
000B’SI3KOBO  CYNPOBOMKY€EThCs IpuiiMenHuKoM, [. KoBammk
Ha3WBa€ TiOpUAHOIO (IICKTUBHO-aHAIITHYHOIO TI'PaMaTHYHOIO
¢dopmoro (CydacHa ykpaiHChKa JliTepaTypHa MoBa. Mopooris,
1969, 10).

* 1. BuxoBaHelb YIOKIAIHIOE BYEHHS TPO MPUHMEHHUKOBY i
BiIMIHKOBY CHCTEMH CYYaCHOI YKpaiHCHKOI JIiTepaTypHOI MOBH 1
Ha3MBa€ MICLIEBHH BiZIMIHOK, IO IMOEIHYETHCS 3 IPOCTOPOBUMH
TIEPBUHHMMH YU BTOPHHHHUMH TPHHMEHHHKAMH, «CEMaHTHIHO
HelTpanizoBanum» (Buxosanens, 2004, 333).
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(I'p. JI. 3u3.)’, maromicts y XVII ct. Menetiit Cmo-
TPUIBKUH PO3TIIsAIaE BKUBAHHS NMPUHMEHHHKIB 3
IMEHHUKaMH B IICPKOBHOCJIOB  THCHKIi MOBI, cepet
SKMX TPUHMEHHUK KO, 110, Ha [yMKYy I'paMaTHCTa,
MOETHY€ETHCS 3 OPYITHUM B1JIMIHKOM 1 BUPAXKa€ 3Ha-
YEHHS CTaHY («BHAMENSHTZ CTAHiE)), TPOTE YKpa-
THCBKMI CIIOBECHUK HABOOUTH MPHKIAI 13 ¢op-
MOIO MICIIEBOTO BiJMIHKA («EO LKEH CTOMLIE»
(I'p. M. Cmorp.)).

[Mono mpaups nou. XX CT., TO cepel HAyKOBUX
PO3BIZIOK CKPYMYJIBO3HUM JTOCHIJDKCHHSIM TIPO
MIPOCTOPOBY CEMAHTHKY MICIIEBOTO BiIMIHKa B
JABHIX MaM’ ITKaX YKpaiHChKOT MOBH 1 TOTOYaCHUX
Tekcrax € pobora €. Tumuenka. [pyHTOBHI cTymii
cep. XXcT. yz[iaXpOHi'l' MPE3EHTYIOTh O. be3nanbko
(ormsmae KOHCprKI.Ill 3 «MICIICBUM JIOKaJIbHUM,
6e3anHMeHHHKOB1 1 MpUHMEHHUKOBI W CHHTaK-
cuuHi (QyHKIIi TpUAMEHHUKA 6 Y JaBHBOYKpAiH-
CBbKiif MOBI Ta yacTkoBO y TekcTax XVI-XVII ct.)
(be3nanwko, 1960), 1. [Ternuunwmii (3Beprae yBary
Ha BKUBaHHA npuiiMeHHMKIB y Jlitonuci Camo-
Buas) (Ietnmuannii, 1956), 1. Ciunbko (mpocre-
KY€ pOJb JI€CIOBa y KOHCTPYKIIi «8+micyesuti
giominox») (Cmuabko, 1973). V kin. XX cT.
B. HiMuyk geranpHO aHaii3ye OKpeMi TpyIH MpH-
HMEHHHKIB B iCTOpii yKpaiHCBKOI MOBH, cepes
SKHX 1 IPOCTOPOBI SIK 00OB’sI3KOBAa YacTUHA Bil-
MIHKOBOI KOHCTpYKIi (IcTopist yKpaiHChbKOT MOBH.
Cunrakcuc, 1983).

Ha wmarepiani cy4acHOi yKpaiHChKOI MOBHU
O. bauummunua, 1. Buxomaueun, K. Toponen-
ceka, A. 3arnitko, [. Kozauyk, B. Konomuiinesa,
I. Kommuk, H. CrenaHeHko Ta iH. ONpanboOBYIOThH
NPUHMEHHUKOBI KOHCTPYKII{ JOKaTUBHOI, TEMIIO-
pasbHOI CEeMaHTHKH, CIIOCOOM IXHBOI peanizarii, a
TaKOXX HaBOISATH CEMAaHTHUYHI BapiaHTH IPOCTOPO-
BUX 1 TEMITOPAIIbHUX CHHTAKCEM.

OcTaHHIM 4YacoM JOCHTIDKEHHS PI3HUX TIpH-
HMEHHUKOBO-BI/IMIHKOBHX KOHCTPYKIIIH Y TiaxpoHii
crae 00’exToM 3arikaienb JI. Mapuuo, B. Moii-
cienka, T. CuBoko3oBoi, I. Ctpensuyk, T. @yHiko-
Boi, 1. Llapanynru, ogHak mompu mHOOKHA aHa-
73 CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUX OCOOIMBOCTEH Ta
(YHKIIIOHATBHOTO BUKOPUCTAHHS MPUIMEHHHUKO-
BUX (hopM, BUHHKAE TOTpeda KOMIUIEKCHOTO CIO-
CTEpEe)KEHHSI KOMITOHEHTIB, IO yTBOPIOIOTH TpH-
HMEHHUKOBY TPOCTOPOBY KOHCTPYKIIIFO, 30KpemMa
noOyTyBaHHS IMEHHHKIB y (hopmi MicueBoro Bif-
MiHKa OTHUHH, 0 MICTATh JIOKATUBHY ceMy abo K
BKHUBAIOTHCS SIK Ha3BA-TIPOCTIp, & TAKOXK JTIECIIB K
BUPA3HHKIB IPOCTOPOBOI CEMAHTHKH.

5 Tyt i gani B TeKCTi BUKOPHCTAHI HA3BHM TPAMATHK 1 TPHKIIAIH
IUIA  UTIOCTPAaTHBHOTO MaTepially 3 YKpaiHCBKHX IaM’ ATOK
XVI-XVII ct. momaeMo BiANMOBIZHO 1O MPHUHATHX YMOBHHUX
CKOpoYeHb. [IOKaXYMK JUKeped Ta IXHIX YMOBHHX CKOpPOYCHb
MICTUTBCS y KiHII CTaTTi.
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MeTo0 HAIIOr0 JOCJTIAKEHHSI € JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHHUI aHalli3 caMe IMEHHUKa SK CKIJIaf-
HUKa TPUHMEHHUKOBO-BIJIMIHKOBOI KOHCTPYKIIil
«TPOCTOPOBUIl MPUIMEHHUK (6/63, 60, 8¢, ), V8,
y-60)° + MiCIIeBHI BiIMIHOK OJIHUHI» Ha Marepiaji
PI3HOCTHIIbOBUX 1 pI3HOKaHPOBUX 1AM’ ITOK yKpa-
fHcbko1 MoBH oMexiB’st XVI-XVII ct.

Buxaaa ocHoBHOro marepianay. B ykpainic-
tuli €. TuMyeHKo 3BEpHYB yBary, 1110 IMEHHHK B
MICIIEBOMY BiJIMIHKY BXXMBA€THCSl HA MO3HAYCHHS
3araJbHOTO MICLS 1 3aJI€KUTh BiJl JI€CTIB, 3 SKUMH
MOETHYETHCS, @ TOMY BCS KOHCTPYKITiSl BKazye abo
Ha «repeOyBaHHs 1e», a0 Ha AiSUTbHICTh, «Ce0-TO
pPyX, 10 € Horo HacmigkoMm nepeOyBaHHs» (Tum-
4eHKo). Y mparli «JIbokaTuB B yKpaiHCBKiil MOBI»
JOCTITHUK 3ayBaXkye, IO iHI0EBPOIEHChKa MOBa
3HaNa TPUKJIaJAN BXKUBAHHS MICIIEBOTO BiAMiHKa
3 MPUIUMEHHUKOM TMOps] 13 Oe3MpUHMEHHUKOBUM,
MpoTe caMe MNpuiMEeHHHKOBa (opma BHOcHIA
«OLIBIIly PO34JICHOBAHICTh B TEPBICHUM CHHKpe-
TU3M MHUCITI .

IIpocTopoBi npuiiMeHHUKH ()/8) pa3oM 13 iek-
cisiMM iMeHHUKa ((opMa MiCIIEBOTO BiIMIHKa) TBO-
pATH TPUHMEHHUKOBY KOHCTpyKIito (JIeoHOBa,
1983, 57) abo mpUIIMEHHUKOBO-BIMIHKOBY CITO-
nyky (BuxoBanenp, 2004, 81), m1o i cobi Bupaxae
JIOKAJIBHO-TIPOCTOPOBI BiTHOIICHHSI.

Ha cporogni npuxuibHUKH (YHKIIOHATBHO-
KaTeropiiHoi rpaMaTuKy po3pi3HAIOTh CEMaHTHKO-
CUHTAaKCH4H1 ¥ (hOpMaNIbHO-CUHTAKCUYHI (PYHKIIIT
MICIICBOTO BiJIMiHKa: SIKIO JJI MEPUIOT0 Pi3HO-
BUJly XapaKkTepHa JOKaTUBHA (CTaTWYHA JIOKai3a-
is), TUHAMIYHA JIOKami3allisi, IHCTpyMEHTAaJIbHa,
cy0’exTa uu 00’€kTHa — yci 1i QyHKII{ 3yMOBJIeH1
CEMaHTHKO-CHHTAKCUYHOIO BAaJCHTHICTIO TIPEe.I-
WKaTta, TO IS APYroro — (QyHKIS MPHUIIECTiB-
HOTO CHJIBHOTO YH CHJIBHOKEPOBAHOTO JPYTOpsI-
Horo uieHa peueHHs (Buxosaners, 2004, 80-81).
TakuM 4MHOM, 3HA4YEHHs BiJMIHKA 3aJIC)KUTh HE
JMINE BiJ MPUAMEHHHKA, a W BiJl CHHTaKCUYHUX
yMOB (PYHKIIOHYBaHHS, CEMAaHTHUKH IpEAMKara,
HOTro BaJICHTHOCTI B PEYEHHI.

[I{om0 iIMEHHUKIB SIK YaCTUHU MPUHMEHHUKOBOT
KOHCTPYKIIii, 0 € 3ac00aMu BUPaXKESHHS JEKCHY-
HOI JIOKaTUBHOCTI, TO 3/1€01JIBIIIOT0 BOHH € Ha3BaMHU
MICIIb, YCEpEeInHI YN Ha MOBEPXHi SKUX BifOyBa-
€TbCA i, TOOTO € HOCIIMH IPOCTOPOBOI CeMH
a00 X TAaKUMU Ha3BaMH, 10 CIYTYIOTh K MPOCTIp,

¢ TIpUKMETHO, 1110 OHIEI 3 03HAK MICIIEBOrO BiAMiHKA € BU3HA-
YeHa KiTbKICTh npuitMeHHUKIB (besnansko, 1960, 41).

Y poGoTi mpomoHOBaHI MPUUMEHHUKH PO3MIAIAEMO SIK Bapi-
aHTHi, 60 MoK OyTH B3a€MO3aMiHHUMHM: «TaK caMO HNPHIMEH-
HUKH 6% — y MOXXYTb Y’KUBAaTUCSI OJJFH 3aMicTh ofHOro» (OTi€HKo,
1930, 266).

7 Be3npuiiMEHHHUKOBI KOHCTPYKIIii y GOpMi MicLieBOro BiaMiHKa
37e0LIBIIOr0 BUCTYIAIOTh y TaBHBOYKPATHCHKHX MaM’siTKaxX Ha
MO3HAYEHHA Micus Aii, a caMe HaceneHuX MyHKTiB (TUMYeHKo).

56

iHaKIme Kaxydu € ‘emicmunuwem’ (badwmmHa,
2016, 75-76, 89) (tepmin 3a O. bauunmuHo)?®.

VY Hami# poOOTI Taki IMEHHMKH-JIOKaTHBH’
3 CEMaHTHKOI MICIIE3HAXO[KEHHS TOAISIEMO
Ha HACTyNHI miarpynu: 1) iMEHHUKU-HA3BU MHpO-
CTOpY, cCepel SKHX MPUPOIHINA BIAKPUTHUI mpoO-
CTIp, MOKPUTHI POCIMHHICTIO; IPUPOAHIM IPOCTIp
(BomHMI); Ha3BU JIIOACHKUX IOCENIeHb (YU IXHIX
YacTHH); HA3BU CIIOPY/ Ta iXHIX YyacTHH Ta iH.; II)
IMEHHUKHU-HA3BH, 110 CIYTYIOTh SIK MPOCTIp, cepes
SKMX HOMEHH, TOB’SI3aHI 3 TIIOM JIFOMUHH; pedi
nmoOyTy, HAyKOBI TIOHATTS, a0CTPaKTHI TIOHATTS Ta
iH.

VY ckiani mpuiiMEeHHUKOBO-BIIMIHKOBOT (hopMu
«6 + micyeeuil 6IOMIHOK» BXUBAIOTHCS IMEHHUKH-
Ha3BU MPOCTOPY:

1) mpocTip 3eMHOI MOBEPXHI; MPUPOIHIN Bij-
KPUTHIM TMpOCTip, MOKPUTUHA ab0 HEMOKPUTHIA
POCJIMHHICTIO: «& MOAK H HA HHBIKZ BXOAAXZ
MEPEMELLIKHEANTS) (ApxIO3P 4. 3, T. I, Bap-
masa 1568, c. 5); «& aesn naceka»  (bp., JIyupk
1580, c. 261); «pala) Halm) ... HHRE R |<o'£5
eo(f) Ba /I)LI"'[}» (AIITIC 1690, ¢.282); «& AgEFOK »
(AIIIIC 1689, c. 272); «Eo AE(H) Halm) B Tolm
meeruy  Kr Qﬁnﬂg e%rr) - a\aJgo ¢ oThigol X
HMEHS(H)» (IP( IIC 1595, c. 63);
2) IpUpOIHUI BOIHUH (3aMKHEHHH 1 HE3aMKHE-
HHH POCTIp): «HorroF'ﬁ & mogro (Tsu1.); 1 Berk KoAeca
nMe(ﬂ)Il)me Q?Ecwk» AITIIIC, ITontasa 1676, c. 60);
«& nagerk TeRz Bo(A)HO AORHTH fHES) (AIIIIC,

1677, c. 60); «g Tolm 03£frl; fHEH  AOBHTH
(AIIIIC 1689, c. 263);
3) rocrnomapchKuil  BIAKPUTHH  HPOCTIp:

«¥ MACHUH SAERZ ARAAUATE 0 Kioaammy) (ApxIO3P
Y. 3, T. I, XKuromup 1587, c. 21);

4) Ha3BU JIOACBKUX TOCEICHb (3aMKHE-
HUM 1 He3aMKHEHHH gpocﬁp): «llocranorne_
WIHEMA WMERHETO B FAMKY €O KOJOAERCKOE MAECTH
A¥akanz»  (Bp., BinbHo 1579, c. 236); «¥  aBoge
MAHA nm:lt‘pozon» (bp., Binauns, 1584, c. 361); «Bz
AEO SaHHEKOMEZ» (ApxO3P Y. 3, T. I, JIyupk
1596, c. 87); «Bz Tfoeu’mﬁ XAHU'H» (AxIKO3P Y. 3,
T. I, Jlynek 1596, c. 108); «& SAMO‘IZI(X TAMZ
RE 24 :)rm(ﬁ)mn e(ro)» (AXKTY, 1635, c. 96);
«E K Frknrl;» (AIIIIC 1689, c. 263);

5) Ha3BU aJAMIHICTPATUBHO-TEPUTOPIATIBHUX
OJTMHUIIH 1 JEP)KAaBHUX YCTAHOB: «§ RKOEROACTRE
bpacasgskom»  (Bp., Bpaunas 1583, c. 249); «kz

8 B yKpalHICTHLI JOCIIIHHKH MPOCTOPOBOI CEMAHTHUKH HEO-
JTHOPa30BO KJIACH(IKyBaIM IMEHHUKH Ha MO3HAUYCHHS JOKATHB-
Hoctu: O. baunmmnua, O. Bunorpanosa — y cunxposii; B. Him-
uyk, I. Ctpenbuyk, €. TUMUeHKO— y AiaXpoHii.

° oCmiKyro4n TPUAMEHHHUKOBY CHCTEMY YKPaiHCHKOI MOBH,
1. BuxoBaHeup KOHCTaTye€, 110 MPOCTOPOBI MPUHMEHHUKH 3a3BH-
Yail MOETHYIOTHCS 3 KOHKPETHUMHU IMEHHHKaMH, 110 € Ha3BaMH
MpeIMeTIB YU PEIOBHH, OHAK MOXKYTH CITOTydJaTHcs i 3 abcTpak-
THUMU Takoxk (BuxoBanenp, 1980, 214-215).



Bucoyvka T. U. [Iputimennuxo60-6i0MIHK08I KOHCIMPYKYIL RPOCMOpO8oi ceMaHmuKu
6 ykpaincwokit mosu XVI-XVII cm.

llnnckomz nogemrhy (ApxIO3P Y. 3, T. 1, Jlyupk
1596, c.77); «& Tom Ke Kr e LIEFEMOUJEH:KOMZ»
(Bp., Binnutst 1584, c. 261); «& ek Homarom»
(Bp., Bpawnas 1583, c. 251); «h camo(m) To(m
GAHO MS) |300A@mrmrk, w@r MONAPXH NOALKOro»
(Ki., 1599, « TO A0 (:)m:omnm H AQ
Bhl I()ABAHM n O'T'E@‘T‘ALI'L‘IH B Krpope EH(H)HHG)
kumz» (ATXKY, 1635, ¢.109); «kz 3eman NOTrAHK_
tkoft ek¥n¥toTmy  (A3P, T4, VIIL, 1594, c. 79);
«B Yegemoruenckomz CEHMHLL ) (Bp., Binauts 1584,
c. 26IP); «&z mhereicd T¥annd n ceaky (ApxIO3P
Y. 3, T. 1, JIyupk, 1595, c. 86); «kz Tomz mkerk
Mornaeresomz» (A3P, T. 4. VIII, Kpakis 1588, c.
7); «KEAR MACZ k¥ nocr¥nKkosH saSlunLIH € OKARET3,
BZ (37 HAAEKHBIMZ 3 HHmMZ» (ApxIO3P Y. 3, T. I,
Kutomup 1617, c. 212);

6) KUTJIOBHX 1 HEXHUTIOBHX CHOPYA 1 IXHIX
YACTHH: B KOTOJOMZ, AeH, XAEoFrk BCH  MAETHOCT
MOK H IKOHBI MOEH (EH 8XOME ¥ ngee» (bp.,
Jlymek 1582, c. 305); «¥ oTAHHH KOWH H EhIAA0
oratoe» (bp., Jlynsk 1582, c. 305); «n R KOMOpE
(bp., JIyupk 1582, c. 305-306); «gr Aomg TOro MAHA
Gemena ... aacnom» (Bp., Bparas 1585, c. 365);
«f r¥mne ngosok eTorokz ABa» (ApxIO3P Y. 3, T. 1,
Kuromup 1587, c. 21); «gz llegkan» (ApxFO3P
. 3, T. I, XKuromup 1587, c. 14;; «H JOBEHAZ e
BZ lcggﬂu» (ApxIO3P Y. 3, T. I, Jlyupk, 1596,
c. 116); «Hzx noy quhlqom B MAHACTHS (RIATOrO
Gnacar (ITepect., 1605-1606); «& crknk ¥ LLEPKEH
(AKO3P, Y. 2, JIro6min 1609, c. 23); «ge me(rr')mu’m
Ero 34 c)rmzzmn» (ATKY, 1635, c. 109); «He &
KoeTeak COAOMOHOKO(M » (ITomem. n1-pa, c. 106);

7) BrmacHi Ha3BM  HACEJICHWX  IyHKTIB:
«&  Bknuoey  (Bp., 1579, Hamern mig 3amxom
IMonoupkuM, c. 245), «ko dwngork, Arkenks,
8z (A¥snky (A3P, T. 4, VIIL, Bonogmvup 1595,
c. 104); «¥ Rowgrin mrbaz eragnmrera; § Koggrnio
(A3P, T. 4, VIII, KoGpuns 1595, ¢. 92-93); «oan¥ ¥
Ruann, a pp¥r¥h $-go dukosdk»'® (A3P, T. 4, VIII,
Hogorpynok 1595, c. 75); «sz dSukt» (ApxIO3P
Y. 3, T, I, JIyupk 1596, c. 106); «& Pumk ﬂerr'im
B’nei:e/m &)wny (Ionem.oi-pa, c. 90); « Taxmwe gor w
ke Ankokrk MHI{OB  AOMIHIKAHOE cKKA€N REAHIGHH
ihnr nawng» (Iepecr., 1605-1606);

8) micue, 1m0 ySBISETHCSA AK MpocTip (Tpen-
METH [OOYTY): «KOTOghIE AHETHI, 3 HHLLHMH AHCTHI
MOHMH, B EEAOH CKIBINLE  ECTh) (3arop., 1577);
«KOTOPYW E TOPRE MgH (OKE mkaz» (Bp., Kpakis
1583, ¢. 333); «a roToEkI % rpomeﬁ CKpLINK. KONZ
MOATOphI THEEIH AWToRcKHYZ; B2 TOR KE CKgBIHH
AAHUXLUKOKZ» (ApxIO3P Y. 3, T. I, JIyusk 1596,

c. 214);

10 TlonBiliHuiA TPUIMEHHHUK y + 60 31€0LIBIIOTO BKHBAETHCS
Mepes1 CII0BOM, L0 MOYMHAEThCA 31 30iry mpuronocuux. B. Him-
YyK KOHCTaTye, IIO BapiaHT NpUIMEHHUKA SRZ/YEO IOYHUHAE
pxuBarucs paHime XV cr. (IcTopist ykpaiHcekoi MoBu. Mopdo-
noris, 1978, 427).
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c. 81); «& rgoktk EhI(K) nmome(ﬂ)» (ITonem. n-pa,
c. 110) — B ocTaHHBOMY NPUKJIAA1 y TPUHMEHHHUKO-
Bili KOHCTPYKLIT J1ECTOBO MOAOKHTH, 3a CIIOCTEpe-
skeHHsIMHU €. TuMUeHKa, MOXKE BJKUBATHCH 13 IMCH-
HUKOM Y (opMi 3HaxinHOro BinMinka (Tumyenko);

9) abcTpakTHI IMEHHHUKY Ha MO3HAYEHHS MTOYYT-
TiB, TCHUXIYHOTO, (i310JI0TIYHOTO YU (PI3UIHOTO
crany (B. Himuyk Ha3zuBae Taki 00’€kTH mep-
BICHO KOHKPETHO-JIOKQJIbHUMU ysaBiieHHsIMHE (IcTo-
pisi ykpaincekoi moBu. CuHTakcuc, 1983, 146)):
«B& Mouhl H BaapnoeTH skoen» (Bp., Jlynbk 1583,
c. 324); «h_ anwggn a0 EAH?KHH{X ; B MHAOCESAI
(Y€ 1637 HE); «TYATEAI TENAOTO EZ AWKEE Brhgn
XgHeTOoRRI nfomg» (A3P, T. 4. VIII, 1593, c, 62);
«gl nonesarsz K endekan 1 € oxpSork segae()Hoft
Nok¥Ta  ReAHKOE Aosfo' ECTZ (Yé 1616, H); «aae
TPRATH & rgrl;:rl;HH E HEM EE(BJNAMA|T|HE BAAATHEA
-» (YE 1637 ko); «h mpenerk croain npefa) tm
HA NQABHUBL CEOEH (YE 1637 me); «dag O¥eTARHINE &
) cf(A)u]y XoBaa fi & Aosgoﬁ namaTh» (KIC, Kuis, 1648
[Tpucs. Tp. MIKCB 350);

10) iMCHHWKM Ha TIO3HAYCHHS PETITIHHAX
MOHATH, IO CIYTYIOTh $IK TIPOCTIp, MPOTE HE
MalOTh IPOCTOPOBOT CEMAHTHKHU: «B% 03¢ Keaek.
noro» (ApxtO3P Y. 3, T. I, JIyuek 1596, c. 71); «Bz
hogk BeAeEHOMY orru'g» (A3P, T. 4. VIII, KpakiB
1588, c. 9); «koropnie E ne'kak, m{(x)» (JTkk.,
1607, c. 123); CKOTOPRIE TR E AXOY E7KOMZ 1000
anany - (JIkx, 1607, c. 130), «gaunkiiusie crocTH
EklAH noAoskenH B Troed awuny (JIkk., 1607, c. 3);

11) iMeHHUKH, TOB’s13aH1 31 cheporo CIIpaBOYHH-
CTBa, HAYKOBUX TMOHSTH, MO CIYTYIOTh BMICTHIIHU-
IIEM: «CErO MOSTAHOREHM B CEMZ AHCTE HAMHEAHOTO)
(Bp., Bonogumup 1570, c. 175); «H ne yoraun
AKAE Mg & caokk gocrarhy (K, c. 213); «& ¢Ta_
w¥me heankoro KHRAZTEA dHToRZKOrO HOPXHHOFO»
(bp., Bonogumup 1580, c. 259); «& aaoke ﬂnAPem
[ancro(ro), MHEAgA ZEMAH Xoamzeroe» (Bp., Topomus
(JIynpk) 1585, c. 426); «rarz Bz Ha8uk wwiKoanHof
KO EZ UEIKEH MOTPERHRIE NO KIPEUKS .. Ai]gl(o_
BATH HMZ noggodmemz» (A3P, T. 4. VIII, Binsno
1589, c. 24); «H TeRZ MaKdH Q,Mrl;upﬂ K FOAHOLTh
ero n Smkernostn Bz nueemk Bopa¥rz BAKOH
ffﬁemoro» (A3P, T. 4. VIII, Bapmasa 1593, c. 63);
«a HagoAkH B% KAAENAAPS H BZ OTNARORAHLK CRIATZ
ReAHSho fOZHOLTE (A3P, T. 4, V]PH, Kpaxis 1595,
c. 109); «h cacrk oyurneo(m) Halp) Berk orvTHEOSTH
AR(AJSKHE  HABEBITH ¢4 KOXARY (JIkk., 1607,
c. 173); «o ToMZ HANHEAHOTO EZ PogArl;Ark EREQTOMEZ
B aprea¥ah  wesTagcaTz  agkmromz»  (AIO3P,
T. 2, KuiB 1612, c. 25); «g eraT¥me AHTO{K)H(OM»
(ATIIIIC 1689, c. 267);

12) Ha3BM CTUXIH: «EO OFHH HE 31"4‘1“('1‘)
3AFA(33» (IMonem.m-pa, c. 51); «BhiHMMH “achl K
OFHH HEQYTALARNOMZ M¥HTHE R E&\erz» (Y€, 1616,
K3 3B.) — B OCTAHHBOMY ITPHUKJIA]Ii TIUCEIh KaHOHIY-
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HOTO TEKCTy BUKOPHCTOBYE 3aMiCTh KOHCTPYKIIil
«y TeKJI» napadpas «E oru HEOYTACARIOME;

13) Ha3sBM YaCTUH TiNa: «BO CEJUH  CROEMZ»
(A3P, T. 4. VIII, Bapmasa 1593, c. 62); «To g ¢
EHABAH €6MO Y HEFO fAHBI HOMKOBKIE .. 4 AQSTSH &
NEAROMZ MAedH Reamnl iKkopAHBhie» (KIC, Jlynbk,
1577 p., MIO 114044, 5); «<H wHkIE NOTPARKI MOKH E
roiwf; ThIABKO 0\{‘£0A0?K§ZN'T'» (JIkk., 1607, c. 139);
«H m?rmz pAHS MOCTPEAS NPARE EZ KGHETE, AHf
nHemaasty  (ApxIO3P Y. 3, T. I, Bomomumup
1617, c. 205); «aqe CNPABEAAHELINZ K2 Pguvrb Rekoti
¥y (Y€, 1616, 38. K3); «H Mhl B Thak cemz
CMEQTEAHOMZ ESASMH H _TAATOAALUA KO A ascrerk
nenpamg» (VE, 1637, gr); «H pagoer & ¢ KO_
aoro 3 Halc) NYOKRHTAET> (KIC, JIsiB, 1616 YMOHJI
XXIII/3 67) —y miit mpoCTOpOBii KOHCTPYKITiT (Pik-
cyeMo (hpazeoNorivyHui 3BOPOT, IO BKUBAETHCS 1
B cydacHii ykpaincekit moBi (CYM, T. 9, 141);
sBuIe (¢pas3eosorizamii 4acto CIOCTepIraeMo
3 COMaTMYHUM KOMIIOHEHTOM, TPO IO y AOCi-
mxeHdi nuime B. KonmowmmiinieBa (Komomuiitiea,
2007, 10).

14) Ha3BM NPOAYKTIB Xap4uyBaHHS, 10 (QyHKIII-
OHYIOTb sIK BMicTHHIIE: «fl 1Ko He % ongkenok,
ane & xakedy (TTomem.ni-pa, c. 109); «;I KRACZ
3ale) n :o(/\) B Therk 3HA‘1H(W' awd .. & Trkarky
(ITonmem. n1-pa, c. 106);

15) Ha3BM CHOUIBHOTU YU CYKYIHOCTI OCiO,
CEpEIOBHILI SKUX BiOYBa€ThCS Misl: «¥ KOFIH(X?:
(A3P, T. 3. 1563, c. 133); «kz Tom K ALI"I‘K’,} fROEM%
L EPIKOBHOME) (A3P, T. 4. VIII, BinsHo 1589, c. 24);
«&e3AE HE EBITH sem¥ Kz Fgmomz HApoAk HALLIEMZ»
(A3P, T.4. VIII, JIsBiB, 1590, c. 30)[1; «MBl  RtH
BQATCTEE  HALLOM  LEJIKORHOM (ApxIO3P, Y. 1,

. X, JIsBiB 1637, c. 77).

B anami3oBaHMX TNPOCTOPOBHX MOETHAHHIX
IMCHHHUK y MICIIEBOMY BiIMIHKY 37€0LIBIIIOTO BXKH-
BAETHCSI CAMOCTINHO, TPOTE MOXE CYIPOBOIXKY-
BaTUCS BiTHOCHUM IPUKMETHUKOM («EZ paeKOMZ
HAPOA"}») BiJOHIMHMM TNPUKMETHUKOM («B% | po_
ELLISOH X)AHLI'H»; «& KSkol8)erofit) ®ala uk») abo x
BIJIOHIMIHMM HPUKMETHUKOM 1 3aiIMEHHUKOM («EZ
romz mkerk Mornaerscomazy; « RPATETEE HALLIOM
U EJIKORHOM) UM 3aMEHHUKOM («& To(m ogsydz»),
a00 1HIIMM IMEHHHUKOM Yy (hOpMi POIOBOTO BiJIMIHKA,
10 BYKMBABCS Y TOCTOMO3MILIT (TaKy KOHCTPYKIIIIO
e Ha3WBalOTh ‘pOIOBHM mpuHAIexkHOCTI” (IcTo-
pist ykpaincekoi MoBu. CunTakcuc, 1983, 78): «&
erar8Te Reankoro KHM3TEA»; «B RAAOKE ﬂH,A,iJEm
I'Aﬂmo(ro)»). Hajtgacrime Taki CIONyKH Tpe3CH-
TOBaHO aTpUOyTHBaMH, SKIIO IMEHHHK ITO3HAYa€
Ha3BW a/IMiHICTPaTUBHO-TEPUTOPIAILHUX OJMHHUIIb
1 Iep’KaBHUX YCTAHOB, JIOJACHKHX IOCEJIEHb YH BiJl-
KPUTHUI MPOCTip 200 3K KOHKPETHI MPEIMETH.

Po3TanryBaHHs MpOCTOPOBOTO OPiEHTUPA YTOU-
HIOIOTD 1 Jli€ECTIOBa, OUTBIIICTD 13 SIKMX BKa3ye Ha
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CTaTU4HY Ait0 (EbITH (3B’SI3Ka ELITH, 10 BXKHBa-
€TbCsl Yy (OpMi TENEpIlIHBOTO Yacy, MOXKe OITycC-
KaTHCsl B PEUYCHHI, 1 BCA JIOKATUBHA KOHCTPYKIIiS
HaOyBae 3Ha4eHHs «OyTTS B IPOCTOpPi, B TMEBHIM
fioro vactuni» (Komomuiitiea, 2007, 10): (He)
MATH © «HE MAELLL HHYOTO "TAKOBOTO K (KAED cepaLia
croero» (KIC, . 1596, Bumr. Ku., 70.); «i Takz
WHYH R splajuy cEOGM3Z mbaz.» (KIC, Kuis,
1646 Mor. Tp. Ilepenm., 928) — imernuKH y popmi
MICIIEBOTO BiJIMIHKa y MPOCTOPOBi KOHCTPYKIIii
BKHBAIOTHCS B IIEPEHOCHOMY 3HAu€HHi, CIIOCTEPi-
raeMo siBuile MetadopH3allii; StHETH : «RZ TOMZ
RE MOKOK MOAMHABIA Ken¥az» (KIC, Kuis, 1621,
3ax.Kon., PUb 1V, 1061); MoBIeHHS, MUCTIEHHSI,
PO3YMOBOI AISUTBHOCTI (Kbltﬂ'ﬁﬁgﬁA'T'H DB @ (A)
uy Beenbeyrny (KIC, 6. m. 1., XVII cr. L. Kac.
0¥crag, 59 38. — 60 cep), cnpuiHATT (BHABTH:
«rroye"c EHABAH €6M0 Y HErO_AHBI HOMROEBBIE ...
A Ag¥r¥le B NQABOMZ MAEIH BEAMBI LLIKOAAHBBIE»
(KIC, Jlymek, 1577 p., JIHb II 4044, 5)), xoH-
KPETHY (Di3UUHY JiI0 (ZAXOBATH: «4 illf'l'a 340BAA4
B(h)eB T cA0BA pOZMbILIAAKYH B(h) CP(A)LI’H wogmb» (KIC,
1556-1561, I1€, c. 213), BagHTH : «o¥Ragn oY BoAb
H MiH HA HOM H NOpAHF) (KIC XVIB. YJIJ‘ ¢doTokor.
apk. 4 RS 1. XIV). Sk cBiguuth pakTuyHuii mare-
pia, mpoCTOPOBI KOHCTPYKUIi (68 + Mmicyesuii 6i0-
MIHOK) YKUBAIOTbCS IIPH HEMIEPEX1AHUX JI1€CIOBAX
a0o0 31 3HAYCHHSAM CTATUYHOT JIOKaIlii, a00 rmepexiji-
HUX, 10 31e0UIbIIOro (hyHKIIOHYIOTh NP NpH-
HMEHHUKOBO-BIIMIHKOBHUX (hopMax, e MpHiMeH-
HUK € HOCIEM KOHTAaKTHOT O3HAKH 1 BKa3ye pa3oM i3
(hopMOIO MICIIEBOTO BiIMiHKA «HA KOHTAKT 13 BHY-
TPINIHBOI0 YaCTHHOIO MPOCTOPOBOTO OPIEHTHPA»
(BuxoBanenp, 2004, 334).

BucHoBkM i nmnepcneKTHMBH JAOCTiIKEHb.
B yxpainchkiii MOB1 pHIIMEHHUKOBO-IMEHHHKOBA
KOHCTPYKIIiSI «8+Micyesuti 8i0MiHOK» Ha TO3HA-
YeHHS MPOCTOPOBUX BIJHOIIEHb MNOOYTy€e Bif-
naBHa. BakimBo, 110 3a KHSOUKHX 4YaciB CIONYKH
3 0e3nMpUMEHHUKOBUM IIO€IHAHHSM Ha IO3HA-
YEeHHsI MPOCTOPOBUX BiJHOIIEHb CTaBaJM CIIOpa-
JUYHAMU (HA CHOTOJTHI YaCTKOBO 30epexKeHi B Ha/l-
THICTPSHCHKOMY TOBOPi), @ HATOMICTh IXHE MICIIe
3acTynany came NpuHMEHHUKOBI.

OnHUM 13 HAMOLTBIT XapaKTePHUX BUSBIB caMe
NPOCTOPOBHUX BiJIHOWIEHh y TaKUX CHONyKax €
HasIBHICTh Y KOHCTPYKLIi NpUHMEHHUKA 6, IO
BUpa)Ka€e JIOKaTUBHI BiIHOIIEHHS 1 € NPUMMEHHU-
KOM CTaTMYHOI JIoKai3allii abo BKa3ye Ha KOHTaK-
THY JIOKaJi3alliio, JIOKaIi3alilo B MeKax MpoCTo-
POBOTO OpiEHTHPA.

Illomo iMEeHHMKA SIK HOCIS JIOKAaTMBHOI CEeMH
a00 IMEHHMKa-Ha3BH, IO CIYIye K IMpoCTip/
BMICTHJIMIIIE, TO AaKTHBHO BHKOPUCTOBYIOTHCS
came JIGKCeMH KOHKPETHOI CEeMaHTHKH, a camMe Ha
MO3HAYCHHsI HACENEHOTO IyHKTY, HMPUMILICHHS,
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3arajlbHOT TMPOCTOPOBOi CEMAaHTUKH (BOIHOTO
9 HA3eMHOTO BIJIKPUTOTO / 3aKpUTOTO TIPO-
CTOpY) Ta iH., COpPaJANYHO abCTPaKTHOI ceMaH-
TUKU. Y IJIOMY IMEHHUKIB-JIOKaTHBiB, 110 (op-
MYIOTh  NPUHMEHHHUKOBO-BIIMIHKOBY  (opMy
«8+micyesuti BIOMIHOK OOHUHUY» Yy TEKCTaX yKpa-
THCBKOT MOBH ITPOTIOHOBAHOTO NIEPi0TY, HATIIYEMO
15 rpym. Y cnomydeHHi 11i CyOCTaHTHBU MOXYTh
CYNpPOBOKYBATUCS 1HIIMMH CJIOBaAaMU — IIpH-
KMETHHKAMHM, 3aiMEHHUKaM1 a00 IMEHHUKAMH B

POIOBOMY BIIMIHKY (pOMOBHIA TPUHAICIKHOCTH).
3aranom Taki KOHCTPYKIIiT IIMPOKO MPE3CHTOBAaHI
B PI3HO)KAHPOBHX Ta PI3HOCTUIBOBHX TEKCTaX
ykpaincbkoi MoBu XVI-XVII cr., BigTak mep-
CIIEKTHUBY IMOAAJIBLIOTO AOCIIKEHHS BOa4aeMO B
OinbpII JEeTaTbHOMY aHaJi30B1 AIECIIB, 110 BU3HA-
YalOTh CEMAHTHUYHUN TUI JIOKAaTHBIB, a TAKOX Y
BapiaHTHUX (opmax Oe3NocepeIHhO IMEHHHKA,
10 MO>Ke OyTH MPE3EeHTOBAHMI Bif IBO- 10 YOTH-
pPHUBapPIaHTHOTO 3aKiHYEHHS.

JITEPATYPA
1. Baunmmaa O.5. MoBHe Bupa)keHHs 4acy Ta IPOCTOPY B YKPATHCHKIN XUMEPHIH IPO3i: JUC. ... KaH/. (LION. HAYK :
10.02.01; JIpBiBCHKMI HaLiOHANBHUMA YHIBepcuTeT iM.IBana @panka. JIbBiB, 2016. 408 c.
2. besnanpko O.I1. Hapucu 3 icTOpHYHOT0O CHHTAaKCHUCY yKkpaincbkoi MoBu. KuiB : Paj.mixomna, 1960. 236 c.
3. Bepxparcokuii 1. Toip OarttokiB. 30ipauk ®inbonboriuxoi cexuii HayxkoBoro ToBapuctea iMenu llleuenka. T.

XV, JIsgis : Jlpyx. HTIII, 1912. 306 c.

4. Bunorpanosa O.B. ®dyHKIIOHAIBHO-CEMaHTUYHA KATETOPisl JOKATHBHOCTI B Cy4acHIN ykpaiHCBKil niTepaTypHiil

MOBI :
moBu HAH Vxkpainu. Kuis, 2001, 19 c.

arope¢. muc. ... kaHa. ¢imon. Hayk: 10.02.01; JloHenbkuii HaniOHANBPHUH YHIBEpCUTET, IHCTUTYT yKpaiHChKO

5. Buxosaneus I.P. IIpuiimenHukoBa cucrema ykpaincbkoi MoBu. Kuis : Hayk. nymka, 1980. 286 c.
6. Buxosanens I. [oponenceka K. Teopernana mopdosnorist ykpaiHCEKOT MOBH: AKaJeMidHa rpaMaTrHka YKpaiHChKOi

Moy, KuiB : [Tynscapu, 2004. 398 c.

7. Ictopis ykpaincekoi MoBu. Mopdororisi / C.I1.ber3enko T1a iH., Bia.pen. B.B. Himuyk. Kuis : Hayk.mymka, 1978.

539 c.

8. Icropis yxpaincekoi moBu. Cunrakcuc / I'I1. Apmonenko, A.I1. I'pumenko, B.B. Himuyk, B.M. PycaHniBcbknii,
I'X. lllepbartok, Bim.pea. A.IlL.Ipumenko. Kuis : Hayk.mymka, 1983. 504 c.
9. Kozauyk I. MicnieBuii BitMiHOK 3 TPHIHMEHHUKOM & Y CTpYKTypi pedenns. URL: https:/enpuir.npu.edu.ua (mara

3BepHeHHA 01.07.2024).

10. Konomwmiitiesa B.B. BapianTHa cTpyKTypa JTOKaTHBHHX CHHTAKCEM: aBTOped. IHC. ... Kaun. dimron. Hayk: 10.02.01;
KuiBcekuii HanioHanbHuUi yHiBepcuteT iMeHi Tapaca Lllepuenka. Kuig, 2007. 14 c.

11. JleonoBa M. B. CyuacHa ykpaiHchKa JiTeparypHa MoBa. Mopdonorisa. Kuis : Buma mkona, 1983. 260 c.

12. Orienxo 1. YkpaiHceka miteparypHa MoBa XVI-ro cT. i ykpaincekuit Kpexicbkuit Anocton. T. I. Bapmiasa :

Hpyxapus CunonanbHa, 1930. 520 c.

13. ernuunwmii 1.3. I'pamatuuni ocobauBocTi MoBHu Jlitorucy CamMoBUAL. [TumarnHa YKpaiHCbKo20 MOBO3ZHABCIEA.
Ku. 1-a. JIpBiB: BHA-BO JIBIBCHKOTO AEpXK.yH-TY iMeHi IBana @panka. 1956. C. 76-99.

14. Cnunbko LI. Icropuunuii cunTakcuc ykpaincbkoi MoBu. KuiB : Bumia mkona, 1973. 216 c.

15. CydacHa ykpaiHChKa JiTepaTypHa MoBa : Mopgooris / 3a 3ar. pen. akaa. AH YPCP LK. binoxina. Kuis : Hayk.

nymka, 1969. 583 c.

16. Tumuenko €. JIbokatuB B ykpaiHchbKii MoBi. 36pyu Bim 27.10.2016: URL: https://zbruc.eu/node/57965 (nara

3BepHeHHs 21.12.2024).

17. Ykpaincbka MoBa: eHIukionesis / penkon. B.M. PycaniBebkuii; HAH Ykpainu, [H-T MoBo3HaB. im. O. O. Tlote0Hi,
I1-T ykp. MoBu. KuiB: Bu-Bo "YkpaiHnchka enrukionenis” iMm. M. I1. baxana, 2004. 820 c.

REFERENCES

1. Bachyshyna, O.B. (2016). Movne vyrazhennya chasu ta prostoru v ukrainskii khymernii prozi [ Linguistic Expres-
sion of Time and Space in Ukrainian Chimeric (Magic) Prose]: dys. ... kand. filol. nauk : 10.02.01; Lvivskyi natsion-
alnyi universytet im.Ivana Franka. Lviv, 2016. 408 s. [in Ukrainian]

2. Bezpalko, O.P. (1960). Narysy z istorychnoho syntaksysu ukrainskoi movy [Essays on the Historical Syntax of
the Ukrainian Language). Kyiv: Rad. Shkola, 1960. 236 s. [in Ukrainian]

3. Istoriia ukrainskoi movy. Morfolohia : [History of the Ukrainian Language. Morphology]/ S.P.Bevzenko ta in.,
vidp.red.V.V.Nimchuk. Kyiv : Nauk.dumka, 1978. 539 s. [in Ukrainian]

4. Istoriia ukrainskoi movy. Syntaksys [History of the Ukrainian Language. Syntax] / G.P.Arpolenko, A.P.Hrysh-
chenko, V.V.Nimchuk, V.M.Rusanivskyi, G.H. Shcherbatiuk; vidp.red. A.Hryshchenko, Kyiv: Nauk.dumka, 1983. 504 s.

[in Ukrainian]



Haykosuii srcypran Jlvsiecvkoeo Oepoicasroeo yrisepcumenty 6esnexu scummeoisivhocmi «Jlvsiecokutl hinonoeivnuti yaconucy. Ne 16, 2024
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 16, 2024

5. Kolomyitseva, V.V. (2007). Variantna struktura lokatyvnykh syntaksem [Variant structure of locative syntaxemas]:
avtoref. dys. ... kand. filol. nauk: 10.02.01; Kyivskyi natsionalnyi universytet imeni Tarasa Shevchenka. Kyiv, 2007 [in
Ukrainian]

6. Kozachuk, G. Mistsevyi vidminok z pryimennykom v u strukturi rechennia [The Locative Case with the Prepo-
sition "8" in Sentence Structure] (1.07.2024), [URL:] https://enpuir.npu.edu.ua [in Ukrainian]

7. Leonova, M.V. (1983). Suchasna ukrainska literaturna mova [Modern Ukrainian Literary Language. Morphol-
ogy]. Kyiv : Vyshcha shkola, 1983. 260 s. [in Ukrainian]

8. Ohiienko, I. (1930). Ukrainska literaturna mova XVI-ho st. i ukrainskyi Krekhivskyi Apostol [ Ukrainian Literary
Language of the 16th Century and the Ukrainian Krekhiv Apostle]. T. 1. Varshava: Drukarnia Synodalna, 1930. 520 s.
[in Ukrainian]

9. Slynko, LI. (1973). Istorychnyi syntaksys ukrainskoi movy [Historical Syntax of the Ukrainian Language].
Kyiv : Vyshcha shkola, 1973. 216 s. [in Ukrainian]

10. Suchasna ukrainska literaturna mova. Morfolohiia (1969) [Modern Ukrainian Literary Language: Morphol-
ogy] / red. I. Bilodida. Kyiv: Nauk.dumka, 1969. 583 s. [in Ukrainian]

11. Petlychnyi, I.Z. (1956). Hramatychni osoblyvosti movy Litopysu Samovydtsia. Pytannia ukrainskoho movoznavstva
[Grammatical Features of the Language of the Samovydets Chronicle]. Kn. 1-a. Lviv: vyd-vo Lvivskoho derzh.un-tu
imeni Ivana Franka. 1956. S. 76-99 [in Ukrainian]

12. Tymchenko, Ye. Lokatyv v ukrainskii movi [Locative in the Ukrainian Language]. Zbruch 21.12.2024, [URL:]
https://zbruc.eu/node/57965 [in Ukrainian]

13. Ukrainska mova: entsyklopediia (2004) [Ukrainian Language: Encyclopedia] / redkol. V.M.Rusanivskyi; NAN
Ukrainy, In-t movoznavstva im. O. O. Potebni, In-t ukr.movy. Kyiv 2004. [in Ukrainian]

14. Verkhratskyi, 1. (1912). Hovir batiukiv [The Dialect of Batiuky]. Zbirnyk Filolohichnoii sektsii Naukovoho Tova-
rystva imeni Shevchenka. T. XV, Lviv: Druk. NTSH, 1912. 306 s. [in Ukrainian]

15. Vykhovanets, I.R. (1980). Pryimennykova systema ukrainskoii movy [The Prepositional System of the Ukrain-
ian Language]. Kyiv : Nauk.dumka, 1980. 286 s. [in Ukrainian]

16. Vykhovanets, 1. Horodenska K. (2004). Teoretychna morfolohiia ukrainskoii movy : Akademichna hramatyka
ukrainskoii movy [Theoretical Morphology of the Ukrainian Language: Academic Grammar of the Ukrainian Lan-
guage]. Kyiv : Pulsary, 2004. 389 s. [in Ukrainian]

17. Vynohradova, O.V. (2001). Funktsionalno-semantychna katehoriia lokatyvnosti v suchasnii ukrainskii literaturnii
movi [The Functional-Semantic Category of Locativity in Modern Ukrainian Literary Language]: avtoref. dys. ...
kand. filol. nauk: 10.02.01; Donetskyi natsionalnyi universytet, Instytut ukrainskoi movy NAN Ukrainy. Kyiv, 2001. 19s.
[in Ukrainian]

PREPOSITIONAL-CASE CONSTRUCTIONS
OF SPATIAL SEMANTICS IN THE UKRAINIAN LANGUAGE
OF THE 16TH-17TH CENTURIES

Vysotska Tetiana Yosyfivna
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Ukrainian Language Department named after professor Ivan Kovalyk
Ivan Franko National University of Lviv
1, Universytetska Str., Lviv, Ukraine

The scientific study focuses on identifying and analyzing prepositional-case constructions as markers of spatial
relations. These constructions consist of the spatial preposition v and a noun in the singular locative case, based on
material from texts of various styles and genres of the Ukrainian language from the 16th—17th centuries. The article
is devoted to a comprehensive examination of the usage of such constructions in Old Ukrainian during the specified
period, during which they became widespread, initially replacing prepositionless constructions characteristic of the
Kyiv Rus’ period. It has been observed that, in both the Old and Middle Ukrainian periods, texts frequently feature the
combination of the simple spatial preposition v and its variants &z ¥k /ko with a semantically neutralized locative case.
In these constructions, the preposition v indicates the position of a subject or object in space — static, contact-based
localization — while the noun serves as a reference point, bearing a locative seme or designating a space or container.
A detailed lexical-semantic analysis of the nouns shows that substantives with a locative seme predominantly express
concrete meanings, often referring to household items, body parts, territorial units, or place names. Conversely, nouns with
abstract meanings occur less frequently in prepositional-case locative constructions, and such examples typically involve
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derived reference names that lead to their metaphorization. Based on illustrative material, instances of phraseologization
of the entire "& + locative case" construction have been observed, particularly when the noun with spatial semantics is
a somatic term. It is also argued that verbs expressing static, specific physical actions actively participate in forming
spatial constructions, complementing the semantic type of the locative. It has been established that the spatial semantics
of the analyzed constructions are further specified by attributive words, such as toponym-derived adjectives, relative
adjectives, demonstrative pronouns, and genitive-case nouns indicating possession. Future research on "& + locative
case" prepositional-case constructions could focus on studying the endings of nouns, which are influenced by the spatial
preposition, stress patterns, and other internal linguistic and extralinguistic factors.

Key words: memory, preposition, noun, prepositional-case constructions, sema.
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The language used in scientific and technical literature has unique characteristics in terms of grammar,
vocabulary, phrases, and sentence structure. These features often make translation challenging. Negative
statements are fundamental to human communication and form a distinct linguistic category. This category is
universally present in all languages and styles and is studied by researchers across various linguistic levels,
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predicate or subject group, its scope covers the whole sentence. It often includes special constructions that must
be translated carefully, avoiding a literal translation. Partial negation can refer to different parts of a sentence.
Negative constructions in English scientific and technical literature have specific features that necessitate special
attention from translators due to potential stumbling blocks created by negations.
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negation, grammatical, lexical and lexico-grammatical negations.

statement of the problem. The
consideration of negation and its argumentation
is crucial in linguistics, as it directly addresses
fundamental theoretical issues, such as the interplay
between form and content, as well as the structural
and semantic arrangement of a sentence.

The negative meaning is conveyed through
various linguistic techniques across different levels
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of the language system. Given the intricate nature
of these means and their interrelationships, the
study of negation remains highly relevant today.
The significance and necessity of negation
as a linguistic phenomenon is underscored by
the abundance of linguistic units associated
with it, including negation, refutation, disproof,
invalidation, negativity, annulment, disaffirmation,
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abnegation, contradiction, overturning,
abrogation, repudiation, confutation, denial,
retraction, forswearing, boycott, veto, thumbs
down, and others. These concepts collectively
illustrate negation as a multifaceted aspect of
language, which can be expressed at all levels of
modern English.

Negation creates a concept opposite to a positive
one but shares common aspects. It is a complex
concept that can be fully or partially observed in
all grammatical constructions in both English and
Ukrainian.

The relevance of our work lies in the particular
challenges of translating negative phrases in
scientific and technical texts. This emphasises
the need for further investigation, especially in
translation.

The purpose and objectives of the article.
The aim of this research article is to analyse
negative constructions in scientific and technical
literature and explore methods for translating
them. To accomplish this, several tasks need
to be addressed: identifying types of negative
constructions, understanding the disparities
between negative constructions in English and
Ukrainian, and examining translation methods for
negative constructions in contemporary scientific
and technical texts.

Analysis of recent research and publications.
The study of negation's role in the English language
is an important issue, as English is a global
language. While many aspects of negation have
been covered in scientific literature, some areas
remain insufficiently studied. Based on existing
research, specific negation patterns in English can
be identified.

Prominent linguists such as L. Bulakhovskyi,
O. Melnychuk, V. Rusanivskyi, L. Verba, and
V. Karaban view negation as a linguistic universal
at all language structure levels. When studying
different areas of the language, it's important
to consider negation as an integral part of each
linguistic branch.

The concept of negation is multidimensional.
It can be viewed from logical-grammatical,
modal, communicative-pragmatic, and functional-
semantic perspectives. This demonstrates its
versatility, which helps maintain the integrity of
language as a system and facilitates the creation of
new forms with fresh categorical meanings.

Negation is a logical operation that generates
a new statement from a given statement, known as
the negation of the original statement (Korunets,
2001). Negative statements are essential in human
communication. Many studies, from the times of Plato
and Aristotle to contemporary linguists, logicians,

and psychologists, have been dedicated to exploring
negation, underscoring its significant position within
scientific frameworks (Paslavska, 2005).

The outline of the main research material.
Using negative constructions in English scientific
and technical literature has unique characteristics
that require special attention from translators.
Negations can often lead to errors during
translation.

In English sentences, only one negationisused. A
sentence containing a negation in the subject group
or as part of a secondary clause is translated into
Ukrainian with an additional "ume" in the predicate
group. Depending on the type of negation, there
are different ways to translate constructions with
negation (Karaban, 2004, P. 209).

The general negation “not” is translated as
"me". For example:

In addition, fettling is an expensive operation
and unnecessary as it does not increase the value
of the product (Die casting World, 2000; Isadore,
1977). lo moeo sic, 0bpybyeanmus € 0opozoio one-
payiero ma HeoOXiOHOI, MOMY WO He 30inbuLye
sapmicms nPOOYKYii.

In translation, the particle "He" can be attached
to a predicate adjective or an adverb as part of a
predicate. For example:

The product cannot reach the market more eas-
ily and quicker (Foundry Trade Journal, 2000,
P. 3-16). IIpooyxm ne mooice nocmynamu Ha puHoK
Jezuie ma weuouse.

In English, negation is used much more often
than in Ukrainian as part of the main clause instead
of in the subordinate clause (especially with verbs
such as to think, to appear, etc.). In Ukrainian
translation, the negation "He" can be moved from
the main clause to the subordinate clause. The
same applies to the translation of sentences with
subject predicative infinitive constructions that
are translated into compound sentences, where the
negation is contained in the subordinate clause. For
example:

However, the exact effect does not seem to have
been quantified (except in case of flow length,
which is considered later) (Cast Metal Times, 2000,
P. 9). IIpome 30aemvcs, wo mounozo pezynrvmamy
He 010 BU3HAYEHO (KPIM BUNAOKY 3 O0BICUHONO
NOMOKY, WO PO3210AEMbCs 0Ai).

However, when the negation is directly related
to the predicate, it is usually not transferred to the
subordinate clause in translation. For example:

The distance the metal has to flow during cavity
fill is not likely to have an influence (Cast Metal
Times, 2000, P. 14). Manotmosipro, wo w06 ouc-
manyis, AKy npoxooums mMemarn nio yac 3anosHe-
HHS NOPOICHUHU MAIA GNIIUB.
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When reading scientific texts, one often comes
across many affixed negations. There are a few
reasons for this:

1. The high frequency of affixed negations in
scientific and technical texts is due to the large
number of terms that commonly have a negative
prefix or suffix in their original form.

2. Affixing negations helps to present
information more concisely (e.g., "unavailable"
instead of "not available," "independent" instead
of "does not depend"), which aligns with the style
of scientific writing.

3. Using affixed negations improves the
presentation style by introducing variation in
expressions within the same sentence (Gerardus,
2018, P. 30). This can result in double negation,
but in some cases, the overall negative meaning is
removed, and the sentence becomes affirmative.

The double negation is used as a combination of
“not without” and “nothing but”. In the scientific
literature, double negation is found in the form
of cannot help but or cannot but. Such sentences
are translated into Ukrainian as "He mortu He +
indefinite verb form". For example:

We cannot but confirm the possibility that...
(Michael, 1992, P. 17). Mu ne mooicemo ne nio-
MEEPOUMU MOHCIUBICIb MO0, WO...

The construction there is/are with the negation
not is usually translated as “nemae” or “BiacyTHII:

There are not many examples where this has been
the case (Cast Metal Times, 2000, P. 19). Hemace
8eUKOI KilbKOCMI NPUKAAOi6 Yb020 GUNAOKY.

Some negations indicate the degree of action.
Such Ukrainian constructions are the phrases
“soBciM HI”, “B3arami He” “and others. The
corresponding English negation looks like adding
the particle “not” to the verb and the adverb “at
all”. For example:

In spite of this, the main effort is usually devoted
to solving the technical problems — in those cases
where the problem is not tackled at all (Michael,
1992, P. 17). He ousnsuucs na ye, 20108He 3yCULIS
3a36UYall NPUOLIAEMbCA BUPTUUEHHIO TMEXHIYHUX
npobnem — y GUNAOKAX, KOAU GUDIUWEHHAM NpO-
Onemu 63azani He 3aUMAIOMbCAL.

The negative particle “not” can appear in an
English sentence before the subject, forming a
general negation. In translation, such a sentence
usually has two negations — "me" or "Hi" in the
subject group and "ue" in the predicate (the explicit
negation “not” in combination with “a single”
is translated with the adjective "xomumii"). For
example:

Not a single die casting company can ever
succeed alone; knowledge and opinions must be
shared for mutual support (Cast Metal Times,
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2000, P. 30). Hixonu scoona komnauis 3 6UNJIAGKU
ni0 MUCKOM He 3MOdice OOCASHYMU YCNiXy CaMO-
MYHCKU, 3HAHHAMU MA NO2AA0AMU MAOMb OLlu-
mucs 015 83AEMHOI NIOMPUMKU.

The partial negative “not” is usually translated
as "ue". For example:

So why is more fettling not done in the machine
shop? (Die casting World, 2000, P. 17). Omoxce,
YOMY 8 MEXAHIYHOMY Yexy Oinbuie He BUKOHYEMbCS
06py6yeanus?

The quite common adverb “less” is translated
into Ukrainian by the phrase "menm Hix". For
example:

With this modernization, Greco will be execut-
ing its third major project with Rassini Frenos in
less than 5 years (Jody, 2014, P. 6). 3 yiecro mooep-
Hizayiclo, meHw Hidic yepez 5 pokig Ipexo Oyde
BUKOHYB8AMU CBILl MPemill 3a 8aXCIUBICIIO NPOEKM
pazom i3 Paccini @penoc.

The negative adjective or adverb “no” is
translated in many ways. But most often it is
translated as "me", sometimes with the word “xopn-
Huit". For example:

There should be no mental blocks between dif-
ferent departments (Michael, 1992, P. 3). He nosu-
HHO Oymu JHCOOHUX GHYMPIUHIX NePeuKo0 Midic
8i00inamu.

In addition to using the particle “not” and
an auxiliary verb, negation can be expressed in
English with verbs used in the affirmative form but
negated in meaning. Such verbs are miss, dispense
with, defy, fall far outside, fall short of, fail, lack,
omit, neglect, avoid. Here are some examples:

The external surface of the ingots is smooth and
flat, designed to avoid any possibility of collecting
water (Die casting World, 2000, P. 5). 3o6riwns
NOBEPXHS 3MUBOK € PIBHOI0 MA NIOCKOIO, NPU3HA-
yena Onsl 3anobicamHs 0y0vb-K0i MONCIUBOCTI
30UpanHa 600uU.

The smallest of the notches prevented the
attachment of strain gauges in these regions (Die
casting World, 2000, P. 15). Haiimenwa 3 npopi-
318, Wo 3anodicaioms deghopmayii, obmedNcyemobcs
8 YUX 30HAX.

The constructions "free of" and "freedom from"
are commonly used in scientific and technical
literature and can be translated differently in
Ukrainian, such as "ume", "6e3", "He MicTuth", "He
Mmae", depending on the context.

Sentences with negative pronouns or adverbs
(e.g., none, nothing, never, etc.) are translated
using a general negative particle "ne".

Doing nothing is a high risk strategy — if the
problem does not go away then industry has list
the initiative (Cast Metal Times, 2000, P. 19). He
BUKOHYBAMU HCOOHUX Oill € 0080 PUBUKOBAHOIO
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cmpamezi€io — AKuo npoodorema He UPIULYEMbCA,
Mooi NPOMUCTOBICMb bepe THIYuamuey.

The paired negative conjunction “neither ...
nor”’, which combines words, is usually translated
as a paired conjunction "a Hi..., (a) vi" or "K... , 1"
with the negation "ue". For example:

The results were neither statistically significant
nor reproducible. Pe3ynomamu He 6ynu aui cma-
MUCTUYHO 3HAYYWUMU, AHI BIOMBOPIOBAHUUM.

In English, there are words with implicitnegation
(for example, pronouns and conjunctions such as
however, whatever, whichever, whenever, etc.), the
use of which in a sentence (usually with inverted
word order) makes it negative. In translation,
these sentences begin with such conjunctions or
pronouns as "He3aJeXHO Bif (TOTO0, SIKHii/KoIH/ e/
mo)" or "saxkuit" and contain the negation "ne" and
sometimes the subjunctive mood of the predicate
verb. For example:

However, it is essential that full consideration
be given to the other parts of the process sequence
as failure do so may result in premature paint fail-
ures or loss of integrity of the part in question
(Cast Metal Times, 2000, P. 12). Oouax, cymme-
8UM € me, W0 NOBHe Hesodle 3 €OHAHHS 3 THUUMU
YACMUHAMU YUKTTY 0OPOOKU MOd#Ce Mamu KiHyeaull
pe3yibmam nepedvacHoi pyunayii empamu yinic-
HOCMI OaHOI YaCMuHU.

If sentences contain negative conjunctions such
as unless, but for, if not for, until, etc., they are usu-
ally translated with the negative particle "me". For
example:

The reaction will not proceed unless the
temperature reaches 100 °C. Peaxyisn ne 6ioOysa-
mumemucsi, noku memnepamypa ve oocsiene 100 °C.

If not for the backup system, the data would
have been lost. Jlani 6yno 6 ne 36epesiceno, saKou
He pe3epena cucmemd.

The prepositions with implicit negation despite,
in spite of, and regardless are translated as "He3Ba-
atoun Ha". For example:

Despite the voltage fluctuations, the circuit
maintained stable output. He3gadxcarouu Ha
KOMUBAHHA Hanpyau, cxema niOmpumyeana cma-
OinbHUL BUXIO.

In spite of the material defects, the structure
maintained its integrity. Hezsaocarouu na oeghexmu
mamepiany, KOHCMpYKYis 30epezna ceow yinic-
HiCMb.

The preposition “without”, which introduces
a gerund phrase, is sometimes translated with the
negative particle "He". For example:

For their company it was essential that the
installation of the new line took place in the exist-
ing foundry without an interruption in production
(Jody, 2014, P. 11). [na ix xomnanii cymmeeum €
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me, W0 8CMAHOBIEHHS HOB0I NIHII Malo micye y
CYYACHOMY TUmmi He 3YRUHAIOYU NPOYeC GUPOOHU-
ymea.

Some words (for example, the verbs lack,
fail, neglect, ignore, etc.) have implicit negative
semantics and can be translated with a word with
the negation "ne", i.e., using one of the translation
transformations — antonymic translation.

Upon analysis, it was found that the most
common negative constructions in sentences are
negative prefixes and suffixes, a morphological
form of negation. This is primarily due to the
prevalence of scientific and technical terms,
which often contain negative affixes. Additionally,
forming negation through affixes contributes to
a more succinct information presentation and
improves the writing style.

The negative particle "not" also occurs
frequently, both as a partial negation and as part
of auxiliary verbs for general syntactic negation.
Verbs with a negative meaning are no exception
and are often translated into Ukrainian using verbs
with the particle "ue" for an antonymic translation.

Conclusions and directions for further
research. Different types of negation require
different translation approaches. General negation
affects the entire sentence and often involves
specific constructions that should not be translated
literally. Partial negation can apply to various parts
of a sentence.

Negative prefixes and suffixes are commonly
used for negation in scientific and technical
texts. They are particularly prevalent in terms
and contribute to more concise and stylistically
improved information presentation.

In English scientific and technical literature,
the negative particle "not" is mostly used for both
partial negation and as part of auxiliary verbs to
express general syntactic negation. Verbs with
negative meanings are no exception and are often
translated into Ukrainian using verbs with the
particle "ue" for an antonymic translation.

Translators must pay special attention to negative
constructions to avoid errors, as negations can be
a common source of mistakes. This is because
negations can significantly alter the meaning of
a sentence, and an incorrect translation can lead
to misunderstandings or convey the opposite of
the intended message. Different languages have
unique ways of expressing negation, which may
not always have a direct equivalent in the target
language. Double negatives, which can reinforce
negation in some languages, may create confusion
if translated literally. Therefore, understanding the
nuances of negation in both the source and target
languages is crucial for accurate translation.
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KATETOPISI 3ATIEPEUEHHS Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY JUCKYPCI
(MMEPEKJAJALIbKUI ACIEKT)

JoopoBosbcbka CiTiiana PomaniBHa
KaHOuoam eKOHOMIYHUX HAYK,
cmapuuil 8UK1A0a4 Kagheopu iHO3eMHUX MO8 Md NepeKIa003HABCMBA
JIvgiscbko20 deporcasroco yHieepcumemy Oe3nexu HeummeoisiibHOCmi
eyn. Knenapiscoka, 35, JIvsis, Ykpaina

Onup Map’sana bornaniBua
cmapuutl 6UKIA0ay Kagpeopu iHO3eMHUX MO8
JIb8i6CbK020 HAYIOHAILHO20 YHIGEpCUMEm) NPUPOOOKOPUCTYBAHHSL
eyn. B. Benuxoeo, 1, [{yonsanu, Yxpaina

IMapunmmua Ceitiana bBoraaniBaa
cmapuuti 6UKIA0ay Kageopu iHO3eMHUX MO8
JIb8i6CcbK020 HAYIOHAILHO20 YHIGEpCUmMen) NPUPOOOKOPUCTYEAHHSL
8yn. B. Beauxoeo, 1, [{yonanu, Yrpaina

Moea naykoeo-mexniunoi 1imepamypu mMae c80i 0coonueocni. epamamuyni, 1eKCuuhi, paseonoiuni, CUHMAKCUUHL.
L]i ocobrusocmi HepioKo BUKIUKATOMb CKIAOHOWT ma npodiemu npu nepekiadi. 3anepeuni 8UCI06IH08AHHS € HEGIO 'EMHOK
YACMUHOIO I0OCLKO20 CRINKY8AaHHSA. 3anepeyens — okpema MosHa kame2opis. Ll kamezopis — wiupoko po3noscioodicene
sasuwe 8 6y0b-sKill Mo8i ma 6 0YOb-sKoMy cmuii. AK MoeHa YHieepcanis, 3anepedents posaisioacmvcs 00CAIOHUKAMU
HA JIeKCUYHOMY, MOPQONOSTUHOMY SPAMAMUYHOMY | CEMAHMUYHOMY DIGHAX MOBO3HABCMEA. 3anepedents 8 aHeiliCbKill
MO, y MOMY YUCTI 8 HAYKOBUX MEKCMAX, 3 MOYKU 30py 3acobig eupadiceHHs NOOLIAIOMbCA HA epaMamuini, Jekcuni,
JeKCUKO-2PAMAMUYHI | HEPIOKO SUHUKAIOMb MPYOHOWI Ni0 YAC nepeknady yux Kame2opii. Asmopu cmammi HaMAa2aiucs
NpOAHANIZY6AMU 3aNePeyHi KOHCMPYKYIT Y HAYKOBO-MEXHIYHITL 1imepamypi, poseisHymu cnocoou ix nepexaady. Y cmammi
PO32IAHYMO PI3HI MUNU 3aNePeyHUX KOHCMPYKYIl, a MAaKodlc demopu HAMA2ATUCS 6CHAHOBUMU GIOMIHHOCMI MidC
3a2anbHUM § YACTKOBUM 3anepedeHHaM. Y ceoill cmammi asmopu HAMA2anuUcs Makoxic Onucamu OCHOBHI GIOMIHHOCI
MidC 3anepeyHuMU KOHCMPYKYIAMU aHeRilicbkoi 1 YKpaincwvkoi mog. IIpoananizosano ocHoGHi cnocoou nepexiaoy
3anepeyHux KOHCMPYKYil y Cy4acHux Haykogo-mexuiynux mexcmax. OcKinbku cgheporo Oii 3anepeuenns modce 6ymu
8ce 3anepeyerHs abo MIinbKU 1020 YACMUHA 36 A3KY 3 YUM GUOLIIOMb 08a MUNU 3ANEPeYeHHsl 8 PeueHHi: 3a2aibHe
3anepeyenHs ma Yacmkoge 3anepeyeHus. Aemopu cmammi HA2ONOULYIOMb HA MOMY, WO 8 AH2TIIICHLKIL MOGI 8 HAYK08O-
MeXHIYHUX MEeKCMax 3acobu 8UPAdNCeHHs 3anepeyerts NOOiNAMbC HA 2PAMAMUYHI, TeKCUUHI, NTeKCUKO-SPaAMAMUYHI.
3anesxcro 6i0 udy 3anepeuenns icHyloms pizHi cnocodu nepexiady maxux kKoncmpykyiu. OcKinoKu 3a2anbHe 3anepeyerisl
6X00Umb 00 2pynu npucyoka abo niomema, cgepoio 0ii maxozo 3anepeuenns sucmynae yine peuenns.. Hepioxo cepeo
3a2aNbHUX 3anepeuenb 3YCMpiuaomsbes 0coonusi KOHCMpYKYii, nepexkaady AKuxX cii0 npuUeepHymu HAIelCHy yéazy ma
omunamu 0ocnignutl nepexnad. Yacmxose 3anepeyents Modice HANeHCamu 00 Pi3HUX uieHig peuenns. Buxopucmanns
3anepeyHux KOHCMPYKYill 6 aH2RIUCLKIll HAYKOBO-MEeXHIUHIU 1imepamypi Mmae c8oi ocobnueocmi, wjo eumazac 6io
nepexaaoaua ocoonusoi yeazu npu nepexnaoi, momy wo Hepioko 3anepedents Cmaroms KamMeHem CHOMUKAHHA.

Kntouogi cnosa: nayxoso-mexwiuna nimepamypa, 3anepeuenus, 3anepeuHi KOHCMPYKYii, 3aedanvbHe 3anepeueHis,
yacmrose 3anepeyenHs, epamamuini, 1eKCUuHi i 1eKCUKo-2pamamuyiti 3anepeyeHHs.
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OCOBJIMBOCTI IEPEKJIAQY JJEKCUYHUX 3ACOBIB I3 KEPIBHUX

JOKYMEHTIB HATO Y I'AJY31I HUBIJIBHOI'O 3AXUCTY

IBannmmn Harauis JIrvnoomupiBHa
cmapuuil 8UK1a0a4 Kagheopu iHoO3eMHUX MO8 Ma NepeKIa003HABCMBA
JIvgiscbko20 deporcasroco yHieepcumemy Oe3nexu HeummeoisiibHOCmi
eyn. Knenapiscvka, 35, JIvsis, Ykpaina
https://orcid.org/0000-0003-3297-9367

Herpos Onexkcanap OnexkcaHaApoBUY
KaHouoam inonociyHux Hayk, 0oyexm,
ooyenm Kagpeopu ecepmancovkoi ginonoeii,
nepexkaiady ma 3apyoiscHoi nimepamypu

Binnuyvrozo deparcasnoeo nedazociunoeo ynisepcumemy imeni Muxaiina Koytobuncokoeo

ITocTanoBKa

eyn. Ocmpo3zvkoeo, 32, Binnuysa, Yxpaina
https://orcid.org/0000-0003-4641-3559

Y emammi posenaoaiomsca acnekmu nepexnady nekcudHux 3acobis iz kepigrux ooxymenmie HATO, wo cmocy-
H0MbCs 2ay31 YusibHo2o 3axucmy. [Ipoananizosano ocoonueocmi, ki 6UHUKAOMb Y npoyeci nepekiady. 3 nouam-
KoM nosHomacumaoHoi gilinu nompebu Yxkpainu 3pocnu, Jlvgigcokuil yHigepcumem be3nexu HcummeoiaibHoCmi
cmas 6a3010 0151 MINCHAPOOHUX NPOEKMIB, 3A60AKYU Chisnpayi 3 3ax1adamu oceimu 3 iHwux kpain. Lle niokpecnoe
BADICTIUBICIb BUBHEHHSI CREYIANIZ08AHOL IeKCUKU Ma mepMiHonozii y cghepi yuginbhozo 3axucmy. Biosnaueno 6azo-
MICIb MOYHOCTE MA KOPEKMHOCE MEPMIHIB, OCKITbKU 810 Yb020 3ANEHCUNDb eHEKMUBHICIIb BNPOBAOICCHHS MIdC-
HAPOOHUX CMAHOApMI8 y HAYIOHAILHY NPAKMUKY chepu yuginbHoo 3axucny. JocriodiceHHs 6azyempcs Ha aHanizi
KOHKDEemHUX NPUKAAOI8 NepeKaacy, wo LioCcmpye MOXCIUSE mpyoHowi ma memoou ix nooonauus. [Ipoananizosano
binblie cma cro8OCHONYYeHb | MePMIHI6 cihepu YUBLIbHOO 3aXUCIY 8 YKPAIHCHKI ma aHSTIChKIll MOBAX, GU3HA-
YEHO YACTO GUKOPUCIOBYBAHI CHOCODU NepeKady, a came MpanHCKoOy8anHs ma eepoanbHull nepexnad. Y npoana-
J308AHOMY OOKYMEHMI MU 3HAXOOUMO HACHYNHI 8UOU MPAHCKOOYBAHHA: MPAHCKPUOYBAHHS, MOOMO nepedaid
Jimepamu Yinboeoi MOBU 38YKOB0I (hopmu SUXIOHOT MOBU, MpaHCIimepayis, 3vitiane mpancKkoOY8aHHs, aoan-
mueHe mpanckoOy8anHs. JJocnioxHcenHs nokasano, wjo KOHMeKCMyanbHAa 3aMiHA 3ACMOCO8YEMbCS OCUMb YACMO,
0co0UBO Y BUNAOKAX, KOMU NPAMUL NEPeKNa0 He 3abe3nedye nogHo2o po3yminns. Meww nonyaspuum, ane éce i
BUKOPUCIMOBYBAHUM MEMOOOM € ONUCOBULL NEPeKNa0, AKULL Y UOIpYi 3ycmpiuacmscs pioko, npome eqexmusHull
0151 NOSICHEHHSA CKNIAOHUX NOHAMb, WO He MAIOMb NPAMUX AHANO02IE 8 YKPAIHCLKill MOGi. 13 mpyOHowie nepexaady
8UOLNEHO OMOHIMIIO ma nonicemito. Y cmammi po3ensiHymi OCHOBHI CHOCOOU NepeKaady MepMiHie YUBLIbHO20
3axucmy auuie 00Ho2o i3 dokymenmie HATO «Egexmusne 8padysans ma auxoeants 000poyecHocmi y cekmopi
Oesnexu ma 000POHUY MA HAOAHO PEKOMEHOAYIT O NOOATLULUX QOCTIONCEHD | NPAKMUYHO20 UKOPUCTNAHHS N0
yac aoanmayii MiXCHAPOOHUX OOKYMEHMIE Ol HAYIOHATbHUX nOmpeD.

Knrouosi cnosa: yusinonuii 3axucm, cnocobu nepexnady, ookymenmu, HATO, mepmin.

npodiemMu B 3arajbHOMY  KJIajly, KOHTEKCTY Ta 0COOIMBOCTEH CTHUIIICTUKU

BUIVISIAL Ta 06rpyHTyBaHHﬂ il aKTyaJILHOCTl.
Y cydacHOMy CBITI KIIIOYOBY pPOJIb Buurpa}OTL
oprasisailii, siKki rapaHTyloTb O€3MeKy Ta Oprasi-
30BYIOTH CHIBIIpAlll0 MIXK Jep)KaBaMH Ha MiKHa-
ponHomy piBHi, Hanpukiaa, HATO. 3Baxaroun Ha
Cy4yacHy CHUTYyallil0 y CBITI Ta B YKpaiHi, 3pocTae
norpeda po3yMiHHS Ta BUKOPHCTAHHS IHPKYJIS-
piB, AMPEKTUB Ta JOKYMEHTIB, SIKI PO3IVIANAIOTH
MUTaHHS Oe3MeKN Ta UBLIHBHOTO 3aXHUCTY, a BiAIO-
BIJIHO aKTyalli3y€eThCs MOTpeda y iX aleKBaTHOMY
MepeKIIai I MOJabIIOT0 OCBOEHHS B YKpaiHi,
IO y CBOIO Yepry BHMAarae BiIIIOBiAHOT MOBHOL
MIJITOTOBKH, TIMOOKOTO 3HaHHS Crienu(iku mepe-
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TEKCTY.

AHaNi3 ocTaHHIX HOCTiTXKeHDb i nyﬁ.ﬂixauiﬁ.
I[ocmzm(eHH;I JICKCUKH Ta TeleHOJ'IOFII y cq)epl
IUBLIEHOTO 3aXHCTy BUMArae lHTepI[I/ICHI/IHJ'IlHap-
HOTO MIJXOJY, OCKIIbKM BKIIIOYAa€ B cebe aHami3
Ta MepeKIia] TepMiHiB crienianizoBaHoi ramysi. Lle
NUTaHHS BUBYAIOTH BUEH1 y cepi Oe3neku KuT-
TEAISUIBHOCTI, JEPKABHOTO YIMpaBiiHHA, (axiBIl
3 MOBO3HaBCTBA, TEPMIHO3HABCTBA, Ta IHIIII.
30kpemMa, THTAHHIO TEPMIHO3HABCTBA TIPUCBSI-
yeHi teopetnyHi npami B. Kapabana, T. Kuska,
MUTaHHIM TIEPEKIIaJ03HaBCTBA y cdepi IUBUIb-
Horo 3axucry — O. IlanpueBchkoi, I1. ['yOuua,



leanuwun H. J1., Ilempos O. O. Ocobnugocmi nepeknady JeKcuuHux 3acoois
i3 kepignux ookymenmie HATO y eanysi yuginohozo saxucmy

M. IBanuenko Ta inmi. 3okpema, O. [TampdeBchka
ta I1. ['yOud mocmimKyroTh CiocOOM Ta MPHHOMH
nepeaadi HoMiHaii, mo (QyHKIIOHYIOTh B aHIJIO-
MoBHUX mupkyaspax HATO, mig wac mepekiany
YKpaiHCbKOIO MOBOI, M. IBaHYEHKO — acHeKTH
NepeKsiay TeXHIUHOI JIITepaTypu Ta CTPYKTYpHI
MOJIeNi, 32 SKMMH YTBOPIOIOTbCS aHIIIHCBHKI Tep-
MIHU Tay3l ONEpaTUBHOI MiSIIBHOCTI aBapiiHO-
pATYBaIbHHUX (POPMYBaHb.

Metoro poOoTH € BHM3HAYEHHS OCOOIMBOC-
Tel TepeKaay JeKCHYHUX 3ac00iB aHTIIOMOBHUX
JIOKYMEHTIB y cepi IUBUIBHOTO 3aXUCTY YKpaiH-
CBKOIO MOBOIO.

3a3HaueHa MeTa rependadae  BHUKOHAHHS
HACTYIIHUX 3aBJaHb: OIKCAaTH 3aKOHOMIPHOCTI
Ta KpUTepii Mepekyiagy JIEKCHKH y JTOKYMEHTaX
HATO; iuBeHTapu3yBaTu aHIIIMCBbKI TEPMIHU Ta
iXHI YKpaiHChbKI €KBIBaJCHTHU Yy JOCIIKyBaHIN
rajy3i; kiacu(ikyBaTH 1HBEHTapU30BaHHUM Mare-
pian 3a ciocobaMu nepekyaay; 3AiHCHATH aHai3
nepeKIaganbKuxX MPUHOMiB.

AKTyaJbHICTh JOCTI/DKCHHS 3yMOBJICHA THM,
mo i"Terpamis Ykpainm y €Bpomnenchkuii OCBIT-
HI{ TIPOCTIp BHUMAara€e CTBOPEHHs, BIIPOBAKEHHS,
cucrtemaru3arlii Ta yHidikamii ctanmaprtiB y cdepi
LUBUIBHOTO 3aXHCTY, JJISI MOAAJBINOI iMITJIEeMEH-
Talii B CHCTEMY IHMBUILHOTO 3aXHUCTy YKpaiHH.
VY 3B’A3Ky 3 LIMM, BUBYEHHS OCOOIMBOCTEH mepe-
KJIaJy TEPMIHIB y L1 Taly31 € TOCUTh aKTyaJIbHUM
3aBJaHHSM.

3 moyaTkoM MOBHOMAcCIITAOHO1 BifiHM MOTpeOu
Vkpainu 3HauHO 3pociu. JIbBIBCHKHH JeprixaB-
HUI yHIBepCUTET O€3MeKH KUTTEAISUIBHOCTI CTaB
0a3010 TPOBEACHHS HU3KH MDKHAPOTHUX TIPO-
extiB, Takux sk EU CHEM REACT, EU CHEM
REACT 2 ta EU MED REACT, mo cramgo Mox-
JIUBUM 3aBISKH MDKHAPOIHIH iHTETparii 3 iHIuMHu
3aKjlaJlaMd BHIIOi OCBITH. 3a 4ac HpPOBEICHHS
HaBYaHb B paMKaX MEXaHi3My IIMBUILHOTO 3aXHCTY
€BpOCOIO3y YYaCHUKU OTPUMAH JIOCBi BHACII-
JIOK aKTHUBHOTO O0OMiHy iH(opMalli€o i3 1HO-
36MHUMHU CIYOaMy IIBUIKOTO pearyBaHHS, IO
JIaJ10 TOIITOBX JUIsl pO3pOOKH Ta peai3allii HOBUX
imeit. Lle mabGmmkae VYkpaiHy 10 €Bpornenchkoi
CHUIBHOTH. Bumesramani moaii axTyasi3oByIOTbH
BHUBYCHHS CIICIIaTi30BaHO1 JICKCUKH Ta TEPMiHO-
jorii y cdepi nuBinbHOrO 3axucty. s Hamoro
JOCIIPKEHHS Oys10 00paHO JOKYMEHT ITiJT Ha3BOIO
«EdexTiBHE BpsIyBaHHS Ta BUXOBaHHS T0OpO-
YECHOCTI y CEKTOpi Oe3neku Ta 000pOHMY, SKUI
MICTHTB JIEKCUKY C(epH IIMBUTFHOTO 3aXHUCTY, 3HA-
HHS SIKO1 € HeoOX1THO0 CKJIaJ0BOIO /sl €(hEKTHB-
HO1 po0OOTH y aHii ramysi.

MarepiasioMm gOCTiI:KeHHS CTajaud Tapa-
JeNbHI  aHIIIO-YKPATHChKI TEKCTU JOKYMEHTY
HATO: Good governance and Building Integrity
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in the defence and security sector: NATO Building
Integrity Education and Training Discipline
AaHIVIOMOBHA  Bepcisd, po3MillleHa Ha  cailTi
https://www.nato.int/nato_static_fl2014/assets/
pdf/pdf 2017 10/20171129 17103 1-bi-ref-curl?7.
pdf, ta ii odimiitnuii nepexnan EdexruBue Bps-
JlyBaHHS Ta BUXOBaHHS JOOPOYECHOCTI y CEKTOPi
6e3neku Ta 000poHHU: OCBITHA AMCUMUIUTIHA TIPO-
rpamu BuxoBaHHs 1o0pouecHocti HATO, i3 caifty
https://www.nato.int/nato_static_fl2014/assets/
pdf/pdf 2018 01/20180112 180112-bi-ref-curl7-
ukr.pdf.

Bukian ocHOBHOTo Martepiajty 10C/IiIsKeHHs].
3rizno 3 KomekcoM HMBIIBHOTO 3axucty YKpa-
iHM, TUBUIBHUMA 3aXUCT — 1€ (PyHKUISA JeprKaBH,
CIOpsIMOBaHa Ha 3aXMCT HACEJICHHS, TEPUTOPIH,
HABKOJIMIIIHBOTO CEPEIOBHILA Ta MaifHa BiJ HaJI-
3BHYAWHUX CUTYAIli IIJISTXOM 3am00IraHHs TaKUM
CUTYyallisiM, JiKBifamii iX HacHiAKIB 1 HaJZaHHA
JIOTIOMOTH TIOCTPaXK/1aJIuM Y MUPHHI 9ac Ta B 0CO-
omuBuii nepion (Komeke muBinpHOTO 3aXKCTy YKpa-
ian, 2014). BiamoBigHOo 10 3aKOHOIABCTBA €BPO-
MEHCHKOTO COI03Y, ITUBUTBHHNA 3aXHCT — 1€ 3aXUCT
JIIOAEY, HABKOJUIIHBOTO CEPENOBHINA Ta MalHa
OPOTH BCIX BUAIB HPUPOTHUX Ta TEXHOTCHHUX
karactpod. s mBUAKOTO pearyBaHHS Ha Haj-
3BUYAlHI CUTYyaIlii, HeBiJ €EMHOI0 YACTHHOIO ITi€i
chepu € IUIaHyBaHHS, MIATOTOBKA, MPOBEACHHS
OIIHKH PU3UKIB Ta y3TOKEHHS TUTAHIB 1 IPOLICAYP
3axucTy Ta nopatyHky (bormanosa, 2015).

Bitun3HsaHi Ta 3apyOiKHI BUEHI OCIIIXKYIOTh
pi3HI aCHEeKTH NepeKiIaay Ta BXKHMBAHHS JICKCUKH
nmaHoi cgepu. Cepen mpoOieM, 3 SKUMH CTHKa-
IOTBCSL TIPH Tepekiiaal crenudigHuX TEKCTIB, €
CUHTAKCHYHI TpyaHOUIi (TOPSIOK CIiB, Y3TO-
JOKEHHSI, 4ac, aCTIeKTH, TACUBHI KOHCTPYKIIiT), JIEK-
CHuHi npobnemMu (CIOBHUKOBUH 3arac, TOYHICTb,
TEPMIHOJIOTIYHA y3TOKEeHICTh) T4 HETOYHE BUKO-
pUCTaHHA MepeKIaJalbKUX cTpareriil (1o1aBaHHs,
MPOITYCKH), IO MOXKe OyTH TOB’SI3aHO 3 Opakom
JIOCBIJly B HAyKOBOMY Iepekyaji. 3HAUHO TIpH-
YHHOIO IUX MPOOJIEM € 3aJIEKHICTH BiJl JOCIIBHOTO
nepeksaay Ta HelOCTaTHE PO3yMiHHS crenudiku
TekcTiB (Al-Smadi, 2022, c. 560).

3HauHy YacTUHY TEPMiHIB c(epH IUBLIBHOTO
3aXUCTY aHIIIIHCHKOI MOBH CKJIaJIal0Th OAraToKoM-
MOHEHTHI TepMiHH. Taka TeHIIEHIIS MMOSICHIOEThCS
HEOOXITHICTIO TIO3HAUEHHSI CKJIAIHUX IIOHSTb,
YTOYHEHHSI TpOQeciiHMX 00’€KTIB B MIpy mi3-
HaHHS iXHBOI CYTHOCTI, BIAKPUTTS HOBUX CTOPIH
nociipkyBanoro sisuia (Isanyenko, 2023, c. 127).

Joxymentn HATO Ta ix o¢iuiiini nepexianu
MICTATH crnenudivHi JeKCHYHI Ta MOBHI 3aco0w,
cepen SAKUX BUJIUIAIOTHCS TO3HAYEHHS MicIs i,
caMHX Iii, oci0 Ta IHIIMX MPEIMETIB, a TAKOX
¢pazeomnoriuni 3aco0H, MOPIBHSAHHA, Hepudpazu
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Ta abpesiatypu. TekcTH, IO TEPEKIATAIOTHCS B
pamkax mupkyasipie HATO, macuyeHi crneriaib-
HUMH TEpPMiHAMH, CKOPOYEHHSIMH; CJIOBaMH Ta
CJIOBOCIIOJYYEHHSIMH MIJITAPHOTO CIIPSIMYBaHHS;
oOpa3HUMH MOPIBHAHHAMH, MeTadopaMu, MeETo-
HIMI€IO; TEPMIHOJIOTIEIO PI3HUX chHep KUTTENIAITb-
HOCTI, CJIOBaMH 3 MO3UTHBHUM a00 HEraTUBHUM
3abapenenusaM. (IlanpueBcrka et al, 2023, c. 115).

[lepmum 13 MOMMPEHUX TPYAHOIIIB MPH TIEpe-
Kiaal npodeciiiHol TepmiHonorii cepu IHUBiIb-
HOTO 3aXHCTy MOXXEMO BHUIUIMTH OMOHIMIIO Ta
noriceMmito. [lo mpukmamy, CioBoO institution y
bpa3si defence and security institution Moxxe OyTH
HETMpaBWIBHO BUTIyMadeHE dYepe3 HOro Cmis3-
BYYHICTh 31 CJIOBOM institute. Xoda IIi JBa CJIOBa
MAalOTh IEBHY MOJIOHICTh B 3HAYCHHI, HEOOX1THO
PO3PI3HITH Jie[b TOMITHY PI3HHUII0O MK IUMHU
JIBOMa CJIOBaMH. BIAMOBIIHO 10 CIIOBHUKOBOTO
MOSICHEHHS, institution — 1€ Oprasizaiis, ska
icHy€e, MO0 CITYXKUTH TPOMAJICEKUM IIUISIM, TaKUM
SK OCBiTa a00 MiATPUMKA JIFozIeH, SIKi IbOTO MOTpe-
OylOTh , a institute — e OpraHizailis, e JIIOAH
BHUKOHYIOTb II€BHUI THIT HAYKOBOI pOOOTH 3 METOIO
MOJIIMIICHHS BUBYEHHA NeBHOTO npeameta (Euro-
pean Union Law, 2024).

C0BHUKOBI BiINOBITHUKH a00 5K X 11 Ha3U-
BalOTh €KBIBAJICHTU — II€ JIEKCUYHI OJHMHUIN, fKi
BUKOPHCTOBYIOTBCSl JIISl IIBUAKOTO TeEpeKiIary
npodeciiiHOT JIEKCUKHU, MOIUISIOTHCS Ha OAHO-
eKBiBaJIeHTHI Ta OararoekBiBasieHTHI. [lpukia-
JIOM OJTHOCKBIBAJICHTHOI OAWHMWII € (pasza civil
protection — TMBINBHUN 3aXUCT, B TOH 4Yac, 5K
MIPUKIA0OM 0aratoekBiBaJICHTHOI OIMHHUII Oyne
CIIOBO force — cuia, NPUMYC, 030pOEHMIA 3ariH.
Crain math Ha yBas3i, 10 MOBa Wae MpPO CIOBHH-
KOBI BIJIIIOBIIHUKH, TOAI SIK BIAIOBIIHHUK ITIEBHOTO
clioBa 4u (pa3w OpUTIHAITY B TEKCTI MOXKe OyTH
TiBKK ofuH 3 KibKoX (Kapaban, 2004, c. 279).

TpanckomyBaHHs — Lie cHoci0 mepekianmy, e
3ByKOBa Ta/abo rpadiuna dopma cioBa BuXiI-
HOI MOBM TNEpelaeThCcsi 3aco00aMu aOETKH MOBH
nepeknany (Kapaban, 2004, c. 282). ¥V mpoana-
J30BaHOMY JOKYMEHTI MM 3HAaXOAMMO Taki
BUJU: TPAHCKpUOYBaHHS: institution — IHCTHUTY-
uisi, legitimacy — NETITUMHICTB; TpaHCIITepalis
(c70BO BHXiZIHOT MOBH IIE€pEAETHCS IO JIiTepax:
sector — CEKTOp, management — MEHEDKMEHT);
3MilllaHe TPaHCKOMYBaHHs (3aCTOCYBaHHS TpaH-
CKpUOyBaHHSI 3 €JeMEHTaMH TPaHCIITePyBaHHS:
phase — baza, operation — onepailisi); aIalnTABHE
TpaHCcKomyBaHHs (opMa clioBa y BHXIJAHIH MOBI
ajanTtyerbcss 10 (oHeTHUHOI abo IpaMaTUYHOL
CTPYKTYPH MOBH NepeKIaay: personnel — nepco-
Hal, control — KOHTpoNb). TpaHCKOAYBaHHS HEO-
JIOTI3MIB € JIy’K€ 3pyYHHUM METOJIOM TepeKIIamdy,
OCKIJIBKH Jy’e 4acTO MM MOKEMO CIOCTepirar,
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0 B HayIll KpaiHM MOBU IEPEKIAny BiICYTHE
BiJITOBiAHE MOHSATTS 1 BIAIIOBIAHWIA €KBIBaJIEHT, a
migioparu cioBo, sike O TOYHO MepeIaBajo 3MICT Ta
3HAYEHHS T€pPMiHa MOXe OyTH CKJIaJHO.

JlekcuuHe 3HaA4YeHHsS CJIB MOXE IepeaaBa-
TUCS BKyMi 3 iX (hOHOMOP(OJIOTiHHO (HOPMOIO
yn cTpykrypor. Takuil mepeknan JiekceMm y ix
MOPQOJIOTIYHIM CTPYKTYpl 3AIHCHIOETBCA B THUX
BUTAKaX, KOJIM OJIHA 31 CKIJIQJOBUX YAaCTHUH CIIOBA
(um ¥ oOMnBiI WOTO YAaCTHHM) TIOBHICTIO 30epira-
I0Th JIIHTBICTHYHY (HOpMy MOBH-IDKEpENIa y MOBI
nepekiany (Kopynemns, 2008, c. 232-233). Hanpu-
KJIaa: overseas 3aKOp/IOHHUI/3aMOPCHKHIA,
workforce — poboda cuiia, manpower — )K1Ba CHJIa,
cooperative — KOOTIEPATUBHUM, anti-corruption —
AHTUKOPYILIIHUIA.

JlocniBHUM nepeksiag MU BUKOPUCTOBYEMO JIJIst
nepenayi MOBHUX OAMHMIIb, 110 MAalOTh MIKPIIE
MOHSATTS HIXK OKpeMe cJI0BO. ToOTO, TaKUM CIIOCO-
O0M IepeKsasaThCs CIOBOCIOIYYEHHS Ta ifi-
OMH, fIK1 3aJI€XKHO BiJI CIIIB Y p€UeHHI Ta KOHTEKCTI
MaloTh IHIIE 3HAYEHHS, HAa BIAMIHY BiJ IXHBOTO
nepekianxy okpemo. Hampuknan: What are the
cultural specifics of defence and security organi-
zations? «SIKUMU € KyJIbTYypHI 0COOIHBOCTI 000-
POHHHX Ta 0E3MEeKOBHX OpraHizamiin?» Y 1npomy
nepeKyiaal MOBHICTIO 30epekeHUd 1ICHTUYHUN
MOPAJIOK CJIB, Yepe3 1110 BOHO CIPUHMAETHCS K
mrydHe. Takuii mepekiaa He 30BCIM MiAXOIUTH
CTWJIICTUYHIN (popmi YyKpaiHCHKOTO MOBJIECHHS,
3aMICTh HHOTO BapTO BXKUTHU TOUHIIIMHA MEepeKa,
AKUM Oyne mepeaaBaTy BCl HIOAHCH JIIOAMHI, SKa
yurae ne. Hampuknan: «Y domy nossrae cre-
mudika KyIpTypu opraHizamiii o0opoHu Ta 06e3-
neKu?»

BepOansuuit nepexnaj BUKOPHCTOBY-
€THhCSI HA PIBHI JICKCEMH Ta CJIOBA. Xo04a, Ha BiJ-
MiHy BIiJl JOCIIBHOTO, II€H METOJ IEPEKIaTy
Hikonmu He Tepenae opdorpadiuny abo 3By-
KOBYy (hOpMy OIMHMII BHXiZHOI MOBHU, a JIMIIE
i J[CHOTAaTUBHE 3HAYEHHS: HONZOVernmen-
tal — HeypsAnoBUH, interoperability — B3aeMoCy-
MICHICTb, international — MixxHapoaHu#, multilate-
ral — 6ararocroponniii (Kopyneus, 2003, c. 19).
TyT MOXHA 3ayBakKHTH, IO JIEKCUYHE 3HAYCHHS
Ta MOPQOJIOTIYHI KOpPEeHi 3aJUIIAIOTHCS OfHA-
KOBHMH SIK B YKpAiHCBKIHd, TaKk 1 B aHNIIHACHKIH
MOBax: non-governmental — He-ypsAI0BUH, inter-
operability — B3aeEMO-CyMICHICTb, inter-national —
MiX-HapoaHuid, multi-lateral — 6araTo-cTOPOHHIMH.

KonrtekcryanpHa 3aMiHa — 1€ JIEKCHMYHA Nepe-
KJIa/1a1bka TpancdopMmallisi, BHaCIiAOK SKOi mepe-
KJIAaOHUM BIAIOBIMHUKOM CTa€ CIOBO abo cClIo-
BOCHOJYYEHHs, IO Mii0paHo 13 BpaxyBaHHAM
KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAYEHHsI CJIOBA, SKE MepeKia-
JTAETHCS, HOTO KOHTEKCTY BKUBAHHS Ta MOBJICHHE-
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BHUX HOpPM 1 Tpanuiiiii moBu nepekiany (KapabaH,
2004, c. 287-288): military operations and defence
engagement — BIMCBKOBI oreparlii Ta 000pOHHA
NisUTbHICTB, management and delivery of defence
and security — ynpaBiiHHs Ta 3a0e3neyeHHs 000-
poHHU ¥ Oe3neku. Y TepIIoMy MPHKIALl CIOBO
engagement TIEpeKIIaJieHe K «iSTTbHICTBY, 1110 HE
30BCIM BIJIITOBIIa€ HOTO CIOBHUKOBOMY 3HAYEHHIO,
IIPOTE B LIbOMY KOHTEKCTI JIMILIE TaKUil mepexsajn
Oyne mepenaBaTH aJaeKBaTHHA CEHC ITi€l ¢pasm.
Y npyromy mpukiani, cioBo delivery 3amicTb
CBOTO 3BHYAHHOTO 3HAYCHHS «IOCTA4aHH:I» abo
«I0CTaBKa» IMOBHHHO KOHTEKCTYaJbHO BHJI03Mi-
HUTHCS Ha «3a0e3Me4eHHs» 371 Toro, mob 30e-
pEerTH 3pO3yMUIICTh Ta YiTKICTh iH(oOpMAaIii, Ky
XOYYTh JIOHECTH.

[Tpu onmcoBOoMy mepekaji CIOBO, CIOBOCIIO-
Jy4YEeHHsI, TEPMIH YU (PPa3eosiori3M 3aMiHIOETHCS
B MOBI TEpEKIaay CJIOBOCIONYYEHHSIM 3 OJIHA-
KOBOIO a00 OiIbIION KIUIbKICTIO KOMIIOHEHTIB,
sKe aJeKBaTHO IIepella€ 3MICT IbOro ciioBa abo
cinoBocnionydeHns (tepmina) (Kapaban, 2004,
c. 297), nanpuknan: defence of government poli-
cies — 3aXHCT 3acad NEP>KaBHOI TONITHKH, main
aspects of defence financial management and

acquisition — OCHOBHI aCTIeKTH yTIpaBIiHHS (iHAH-
caMU Ta 3aKyIiBIsIMU B 00OPOHHIH cghepi, defence
decision making process — Tpoliec TPUHHSATTS
pitiens y cgepi o6oponu. 1100 He npumyckarucs
MOMUWJIOK B JJAHOMY BUJI MEPEKIIaay, MepeKianaq
MOBUHEH MaTH MEBHI 3HaHHS y BIJIMOBIAHIN cdepi.
L1e no3BOMIsE MPABUIIBHO PO3KPHUTHU 3MICT NEpEKIa-
JICHUX MOHATh Ta YHUKHYTH MOXJIUBUX HETIOPO3Y-
MiHb B MpodeciiHOMY CepeqoBHII, /e MepeKIa
IIbOTO TEKCTY MO)KE€ BUKOPUCTOBYBATUCS JUISA Pi3-
HUX MOTPeO.

BHCHOBKH Ta mepCHeKTHBH TOAAJIbIIHX
AOCTiTKeHb. 3pOOMBIIM aHANI3 aHDIIHCHKUAX
CJIOBOCTIOJIYYCHb Ta TEPMIHIB cepu IHUBUIILHOTO
3axXHCTy Ta IX YKpaTHCHKHX BiJIMOBITHUKIB, MOJKHA
3pOOUTH BUCHOBOK, III0 YaCTO BUKOPUCTOBYBAaHUM
Ta TMPOAYKTUBHUM CIIOCOOOM IEpeKIany € pi3Hi
BUJIM TPAHCKOAYBaHHS Ta BEpOAJbHUI MEepeKIia.
Takoxk, dYacTo 3ycTpidaeTbcs KOHTEKCTyasbHa
3aMiHa. J[ero MeHI MomyJIsIpHUM BUSIBUBCS OITH-
COBHH NepeKaj, sKui y Hamrii BuoipIi 3ycrpiva-
€TbCS JI0BOJI pifKo. [lepciekTuBamMu MoJaibIIoro
JOCII/DKEHHST € TPYHTOBHINIMKA aHami3 CIoco0iB
NepeKIIay aHIIIHChKUX TEPMiHIB cepr IHBLUIb-
HOTO 3aXUCTY YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
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ASPECTS OF VOCABULARY TRANSLATION FROM NATO GUIDELINES
IN THE FIELD OF CIVIL PROTECTION
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The article examines aspects of translating lexical means from NATO guidance documents related to civil protection. It
analyses specific challenges in the translation process, highlighting the importance of accuracy and correct terminology, as
these factors determine the effectiveness of implementing international standards in the national civil protection practice.
The relevance of studying the vocabulary of civil protection in times of war is emphasised. With the onset of the full-
scale war, Ukraine’s needs have grown, and the Lviv State University of Life Safety has become a base for international
projects, such as EU CHEM REACT, through collaboration with other educational institutions. This underscores the
importance of studying specialised vocabulary and terminology in civil protection. The study is based on analysing specific
translation examples, illustrating possible difficulties and methods to overcome them. Over a hundred phrases and terms
in civil protection in Ukrainian and English were analysed, identifying frequently used translation methods, specifically
transcoding and verbal translation. The study also revealed that contextual substitution is often applied, especially in
cases where direct translation does not provide full understanding. Less popular but still utilised is descriptive translation,
which appears rarely in the sample but proves effective in explaining complex concepts that lack direct equivalents in the
Ukrainian language. In the reviewed document, we find the following types of transcoding: transcription, i.e. the transfer
of the source language sound form by letters of the target language, transliteration, mixed transcoding, and adaptive
transcoding. The article examines the main methods of translating civil protection terms from NATO's documents ‘Good
Governance and Building Integrity in the Defence and Security Sector: NATO Building Integrity Education and Training
Discipline’ and provides recommendations for further research and practical use in adapting international documents for
national needs.

Key words: civil protection, translation methods, documents, NATO, term.
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ITocTanoBKa

CTPYKTYPA ACOLIATUBHOTO NOJISI KOHUEITY 3PAJA
B AHIJIIMCBHKIN MOBI

IBanyenko Mapis IOpiiBHa
Kanouoam inonoivHux Hayx,
ooyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIA003HABCNEA
JIvgiscbko20 deporcasroco yHieepcumemy Oe3nexu HeummeoisiibHoCmi
eyn. Knenapiscvka, 35, JIvsis, Ykpaina

B medxcax anmponoyenmpuynoi napaouemu M0803HABCMBA OOCTIOHUKIG 8ce Hacmiuie 386epmarnmucs 00
HCUXONIH2BICMUYHUX MeMOOI8 00CTIONCEHHST OOHUM I3 SAKUX € AcoyiamueHull excnepumenm. /s ananizy nee-
HOT KibKOCMI NO8 'S3aHUX Midc c00010 acoyiamis y Hayyi )10 3anpoeadiceHo NOHAMMS ACOYIAMUBHO20 NOJIA.
Bepbanizayis 3padu y ceidomocmi anenitiyie 6y1a uasieHa 3a 0ONOMO200 aACOYIaMuUHO20 eKCnepuMeHmy, 00
axoeo oynu 3anyueni mewxanyi Jlonoouna (Anenia) eéikom 6io 18 do 25 poxis (365 uonosixis, 411 xcinok), 3 piz-
HOI0 0C8imy: cmyOeHmu Koieodicie ma yHieepCcumemis, pecnoHOenmu 3i ChyneHsamu bakaiaspa ma mazicmpa.
Ompumani pezynomamu Oynu 3epynoeari y 11 memamuunux 610kie. Bionogiono 00 KinbKiCHUX NOKA3HUKIE 8UOI-
JIeHO CMPYKMYPHI enemenmu acoyiamuenozo noisa Konyenmy betrayal 6 aneniticokiii Mogi, a came sA0po, npus-
0epHy 301y ma nepughepiio, AKa CBOEK Uepeoio NOOLIAIOMbCA Ha OAUXCHIO ma 0anbH. Tax, A0po acoyiamueroco
nons kouyenmy betrayal 6 aneniticokiti Mo8i 8I0N08IOHO 00 KilbKICHUX NOKA3HUKIG ckaadacmbcest 3 11 naibinbiu
yacmomuux acoyiayii. IIpusdepuy 301y y cmpykmypi OKpecieno2o nois opmyoms maxi acoyiayii, KitbKicHi
noxazuuxu sxux € 14-7 peaxyiui (31 npuxnad). Iepughepii acoyiamuenoeo nons exowuac 149 acoyiayiii Kinv-
KICHI NOKA3HUKU AKUX nepebysatomb 6 medxcax 6i0 6 0o 1 peaxyii. Ilepughepis acoyiamusnoeo noas Konyenmy
BETRAYAL cesocio yepeoro nodinsiemuvcst Ha OaudicHio ma danvhio. baudicns nepugepis sxniouae npuxiaou aco-
yiayi, ski éxasanu 6i0 6 0o 2 pecnondenmie. Haviuucenvnivumu susgunucy acoyiayii iz KilbKiCHUM NOKA3HU-
KoM 2 peakyii, makux susgieno 50 npuxiadis. /lanvHio nepughepito opmyroms oouruuni, abo iHOusidyarbHi
peakyii — 3azanvHa Kinbkicms 38 acoyiayii. Ananiz peaxyii yuacHuKie acoyiamueHo2o eKChepuMeHmy noka3ae,
WO y aHeniticoKitl MOGHIlL C8I0OMOCII 3pada 8epoanizyemvpcs K He2AmusHU (PeHOMeH NO3AMOBHOI OItICHOCTI.
IIpo ye ceiouams acoyiayii, axi popmyroms s0epry yacmuny noas. [Ipedcmasnuku OpUmMancbLKo2o cycniibemsa
PI3KO 3acy0acyomsb Oy0b-sike He 6UNPABOAHHS 008IPUUX NPOYECis HA 0COOUCTICHOMY PI6HI Ma Ha PIGHI COYiyMY.
YV 3uaunoi vacmunu yuacruxie excnepumenmy 3paoa acoyitoemoves i3 0OMAHOM, i3 NOBEOIHKOI0, KA BUKIUKAE
He2amueHi eMoyii ma € npuYUHoI0 015 NpUNUHeHHs cmocyHkis. Hocii aneniticokoi’ Mogu 86ascaioms maxy noge-
OIHKY 30YUHHOIO MA MAKOI0, AKA 3ACTY208YE HA NOKAPAHHA.

Knrwuogi cnosa: xonyenmy, acoyiamusnuii exchepumenm, acoyiayii, peaxyii, acoyiamugre noie.

npodjeMu B 3arajJbHOMY  HaBCTBa JOCIIJHHKIB BCE YacTillle 3BEPTAIOTHCS

BUIVISIII Ta OOIPYHTYBaHHA Ti aKTyaJLHOCTI.
Ha 3mami cTomite BifOyJMCh JOKOPIHHI 3MIHU Y
pO3yMiHHI TIpeMeTa MOBO3HABCTBA, BiJMOBIAHO
JI0 MiAXOMAIB Ta METOAIB aHami3y. SIkuio pasimie
MOBa po3misiiaiach sk (PeHOMEH, IKUi Ma€ BiHO-
LISHHS 0 JIIOMHU, TO CbOTO/IHI — MOBA JIOTIOMArae
BHUBYATH JIIONMHY 5K Taky. MoBa TpUBEPTAE yBary
HayKOBHIB HE JINIIE SIK BaXKJINBUN 1HCprMeHT TUTS
BHPIIICHHsI KOMYHIKaTUBHUX 3aJ1ad, aJjie 1 sK CIIo-
ci0 akyMyirOoBaHHS 3HaHb Ta Ti3HAHHS CYTHOCTI
JTIOWHU. 32 TaKuX YMOB c(hopmyBaachk aHTPOIMO-
LHEHTPUYHA TapagurMa MOBO3HABCTBA, Y IIEHTPI
sKoi mepeOyBae He MOBa cama y co0i, a JIOIHHa,
sIKa Biz[06pa>1<ae CBIll BHYTpIIIHIHN CBIT y cHUCTEMI
MOBHHUX 3HaKiB. Po3m1/1qapyBaHH;1 Ta TIyMa4CHHs
MOBHHUX 3HaKiB BlI[KpI/IBaC MOJIMBOCTI JUISL TMi3-
HaHHS BHYTPIIIHBOTO CBITY JIIOAMHH, OCOOIMUBOC-
Tel ii cBiTOOAUEHHS, IIHHICHUX OPIEHTHUPIB.
AHaJIi3 OCTaHHIX JOCJHiIKeHb i myOJikamii.
B mexax aHTpONOLIEeHTPUYHOI TapaJurMi MOBO3-
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70 TICHUXOJIIHTBICTUYHUX METOMIB JOCIHIIKEHHS
OJTHHUM 13 SIKUX € aCOIlIaTUBHUI €KCIIEPHUMCHT.

MeTonuka acouiaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY BXO-
JUTh J0 TIEPEeJiKy MPUHOMIB, HEOOXITHHMX IS
BUBYCHHs Oynb-sikoro konmenty (Evans, 2009).
OTpumaHuil MaTepiajl acoL[iaTUBHOTO eKcIe-
PUMEHTY Ja€ MOXJIMBICTh BHUSBUTH HaAHOLIbIIY
KUIBKICTh aKTyaJIbHUX JJISi Cy4acHOTO CTaHy CBi-
JIOMOCT1 KOTHITMBHMX O3Hak koHuenrty (Rékosi,
2017). Inrepmpertariiss pe3yibTaTiB acoIliaTHB-
HOTO €KCIIEPUMEHTY J03BOJISIE BCTAHOBUTH «3Ha-
YyMIiCTh TOTO YH IHINIOTO KOHIIETNTY IJIs Tpe.-
CTAaBHUKIB IEBHOT MOBHOI cHiIbHOTH» (Mi3iH,
2016, c. 29).

AHai3 OTpUMaHMX Pe3yJIbTaTIB 32BN BUKITHU-
KaB y HayKOBIIiB NIEBHI TpyAHOILi. [ 00BHA CKTaj-
HICTh 3aCTOCYBaHHS aCOLIIaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY
MOJISITA€ B TOMY, SIK IHTEpPIIPETyBaTH, a00 1HIIUMHU
CIIOBaMHU  «PO3KOJOBYBATH  JIIHTBOKYJIBTYpPHY
iH(OopMaIliio, IMITIKOBaHY B TaHIIEMI «CTUMYI —
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peaxuiss» y Mexax acomiatuBHOTO moyst» (MisiH,
2016, c. 32).

[TpoaHai3yBaBIIN BEJIUKY KIJIBKICTh (IECATKH)
Kiacudikalii acoriamiaTMBHUX peakiliid, OTpH-
MaHHX B Pe3YJIbTaTi MPOBEACHHS CKCIIEPUMEHTY 1
BYEHI JIMILIM BUCHOBKY IpO Te, IO «Ipodiema
SIKICHOTO aHaJi3y pe3y/bTaTiB acOLllaTUBHHMIA €KC-
MEPUMEHT 3aJIUIINAETLCSA HE BHPIMIECHOIO, 1 T00Y-
JIOBa i7ieanbHOT Kiacudikalii acoriamiii 3a MIeBHUM
MIPUHIUIIOM € HE MOXJIMBOIO 1 HE MOTPIOHOIO...»
(Valian, 2019, p. 181-185).

Cepen OCHOBHUX MPHUYHH, SIKI YHEMOXKIIUBIIIO-
IOTh CTBOPEHHS 4YiTKOI Kiacuikallii acoriaThs-
HuX peakuiii C. MapriHek BKa3ye Te, IO «BOHH
MOXYTh OyTH TIOB’S13aHi 31 CTUMYJIOM OUIBII HiX
3a omHUM mapameTpom» (Maptinek, 2011, c. 29).
VYeknagHioe cutyarlito Tod (akt, 1m0 3Ha4Ha yac-
THHA OTPUMAaHUX pEeaKiiil € Oarato3Ha4Hi CJIOBa,
KOTpl MOEAHYIOUUCH 13 CIIOBOM-CTHMYJOM YTBO-
pIOIOTH «pedepeHIiifHo Hempo30pi» KOHCTPYKIIIT
(repmin Kyaiina V.).

Jyia aHai3y MeBHOT KIJTBKOCTI MOB’SI3aHUX MiXK
co0oro acoriatiB 'y Haymi Oyno 3ampoBapKEHO
MIOHATTS ACOIIaTUBHOTO MOJISI, OCKIJIBKH Y MOBJICH-
HEBOMY MHCIICHHI 1HIWBIJI Olepy€e HE CIOBAMH, a
acomniatuBHUME rossiMu (Tkadenko, 2010, c. 454).

Meta pocaizkeHHs € BUBUCHHS AacOIiaTHB-
Horo mons koHienty BETRAYAL, a came iioro
CTPYKTYPH, 11O Ja€ 3MOTy 00’€KTUBHO BU3HAYUTU
KoHIlenTOoCchepy SK OKpemMoi 0COOHMCTOCTI, Tak i
MEeBHUX COLIAJIbHUX TPYI JIIOAEH, Ta € CIIOCOOOM
MOJIEJIIOBAaHHS 1HAMBITYalbHOTO 1 KOJIEKTUBHOIO
CBITOIVIATY, MaTepiali3oBaHOTO B MOBHUX (OpMax.

BukJjiax 0CHOBHOIO MaTepiay 10CTixKeHHSI.
CykynHicTe acomiariif, ToOTO JEKCHYHO Mare-
piami30BaHMX peakIii Ha 3aJaHe CJIOBO-CTH-
MyJ, GopMmye acomiatuBHe moje. Creriamicta y
raimy3i NCHXOJIIHIBICTUKH BBaXKarOTh, L0 OTpH-
MaHe y pe3yJbTaTi eKCIEepUMEHTY acolliaTUBHE
noJjie siBjsie co0oro pparMeHT: BepOaIbHOI maM’sITi
JIIOJIMHY; MOBHO1 CBiJJOMOCTI HOCI1B MOBH $IK MTpE/i-
CTaBHUKIB MEBHOI KyJbTYypH; KOHLENTOChepu SK
OKpeMOi 0COOHMCTOCTI, TaK 1 MEBHUX COIIAJILHUX
rpym JIONeH; 3araabHoro o0pasy CBITY MpeaCcTaB-
HUKIB JIOCHIJKYBaHOTO €THOCY. Y CYyCHUJIbHOMY
XKHUTTI HEMA€ HIYOTO0, 4oro 6 He OyJI0 y CB1IOMOCTI
OKpPEMHUX JIFOAEH, ane Malke BCe, [0 BOHU MAlOTh,
B3sTO Bij cycninberBa (Durkheim, 1998, p. 359).

AcoriaTuBHE 1oJie — 11e PyHKIIOHAIbHA TICH-
XOJIIHT'BICTHYHA MOJIETh, siKa (hIKCy€e acoIlliaTHBHI
3B’SI3KH CIIIB, BHSIBJICHI EKCIIEPHMEHTAIIBHO; IIe
MOJIeNb, IO MPEJCTABIII€ PEabHy CBIIOMICTH y
mpoleci KOMyHiKkaii. 3Ba)karouu Ha I1e, 1aHl aco-
LIaTUBHOTO SKCIIEPUMEHTY MOXKHA PO3IVISIATH 5K
3aci0 BUABICHHS MexaHI3My BepOaiiszaiii KOoH-
uenty (Ryspayeva, 2024). I no3Bossie MoaentoBaTH
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«acomiaTuBHUNA TPOdiIB» 00pa3iB CBIIOMOCTI,
XapaKTepHUX IS 1€l KyIbTypH Ta MOBH, SIKHIA
IHTETpy€e€ MEHTaJIbHI Ta YyTTEBI 3HAHHS, SKHUMH
BOJIOJII€ TIEBHA €THIYHA IpyTIa.

Bepbanbna abo, gk i 1me Ha3UBaIOTh,
CeMaHTHYHA TMaM STh SBISE€ COOOI0 CHUCTEMY
3armaM’sITOByBaHHS, 3aCHOBaHY Ha CMHCJIOBHUX
XapaKkTepuCcTUKax MOHATh. Opranizamis 1 CTpyk-
TYpYBaHHS CEMAaHTHUYHOI MaM’sTi, TAKUM YHUHOM,
3aCHOBaHI Ha 3MiCTOBHOMY OITHCI TIOHATB 1 CJTIB, IO
MMO3HAYAIOTh IIi MOHATTA. [1aM’SITh, SIK IICHXIYHUN
IpoIIeC, € CKIAJJOBUM €JIEMEHTOM CTPYKTYpPH CBi-
nmoMocTi. Y cydacHilt dimocodii Ta meuxosnorii cBi-
JIOMICTB PO3IVISIAETHCS K «BIACTUBICTH ((DyHKITisN)
BHCOKOOPIaHi30BaHOI MaTepii — MO3KY, sIKa IMOJIs-
ra€e B 3/1aTHOCTI JIFOAMHU BiA0Opa)kaTu 30BHIILIHE
OyTTa y (GopMi UyTTEBHX 1 PO3YMOBHX OOpa3iB»
(Kotchoubey, 2018). CBo€to ueproro MoBHa CBiJ10-
MICTb — II€¢ OCOONMBHMI MexaHi3M, KWK 3a0e3Ire-
Yye€ 3JIUTTS, IHTErpallito 3HaHHS MOBU 31 3HAHHSAMHU
npo cBit ('amuenko, 2011, c. 32). JocmimkeHas
BepOai30BaHUX ONWHUIH IaM’SITi Ta BiJHOIICHD
MK HUMH € CIIOCOOOM PEKOHCTPYKIIii CTPYKTYp-
HOI oprasi3ariii MOBHOI CBiZIOMOCTi. AcoOIliaTHBHE
MOJIe 32 TAKUX YMOB BBXKA€THCS HAIIHHUM CIIO-
coOOM BHWBUEHHS CHEIM(IKA MOBHOI CBiJOMOCTI
HOCITB MOBH, OCKUIBKH SIBJISIE COOOI0 BepOaIbHO-
acolllaTUBHY MEPEXY, sIKa Ja€ 3MOTY JTOCIIIUTH
3aKajeHl y TMiJCBIIOMOCTI JIFONMWHU 3B S3KU 13
pi3HUMHU 00’€KTaMHM Ta MOHATTSAMHU 30BHIIIHBOTO
CBITY, 3aKOHOMIpPHOCTI MOOYIOBH Ta CIPUHHATTA
MOBJIEHHEBOTO BHCJIOBJIIOBAaHHS.

Aco1iaTiBHE TI0JIE€ TOTO YH 1HIIOTO CIOBA-CTH-
MyIy — 11e hparMeHT oopa3y CBITY TOTO YH IHIIOTO
€THOCY, BiTOOpPaKEHOTO Yy CBIIOMOCTI «cCepe/l-
HBOTO» HOCISI Ti€l 4M 1HIIOT KyJIBTypH, HOTO MOTH-
BiB Ta OIIIHOK 1, BIAMOBITHO, WOTO KYyJIBTypHHUX
crepeoturtiB. BepOanbHi peakiiii, eIEMEHTH OIS
BKa3yIOTb Ha 3MICT, 1110 BXOJMTH JI0 HAallIOHAJTBHOTO
MEHTAJIBHOTO 00pa3zy KOHKPETHOTO KYJIBTYPHOTO
npeamety (Kuzembayeva, 2023).

AcomiatuBHe TI07ie (OPMYETHCS 13 BepOab-
HUX, TOOTO JIGKCHYHHMX MaTepialli30BaHMX peak-
il yYaCHUKIB JIIHTBICTHYHOTO €KCIIEPUMEHTY Ha
CJIOBa-CTUMYJH. Taki peakuii Aai0Th MOXIIUBICTb
BU3HAYHUTH BITHOCHHH Yy JIAHITFOKKY «MOBHA 0CO-
OHCTICTh — MOBA — CBIT», III0 € TIPOEKITIEI0 00pa3y
cBiTYy MOBHOi ocoOuctocti. OTpumanHi peakiii
JAI0Th BepOasi3oBaHe MPEICTABIICHHS i1 KOHIICII-
TyaJbHOI KapTHHHU CBiTy. binblie Toro, BOHHU €
¢parmeHTOM KOHLENTOC(epu eTHOCY, BiAoOpaxe-
HOTO Ta 3aKpiMJIEHOTO Y CBIJOMOCTI HOCISi MOBH
Ta KyJIbTypH. TakuM 4YUHOM, 1MOOYIOBY Ta JTOCITi-
JDKEHHS acOILlaTMBHUX IIOJIB HA OCHOBI BUSBIIE-
HUX acolliallii, M0 MOPOKYIOThCA SIK peakilis Ha
3aJjaHe CIIOBO-CTHMYII, MOXKHA BBa)KaTH €(EKTUB-
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HUM 1HCTPYMEHTOM JUISl BUSIBIICHHS Ta BUBUCHHS
koHrenty Ta koHnentochepu (Evans, 2009) sk
OKPEMHUX JTFOJICH, TaK 1 TIEBHOI COIIALHOI TPYTIH.

VY CTpyKTypi acoIiaTHBHOTO TMIOJI BHJINIS-
€TbCS AP0 Ta mepudepis. Anpo acouiaTUBHOTO
MoJIL BUIUISETHCS HAa OCHOBI paH)KyBaHHsI acolli-
aTiB 10JA 32 03HAKOK YaCTOTHOCTI, 1 BIMOBIAHO
BKJIIOUA€ HAaWO1IbII aKTUBHI Y YaCTOTHOMY ITUIaHi
peakuii Ha clOBO-cTHMYIN. Acomiamnii, siki ¢op-
MYIOTh SIIPO aCOI[IaTHBHOTO TOJIS 111€ Ha3WBAIOTh
«acoIllaTUBHOIO HOPMOIOY», «KYJIBTYpHO-CIEIH-
GigHUMIY», «CTAaHIAPTHUMU» ab0 «CTepeoTHI-
HUMHU», TOOTO TaKMUMH SIKi JAIOTh YSABJICHHS IPO
KOJICKTUBHE 3HAHHS.

Buninsiors, TakoX, Tak 3BaHy NPHIIEPHY 30HY
y CTpYyKTypi acomiatuBHoro mois. L{to wactuny
dhopmyroTh acormiarii i3 HUXYUM, MOPIBHAHO i3
CKJIQJIOBUMU SIIEPHOI 30HU acOLIaTUBHOIO TOJS,
KUIBKICHUMH ITIOKAa3HUKAMH aJjie 13 JOCTAaTHIMH Bij-
HOCHO BCIX OTPUMaHHX JaHHX B pe3yJbTaTi mpo-
BEICHOTO €KCIIEPUMEHTY.

[lepudepis BriarOuae peakiii 3 KoedimieHTOM
YaCTOTHOCTI HWXKYE CEPEIHbOTO, Y TOMY YHCHI 1
ONMHWYHI pPEaKIlii «3acHOBaHI Ha 1HIWBITyalhb-
HOMY 30JVD)KCHHI YSBJICHB 1 MOHATH MOJ0 CYyMiXk-
HOCTI Y¥ TOJIOHOCTI, Y Pe3yNbTaTi CTBOPIOIOTHCS
HOBI, HeTumnoBi acomiaruBHi mnapw» (Bickhard,
2005). 3 ypaxyBaHHSIM paH)KyBaHHS acoOLiaTiB
TOJISI 32 O3HAKOI YaCTOTHOCTI mepudepis po3mno-
JIS€THCS Ha ONMKHIO Ta aJIbHIO.

BepOamizamiss 3padu y CBiIOMOCTI aHTJIIHIIB
Oyna BuUSBIEHA 3a JIONIOMOIOI0 aCOLIaTHMBHOIO
eKCIIEpUMEHTY, 10 sKoro Oynu 3ajlydeHi Meml-
kaH1i Jlonmona (Aurmis) BikoM Big 18 mo 25 pokiB
(365 yonoBikiB, 411 %iHOK), 3 PI3HOIO OCBITY: CTY-
JICHTH KOJIE/DKIB Ta YHIBEPCHTETIB, PECITOHICHTH
31 cTymeHsMu OakanaBpa Ta marictpa. Excrepu-
MEHT POBOIUBCS B KiIHTCTOHCEKOMY YHIBEpCHUTETI
B pamkax nporpamu Erasmus+ (Grant Agreement
Number 2020-1-UK01-KA107-078410).

Otpumani pesynabraTd Oynau 3rpymnoBaHi y
11 TematuuHux OJOKIB (KUJIBKITH peakiiii BKa3aHa
B JIy’KKax): acOIliaTUBHI peakilii, o eKCIUTIKYIOTh
BukoHaBIIiB (190); cioBa-peakuii, ki BigoOpaxka-
I0Th COIIaNbHI THCTUTYTH-00’€kTH 3pamu (154);
acomianii 3a CyMDKHICTIO, IO BIJCHJIAIOTH [0
nmofiK, ski cnpwawHeHi betrayal (85); acoria-
mii, TOB’s3aHi 13 YSABICHHAM Tpo betrayal, sk
PO HEpEeIeBaHTHUN pe3ylbTaT JOBIPYOrO Ipo-
necy (76); acoriariii 3a CyMiKHICTIO, IO €KCILTi-
KYIOTh eMollii, BUKiuKaHi betrayal (75); peakii
3a CyMDKHICTIO, IO BiOOpakaroTh MOBEIIHKOBI
creHapii (61); acorriarii 3a CyMi>KHICTIO, 1110 BiJI-
CWJIaIOTh J0 HacliakiB (mokapanHs) (45); acomia-
1ii, MoB’s13aHi 3 ySABICHHAM TIpo betrayal, six Tipo
3nmounH (41); akcionmoriyni acomiarii (41); peaxiii,
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110 BIJICHJIAIOTH JI0 TBOPIB MHUCTEITBA (JIiTeparypa,
My3HuKa, KIHOMUCTENTBO) (37); acoriartii 3a CyMixk-
HicTio (9).

BiamoBimHO [0 KIUIBKICHUX ITOKA3HHUKIB BUII-
JICHO CTPYKTYpPHI €JIEMEHTH aCOLiaTHBHOTO TOJS
KOHLIENTY betrayal B aHTIINACHKIA MOBI.

Tak, SApO acOLIaTUBHOTO TIOJIA KOHIENTY
betrayal B aHTHACHKINA MOBI BIAOBITHO 70 KiJTb-
KICHUX TIOKa3HWKIB (OAMHAIUATH HAHOUIBII
YaCTOTHHMX acoIlialliii) BKIIOYAa€ TaKi pEeaKIlii:
cheating (45), affair (28), jail (25), traitor (20),
crime (18), break of trust (18), hurt feeling (18),
friend (15), relationship (15), sadness (15), Taylor
Swift, High Infidelity (15), unfaithful (15).

[TpusigepHy 30HY abo 0a30BHiIl MPOIIAPOK Yy
CTPYKTYpP1 OKpPECIEHOTO Mot POPMYIOTh TaKi aco-
1miamii, KiIbKiCHI TIOKa3HUKH SKUX € 14-7 peak-
it (31 mpuxnan):

marriage (14), war (war crimes, civil war) (12),
government (10), mole (10), Benedict Arnold (10),
political upheaval (10), end of friendship (10),
sadness (10), partner (9), old friend (9), couple (8),
family related (8), close friend (8), family crisis (7).

Ha mepudepii acoriaTiBHOTO TOJIST MPEICTaB-
JIeH1 BepOalTi3oBaHi peakilii, KOTpi BiJoOpakaroTh
crierQivHi ySBJICHHS, CTaBICHHS PECIOH/ICHTIB,
IO BUABISIOTH 3B’SI30K betrayal 13 TpUHMKEH-
HSIM, 3HEIIHIOBaHHSM, CBIJIOMUMH TparHEHHIM
3poOuTH OOJsiue, TOBEMIHKOI, SIKa CYNEepEYUTh
MOpaJbHUM Ta COLIAJIbHUM IMPHUHIIMIIAM, €KCILIi-
KaIlii BUKOHABIIIB 3pajiy — 3arajibHa KUIbKICTh 149
acorialii KUIbKICHI TOKa3HUKHM SIKUX IepelyBa-
I0Th B M&Xax BiJ 6 10 1 peakiriil.

[lepudepis acoriaTUBHOTO TMOJIsI KOHIENTY
BETRAYAL cBo€ro 4Yeprorwo MOMUIIETHCS Ha
OMIKHIO Ta TAJBHIO.

bnwxus nepudepist BKIOYAaE MPUKIATN aco-
miamii, ki BKa3zaad Big 6 10 2 pECHOHICHTIB.
Tpu noniOHiI peakuii BKazaau MO IIICTh ydac-
HUKIB €KCIIepUMEHTY: monarchy (royalty) (6),
break up (6), pain (6). llokazuuk 5 B Mexax
MPOBEJCHOTO EKCIIEPUMEHTY MaroTh 14 acoili-
auit: family (5), fight (5), hatred (5), romantic
partner (5) i 1. A. JIBaguATh CiM BHSBICHUX
acormiamnii OynaM BKa3aHI PECHOHJEHTAMH SK
Taki, SIKI BHHHMKAIOTh y iXHIH MOBHIH CBizO-
MOCTI SIK peakxilisi Ha CJIOBO-CTHUMYN betrayal:
close person (4), my dad (4), Anne Boleyn (4),
state (4), sabotage (4), disloyalty (4), talking
behind someone's back (4), lying (4), lovers (4),
hatred (4), revenge (4), discontent (4).

HaliuucenpHIIUMKA BHUSABUINCEL acoriarmii 13
KUTbKICHUM IMOKa3HUKOM 2 peaKilii, TAKHX BUSIBICHO
50 npuknanis: false accusation (2), injustice (2),
execution (2), military (2), fireworks (2), break
boundary (2), wrong doing (2), shame (2) i T.1.



Haykosuii srcypran Jlvsiecvkoeo Oepoicasroeo yrisepcumenty 6esnexu scummeoisivhocmi «Jlvsiecokutl hinonoeivnuti yaconucy. Ne 16, 2024
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 16, 2024

JaneHto mepudepiro  GOpMyIOTh OIWHUYHI,
abo 1HIWBIMyaJdbHI peakiii — 3arajgbHa KiJb-
Kictb 38 acomianiii: to be blindsided (1), pain (1),
abhorrent (1), the deepest (1), negative impact (1),
unbelievable (1), personal (1), fake (1), secret (1),
intentional hurt (1), undermining the place of
living (family, friends) (1), corruption, a concept
of law (1), criminal conduct (1), gun powder (1),
leaving (1), harm (1), exes (1), love problem (1),
quilt (1), January the 6th (1)1 1.1.

BucHoBkHu. Y pe3ynbraTi aHamizy CTPYKTypu
acomiaruBHoro nois koHrenty BETRAYAL Gyrmo
BHOKPEMJICHO S/IpO, MPHSIEPHY 30HY Ta nepude-
pito, sIKa CBOEIO YEPTroI0 MOAUISIOTHCS Ha OIMKHIO
Ta JAJIBHIO.

AHami3 peakiiii y4YacHHKIB acoOI[iaTUBHOTO
eKCIIEpUMEHTY IOKa3aB, 0 y aHMIIHCHKii MOB-
HIA CBIZOMOCTI 3pajaa BepOasi3yeThCcsl K Hera-
TUBHUH (PeHOMEH N03aMOBHOI aiiicHocTi. [Ipo 1e
cBinuaTh acouiauii, ki GoOpMyIOTh SepHY Yac-
tuny nons. I[lpencraBHUKH OpUTaHCHKOTO CycC-
MIJBCTBA PI3KO 3aCyIHKYIOTh Oy/ib-SKe HE BUIIPAB-
JaHHS JIOBIpYMX TMPOIECIB HAa OCOOHCTICHOMY
piBHI Ta Ha pPiBHI coliyMy. Y 3Ha4HOI YaCTHUHH
YYaCHHKIB €KCIIEPUMEHTY 3pajia acOIIIOEThCS 13
00MaHOM, i3 IOBEIIHKOIO, SIKa BHMKJIHMKA€ Hera-
THBHI €MOIIii Ta € MPUYNHOI IS TPUITHHCHHS
cTtocyHKiB. Hocii aHTmiiichkoi MOBH BBa)KalOTh
TaKy MMOBE/IIHKY 3JIOYMHHOIO Ta TAKOIO, KA 3aCIIy-
TOBY€ Ha IMOKapaHHS.
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STRUCTURE OF THE CONCEPT BETRAYAL ASSOCIATION FIELD
IN ENGLISH

Ivanchenko Maria Yuryivna
Candidate of philological sciences,
Associate Professor at the Foreign languages and translation studies department
Lviv State University of Life Safety
35, Kleparivska Str., Lviv, Ukraine

Within the anthropocentric linguistics paradigm, researchers increasingly turn to psycholinguistic research methods,
one of which is the association experiment. The term association field was introduced in science to analyse a certain
number of interconnected associations. The verbalisation of betrayal in the English consciousness was revealed using
an association test, which involved residents of London (England) aged 18 to 25 (365 men, 411 women) with different
education: college and university students and respondents with bachelor’s and master’s degrees. The obtained results
were grouped into 11 thematic blocks. According to the quantitative indicators, the structural elements of the concept of
betrayal association field in English were identified: the core, the nuclear zone and the periphery, which in turn is divided
into close and far. Thus, according to the quantitative indicators, the core concept of the betrayal association field in
English consists of the 11 most frequent associations. Associations form the nuclear zone in the structure of the outlined
field, the quantitative indicators of which are 14-7 reactions (31 examples). The periphery of the associative field includes
149 associations, the quantitative indicators ranging from 6 to I reactions. The periphery of the concept of the BETRAYAL
association field is, in turn, divided into close and far. The close periphery includes examples of associations indicated by
the number of respondents from 6 to 2. The most numerous were associations with a quantitative indicator of 2 reactions,
50 examples of which were found. The far periphery is formed by single or individual reactions — in total, 38 associations.
Analysis of the participants’reactions in the association test showed that betrayal is verbalised as a negative phenomenon
of extralinguistic reality in the English linguistic consciousness. This is evidenced by the associations that form the core
of the field. Representatives of British society sharply condemn any non-justification of trust processes at the personal
level and at the level of society. For a significant part of the participants of the experiment, betrayal is associated with
deception, with behaviour that causes negative emotions and is a reason for breaking up relationships. Native English
speakers consider such behaviour as criminal and deserving of punishment.

Key words: concept, association test, associations, reactions, association field.
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The paper aims to highlight the current problems of Ukrainian terminology of name studies. Our objective is

to point out the problematic trends in developing Ukrainian onomastic terminology and describe its current state.

We address the existing challenges within Ukrainian onomastic terminology, noting that comprehensive solutions

have yet to be fully developed. Five problematic trends were established in the course of our investigation.

1. Introducing new terms is the coinage of terms if a real or imaginary need arises. It may be justified since new
phenomena arrive into this world calling to be named. Hence, new terms appear, but sometimes, a newly coined
term is either unnecessary or incorrect. 2. Futuristic terms are created to classify yet non-existent proper names

that may be introduced, serving as placeholders for potential necessity. 3. Synonymous terms appear determined
by the objective historical, scientific search for the best term for the most effective transfer of the desired meaning
or by the subjective search, the result of excessive term coinages when a universally acknowledged term already
exists. 4. Polysemantic terms come to life with the flow of time when some terms develop more than one meaning,

usually because of the subjective approaches of researchers causing a kind of commotion in onomastic circles

and an urgent need to explain and specify the use of the term in a particular context. 5. Incorrect use of onomastic
terms that are supposed to bear a precise scientific meaning, a fact that might be neglected by some researchers

who attempt to introduce onomastic terms into non-onomastic works. As a result of our research, we compiled a

dictionary of Ukrainian onomastic terms, arranged alphabetically and containing 444 entries, each with a brief
note on the term's origin. Each term is concisely defined, followed by the most typical examples that tend to be
self-explanatory or accompanied by a short description. Each term is supplied with a Ukrainian translation. The
Ukrainian-English Key presents a shortened dictionary version that facilitates Ukrainian onomasticians’ use of
the correct term.

Key words: onomastics, term, onomastic terminology, problematic trends, dictionary of onomastic terms.

Statement of the problem. Over the last
three decades, Ukrainian onomastic studies
have undergone profound and transformative
development. This growth has been characterised
by a steady stream of academic contributions,
which have expanded the field’s theoretical
framework and deepened its practical applications.
Scholars from across the country have dedicated
themselves to exploring the rich tapestry of names
and naming conventions, resulting in a significant
body of work that spans numerous monographs,
research articles, and doctoral dissertations.
These contributions have collectively played a
pivotal role in advancing the onomastic discipline,
enriching it with new perspectives, methodologies,
and insights. The impact of this scholarly activity
has been far-reaching, influencing the academic
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community and enhancing the cultural and
historical understanding of Ukraine’s linguistic
heritage. The meticulous research conducted
by onomasticians has shed light on the origins,
meanings, and evolutions of names within the
Ukrainian context, offering valuable contributions
to related fields such as history, anthropology, and
sociolinguistics. This vibrant period of scholarly
endeavour has solidified Ukrainian onomastics as
a dynamic and evolving field that continues to push
the boundaries of what we know about the power of
names in shaping identity and culture. In summary,
the last thirty years have been a time of significant
achievement and growth for Ukrainian onomastic
studies. The ongoing efforts of dedicated scholars
have ensured that this field not only thrives but
also continues to make meaningful contributions
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to the broader landscape of linguistic and cultural
studies. Thus, the onomastic terminology project
is increasingly important in the name study area.
The Ukrainian onomastic terminological system
has a longstanding scientific tradition stemming
from the research held in the 60-s in the Academy
of Sciences of the UkrSSR. Modern Ukrainian
onomastic terminology represents the scientific
worldview of the Ukrainian academic community.

Analysis of recent research and publications.
The chronological predecessor of the Ukrainian
onomastic system standardisation attempt is the
Project of Ukrainian onomastic terminology by
V. Nimchuk (Himuyxk, 1966). More recent studies
include Structure of the Onymic Space of the
Ukrainian Language by M. Torchynsky (Top-
ynHcbkuil, 2008) and Dictionary of Ukrainian
Onomastic Terminology by D. Buchko and
N. Tkachova (byuko, Tka4osa, 2012).

Formulation of the purpose and objectives of
the article. As Ukrainian onomastic ideas develop,
new terms and concepts emerge to describe various
aspects of naming practices. Our paper aims
to highlight the current problems of Ukrainian
terminology of name studies. Our primary goal is
to identify and highlight the emerging trends and
significant patterns in the evolution of Ukrainian
terminology over time. Additionally, we aim to
provide a comprehensive and detailed overview
of its current state. By examining the historical
progression and the factors that have influenced
terminology development within various fields,
we seek to illuminate how Ukrainian terminology
has adapted and transformed in response to
modern changes. This analysis will delve into the
contemporary landscape of Ukrainian terminology,
exploring the challenges and opportunities it faces
today. We intend to offer a thorough description of its
present condition, encompassing the advancements
that have been made, the areas that require further
attention, and the ongoing efforts to standardise and
refine the terminology foracademic and practical use.
Through this exploration, we hope to contribute to
a deeper understanding of Ukrainian terminology’s
role in facilitating effective communication in an
increasingly globalised world.

Presentation of the main research material.
Five problematic trends in the Ukrainian
onomastic terminological system development
were established.

Trend 1. Introduction of new terms

The most potent terminological trend in
Ukrainian onomastics is the coinage of new terms
ifareal or imaginary need arises. It may be justified
since new phenomena arrive into this world calling
to be named, and new terms appear:
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sitonym — a subtype of ideonym, a proper name
of an internet site, e.g. google search, youtube.

venusonym — a subtype of cosmonym, a proper
name of an object on the surface of Venus, e.g.
Ishtar Terra.

Though, oftentimes, this wish of the researcher’s
heart to be scientifically precise and meticulous
opens Pandora’s Box, letting out Frankenstein terms
which consist of three or more root morphemes,
challenging to comprehend or memorise, the
examples of which are virtualmythotoponym,
pseudovirtualonym, computerpoetonym, the list
can be continued.

Two tendencies in the creation and use of
terms are observed worldwide: simplification and
complication. In Western onomastics, a distinct
trend to avoid complex terms exists, substituting,
for instance, the term toponym by place name
and chrononym by time name. On the contrary,
Ukrainian onomatologists tend to use existing and
create new scientific terms.

Here, we deal with different levels of
specification and detalization of terms that
ideally should be governed by the aim and
theme of this particular research: being aimed at
popularising the research among a wide range of
readers or dedicated to a highly specialised study
of a specific phenomenon (in this case the use of a
particular term will make the task more accessible).
We also should bear in mind that Ukrainian is a
synthetic language, which makes abundant use
of affixation, inflexions, and internal changes to
convey meanings and grammatical relations of
words, so it is acceptable to form a word with
two, even three, sometimes four formants, unlike
English, an analytic language, with its preference
of word order and auxiliaries for the same task.
This difference impacts the repertoire of word-
building patterns and predisposition to coin new
terms.

Trend 2. Futuristic terms

The Ukrainian onomastic system is based
mainly on the existing phenomena, thus creating
terms for existing proper names. Some researchers
and terminologists may resort to coining new terms
for the proper names that may be created. We tend
to call these terms-to-be futuristic terms.

Some terms which once were futuristic as
phaleronym (a subtype of chrematonym, a proper
name of order, medal, distinction, e.g. Order of the
Garter) are now widely used. Nevertheless, here
we would like to dwell on the current futuristic
terms. To illustrate, we turn now to some types
of cosmonyms, the proper names of natural
space objects. In this terminological class, we can
observe quite many futuristic terms:
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saturnonym — a subtype of cosmonym, a
proper name of a natural object on the planet of
Saturn, e.g. Great White Spot;

jupiteronym — a subtype of cosmonym, the
proper name of a natural spatial object on the
planet of Jupiter, e.g. the Great Red Spot.

Due to the nature of astronomical research and
the enormous distance to these space objects, there
are few proper names that could nominate any
spatial landmarks. Although they can be discovered
in the future, onomastic terms are already at our
service. Moreover, some of these planets are
gas giants with no surface and space objects, so
basically, such terms are futuristic, waiting for
astronomical findings to come.

At the same time, we observe a lack of
research and, accordingly, terms for spatial objects
on satellites, except the Moon. For example,
Enceladus, the sixth largest satellite of Saturn,
has landmarks on its surface. They are four sub-
parallel depressions, and they bear the nickname
Tiger Stripes. Their official names, given in 2006,
are Alexandria Sulcus, Cairo Sulcus, Baghdad
Sulcus and Damascus Sulcus. Similarly, we could
speak about landmarks on many more satellites in
the Solar System.

Trend 3. Synonymous terms

One of the difficulties in functioning the
Ukrainian onomastic terminological system is the
use of synonymous terms. It could be determined
by the objective historical, scientific search for the
bestterm for the most effective transfer of the desired
meaning, a bright example of which are the terms
astronym and cosmonym. Primarily, they were
employed synonymically and interchangeably,
denoting all natural space objects. However, with
the further development of onomastics in Ukraine,
they began to be used to denote partially different
classes of objects of extra-linguistic reality:

cosmonym — a proper name of a space object:
a star, constellation, galaxy, planet, satellite, etc.,
e.g. the Moon, the Lyrids, the Milky Way,

astronym — a subtype of cosmonym, a proper
name of a star, e.g. Betelgeuse, Algol (also
nicknamed the Demon Star).

Such differentiation enhances the growth of
logical hypo-hyperonymic relations between
terms.

The reason for the appearance of synonymous
terms might also be purely subjective, being the
result of excessive term coinages in the situation
when a universally acknowledged term already
exists, a bright example of which is the synonym
to the term literary onomastics. A number of them
were singled out in Ukrainian literary onomastic
works (here given with approximate translations):
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Table 1
Synonymous terms to literary onomastics

JliTepaTypHa OHOMACTHKA literary onomastics

literary onomastics of
artistic prose

JiTEepaTypHO-XyZOXKHS OHO-
MacTHKa

OHOMACTHKA XyJI0KHBOT onomastics of fiction

JiTeparypu

MOETUYHA OHOMAaCTHKa poetic onomastics

MOCTOHIMIKa poetonymics
MTOETOHIMOJIOT1s1 poetonymology
OHOMATOIOETHKA onomatopoetics

MMOEeTHKA OHIMA poetics of onym

CTHJIICTHYHA OHOMACTHKA stylistic onomastics

Trend 4. Polysemantic terms

With the flow of time, some terms developed more
than one meaning, causing commotion in onomastic
circles. It refers first of all to chrematonyms, which
as proper names of human creations might denote
in the Ukrainian onomastic system: 1) names of
historical actions (in standard approach treated as
chrononyms); 2) proper names of literary and musical
works (traditionally understood as ideonyms);
3) proper names of paintings, films (also ideonyms),
the list may be prolonged further. This approach
blurs the boundaries of established categories of
proper names, leading to their overlapping and
considerable confusion.

The same situation has arisen with ergonyms —
proper names of organized groups of people such as
a business organization, political party, educational
establishment,  bank, cultural  institution,
restaurant, shop, etc. At the same time, they also
denote the names of corresponding buildings, thus
functioning as urbanonyms and microtoponyms, as
in the examples:

hotelonym

— a subtype of architecturonym, urbanonym,
microtoponym, a proper name of a hotel, motel,
camping, etc.;

— asubtype of ergonym, a group of people who
work there, e.g. the Ritz (London, UK), Negresco
(Nice, France).

schoolonym

— a subtype of architecturonym, urbanonym,
microtoponym, a proper name of premises of an
educational institution;

— a subtype of ergonym, a group of people
who work there, e.g. Massachusetts Institute of
Technology, University of Oxford.

Trend S. Incorrect use of onomastic terms

By all means, onomastic terms are intriguing
and appealing, like the Mona Lisa, but they bear
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a precise scientific meaning, a fact that some unified system in the creation of onomastic terms,
researchers might neglect. Most frequently it and codified only when they withstand the test of
happens to unfortunate zoonyms and phytonyms, time and become common (Bep6uu, 2020), we
when biological terms are substituted by onomastic ~ ventured on compiling the dictionary of Ukrainian
ones: cat and dog are termed as zoonyms, rose and ~ onomastic terms (Karpenko, Neklesova, 2024).
oak as phytonyms. The very essence of proper Materials for our dictionary were gathered
names is not taken into account: onyms identify the = according to the following criteria: more attention
nominated individual objects, such as Hachiko, a  was paid to the works published after 1991 and
Japanese Akita dog remembered for his remarkable by Ukrainian authors. The dictionary is arranged
loyalty to his owner, for whom he continued to  alphabetically and contains 444 entries, each
wait for over nine years after his death; or General ~ with a brief note on the term’s origin, usually
Sherman (a giant sequoia tree in the Giant Forest =~ Greek or Latin, giving the reader a general
of Sequoia National Park, USA). understanding of the simplified etymology. Each
Conclusions and prospects for further term is concisely defined, followed by the most
research. The onomastic terminological system  typical examples that tend to be self-explanatory
of the Ukrainian language (as well as any other or accompanied by a short description. Each
language) in its course of growth should be term is supplied with a Ukrainian translation.
governed by such simple principles as: The Ukrainian-English Key presents a shortened
— common necessity: difficulty in the version of the dictionary. This reverse list of terms
development of onomastic thought without makes obtaining necessary information easier for
creating this particular term, Ukrainian speakers. Here, a Ukrainian variant of
— common sense: following the peculiarities of  the term is given first, followed by an English
the language and the terminological system itself, translation, all the entries arranged independently
— common use: stable and consistent use in  and alphabetically.
onomastic research. Further avenues of investigation are to be
Following the guidelines of S. Verbych, who  directed at a thorough review of new onomastic
suggests that new onomastic terms require a  terms and their introduction into the dictionary in
qualified review, must be justified and comply case they correspond to the basic principles of the
with the basic principles of onomastics, adheretoa  Ukrainian onomastic terminology.
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YKPAIHCBKA OHOMACTHUYHA TEPMIHOJIOI'IA

Kapnenko Ouiena IOpiiBHa
ooxmop ¢hinonociunux Hayx, npogecop,
3a8i0yeay Kagheopu epamamuru aneailicbKoi Mosu
Ooecvkro20 HayionanbHo2o yHisepcumemy imeri 1.1. Meunuxosa
Jleopsincoka, 2, Odeca, Ykpaina

HexaecoBa Banepis FOpiiBna
doxmop ¢hinonociunux Hayx, npogecop,
npoghecop xkagheopu epamamuxu aHeaiticbKoi Mo8u
Ooecvbko2o HayionanbHo2o yHisepcumemy imeri 1.1. Meunuxosa
lleopsincoka, 2, Odeca, Ykpaina

Poboma mae na memi sucsimaumu axmyanvhi npodiemMu YKpaincokoi mepminonoeii ¢ eanysi onomacmuxuy. Haworo
OCHOBHON MEMOK € GUBHAUUMU NPOONEeMHI MeHOeHYIl y PO36UMK)Y YKPAIHCLKOI OHOMACMUYHOI mepMiHono2ii ma
onucamu ii cyyachuti cmau. Mu po3ensioaemo Hasi8Hi GUKIUKU YKPAIHCOKOI OHOMACMUYHOT mMepMiHoN02ii, 8I03HaAYaAI0Yl,
WO KOMNJIeKCHI piuerHs OJis yux npobrem noku ujo e po3poobieti 6 nogrnomy oocasi. I1io uac nawoao docrioxcenis 6yio
6CMAHOGEHO N AMb NPOOLEMHUX MeHOeHyil. 1. 3anpoeadicenHs HOBUX MEPMIHIB: CMEOPEHHS HOBUX MEPMIHIE V pasi
peanvroi abo yaeHoi nompebu. Lle modice Oymu 8UNPABOAHO, OCKITbKU HOBI AGUWA NOMPEOYIomb Oymiu ROIMEHOBAHUMY,
i momy 3’sensiombcst Hogi mepminu. IIpome inkonu HOBOCMEOPEHUL MePMIH € ab0 HenompiOHUM, a0 HEKOPEKMHUM.
2. Qymypucmuuni mepminu: cmeopoiomscst 015 KAacu@ikayii uje HeiCHYIOUUX 61ACHUX HA36, KL MOJICYMb Oymu 86e0eHi
6 00ie 6 MauOymuoomy, i GUKOHYIOMb POTb Pe3epey Ha eunaoox maxoi Heooxionocmi. 3. CUHOHIMIUHT MEPMIHU BUHUKAIOTb
BHACTIOOK 00 €EKMUBHO20 ICMOPUYHO20 MA HAYKOBO2O NOULYKY HAUKPAUJ020 MEPMIHY 07151 MAKCUMATLHO eqbekmueﬂoz'
nepeoaui 6aicano2o 3HauenHs, abo uepe3 cyb cKMUGHUL NOULYK, AKUL € pesyrvmamom HAOMipHOI mepminomeopyocmi
y cumyayii, Konu 3a2a1bHo8UHAHUL mepmin yoce ichye. 4. Ilonicemanmuyni mepminu 3 A671A10MbCA 3 NIUHOM YAcy, Koau
OesKi mepMiHu Habysaromoy Oiibule 0OHO20 SHAUEHHS, 3a36UUall uepes cy6 eKmusHi nioxoou 0OCTIOHUKIE, WO CHPUYUHAE
CBOEPiOHe HeNnOpPO3YMIHHA 6 OHOMACMUYHUX KONAX [ NOmMpedye YMOUHeHHsi ma NOACHEHHS MEPMIHA 8 KOHKDEeMHOMY
Koumexcmi. 5. Hexopexmue 621cu6anHs OHOMACMUYHUX MEPMIHIG, AKi Manu 6 Hecmu MoyHe HAYKO8e SHAYEHHS, YUM OesKi
OOCTIOHUKY MOJICYNIb HEXNY8AMU, HAMAAIOYUCH 3ACHIOCYBAMU OHOMACHUYHI MEPMIHU 8 pOOOMAX 3 He-OHOMACIUYHOL
yapunu. Y pesynomami Hawoi 00ciioHuybKoi pobomu Y10 CMEOPeHo CIOGHUK YKPATHCOKUX OHOMACIUYHUX MEPMIHIE,
AKUU YNOPAOKOBAHO 3a Anagimom, i AKutl micmumbs 444 cmammi, y KOXCHIll 3 AKUX NPONOHYEMbCA KOPOMKA HOMAMKA
npo noxodxcenns mepmina. Koownomy mepminy nadacmvcs cmucie GU3HA4eHHsl, 3d SKUM UOYMb HAUOLIbUW MUNOSI
NPUKIAOU, AIKI, SIK NPABUNO, € CAMOOOCAMHIMIU abo cynpoeo()gfcyiombc;z Kopomxum nosicnennam. Koowcen mepmin
cynpoeodofcyembc;z VKDATHCOKUM nepexaaoom. YKpaincoko-aneniicokuii Koy npe0Cmasiac cKopoueHy 8epcilo C106HUKA,
WO none2utye yKpainCbKumM OHOMACMAMm 8Udip NpaguIbHO20 MEPMIHA.

Knrouogi cnosa: onomacmuxa, mepmin, 0HOMACMUYHA MEPMIHONORIA, NPOOIEMHI HANPAMU, CTOGHUK OHOMACUYHUX
Mepminie.
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OMOBJIEHHA HAYKOMETPUYHOCTI:

®YHKIIMHO-CMUCJOBE HABAHTAXKEHHS HEOJIOTI3MIB-AHIII3MIB

ITocTanoBka

Kocmena Tersina AnarosiiBHA
dokmop ¢hinonociunux Hayk, npogecop,
npoghecop xkagheopu pomano-eepmMancokoi ginonozii ma 3apyoiscHoi iimepamypu
¢axynememy inozemHoi ma cnos’iHcbKoi Qinonoeii
Jloneyvrozo nayionanvroco yHieepcumemy imeni Bacuns Cmyca
eyn. 600-piuua, 21, Binnuys, Yrpaina

Hayxosa po3gioka npezennye nonighyuKyitiny npacmamusny Haykogy napaouemy 3Haub i GUKOHAHA 8 PYCili
JIEKCUKO-CEMAHMUYHOT HEON02IL: I0embCsi NPo CLOBOMBIPHY 1l CEMAHMUYHY 0epUBAYII0 HeON02I3MI8, NOXIOHUX 8i0
anenizmie Scopus / Ckonyc i Hirsch / ipw / Xipw. Akmyanvhicmo yiei Haykogoi cmyoii Mmomugosana nompe-
0010 CUCMEMAMUUHO20 Q0CTIONCEHH NPOYeCy Heono2izayii YKpaiHcbKoi Mosu, wo 30IUCHIOEMbCA, 30Kpema, |
3a80AKU OMOBNEHHIO AGUWIA HAVKOMEMPUUHOCII K BANCIUBO20 eKCIMPANIHe8aANbHO20 YuHHUKA. Mema cmammi —
nPOO0eMOHCIPYBAMU CBOEPIOHICIb CIOBOMBOPUOCH YKPAIHYI8, WO CHPOEKMOBAHA HA HOMIHYBAHHA (enoMena
Haykomempuunocmi. Jogedeno, wo 8 YKpaiHCcbKomy MOGHOMY HPOCHOPI 015l HOMIHAYIL A6ULY, NO8 A3AHUX i3
ROHSAMMAM HAYKOMEMPUUHOCTI, (OYHKYIIOIOMb aHenizMy ma ix noxiowi, wo, Kpim ceManmuiHo20 HANnoGHeHHs,
MicmAmbs HUSKY NPASMAMUYHUX He2AMUHO 3a0apeieHux cmuciie. 1liomeepoiceHo, wo 6 YKpaincoKil MO8i
HPOCMeNCceno c8imosi meHOenyii @ npacnenti 0o inmeprayionanizayii ma 2nobanizayii, 30Kpema 1 amMepuKaHi-
3ayii cycninibemaa, wo 3ac8iouye MoOemo8ants CBOEPIOHOI 2IOPUOHOT CBIMOBOT NIHeBOKYILIMYPU, KA, 30KpeMd,
micmumy i negHy 3a2po3y 051 OP2AHIYHO20 PO3GUMKY YKPATHCLKOI MO8U ma niHzeoKynemypu. Pozenanymi neo-
JI02I3MU, OKA3IOHATI3MU Ma NOMEHYINHI CL08A NPE3eHMYIOMb NPASMAMUKY He2amusy, MOOetoiomy ipoHIliHY,
3HEBANCIUBY, 2NYINUEY, 2AYMAUBY, HACMIWKYBAMY MA YWUNAUEY MOHATLHICIb 3 YPAXY8AHHAM iX MOOUIKaYil,
WO 3pednizo8yemves 3a 00NOMO2010 2pAIYH020 NPULIOMY TANKYSAHHS, npe3eHmayii cneyuhiunux napaouema-
MUYHUX MA CUHMASMAMUYHUX 38 SI3KI8, 4 MAKOINC MOBOMUCTEHHS YKPAIHYIG, WO BUABTACMbCS 8 MOOCTIOBAHHI
cucmemu acoyiayiti ma axmyanizayii CieHe08uUx HOBOMBEOPI8 YKPAIHCHKO20 Ma AHIIIICbKO20 NOXOOMCEHHS, U0
6X005IMb Y CIMPYKMYPY AKMYANI308aAHUX POO0-8UO0BUX 38 'S3Ki6 | 6UKOHYIONb gbyHKuifo eineponimis. Ilokazano
ocobaugocmi eepbanizayii npeueéenmuocmz noe’sA3aHoi 3 HAYKOMEMPUUHUM BUMIDOM, 30KDEMA AKMYAni306aHO
cucmemy npeyeoeHmHux cumyaulu MOMUBOBAHUX AMEPUKAHCHLKOIO TIH2BOKYTbIYPOIO.

Knrouosi cnosa: neonozizm, Hominayis, npasmamuka, CeManmuxd, yKpaincoka Mosa.

Ipucesauyemovcsa OIUCKYYOMY 84€HOMY-MOBO3HABYIO,

HenepegepuieHoMy OHOMACTY-emMUMOIN02Y, NOAIIOMY,

MARAHOBUMOMY Nedazozy, HACMABHUKOBL MON0OI, KU

BUX08a6 YLy NAes0y CHPABIHCHIX HAYKOBYIB, MA AKMUBHOMY
0pP2aHizamoposi HaAyKu, iHe6ONaAmpiomy, 2AuO0Ko inmeicenmHui,
BUCOKOMOPANbHIL, YWYMMEBIU, WUPILl Ma HCUMMEPAICHIU THOOUHT —
0oxmopogi @inon. nayk, npogecopy BACUJIFO BIKTOPOBIHY JIVHUKY

npodseMn B 3arajJbHOMY IS Ha3BM HOBUX NPEIMETIB, pealiii JOBKUILIA,

BUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTyaJbHOCTI.
Heonorizamis, sk BioMo, 11€ POIIEC, 110 MOCTIHHO
BiIOYBa€TbCAd B KOXKHIM JIIHIBOKYNBTYpl MW Tak
91 TaK (PIKCYeTbCS B MOBI, 30KpeMa Yy CIJIOBHH-
Kax HOBUX CJIB 1 3HaY€Hb. 3a JOMOMOIOIO IHOTO
MpoIlecy KO)KHA MOBa OCYYAaCHIOETBHCS 3a paxy-
HOK TIOSIBU HOBHX CIIiB (JICKCHYHI HEOJIOTI3MH) Ta
3HAYCHb (CEMaHTHYHI HEOJIOTi3MH), IO BinOyBa-
€THCS 32 IOTIOMOTOI0 3aII03MYCHHS Ta aKTyaui3amii
BJIACHMX CJIOBOTBIpHUX pecypciB. Lle nporec npu-
POAHUH 1, 3pO3yMiJIO, MPOAYKTHUBHHH, 110, OHAK,
BUSBIISIETHCSL B PI3HI MEpPIOOU PO3BUTKY MOBH
HeopHakoBO. Heomorizmu, sk BiIOMO, CIYyTYIOTb
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HAayKOBUX BIJKpUTTIB, (akTiB, TMOAIN, TEHJICH-
IiH, 110 CUCTEMATHYHO aKTyasli3ylOThCs B KOXHIN
rajiy3si 3HaHb, KOMYHIKaTuBHIi cdepi 3aranom. He
BUHSTKOM € 1 HaykoBa cdepa. [3 mouarky XXI cT.
HAyKOBIIl YKpaiHW 3iIITOBXHYJHCS 3 HE0OXis-
HICTIO MyOJIiKyBaTH pe3yibTaTdh CBOIX JIOCSITHEHb
y HAyKOBHX YacoIucax, IO HapaMeTPH3YIOThCS
B HaykomeTpuyHHX 0a3ax Skopus i WoS (Web of
Sciense). PesynpraTi HayKoBOi MisUTBHOCTI ChO-
TOJIHI BUMIPIOIOTECS iHOekcom h (Hirsch), sxwuit
€ HaCIIiIKOM OOYHMCIICHHS HAyKOBOi aKTHBHOCTI
HaAyKOBLIA 3a JonoMoroo ganux (1) 3aranbHomoc-
TYITHUX HAyKOMETPHUYHKX 0a3, IOIaHUX B IHTEPHET
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Mepexi, (0) mepearmatHux 0a3 JaHHUX, 30KpeMa
Scopus i WoS. 3po3ymisio, 110 3a3Ha4eHU# porec
MOTHUBY€E MOJICTIIOBAaHHS HU3KH HOBOTBOPIB, OTEH-
MIHHUX Ta OKa310HAJILHUX CIIIB, 110 aKTyalli3yOTh
HOBE CEMaHTHUKO-TIparMaTHYHE HAaBaHTAXKEHHS LIUX
onuHMIb. OTXKe, HAyKOBa CTY/isl BAKOHAHA B PyCIi
cyvacHoi  Qynxyiuno-npacmamudnoi napaouemu
3HAHb, MeOopii JNeKCUKO-CeMAHMUYHOI Heonoeii.
[ToTrpeba crucTeMaTHYHOTO JTOCIIKEHHS HEOJIOT'13-
MiIB MOTHBYE aKmydalbHicmb IBOTO JOCIIHKEHHS,
aJKe «MOBa — SIBUINE COLlianbHe, 0e3MocepeHbo
3aJIe)KHE BiJl TUX PI3HUX CYCIIUJIBHUX OOCTaBUH, Y
AKX TiepeOyBae ii Hociit — Hapom» (PycaHiBChKUH,
1980, c. 5).

AHani3 ocraHHiXx gochaikeHb i my0Jika-
miii. XXI cropiudsi BHUPIZHIETHCS TOKBaBIICH-
HSM aHMIi3alli yKpaiHChKOi MOBH. YceOiuHO 1ei
npouec cxapakrepusyBaiu I. ®apion, I'. Ilomu-
nyhiko-HenamkiBebka Ta A. BopnoBcbka B MOHO-
rpadgivHOMY JOCHIKEHHI «AHIII3MH 1 MPOTHAH-
r1i3mu: 100 icTopii CiliB y COLIOKOHTEKCTD» (IUB.:
®apion, 2023), yka3aBIlu Ha IEpEBary i HEOIIKH
nporo sBuma (quB.: Kocmena, 2024). O. J[3t00iHa
cxapakTtepusyBasia 0a30Bi KOHIICNTH, CydYacHOL
MOBHO{ KapTHHH CBITY, III0 BepOaJ1i30BaHi 3a 010~
Mororo anri3miB ([13t00ina, 2014). denomeH Heo-
Jorizamii yKpaiHCBKOT MOBH XapaKTepU3yIOTh 3
ypaxyBaHHSIM IPOLECIB JIeKCU4HO1 (AuB.: CTHUILOB,
2018), cemantuynoi (nuB.: Crparynar, 2007; Ctu-
moB, 2015) Heonorizaiii Ta BiANOBIHOTO CTHIIIC-
TUYHOTO MapKyBaHHs (auB.: Iligkaminna, 2019).
CrpoOy TEOpEeTUYHOTO OCMHCIEHHS METOH0JIO-
TIHUX TOCTYNaTiB HEOJIHTBICTUKH 3IiHCHHIIN,
Hanpukiaf, [. punaii (I'punaii, 2006) Ta O. Koco-
Bu4 (Kocouy, 2012). Onnak heHOMEH Heooriza-
1ii MoBU ToTpeOye MOCTIHHOT yBary uepe3 HeBH-
YEepITHICTh IHOTO TPOIIECY.

@opMyTIOBaHHS METH i 3aBIaHb CTATTI. Y 111
HayKOBiH CTy/ii CTABUMO METY — CXapaKTepu3yBaTH
3HaueHHs Ta (QYHKIiHE HABAaHTAXXCHHS B JIUCKYP-
CHUBHOMY IPOCTOPI YKPAaiHCBHKOI JIIHI'BOKYJBTYPU
MONYJISIPHUX HEOJIOTI3MIB, 30KpeMa i Ha IO3Ha-
YeHHsI HAYyKOMETPUYHOCTI. 3aBAaHHS MPOEKTYEMO
Ha 3’CyBaHHS CIIOBOTBIPHOI 1 CEMaHTHUYHOT JAepH-
BaIlil HEOJIOTI3MIB, IO € MOXiHUMH BiJ (1) aHDTi3-
MiB Scopus / Ckonyc i (2) Hirsch / Tipw | Xipw,
Ta BHOKPEMJICHHS iX (DyHKIIHHO-IIParMaTUYHOTO
HABaHTAXXEHHS 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY, iX CHH-
TarMaTtuku. JlocnionuyvKkuii mamepianl — aBTOP-
ChbKa KapTOTeKa, IO MICTHTh MmoHaj] 40 KOHTEK-
CTYaJIbHUX TPUKIAMIB (YHKIIFOBAaHHS TTOXITHUX
Bi Cronyc, Xipw / ['ipw Ta iX CUHOHIMIB, yKJa-
JIeHa Ha OCHOB1 BUOIPKH 31 CIIOBHUKIB HEOJIOT13MiB
aBTopcTtBa A. Hemrobu 1 €. Penpka, o oxoruio-
10T yacoBuii epiox 2012-2021, a Takoxx mpuKia-
JIiB 3 IHTEPHET-MOBJICHHS.
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Bukian ocHOBHOTo Marepiajty 10C/iKeHHs.
AHDI3M Scopus 3a1103U4EHO B YKPAiHCBKY MOBY Y
3B’SI3Ky 3 aKTyaji3ali€lo MPUHOMY KaJlbKyBaHHS:
Ckonyc — 1€ IJIeKCUKO-CEeMaHTH4YHa KajbKa, II0
MpPEe3eHTYE JBa JIGKCUKO-CEMAaHTHYHI BapiaHTH
3HaueHHs, nopiBH.: (1) ‘6i6miorpadiuna Ta pede-
paruBHa 6a3a iHpopmanii’; (2) ‘IHCTPyMEHT UL
BiJICTe)KEHHST 1 (piKcallii CTymeHs IUTOBAaHOCTI
mpamb, OMyONKOBAaHMX Yy HAYKOBUX BHUIAHHSIX .
VY cydacHOMY JHCKypCi YKpaiHIIB 3adiKCOBaHO
HU3KY TIOXITHUX BiJl IIi€l JICKCEMH, Cepel SIKUX
NPUKMETHHUK CKONYCI6CbKULL, IO BXKHBAETHCS B
3HAYEeHHI ‘O3HaKa 3a HajuexHicTio 1o Ckomycy’,
110 BKUBAETHCS B MPSIMOMY 3HAYCHHI, HATPHKIIA:
«...a8mopis ye oydice 3anymye, d Hauti CKONycie-
CBKi JICypHANU Tl ROOANT MYTUMUMYMb NO 0684 8api-
anmu 6ionioepaghiiy (CHY-2017).

VTBOpeHO I HHU3KYy IMEHHHUKIB, pI3HUX 3a
HAJIEKHICTIO JI0 JIGKCUKO-TPaMaTHYHUX PO3PS/IiB
IMEHHUKIB. 30KpeMa, IMCHHUK CKONYCU3ayis, yTBO-
peHmii Bix iH(iIHITHBHOI (TIOTEHIIHOI) dopMu
ckonycuzysamu, TIOXiaHOI Bix iMeHHUKa Ckonyc
(IpOCTEKYEMO /IBa CIOBOTBIPHI KPOKHU: CKOMYCU-
3ayisn — ckonycusyeamu — Cxkonyc). 3Ha4eHHsI cyO-
CTaHTHBA CKONMycueayis MOKHa KBaJi(iKyBaTh K
‘ompenMeTHeHa ais (Mpouec), 10 MOB’s3aHa 31
Cxonycom’. Kontekct yxxuBauHs: «Hogi npucoou
npomusHuKie ‘‘ckonycusauii”’ (ye mem, npuoyma-
Hutl, wob 36epeemu cnaowuny Tabaunuxa-bonoa-
penka...)» (JICI-2022). Sk Gaunmo, 3a3HaueHUt
abCcTpaKkTHUH IMEHHUK (PYyHKIIHO HaBaHTa)KEHHUH
HETATHBHOIO OI[IHHICTIO, 1[0 MICTUTE TaKi CMHUCIIH,
K ‘HEMpaBOWBICTH’, ‘QeWK’, ‘HemoTpiOHICTH’,
‘qyxe’. HanucanHs cioBa B Jamkax ITiJIKPECIOe
IpOHIHY TOHAJILHICTh TEKCTY.

AOCTpakTHHI IMEHHHUK OCKONYCY8AHHs TAKOXK
€ HACIIJKOM JIBOX CIIOBOTBipHHX KpokiB. Moro
YTBOPEHO BiJl TIOTEHIIHHOT HEO3HAYCHOI JIE€CIiB-
HOi QopMu ockonycyéamu. 3MOJEIbOBAHO 3Ha-
YeHHsI ‘ONpeJMETHEHa TpuBaia Jis (mpoiec), 1o
noB’s3aHa 31 CkomycoM’. KOHTEKCT Mpe3eHTye,
KpIM 3a3Ha4E€HOrO IMEHHHUKa, Iie W CyOCTaHTHB
OCKONJIeHHs, 0 yYTBOPSHHWH BiJ] OCHOBH TOTEH-
niiHoi bopmu iHGIHITHBA OoCcKOnycumu, TIOPiBH.:
«“Ockonycyeannua’ yu “0CKonjieHHsa” YKpAin-
cvkoi eymanimapucmuxu?» (CHY-2017). 3a3Ha-
YeHI OKa3lOHaJbHI HOBOTBOPH TaKOX YKUTO B
IpOHINHIA TOHANIBHOCTI (MPUHOM JIANKyBaHH:).
Kpim TOro, BHABIsSEMO acouialilo 3 IMEHHUKOM
oujenjients, MO0 MICTUTh 3HAYCHHS ‘3IIMCHCHHS
MPOIIEYPH IIIOJI0 3aXUCTY BiJl iIHPEKIIIH, 3a JOTI0-
MOTO10 iMyHi3alii’. OckoniexHs ipOHIHHO TPAKTY-
I0Th K ‘OIlpeIMeTHEeHa /ist (TIpoIIec), Mo TapaHTye
HAyKOBIIIO BiJIMTOBIAHUI BUCOKHUH cTaTyc’.

JliecnoBo ockonycumu OMOBIIOE 3HAYECHHS
‘3MyCHTH TIHCATH CTaTTi JO BHJaHb, iHIEKCOBa-



Kocmeoa T. A. Omoenenns nayxomempuunocmi:
DYHKYIIHO-CMUCTIOBE HABAHMANCEHHS HEON02I3MIB-AHENIZMIB

Hux y Cromyci’. [TopiBH. KOHTEKCT: «Iliocymosy-
10yu, Odysce KOpOmKo: adcomomuzayis Haykome-
MPUYHUX NOKA3HUKIB, I NPACHEHHA 6CIX NO20/I06HO
“ockonycumu”, eumoeu 8i0 ycix OemoHCmpY-
eamu c60I0 008MHCUHY 2ipwia i Oymu npucymuimu
6 Hayxomempuunux 6azax...» (CHY-2017). 3HoBYy,
K 0aunMo, aKTyali3oBaHO TpadiyHuil npuiiom
JanKyBaHHS: BepOasi3oBaHO 1POHIMHY TOHAJb-
HICTb, HECXBAJIbHY MOJAJbHICTh, SIKYy IHTEHCU(I-
Kye MeTadopudHa CIOBOCIOIYKA €805 O08ICUHA
2ipwia, MO TPE3CHTYE iPOHIHHUI CMUCH ‘1HIUBI-
TyalbHUH MOKa3HUK HAyKOMETPHYHOCTI .

B aBTOpCBHKiil KapTOTEIll MITHThCS IIe KUTbKa
IMCHHUKIB — areHTHBHUX Ha3B, YTBOPEHUX CIIO-
co0OM CKJIamaHHs, TOPIBH.. CKOnycobopeyv <—
oopeyv npomu Cronycy. Konrekct: «/lasu cko-
nycoOopuyie nonoeHUNUCS YIIUM OOKMOPOM 2eo-
epaghiunux nayrx» (JICI-2022). KontekcryansHUM
CUHOHIMOM JI0 HaBEJCHOTO BUIIIE € IMEHHHUK CKO-
nycosHaseys, 1Mo MOXOAUTH BiJ MiAPSIHOI CIOBO-
cnionyku 3uaseyv Ckonycy, TOOTO 3MOJEILOBAHO
cMHca ‘ocoba, sika 3Hae CKOIYyC; OPIEHTYETHCA
B MIATOTOBII cTareil y mapamerpuuny 6azy Cko-
myc’, MO0 B KOHTEKCTI TaKOXK IMPE3EHTYE ipOHilo,
[IyM, HacMiX, Hamp.: «3anogioi CKOnyco3Hasyis:
1. Skopus — 6aza oanux, a ne sicypuan. Jpykysamu
cmammio 8 Hbomy He modxcHa» (JIC1-2022).

Cnoco6oM ckiafaHHs yTBOPEHO W aHTOHIMHY
napy ckonycoghin i ckonycogho6, npoTe KOHTEK-
CTYaJIbHO 111 HOMIHAIlli MPE3eHTYIOTh CHUHOHIMHY
napy ¥ IMIUIIOATHO Ta EKCIUNIIMTHO OMOBIIIO-
IOTh CMHUCJIHU ‘TOH, XTO He cxBaioe Ckomyc, a
3HeBa)kae Horo’, mopiBH.: «Crnosom, enobaniza-
mopu ma aueniizamopu, canuHco@inu i cKonyco-
¢inu! Hixmo y ceimi ne yinye mux, xmo cam cebde
noyinyeamu ue emicy» (JICI-2022). Ile murara
3 BiakpuToro smcra [. dapioH MiHICTpY OCBITH
JI. T'puneBwny, mo Haxicaanui 26.02.2018 poky,
Jie BUKOPUCTAHO U JIEKCeMY CaliHcogin y 3HaYeHH1
‘IpUXUIBHUK, MouiHoByBay Cailincy /6a3u Be0
o¢ Caiinc/)’, onHak i1 yKUTO TaKOX B 1pOHINHHIN
ToHanbHOCTI. Jlekcemy ckonycoghob aktyanizo-
BaHO y (PyHKIIIT 3BepTaHHs, 10 MPE3CHTYE Meno-
paTMBHY IparMaTuky, nopiBH.: [[lanosHi ckony-
cohoou! Ak s eac posymin! Taxy 30opoeenny
KAMEeHIOKY XOuymb NOGICUMU HA 84C 3A30PIiCHI,
memugi gizuxu! (JICI-2022).

CyOCTaHTHBOBaHWUN CKJIATHUA TPHUKMETHHK
CKONYCOOPIEHMOBANULl  OCIIOBIIIOE  CJIOBOCTIOINY-
4YeHHsI opicnmosanuii Ha Ckonyc. 3HOBY BepOaii-
30BaHO HETAaTHBHY NparMaruky — IIyM, HAcMiX,
HEeCXBaJIeHHS, NOpPiBH.: «/[obpa Oepowcasna noiui-
muka (y ypomy sunaoxy ‘‘ckonycoopicHmosana’’)
CHPAMOBAHA HA IHmepecu He KOHKPemuoi ocobu
(mooi ye xopynyis), a Ha iHmMepecu NesHO20 CYC-
ninvHo2o npowapky 3azanom» (JICI-2022).
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Cucrema iHIIUX HOBOTBOPIB, SIKI PO3TIAIAEMO
B 1[Il HAYKOBIM CTyii, Ta SKi CHOTOJHI OKpECITIO-
I0Th YKpaiHCBhKy HayKy, NOB’si3aHa 3i CJIOBOCIIO-
nyuyeHHs inoexc lipwa / Xipwa (anrn. h-index /
h-inoexc), MO 3HAYUTHh ‘HAYKOMETPUYHHUI MOKa3-
HUK’. Ilsg HOMIHAIlS € BiIAHTPOMOHIMHUM YyTBO-
PEHHSIM, OCKUIbKM Ha3BaHUH HAyKOMETPHUYHUI
MOKA3HUK 3alpOIIOHOBAHO aMEPUKAaHChKUM (i3u-
koM Xopxe [ipwem (2005). AxryasnizoBaHO JI€K-
CHKO-CEMaHTHYHY KaJIbKy: BiJOyBCS IpOIIeC aHTO-
HOMa3ii — aHTpomoHiM (mpi3Buie) Xipw HaOyB
O3HAKH 3arajbHOI Ha3BH (JIEKCEMa MepeMiCTHIIaCs
3 JIEKCUKO-TPAMaTHYHOTO PO3PSAY BIACHUX Ha3B
y JIEKCHKO-TpaMaTHYHHUHA O3PS/ 3arajJbHUX Ha3B:
BinOynucs BiANOBiAHI opdorpadivHi /HanKCcaHHS 3
MaJIoi JliTepy/ 1 rpaMaTHyH1 TpaHchopmartii).

CeMaHTUYHO HACHYEHOIO € OKa3lOHaJbHA JIeK-
ceMa cipuiomipeHHs, YTBOPEHa CIOCOOOM CKJia-
JMaHHS 13 cydikcali€eo, sKa MOXOAUTh BiJ M-
PAAHOTO  CIIOBOCIIONYYEHHS  MIpAMU  2Ipuiem.
3MO/1e/IbOBAHO 3HAYEHHS ‘ONpeIMETHEHa i 4H
MpOIIeC, TIOB’3aHi 3 OIIHKOIO (BUMIpOM) 32 IHICK-
com [ipma’. Hampuxman: «...mi, xmo eucmynae
npomu  ZipuwiOMIipeHHA ma nepenikie npasuib-
HUX CBIMOBUX JICYpHANIE Y Oazax Oauux, — ye
pempocpaou, sKi He Oadxcaromv iHmezpyeamucs
vy ceimogy nayky» (CHY-2017). TekcroBa ipoHist
IHTEHCU(IKY€EThCSA 3aBASKHM BUKOPUCTAHHIO CIIO-
BOCHOIIYYEHHS NPAGUNbHI CEIMOGI JICYPHAIU, 1110
nependavyaoTh iPOHIHHO 3a0apBICHY OMO3UIII0 —
HeNnpaeuibHi CEIMOBI JHCYPHAIU.

B ykpaincekiii MOBi Ha 6a3l TBIpHOTO cjOBa
Xipw/ 3MOJETHOBAHO [IECHIIBHI Ta IMEHHHKOBI
dbopmu, TOpiBH.: oxipuienns (cydicaibHUN CITO-
ci0 TBOpeHHs) Bin oxipwumu (TpedikcaabHO-
cyhikcanpHU# croci0) Bix xipw. YHACIIIOK Tep-
IIOT0 KPOKY CJIOBOTBOPEHHS BUHUKIIO 3HAUCHHS
‘Jisl 4M TPOIIEC, 110 TIOB’s3aHi 3 HAYKOMETPUYHUM
MOKa3HUKOM XipIla’, YHACI1I0K IPyroro — ‘ornpes-
METHEeHa [isi 4 MpOoLEC, MOB’SA3aHl 3 HayKoMe-
TPUYHUM TOKa3HMKOM Xipma’'. Hampuknan: «...a
Modice mi peghopmu mo npocmo imimayis OVpxIu-
60i" OisnbHOCMI, 30KpeMd, CMBOPEHHA AH2LOMO6-
HO20 cepedosuyd, (paHko-yKpaincvka npozpama
NO0BIHO20 Ounioma, OCKONINEeHHA, 0603HEHHA,
OXIpuienns, OKeapmuieHHa ma inua O0poKpa-
muyHa 100y0a, Yu CMeopeHHs. yMo8 Oas ‘‘yeniu-
Ho20 " eui30y mananmis, eemiis, meopyis 3a Kop-
OOH, WO NO2IUOTIOE NPODIEMY 360POMHOI CeleKyil
cycninecmea 6 Yxpaini, 0o tioeo idiomu3sayii, a
36i0cu 00 idiomoxkpamii?y» (JICI-2022). YV nase-
JICHOMY KOHTEKCTI MICTUTBCS CHHOHIMHUI psi
HOBOTBOPIB, IO CHOTOJHI IMPE3EHTYIOTh OIIHKY
HAayKOBOT'O CTaTyCy BUEHOI'O: OCKoneHHs (1I10Cs
BUIIE); O0B03HEHHS, TIOPIBH.. YKpP. OBO3HEHHs
(Bimx OBOC / OBO3 /omiHka BIUTUBY Ha OTOUY-
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[04e CepeloBHINe/, aHMI. environmental impact
assessment — TepMiH MiKHapOmHOI acomiarii 3
OLIIHKY BIUIMBY Ha OTOUYIOYE CEPEIOBHIIE /aHIJ.
IAIA, International Association for Impact Assess-
ment/); oxipuwiennsa (BiJ xiput). AKTyani30BaHO JeK-
CeMy OK@apmuJieHHsl, 110 MOTUBOBaHA HOMIHAIII€10
Kéapmuib — 1e ‘Mipa «3HauyIIOCT» HAyKOBOTO
KypHaIy, CTYIiHb HAyKOMETPUYHOCTI, 1110 PO3pO-
Os1eHu 17151 )KypHAJIiB B CepEIMHI HayKOMETPHYHOI
6a3u’: iX BHOKPEMJICHO YOTHUPH, 1 BOHH NPE3CHTY-
FOTh CBOEPIIHY KAy OILIHKH, IO OKpECcIeHa Bif
HaiBummx piBHIB Q1, Q2 mo Hkunx — Q3 1 Q4.
JlekceMu ocKkonieHHs, 0803HEHHS, OXIpUIEHHS,
OK6éapmuieHHs: BXUTO B 3HEBAXIMBIA, DIyM-
JIUBO-XKAPTIBJIMBIN TOHAJILHOCTI, IO MMiITBEPIKY-
€TBCSL aKTyaji3alli€l0 B MEXax PO3IVISILyBaHOTO
KOHTEKCTY  CIIOBOCIIOJYYCHHSI  OHOPOKPAMUYHA
106y0a, MO 3HAYATH ‘0e37aj, Xaoc, BiJICYTHICTh
nopsiaKy’. Y TIyMadyHOMY CIIOBHUKY YKpaiHCBKOI
MOBH 3a3Hau€HO, 10 10600a — 1I¢ «HAUIOIIUPE-
Himumi Oyp’siH, 10 3acMidye MOCIBHI Ta TOPOJHI
KYJIBTYPH; JIUCTS BUIIB I[i€1 POCITUHU BXHBAIOTh Yy
Ky, sk mmuHart, canar touo» (CYM, T. 4, 1973,
c. 536). Llinkom oueBUIHA MOYIJIMBICTh YTBOPCHHS
MeTaOpUIHOTO 3HAYCHHS ‘TIPO Te, M0 3acCMIidye
JOBKULISA . Y MOBJICHHI BXKUBAEThCS (DOHSTHUHUI
BapiaHT i€l JIEKCEMH — 100y0a. SIK 3acBiquye aHa-
713 yKpaiHCHKOTO MOBHOTO IMPOCTOPY, OYEBUIHO,
JeKcema 106yoa B MOJIOJI’KHOMY >KaproHi HaOyna
3HaueHHs ‘HiceHiTHHI , ‘delk’, ‘Hempasaa’,
‘ajoriam’, ‘Te, mo He MoOTpiOHE’, ‘Opym’. 3a3Ha-
YeHe MiATBEP/DKYIOTh TPH MigiOpaHi KOHTEKCTH 3
KHMBOTO IHTEPHET-MOBJIECHHS (30epeXeHO OpHTi-
HanbHy op¢orpadiro), MOPIBH.: «+ we € icmopis
npo MONOOY YUMENbKY AKA NPUiXaia 6 ceno nicis

incmumymy, 6 Kpunuyio exunynu. Ll ‘noodyoa’

nepeoacmsCsi 3 NOKONIHHS 8 NOKONIHHS, HI 2eoepa-
@iuno npus’sizamuce “'xama nio aicom, 6i1s piuK,
cmapa Konowis”..., Hi iM sl guumenvku, Hi pik — 00,
nio uac, nicas GilHU, XMO SUKOHABEYD,... ‘A MEHI
PO3Ka3y68anU Wo 6 CyCiOoHboMy celli... ", yell crodcem
aumanoeiynui,..., 100yoa’» (Tocnopaps...); «Hy
3a Yi co8iybKO NONCOBI poniKu modi AuKa HAIMb
50 epam cxknomuro 6 Onveino ne Hanviome. /leuweea
MOCKOBCbKA RPORAZHOUCMCbKA J100y0a. Bawi
KayanoeoiHu yice Hasimsv 6 Yio 100y0y nepecmanu
sipumuy (JlaiiB-xaku...), a Takok «Cb0200Hi Mu
MAEMO KYny 8CAKUX 1ANU6-XAKIG: namnepcu, 601021
cepsemxu, gideo-Hsani ma iHwa aooyoa (Ilarpi-
OTH...). B 0cTaHHROMY KOHTEKCTI JiekceMa 1006y0a
MIPE3EHTOBAHE SIK MOHATTS, POJIOBE /10 CIEHIOBOTO
BHUJIOBOTO .1ali6Xax, 10 TOXOAUTH Bij aHril. life
hack i mictuth cMuca ‘XuTpicts’. OTxKe, JEKCEMHU
100y0a CIyrye CIEHTOBOIO HOMIiHAIli€lo Oe3ro-
PSZKY, peaii3aiii XUTPOIIiB, MOACITIOBAHHS aJo-
TYHUX, HEMIPABIUBHX, (PEHKOBUX CMUCIIIB, II€ T€,
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IO CIpHsi€ TBOPEHHIO Oe3namy. Y HaBeIEHOMY
BHUIIC KOHTEKCTI JIEKceMa 100y0a BUKOHYE (DyHK-
Iif0 TilepoHIiMa WIOAO TIMOHIMIB OCKONIEHHS,
0B03HEHHs, OXIpUIeHHS, OK8ApMuUIeHHs, TOOTO
HaBEJCHUI CHHOHIMHUH P TMPE3CHTYE CMHUCIHT
‘re, MO0 HE MOTPIOHE’, ‘Te, M0 CTBOPIOE Oe3nai’,
‘omMaHa’, ‘MIKoAa JUIs IepKaBu .

AKTyasi30BaHUIl KOHTEKCT MPO30pPO YTOUHIOE
CMUCJI, 3aKOMOBaHUH y CHHOHIMAaX OCKONJIEHHS,
0B03HEHHs, OXIpUIeHHS, OK8ApMuieHHs, JOCUThH
rpy00 OKPECIIOI0YH BCi 111 TIPOIIECH SIK idiomu3a-
yin cycninbemea Ta ioro idiomoxpamis. Jlekcema
ioiomusayis Mae TPO30py BHYTPIMIHIO GopMy Wi
MOZIETIIOE 3HAYEHHS ‘TIPOIEC MEPEeTBOPCHHS dJie-
HIB CyCIIUJILCTBA HA 1]110TiB, TOOTO JItO/IEH 3 TIHO0-
K010 (hopmoro po3yMoBoi Bijicranocti’. HaromicTs
B OCHOBI CJIOBa [0ioKpamis — NpeLeeHTHa CUTya-
uist. Sk Binomo, «lxiokparis» (anr. Idiocracy)—1ue
Ha3Ba aMEPUKAHCHKOTO CATUPUYHOTO (PaHTACTHY-
Horo KiHoQ11bMY (2006), 110 Ipe3eHTye dinocod-
CHKHH 3MICT. [mioKkparis — 11e catupa, CKepoBaHa Ha
KOMepIIialli3M, KOPIIOPaTOKPATito, a TAKOXK aHTHIH-
TeJNeKTyalri3M. ToMy pO3TIISIHYTHI KOHTEKCT HaCH-
YEHWI HETaTUBHUM OIlIHHUM 3MiCTOM, IO YBH-
pa3HIOE CMHCJIOBE HABAaHTAKEHHS CHUHOHIMHOTO
PSLy OCKONMNIeHHS, 0803HEHHs, OXIpUIeHHs, OK6ap-
MUNIEeHHA.

BucHoBKkM #i TmepcrneKTHBAa IOCJTiIKeHHS.
[IponeMoHCTpOBaHO, 110 B YKPAiHCHKIM JIHTBO-
KyJIBTYpi JOMIHY€E TEHJICHIliS 10 3alo3WdYeHHS
CJIIB 3 aHIIIIMCHKOT MOBH Ta Ha I1iil 6a3i TBOPEHHSA
MIMPOKOi CUCTEMHU TOXITHHUX, IO TPOCTEKEHO,
30KpeMa, Ha OCHOBI aHalli3y TBOPEHHS HEOJOTi3-
MiB 151 HOMIHYBaHHS TIPOLECIB, MOB’S3aHUX 13
(heHOMEHOM HayKOMETPUIHOCTI SIK 3HATYIIIHM SKC-
TPaJiHrBAJILHUM YMHHHUKOM, SIKUM CHPOEKTOBAHO
Ha HAyKOBY JISUTbHICTh. 3a3HAa4YCHE 3aCBiTUy€ YHH-
HICTh TEHJICHIIIT 10 iIHTepHAIliOHAI3aIIii 1 TII00aIti-
3alii, 0 BUSBIETHCA HacaMIepea B aMepHKaHi-
3anii. Taki nporecH, sIK BUIAETHCS, TTOPODKYIOTh
CBITOBY riOpuAHY JIHTBOKYJBTYpY. Lleit mpouec He
BB2)KAEMO TO3UTHBHUM, OCKIUIBKU IPOCTEKYEMO
MOCUJICHHSI 1y>)KOMOBHOTO BILJIMBY Ha YKPaiHCBKY
MOBY, III0 3arpOXKy€ Il OpraHiyHOMY PO3BUTKOBI.

Cepen pO3DISIHYTHX HOBOTBOPIB TOXITHI Bif
nekceM ckonyc, xipu, OBOC, keapmunw, 1m0 npo-
IYyKylOTh aOCTpakTHI IMCHHHKH W IMEHHUKH —
Ha3BH OCi0, MPUKMETHHUKH Ta JI€CIOBa, SIKI Ha3M-
BalOTh BIJMOBIAHI mpomecu uu nii. HaitOimbn
MOIIMPEHUMH € TaKi CJIOBOTBIPHI CHOCOOH, SIK
cydikcanpHull, npedikcaabHO-Cy(IKCaTbHUN Ta
CKJIaJlaHHs, 10 MPE3CHTY€E HE JIMIIC HAHOLIbIIy
aKTUBHICTh CJIOBOTBOPEHHS, alie ¥ MOJEINIOE
CEMaHTHYHO 1 MparMaTuyHo 00’ €MHI HOMiHAIIi1.

Y KOHTEKCTax y)KUBaHHsI PO3IIITHYTI HOBOTBOPHU
MIEPEBAXKHO B3ATI B JIAIKH, 1[0 € PUHOMOM MOJIe-



Kocmeoa T. A. Omoenenns nayxomempuunocmi:
DYHKYIIHO-CMUCTIOBE HABAHMANCEHHS HEON02I3MIB-AHENIZMIB

JIIOBaHHS IPOHIHHOTO TIparMaTnIHOTo cMuUciTy. Kpim
TOTO, JUIS YTOYHEHHS 3MIiCTy HOMIHAIIIMH, 1110 CIyTY-
I0Th ISl XapaKTEPUCTUKHU TOHATTS HAyKOMETpHUY-
HOCTI, Y KOHTEKCT YBOASATHCS JIEKCEMH, L0 yTOYHIO-
FOTh 3MICT PO3IVISITyBaHUX HOMIHAIIIH 1 3aCB1TUYIOTh
ix meliopaTHBHE MparMaTUyHe HaBaHTaXEHHs. J[Jist
LBOTO AKTYaJlI3yIOThCSl CIIEHIOBI HOBOTBOPH YyKpa-
THCHKOTO Ta AHIIINHCBHKOIO IOXO/UKEHHS, IO BXO-
JSITh Y CTPYKTYpY aKTyalli30BaHMX POJIO-BHJIOBUX
3B’SI3KIB 1 BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO TiIEPOHIMIB.
JIiHrBOKpEAaTUBHICTh YKpaiHIIB BHSBISETHCS
1 B akTyamisamii NpereneHTHUX CHUTYyaIliid, Xxo4a

HUX 3B’S3KIB, IIO CIYTYIOTh JUIS MOJEIIOBAaHHS
HETaTUBHO OLIIHHUX CMHCIIIB.

[TokazaHo, moO pO3MISAHYTI HOBOTBOPH HACH-
YeHl BUPa3HOIO MParMaTukor: ipOHIMHUMH, [ITy3-
JMBO-IPOHINHUMH, YIIUIUIMBUMH, TIYMJIHBHMH,
HACMIIIKYBaTUMH CMHUCJIAMH, W0 TOSICHIOEMO
JIHTBOKPEATUBHOIO PEAKIIi€l0 HOCIIB yKpaiHCHKOT
MOBHM Ha 30BHIIIHI CTUMYJIH, IO BHU3HAYAIOTH
CTWJIb JKUTTS, CBITOIVISY Ta OCOOJIMBOCTI MOBO-
MUCIICHHS YKpPaiHIiB.

Ilepcnexmugy nociipkeHHsI BOAYaeMO B HEOO-
X1JTHOCTI TIPOJIOBKEHHSI aHai3y HOBOTBODIB, IO

BOHH TaKOX MOTHBOBaHI BILUIMBOM aMEpPHKaHCHKOT
JIHTBOKYJBTYPH, @ TAKO)XK TBOPCHHSIM HEOJIOT13MIB
Ha OCHOBI aKTyasi3amii BiJIOBIIHUX acOIliaTHB-

MIPE3CHTYIOTh HAyKOBO-OCBITHIO cepy B YKpaiH-
CHKOMY JITHI'BOIIPOCTOPI JIJISl YKJIATaHHSI BiAOBII-
HOT'O TEMATUYHOIO CIIOBHHKA.

JITEPATYPA

1. I'pumaii I. C. CyuacHi migxoau 1o BUBUeHHS Heosori3miB. [lontasa: Jlokimisa. Kuis, 2006. 65 c.

2. M3r06ina O. 1. KoHuentyanbHa 0CHOBa aHITIOMOBHHX HeonorisMmiB. Hayxosi sanucku BIITY im. M. Koyrobuncokoeo.
Cep.: dinonorig (MoBo3HaBcTBO). 2014. Bum. 20. C. 90-94.

3. Kocmena T. A. HagmipHa aHmiiizanis sik yeproBa HeOe3meka uis ykpaiHcbkoi MoBH. Pent. Ha kH. ®apioH 1., [Tomu-
nyiiko-Henamkiewbka I, BopmoBchka A. AHDIi3ME 1 potuanTiismMu: 100 icTopiil CIliB y COITIOKOHTEKCTi: MOHOTP. (3
cnoBHHKOM). JIbBiB: Bua-Bo «Ciuano», 2023. 716 c. Jlinesicmuuni docriodcents: 30. HayK. ip. XapKiB. HaIl. T/, YH-TY
imeHi I. C. CxoBopomu / ron. pen. H. B. [lignyona. Xapkis, 2024. Bun. 60 (1o 100-pivqus Bix THS HAPOIXK. 3aCIyXK. TisTda
HAYKH 1 TEXHIKH YKpaiHu, T0oKT. pison. Hayk, npod. C. I. Jlopomrenka). C. 435-444.

4. Kocosnu O. Jlo muTaHHs PO CyTh HEOJIOTI3MY B Cy4YacHiH JIHTBICTHUII. 3anucku 3 pomano-eepmancukoi ghinonoeii.
2012. Bum. 2. C. 71-79.

5. Iigxaminza JI. JIIHTBOCTIUTICTHKA HEONOTI3MIB ¥ MOBI cydacHUX ykpaiHcekux 3MI. Jlinegocmunicmuuni cmyoii:
HayKoBHH 301pHUK CXiHOEBPOIEHCHKOro HalliOHAILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Jleci Ykpainku. 2019. Bum. 10. C. 144-153.

6. Pycaniscbkuii B. M. Moga i cycrinsauii npouec. Mosa i npoyecu cycninvhozo possumky / pen. B. M. Pycanis-
cokuil. Kuis: HaykoBa nymka, 1980. C. 3—48.

7. CrumoB O. CeMaHTHYHI HEOJIOTI3MH B JTUCKYpCi YKPaiHCBKOMOBHHX Mac-Menia nodatky XXI cromirtsa. Dinono-
eiuni cmyoii. HaykoBuii BicHuk KprBOpi3bKOTo JIepKaBHOTO MearoriqyHoro yHisepeutety. Bum. 13. 2015. C. 364-74.

8. Crumo O. CTHIIICTHYHO MapKOBaHi JISKCUUHI Heomorizmu B auckypei 3MI nmouarky XXI cromitrs. Jlinesicmuuni
oocniodcenns. Bum. 47. 2018. C. 91-8.

9. Crparynar H. B. Cemantuuna HeoJsorizaiis K croci6 30aradeHHs] CIIOBHHKOBOTO CKJIaJy YKpaiHCHKOI MOBH.
Mososnascmeo. 2007. Ne 3. C. 69-77.

10. dapion 1., [Tommnyiiko-Henamkiscbka I, BopmoBchka A. AHrmizmu 1 mpotuannitizmu: 100 icTopiid ciiiB y corio-
KOHTEKCTi: MOHOTp. (31 ciioBHUKOM). JIbBiB: Bua-Bo «CBiuano», 2023. 716 c.

REFERENCES

1. Hrytsai, L. S. (2006). Suchasni pidkhody do vyvchennia neolohizmiv [Modern approaches to the study of neologisms].
Poltava: Dovkillia. [in Ukrainian].

2. Dziubina, O. I. (2014). Kontseptualna osnova anhlomovnykh neolohizmiv [Conceptual basis of English neologisms].
Naukovi zapysky VDPU im. M. Kotsiubynskoho. Ser.: Filolohiia (Movoznavstvo), 20, 90-94. [in Ukrainian].

3. Kosmeda, T. A. (2024). Nadmirna anhliyizatsiia yak chernova nebezpeka dlia ukrainskoi movy. Retz. na kn.
Faryon, I., Pomylyiko-Nedashkivska, H., Bordovska, A. Anhlizmy i protyanhlyzmy: 100 istorii sliv u sotsiokonteksti:
monogt. (zi slovnykom). Lviv: Vyd-vo “Svichado”, 2023. 716 s. [Excessive Anglicization as a new threat to the Ukrainian
language. Review of the book Farion I., Pomyluyko-Nedashkivska G., Bordovska A. Anglicisms and anti-Anglicisms:
100 stories of words in a social context: monograph (with a dictionary). Lviv: “Svichado” Publishing House, 2023. 716 p.].
Lingvistychni doslidzhennia: zb. nauk. pr. Kharkiv. nats. ped. un-tu imeni H. S. Skovorody, 60, 435-444. [in Ukrainian].

4. Kosovych, O. (2012). Do pytannia pro sut’ neolohizmu v suchasnii linhvistytsi [On the essence of neologism in
modern linguistics]. Zapysky z romano-hermans'koi filolohii, 2, 71-79. [in Ukrainian].

5. Pidkaminna, L. (2019). Linhvostylistyka neolohizmiv u movi suchasnykh ukrains'kykh ZMI [Linguistic stylistics of
neologisms in the language of modern Ukrainian media/. Linhvostylistychni studii: naukovyi zbirnyk Skhidnoievropeiskogo
natsional'noho universytetu imeni Lesi Ukrainky, 10, 144—153 [in Ukrainian].

87



Haykosuii srcypran Jlvsiecvkoeo Oepoicasroeo yrisepcumenty 6esnexu scummeoisivhocmi «Jlvsiecokutl hinonoeivnuti yaconucy. Ne 16, 2024
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 16, 2024

6. Rusanivskyi, V. M. (1980). Mova i suspil'nyi protses [ Language and the social process]. In V. M. Rusanivskyi (Ed.),
Mova i protsesy suspil'noho rozvytku (pp. 3—48). Kyiv: Naukova dumka. [in Ukrainian].

7. Styshov, O. (2015). Semantychni neolohizmy v dyskursi ukrains’komovnykh mas-media pochatku XXI stolittia
[Semantic neologisms in the discourse of Ukrainian-speaking mass media at the beginning of the 21st century]. Filolohichni
studii: Nauk. visnyk Kryvoriz'koho derzhavnoho pedahohichnoho universytetu, 13, 364-374. [in Ukrainian].

8. Styshov, O. Stylistychno markovani leksychny neolohizmy v dyskursi ZMI pochatku XXI stolittia [Stylistically
marked lexical neologisms in the discourse of media at the beginning of the 21st century]. Lingvistychni doslidzhennia,
47, 91-98. [in Ukrainian].

9. Stratulat, N. V. (2007). Semantychna neolohizatsiia yak sposib zbachennia slovnykovoho skladu ukrains'koi movy
[Semantic neologization as a way to enrich the vocabulary of the Ukrainian language]. Movoznavstvo, 3, 69-77. [in
Ukrainian].

10. Faryon, I., Pomylyiko-Nedashkivska, H., & Bordovska, A. (2023). Anhlizmy i protyanhlyzmy: 100 istorii sliv
u sotsiokonteksti: monogr. (zi slovnykom) [Anglicisms and anti-Anglicisms: 100 stories of words in a social context:
monograph (with a dictionary)]. Lviv: Vyd-vo “Svichado.” [in Ukrainian].

SCIENTOMETRICS VERBALIZATION:
FUNCTIONAL-SEMANTIC LOAD OF NEOLOGISMS-ANGLICISMS

Kosmeda Tetyana Anatoliivna
Doctor of Philological Sciences, Professor,
Professor at the Department of Romance
and German Philology and World Literature,
Faculty of Foreign and Slavic Philology,
Vasyl’ Stus Donetsk National University
21, 600-richchya Str., Vinnytsia, Ukraine

The scholarly investigation presents a multifunctional pragmatic scientific paradigm of knowledge and is carried
out in the context of lexical-semantic neology: it concerns the word-formation and semantic derivation of neologisms
derived from Anglicisms Scopus / Crxonyc i Hirsch / I'ipui / Xipwi. The relevance of this scholarly study is motivated by
the need for a systematic examination of the process of neologisation in the Ukrainian language, which is carried out,
in particular, through the discussion of the phenomenon of scientometrics as an important extralinguistic factor. The
article aims to demonstrate the uniqueness of Ukrainian word formation, which is projected onto the nomination of the
phenomenon of scientometrics. It is proven that in the Ukrainian linguistic space, Anglicisms and their derivatives function
to name phenomena related to the concept of scientometrics and that, in addition to their semantic content, they carry
a range of pragmatically negatively coloured meanings. It is confirmed that global trends towards internationalisation
and globalisation are traced in the Ukrainian language, including the Americanization of society, which attests to the
modelling of a unique hybrid global linguoculture. It, in particular, poses a certain threat to the organic development of
the Ukrainian language and linguoculture. The neologisms, occasionalisms, and potential words discussed present the
pragmatics of negativity, modelling an ironic, contemptuous, mocking, derisive, sarcastic, and biting tone, considering
their modifications, which are realised through the graphic technique of quotation marks, the presentation of specific
paradigmatic and syntagmatic relationships, as well as the linguistic thought of Ukrainians. It is reflected in modelling
a system of associations and the actualisation of slang neologisms of both Ukrainian and English origin, which enter
the structure of actualised generic-species relationships and function as hypernyms. The features of the verbalisation of
precedent phenomena related to the scientometric dimension are demonstrated, with particular emphasis on actualising
a system of precedent situations motivated by American linguoculture.

Key words: neologism, nomination, pragmatics, semantics, Ukrainian language.
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HOMIHATHUBHA ITPUPOJIA AHIVIIMCHbKOI MOBH:
CJIOBOTBIPHI, CTUJICTUYHI TA IEPEKJIAJAIBKI ACIIEKTH
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Kanouoam inonoivHux Hayx,
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B yenmpi yeaeu oanoi cmammi 3Hax00UmMbCa HOMIHAMUBHICTbG K TUNOBA XAPAKMEPUCTIUKA AHRTTIICHKOT
Mo8u. B cmammi 6ona 6uguacmvbCa Ha Mamepiani ampudymugHux ciogocnonyuens (Imennux + Ipukvemnux),
SKI NO3HAUAIOMb Cnoci6 / manepy Oii i MAKUM YUHOM MOXNCYMb PO32NAOAMUCS K CUHMAKCUYHI CUHOHIMIYHI
sapianmu 00 0i€CIGHUX KOHCMPYKYitl i3 npuciienuxom. Hanpuxnad, “a big snorer”, “a rapid packer”, “a good
mixer”, “an avid reader”, “the biggest killer” (y snauenni — npuuuna woeocwv). B cmammi pooumsca cnpoba
BUABUMYU YUHHUKU, KT 3YMOGTIOIONb BAICTUGICIb | MICINO AMPUOYMUBHUX KOHCIMPYKYIL, W0 XapaKmepusyioms
0ii, 8 aueniticokill Mogi. B pezynomami docniosicenns 0yno 6UOiEHO HACMYNHI (PaAKMOPU: CEMAHMUYHA Heuim-
KICTb NPUCTIBHUKA 8 OIECTIBHUX KOHCMPYKYISX, AKY KOMNEHCYE NPUKMEMHUK 8 HOMIHAMUBHUX KOHCIPYKYIAX,
8UCOKA NPOOYKMUBHICIb Ma HeoOMedicena CROTYYYBaAHICIb cY@iKkcy disua -er, wjo 00380TAE 1e2K0 YMEopIosamu
IMEHHUKY T MAKUM YUHOM pOOUmuU 0isua 8miteHHAM camoi Oii; 3aeanbHa Memagopuunicmes anHeniticbKoi Mosu,
3a605KU 5Kl 8 pO3pA0 0IAUA MOJCHA nepesecmu 6yOb-sike aguuje yu npoyec. IIocOHanus cemanmuynozo i Mop-
ponoziuno2o cnocobig cr080MEOPeHHs 8 PAMKAX AMPUOYIMUBHUX KOHCIMPYKYI, W0 onucyioms Oii, pobums ix
VHIBEPCATbHUM 3ac000M Xapakmepucmuky 0ii ma ii 6UKOHAYs, a MAKOXHC HAJLIAE iX 30AMHICII0 CMEOPIEAMU
000amMKOBI CIMUNICMUYHI 3HAYEHHS | HIOAHCU (HANPUKLA0, NepCcoriIKy8amu Hexcusi npeomemu ma nepedasamu
iponiune cmaenens). AmpubymueHi KOHCMPYKYii 00CTIONCYBAH020 MUNY AKMUBHO 8HCUBAIOMBCSL 8 YCIX CIMUISAX
i HCAHPOBUX PIZHOBUOGX AHRTTUCHKOL MOBU | 88ANCAIOMBCA MAKUMU, WO 8IONOBIOAIONb CIPYKIYPHOMY YKAAOY
aHeNiuceKOi MOU. | pamamuko-cemanmuiny cneyuixy qbyHKuzonyeaHHﬂ ampu6ymuenux CO6OCHONY e 6
AHeTICHKIL MOBI HAOUHO 8uceimuioe nepexaad. Topisuanns anenilicbko-ykpaincbkux nepexialaybkux exeiea-
JIeHmie ampubymusHux c1080CNONYYeHb Ha NO3HAYEHHS Oii 00800UMb, W0 BOHU He € MUNOBUMU OIS YKPATHCHKOT
MOBU T Y NOJIOHUX NIHEGICIUUHUX KOHMEKCMAX VKPAIHCbKA M08a 00upae mpaouyitinuil cnocid xapaxmepuc-
muxu 0ii, AKUM € KomOiHayis dieciosa ma npUctieHuxa. BiomeopenHs cmpykmypu aHeniticbKux ampubymug-
HUX COBOCHOTYHEHb 3aCO0amMu YKPAiHCbKOI MOGU y 8eNUKIll KilbKOCHI GUNAOKIG GUABTACMbC HEMOMCTUBUM,
abo maxum, wjo npU3B00UMsb 00 NOPYUIEHb SPAMAMUYHUX MA CIMUTICIUYHUX HOPM YKpaincokoi mosu. Taxum
YUHOM, ampuUOYMUSHI KOHCMPYKYIT € NPUPOOHIM cNocoboM Xapaxmepucmuxu Ofi, AKUL GMOHMOBAHO 8 CHIPYK-
mypy aHeniicyKoi Mosu i aKutl 6i006paxicac ii CmpyKmypHi Xapakmepucmuxu.

Kniouosi cnosa: nominamusHicms, ampubymusHi ci080CHONYYeHH s, NPUCTIBHUK, cnociO Oii, ciosomeipHa
RPOOYKMUBHICHb, MEMAPOPUUHICHIb, NEPEKLAO.

IToctanoBka mpoOsieMHn B  3arajJlbHOMY  Ji€CIIiBHOI KOHCTPYKIII i3 IPUCITIBHUKOM, IO BUKO-

BUIVIAAI Ta OOIPYHTYBaHHsSI ii aKTyaJbHOCTI.
HominatuBHICTD TpaaWIiiiHO BBaXKATHCS OHIEIO 13
MIPOBITHUX THUIIOJIOTIYHUX XapaKTEPUCTUK aHIIIH-
cbkoi MOBU. OJTHMM i3 MPOSIBIB JAaHOI XapaKTepuc-
THKH € aTpuOyTHUBHI CIIOBOCTIONYYEHHS, SKi € TOIy-
JSIPHUM CIIOCOOOM XapaKTEPHUCTHKH CITOCO0y il B
AHDTIACHKIM MOBi. [0JIOBHUM CJIOBOM B TaKMX KOH-
CTPYKIIISIX € IMCHHUK, III0 Ha3WBa€ BHKOHYBa4a il
(K B mpsAMOMY, TaK 1 B IEPEHOCHOMY MeTa(opHud-
HOMY 3HAY€HHi), 3aJIe)KHUM — MPUKMETHHK, SKUHA
XapakTepu3ye BUKOHABLS Jii, a 3HAYUTh 1 camy
nito. Hanmpuknan, “a real game changer”, “a good
mixer”, “a good loser”, “a bad sailor”, “a fussy
eater”, the biggest killer”, “an avid reader”, “an
asszduous frequenter”, “a big respecter of the rules”
Ta iHmi. /laHa KOHCTPYKIisl € CHHOHIMIYHOIO 10
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HY€ TaKy X camy (pyHKIIi0, aje € MEHII MPOayK-
tuBHOM. [lorpu Te, 1m0 arpuOyTHBHI KOHCTPYKIIT
n00pe TOCIiKEeHO Ha MaTepialli aHIIiChKOi MOBH,
3aIUIIAETHCS  BIAKPUTHM 1 MaJIOOCHTIHKEHUM
MUTAHHS PO MPUYUHY TSDKIHHS aHIIIIHCHKOT MOBH
JI0 HOMIHATHBHOTO criocoOy BucioBmMoBaHHA. lle
MOSICHIOE aKTYaJbHICTh 1aHOi po3Biaku. B maniii
CTarTi poOUTHCS Cripoda MpoaHalizyBaTH YHHHUKH,
sKi (hOPMYIOTh TEHJICHINIO O HOMIHATHBHOCTI Ta
MOSICHIOIOTh, YOMY came 0 aTpuOyTHBHUX KOH-
CTPYKIII 3BEPTAIOTHCS HOCIT aHIIIMCHKOI MOBH B
CUTYaLlsX, KOJIX NOTPIOHO CXapaKTepu3yBaTu A0 1
cnoci0, y skui 1i BUKOHAHO.

AHaJi3 OCTaHHIX AOCJIIKeHb | myOmikaii.
Jlana po3BifKa 3HAXOAUTHCS B IUIOLIMHI CIIOBO-
TBOpY, I'paMaTHYHOI CEMaHTUKU Ta MOpQOIIorii.
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OcHoBoro [Tt HEl cTamu poOOTH, B STKUX BHUCBIT-
JIOIOTHCS TaKi NMUTAHHS, SIK 3iCTaBICHHS (PyHK-
LIOHAJIBHUX OCOONMBOCTEH CHUCTEM HOMiHATHUB-
HUX OJMHUIIb aHTJIIHCHKOI MOBH, MIPOIYKTUBHICTb
AQHDIIACBKUX CY(IKCIB, TUIOJOTIS MPUCITIBHUKA,
Mop(osioriyuHa  TPOXYKTUBHICTb, MPOTYKTHBHI
CHocoOH CIIOBOTBOPEHHS B aHIMiichbKid MoBi. Lli
1 CyMDKHI NIUTaHHS JOKJIATHO MPOAHANIi30BaHO B
poboTax Takux JiHrBicTiB sik ["apanya baiien, Mapk
betikep, Jlopi bayep, I'ynbensmo Yinkse, Makc
Kpecsen, [lxozedp Emonns, Eimkxi Himimoro,
Awmanpna [leiin, xon Ilein, Iuro Ilmak, Ennppro
Pendopn, Maprin Hladep Ta inmmux (baiten, 1992;
Beiikep, 2003; Bayep, 2001; Yinkse, 1994; Kpec-
Bein, 2012; Emonas, 1976; Himimoro, 2004; Ieiin,
2010; ITeitn, 2018; Ilnak, 1999; Pendopn, 1988;
Magep, 2008).

®opMy/1IOBAaHHA MeTH i 3aBJaHb CTaTTI.
Hocmimkenns mnposejaeHo Ha Martepiaai 1000
AQHMIIACHKUX aTpUOYTUBHUX CIIOBOCHOIYYEHb 13
(bYHKIIE€IO XapaKTEPUCTHKH Aii, K1 BUOPaHO METO-
JIOM CYIIbHOI BUOIPKH 13 TEKCTIB XYyIOXKHBOTO Ta
ra3eTHO-IYOIIITUCTHIHOTO CTHIIIB.

O0’eKTOM OCTiTKEeHHsI € aTpuOyTHUBHI CJIO-
BOCITOJTyYeHHS 13 (YHKIII€I0 XapaKTEPUCTUKH il
Ta IXHI YKpPaTHCHKI MepeKiIaIanbKi eKBiBaJICHTH.

IIpenmMeToM noCTiTKeHHsSI € HOMIHATHBHIT,
SIKa PO3MIISIIAETHCS SIK TSOHKIHHSA aHIIIIHCHKOT MOBH
70 1oOydyBaHHS BHCJIOBIIOBaHb, LEHTPAJIbHUM
KOMIIOHEHTOM SKUX € IMEHHHK, 10 MOAU(DIKy-
€THCSI IPUKMETHUKOM.

Merta 10CIiIKEHHS MOJISATa€ B TOMY, 11100 Mpo-
aHaJIi3yBaTH JIIHI'BICTUYHI YUHHHUKH, 1110 3yMOBJIIO-
I0Th BHOIp MPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIH 5K CIIO-
co0y XapakTepUCTHKH JIii B aHTJTIHCHKil MOBI.

3a3HaueHa MeTa 3yMOBWJIa BUKOHAHHS HACTYTI-
HUX 3aB/IaHb!

1. Omucaru ceMaHTHYHI XapaKTEPUCTHK IMPH-
CIIIBHUKIB.

2. Bu3HauuTH 3B’ 130K HOMIHATUBHOCTI aHIIIIH-
ChKOi MOBH 13 METa()OPUUHICTIO Ta CIIOBOTBIPHOIO
MPOAYKTUBHICTIO Cy(iKCy Iisiya -er.

3. IlpoaHamizyBaTu TiepeKiajalbKi EKBiBa-
JICHTU aHIIHCHKUX aTpUOYTUBHUX KOHCTPYKIIIH B
YKpaiHCBKIH MOBI.

BukJjia 0CHOBHOIO MaTepiay 10CTiKeHHSI.
CyuacHa aHTITiiChKa MOBa, SIKa € MOBOIO aHali-
TAYHOTO THITY 3 €JIeMEHTaMHU anTIOTHHAI] 1 TIph-
JSITaHHS, XapaKTePU3YEThCS TEHICHIIIEI0 JI0 HOMi-
HAaTHBHOTO CITIOCOOY MpeICTaBICHHS Mii, 1HAKIIe
KaXy4H, Mdis, 10 BUKOHYETbCA CyO’€KTOM, 31e-
OUTBLIOrO OMNUCYETHCA B AHDIINMCHKIM MOBI 3a
JIOTIOMOTOI0  aTpUOYyTUBHUX  CJIOBOCIIONYYEHb,
B SIKHX TOJOBHHUM CJOBOM BHUCTYIA€ IMEHHHK.
Hamnpuknan, “She is a fantastic dancer” (mocimis-
Hu# niepexnan: Bona (aHTacTHuHa TaHIIBHUILIA),
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3amicte “She dances fantastically” (mocniBHUI
nepeknan: Bona rtanioe dantactuuno); “He is
a big snorer” (mocniBHUM nepeknaa: Bin Benu-
KUIA XpoIyH), 3aMicTh “He snores considerably”
(mocniBHuit nepekiaa: BiH XponuTh CUIBHO).
Jlanuii croci0 mpencTaBieHHS i € TUITOBUM
JUTISL aHIITIHCHKOT MOBH 1 HOTO TIPOSIBM MOXKHA 3HA-
HTH B TEKCTaX, K1 pENPE3eHTYIOTh BC1 JIiTepaTypHi
JKaHpU CydacHOi MOBH. 3Ha4YHA POJib, Ky aTpuoy-
THUBHI CJIOBOCIIOJYYEHHS BIJIrparoTh B CydYacHii
AHTITIMCHKIN MOBI JIJIs ONHCY i, HAOYHO ITiIKpeC-
mro€e Toi (pakT, o B il QyHKIIT BCe pivke BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS IPUCITIBHUKH, X04a CaMe BOHH Tpa-
JUIIHHO ICHYIOTH B MOBI JUISL XapaKTEPHCTHUKH,
Monudikarii aiecioBa, TOOTO OMUCYIOTH 0.

TakuM 4YMHOM, TUTAHHS MPO POJb aTPUOYTUB-
HUX KOHCTPYKIIii B @aHIJIIKCHKI MOB1 HE B OCTaHHIO
Yyepry MoB’si3aHe 13 MUTaHHAM PO CTaTyC B Hii
npucimiBHuKa. Cii BiAMITHTH, 0 TPHUCITIBHUKH,
1 HacamIiepea TPHUCIIBHUKH crocoOy [ii, BBa-
JKAIOTHCS B CyYacHid aHIIINACHKIM MOBI JEKCHY-
HUMH OIMHUILIMH, IO 3aCMI9yI0Th MOBY. [Ipo e
HIeThCs B PEKOMEHAIISAX MO0 CTUJIIO 1 MaHEpH
nuchMa. [1po3a, B aKkiit BXKUTO Oarato mpHCIiBHU-
KiB, BB2)XA€ThCS HESKICHOIO, BOHA XapaKTEpH3Yy-
€TBCS SIK 3aHAJITO TUPEKTHUBHA Ta KOHTPOJIIOIOYA,
OCKIJIBKHM MPSIMO TOBOPHUTDH YUTAUEBl, y KU came
croci0 BiOyBa€eThCsI Jisl TUM CaMUM M030aBIISIOUN
#ioro (uuTaua) MOXKIMBOCTI 1110 1it0 ystBuTH (Mopk,
2012). Ha xypcax i3 JiTepaTypHOro muchbma CTy-
JICHTIB 3aMiCTh TOTrO 100 PO3MOBiAATH MPO Aif0,
HABUAIOTh 11 «MajroBaTW», TOOTO TMOKa3yBaTH.
V3aranbHUB MOMIAIM Ha HeOe3neKy HaJaMIpHOTO
BUKOpPHUCTaHH jgieciiB B Jiteparypi CriBen KiHr,
kUi B cBOiN kHU31 «IIpo muceMeHCTBO. Memy-
apy Mpo peMeciio» 3a3Havae, 10 J0pOry B MEKIIO
BHUMOIIICHO TIPHUCIIBHUKAMHU, SIKi BiH MOPIBHIOE i3
KyJab0a0kaMu, 1HaKie Kaxyuu 13 Oyp’ssHoM (KiHr,
2012). Bee 11e mpu3Beio 10 TOTO, 10 TPUCITiBHUKA
croco0y Aii Bce yacTille MOCTYHNAIOThCS 1HIIMM
crmoco6aM XapaKTepUCTUKH il 1 JIeSIKi CTHIIICTH
BBAXKAIOTh, 110 MPHCIIBHUKA 3HAXOIATHCS «HA
Mesxi 3HuKHeHH (Hopk, 2012).

OxpeMi CTUIIICTH «BHIIPABIOBYIOTH)» IPUCIIB-
HUKH T1IKPECITIO0YH, 1110 CTIpaBa HEe B CAMHX TTPH-
CITIBHHWKAX, a B 1X HENMPaBWJILHOMY 3aCTOCYBaHHI.
Tak, B aHIIHCHKIN MOB1 O0araro mi€ciiB, B CEMaH-
THUIIl SKUX MPUCYTHS HE TIJIBKH CeMa, 10 HA3UBA€E
JIiT0, @ TaKoX 1 ceMa, B sAKii MICTHThCS 11 Xapak-
TEepUCTUKA, HaNpuKAax “slam” (3a4MHUTU TYUHO),
“shriek” (3akpu4atu NMpoHU3NIUBO), “bang’ (yna-
PUTHCS, CTYKHYTHUCS TOJIOCHO, CUJIBHO) 1 T. 1H. 3BU-
YaifHO, BXKUBaHH MOIIOHUX AI€CTIB MOPYY 13 MpH-
CIIBHUKAMH, 110 XapaKTepH3YyIOTh IO3HAYYyBaHY
10, IPU3BOMIUTH IO TABTOJIOTI 1 BBAIKAETHCS CBiI-
YEHHSIM HEJI0CTaTHhOI MAaHCTEPHOCTI.



Kpuwmano C. M. Hominamusna npupoda aHeniticbkoi Mosu.
CII0BOMBIPHIE, CIUTICMUYHI MA NEPEKNA0AYbKI acneKkmu

OnHak crnpaBa HE TITBKM B HaJIMIPHOMY BXKH-
BaHHI TPHUCTIBHUKIB. BuBYeHHS arpuOyTHBHUX
KOHCTPYKIIiH, 10 € CHHTaKCUYHUMH BapiaHTaMH
MIPUCITIBHUKOBHUX CJIOBOCIIONYYEHb, CBIUYUTH MPO
Te, M0 B AHMNIINACBKIM MOB1 YTBOpUJAach INEBHA
MOBHa TpaJHvLis OMUCYBATH [0 Yepe3 IMEHHUK,
II0 CYNPOBOKYEThCS MPUKMETHHKOM. Kopeni
miei Tpamuilii, sSK TPEICTaBISEThCSA, JIEXKATh,
Mo-Tepine, B IPUPOAl MPUCITIBHUKA, a MO-IpYTe,
B MeTaOPUIHOCTI, IO € ONHIEIO 13 O3HAYAIBHUX
XapaKTEPUCTUK aHTIIIHCHKOI MOBH, SIKa 3HAXOIUTh
MPOSIB Ha BCIX ii piBHAX, a came JISKCHIHOMY, Tpa-
MaTUYHOMY, CIIOBOTBIPHOMY.

o crocyeThcst caMoro MpHCIiBHUKA, TO CIiJT
BIIMITUTH, 1110 B CYYacHiH JIHTBICTHUII JOCi Bif-
CYTHE yHIBEpCallbHE, 3araJlbHONPHUHATE IO3HAa-
YyeHHs I1i€T MOBHOI Kareropii. Jleski MOCHITHUKH
B1JIMOBIISIOTH MPHUCIIIBHUKAM B HE3aJI€KHOMY CTa-
TyCi OKpEeMOi 4YaCTUHU MOBH 1 BBaXKaIOTh iX (hiex-
CIHHMMHM BapiaHTaMH MPUKMETHHKIB. TBepIKEeHHS
npo €muny Kareropito (Single Category Claim)
CIIMPAETHCS HA TIOHATTS KOMIUTIMEHTApHOCTI, SKa
ICHy€ M)XK IPUKMETHUKOM Ta MpHUCITiBHUKOM. [Ipu-
XWIBHUKHA TeOopii €IWHOI Kareropii BBa)KalOTh,
10 MPUKMETHUKH Ta HPUCIIBHUKU 3HAXOAATHCS
y BIIHOCMHAX KOMIUIEMEHTApHOI TUCTPUOYIIii.
Tak, peuenus “Tim was working noisily” (Tim
MpaloBaB WyMINBO) Ta “Tim was working and it
was noisy” (Tim mpaioBas 1 11e OyJ0 HIYMJIMBO)
BB)XAIOTHCS CHHTAKCHYHUMH BapiaHTaMH OJTHE
OJTHOTO 1 TAKMMH, 10 MAIOTh 1ICHTUYHE 3HAYCHHS.
CHHTaKCHYHA KOMIUTIMEHTAPHICTh PO3TIISAIAETHCS
SK TOJIOBHMU JOKa3 TOTO, IO TMPUKMETHUKU Ta
NPUCITIBHUKHA (OPMYIOTh €auHy Kareropito (beii-
kep, 2003; Emonns, 1976; Pendopm, 1988).

[3 MM HE TOTOMKYIOTHCS TOCITITHHUKH, SKi
CTBEPIKYIOTh, IO XOYa NMPUKMETHHKH Ta HpPH-
CIIBHUKH 1 MOXXHa PO3IIANATH AK €IMHY KOH-
LHenTyalbHy KaTeropito, ixHsS AMCTpUOyLis Ha
PiBHI CHHTAKCHUCY 3aBXIH MPOSBISAETHCS B POpMi
cemanTuuHuX BigminHocrei (Ileiin, 2018; Ileiin,
XamictoH, Ilynem, 2010). BuginsioTbcs Takox
iHOI  (aKTOpH, SKI YHEMOMKJIMBIIOIOTH MO
Ha NMPUKMETHUKUA Ta TPHUCIIBHUKU SK CKJIAJ0Bi
onHiei yactuau mMoBH. Cepen HUX, HaNpUKIA,
HEMOXJIMBICTh MPHUCIIBHUKIB BCTyHaTH B KOMII-
JiIMEHTapHI BIIHOCHHH TaM, J¢ 1€ € MOXKIIUBUM
st npukMetHuka (“Brad smiled proud (of his
wife)” — “Brad smiled proudly”), Bl,IlcyTHICTL
y TIPHUCIIBHUKOBUX (hopM cioBa rpaﬂauu y THX
BHIIAJIKaX, KOJH 1 MatOTh MPUKMETHUKOBI popMH
Ta HEMOXJIUBICTb 3aBXKIU mepedpazyBaTH 3Ha-
YEHHS MPUCITIBHHUKA 32 I0MOMOIOI0 IPUKMETHHUKA
HaBiTh B THUX BUIAJKaX, JI¢ BIAMOBIIHUIA MpH-
kmetHuK icHye (Iletin, Xamncron, ITynem, 2010;
[Teiin, 2018, c. 83).
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HesBakaroun Ha CynepewInBi MOMISAN Ha MIPH-
pOAy TPHCIIBHUKIB, IOCIITHUKNA 30IraroThCsl B
TOMY, III0 BBa)KAIOTh iX 3HAYEHHS JIEIIO HEBHU3HA-
YeHUMH, 1 HaBiTh JBO3HAuYHMMH. Hampuknan, y
peuenni “John has cleverly answered their ques-
tions” (Jl>koH po3yMHO BiAMOBIB Ha iXHI 3amu-
TaHHS) IPUCITIBHUK cleverly CTBOPIOE TIEBHY HEO-
JHO3HAYHICTH Ta HEBM3HAYEHICTh CTOCOBHO TOTO,
IO caMe BiH TOSICHIOE Ta XapaKTepHU3ye — MaHEepy
T, 0 BUKOHAHO, YH [IiT 0CO0H, SIKY TIO3HAYAE ITiJT-
meT. B mepromy Bumanky e 6 o3Hadano, Mo Ha
BCI 3amuTaHHs Oylno HagaHO TPaBUIIBHI, PO3yMHI
BIJIMIOBI/Ii, B TOH Yac SIK B [PYTOMY BHITQJIKy aKIIEHT
3MicTUBCS 0 Ha J[)KOHA, SIKUI MMOCTYMHB PO3YMHO
HaJaBIIH BIIITOBIAI HA 3alMUTaHHA. TakKUM YHHOM,
OJMH TIPUCIIBHUK MOXE BOJHOYac OyTH TpH-
CIIBHUKOM crocoOy nii, ToOTO XapakTepus3yBaTH
MaHepy, y Ky BUKOHaHO fito (manner adverb) ta
IPUCIIIBHUKOM areHTy, TOOTO HaJaBaTu XapakTe-
pUcTUKY BHKOHaBIO aii (agent oriented adverb)
(TTeitn, 2018, c. 12).

Jns Toro mo0 yCyHYTH MOMJIHBICTH PI3HOTO
TIyMaueHHs] 3HAYCHHS TPHUCIIBHUKA MPOIOHY-
IOTHCSI TIO3MIIIHHI oOMexeHHs. Hampukian, 3miHa
MO3UINT NPHUCIIBHUKA B HACTYIMHOMY MPHKJIAII,
Ha JIYyMKYy €KCIIepTiB, JO3BOJMJIA O YiTKile poO3-
CTaBHTHU aKLEHTH, a caMme, KiHIeBa MO3UILisl MpH-
CIIBHUKA TMIJICUIIIOE XapaKTEPHCTUKY CIOCOOY
Jli€, a MoYaTKkoBa — XapaKTEPUCTHKY CaMOTO BUKO-
HaBus gii: “John has answered their questions
cleverly. — Cleverly John has answered their ques-
tions” (Ilen, 2018, c. 7).

JlonaBaHHs JOMOMDKHOTO JIi€CIIOBA aKICHTYE
XapaKTEepPUCTUKY CIOCO0y il Ta MOXe po3Iisijia-
THUCS SIK OJIMH 3 CTIOCO01B YHUKHEHHS IBO3ZHAYHOCTI1
NPUCTIBHUKIB: “John has been cleverly answering
their questions” (Uinkse, 1994, c. 90).

JIBO3HAYHICTh TPUCITIBHUKIB MOKE TaKOXK IPO-
SIBJSITUCSL Y TOMY, SIK OMHUCYETHCS [isl — SIK Taka,
110 BIJTHOBIIIOE CTaH (restitutive) 4u MoBTOprOBaHa
(repetitive), HapuKIIA,

“John opened the door again’ (JI>koH BITYMHUB
JIBEP1 3HOBY).

B nanomy peueHp NpHCIIBHHUK again (3HOBY)
Jla€ MOXKJIMBICTH I1HTEPIIPETYBaTH Mdil0 SK TaKy,
sKy JI>KOH paHille He BUKOHYBAaB 1 TaKy, SIKy BiH
paHilie BHKOHYBaB i 3apa3 moBropioe. ToOTO B
NEepIIOMY BHIIAJKY IBEpI MOBEPTAIOTH /10 iXHHOTO
NEPBUHHOTO BiTYMHEHOTO CTaHy, a B JAPYIroMy —
JI>)KOH BUKOHYE [Ii10, SIKY paHillle B)K€ BUKOHYBAB.

B HacTymHOMy peueHH1 NpHUCIIBHUK quickly
(IBHMIKO) BOAHOYAC XapaKTEpU3ye MIBHIKICTb
BUKOHAHHSA Jii Ta Yac, IKUi BUIIJIEHO Ha 11 BUKO-
HaHHs: “John walked to the store quickly” (Iletin,
2018, c. 59). Heoqno3Ha4HICTh MPUCITIBHUKA 32U~
IIa€ BIIKPUTHM MTUTAHHS CTOCOBHO TOTO, 1110 OYJI0
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MIBUJIKUM — TPUBATICTH TOi1, KOMIIOHEHTOM SIKOT
Oyna xomp0a, 9u cama xonp0a.

[TincymoByroun 3ayBa)kKeHHS MIONO JBO3HAY-
HOCTI TNPHUCIIBHUKIB, BapTO BIAMITHTH, IO TaKi
PHUCH SIK HEUITKICTh (HESICHICTb) Ta HEOAHO3HAau-
HICTh PO3MISAAIOTHCS JTOCHIAHUKAMHU SIK CeMaH-
TUYHI XapaKTePUCTUKH MPUCTIBHUKIB. Mipa iXHbOT
MPUCYTHOCTI B CEMAHTHIII PUCITIBHUKIB 3aJIEKHUTh
BiJl KJIACy MPUCITIBHUKIB, IPH IIbOMY TPUCITIBHUKH,
10 XapaKTepHU3yIOTh CIOCIO, MaHepy Aii, BBaXka-
FOTHCSI HAMOLIBINI CXMJIBHUMU JIO0 Tiepenadi iHgop-
Marlii, sKy MO)KHa IHTEPIPETYBaTH y MIOHAWMEHII
nekinbka cioco0iB (ITetin, 2018, c. 34).

ATpuOyTHBHI KOHCTpPYKIii Ha CEMaHTHUYHOMY
Ta CHHTaKCUYHOMY PIBHSX OepyTh Ha cebe (yHK-
1ii IPUCITIBHUKIB, 0 XapaKTEPU3YIOTh CIIOCIO ii,
1 TAKUM YUHOM KOMIIEHCYIOTh NEBHY HEUITKICTb,
sKa iM MpUTaMaHHA.

Hanpuknan, 1) “Not a single microdot of a stone
was allowed into the house. Of course I couldnt
understand Grandmother’s hatred of stones. But
such things were never explained, not even by
Mother who was a great explainer” (Etyn, 2007).

Jis mopiBHSAHHA — ...could explain things
greatly.

2) “Are you sure you will understand it?” she
would say when she was going to read us a story
(she was a bloody awful reader” (ETByn, 2007).

Jlia nopiBHAHHA — She could not read at all.

3) “Fletch had a true heart of gold and was
always there when you needed support, a lively
conversation, a good laugh, or a cold pint”
(Taitms, 2024).

JaHi mpukiaaad aTpuOyTUBHUX KOHCTPYKIIIH,
o0 B3STO 13 XYJOKHBOTO Ta Ta3eTHOTO CTHUIIIB,
UTFOCTPYIOTh 37IaTHICTh IMEHHHUKIB y KOMOiHAIIT 13
MIPUKMETHUKAMH YIiTKO OIHUCYBATH CIIOCIO, Y KU
BHUKOHY€ETHCS Tisl. B mpukmanax (1) ta (2), ski iro-
CTPYIOTh 3aCTOCYBaHHsI aTpUOyTUBHUX KOHCTPYK-
il B XyOO)KHBOMY CTHJIi, OYEBUIHO MPOCTEKY-
€TBbCS TAKOXK IXHS 3IaTHICTh IEpelaBaTH IEBHI
CTHJIICTUYHI 3HAUEHHS (B ITaHUX BUMAAKaX 1POHII0)
y BIATIOBITHOMY OTOUYEHHI.

HeomHo3HayHiCTh TPUCTIBHUKIB B pEUCHHI
MOXKE PO3IISAATUCS SIK ONTHA 13 MPHYUH TSOKIHHS
aHMICbKOT MOBH 710 aTpUOYTHUBHUX KOHCTPYKIIIH,
SIK1 TIPECTABIISAIOTH 1H(OPMAIIiIO YITKO, CTUCIIO Ta
obpas3Ho. OgHak, 11e He MOXKe OyTH €IHMHHUM TI0SIC-
HEHHSM, 1 1HIII TPUYUHU 3HAXOIATHCS 11032 MEXK-
aMU TIPUCITIBHHUKIB 1 CTOCYIOTBCS IHIIIMX AacCIeK-
TiB CTPYKTypH AaHIJIHCBKOI MOBH, cepel SKUX
BAXJIMBE MICIE MOCITAE BUCOKA MPOTYyKTHUBHICTb
cydikey aisiya -er.

Ha BHCOKi CITOBOTBipHI MOXKIIHMBOCTI Cy(ikCy
-er TPAIUIITHO BKa3ylOTh B JOCIHIKEHHSX, MPHU-
CBSYCHHMX aHIVIIIChKOMY CJI0BOTBOpY. Cruparo-
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YUCh Ha KOPIYCHUU METOJ| MiJApaxyHKIB, ITOCIIiI-
HUKH 3’sCYBajH, 10 AaHUH Cy(IKC 3HAXOIUTHCS
Ha IIOCTOMY MiCIIi TiCHs -ish, -ness, -ee, -ize, -ity
(Himrimoro, 2004, c. 1026). Ilpu upomy 3a3Haya-
€THCSI, 10 MPOTYKTUBHICTH CY(IiKCYy -er € HecIo-
JiBAaHO MEHINIOI0, HDX ouikyBajocs (Himimoro,
2004, c. 1025). 3rigHO OMIHII MPOTYKTUBHOCTI,
mo Oa3yeTbcd Ha IHTYITUBHOMY OaueHHI HOCIIB
AHIIHCBHKOT MOBH, CY(iKC -er OCIIa€ TPETE MicIe
nicins cyQikciB -ness, -ish Bianosinno (Himimoro,
2004, c. 1028). Cmig ocoOIMBO 3a3HauvaTH, IO
JAHWH METON OIlIHKMA TPOJIYKTUBHOCTI adikciB
nepenbadae poOOTY i3 TEKCTAMH, PE3YJIbTATOM SKOi
€ cyuiapbHa BuOipka. Takuit miaxia He HaTae MOXK-
JIMBOCTI MPOBECTH aHaIIi3 PYHKIIOHYBaHHS CJIiB 13
NPOAYKTUBHUMHU a(hiKCaMU B PI3HUX CTHIISAX 1 5KaH-
pax aHIIiCbKOT MOBH (PE3YJIbTaTH CIIOCTEPEIKEHD
Ha 06a31 TEpMIHOJIOTTYHUX CIIOBOTBOPEHb Ta JIiTepa-
TypHOi 200 PO3MOBHOI JIEKCUKH MOXYTh CYyTTEBO
BIZIPI3HATHUCS), a TAKOXK PO3MEXKYBaTH CTUIIICTUYHI
Ta CTWIICTUYHO-HEHTpasibHI adikcu. 3maeThes
NpPaBOMIPHUM MPUITYCTUTH, IIO aHAJI3 MPOIYyK-
THUBHOCTI Cy(iKCiB, B SKOMY O BHBYAIHCH MOXKITH-
BOCTI Cy(ikciB yTBOproBaTH MetadopH, MoKas3as
Ou 11e OLIBITY MPOMYKTHBHICTB caMe Cy(QiKcy -er.

Marepian 1aHOTO IOCIHIIKEHHS IEMOHCTPYE,
o0 MeTagOpUYHi BIACTHBOCTI aHIIIIHCHKOT MOBH
€(heKTHUBHO MOETHYIOTHCS 13 CIOBOTBIPHUM MOTEH-
iaJoM JaHoro cy(ikcy, 1 pe3yabTaToM ILbOTOo
o0’enHaHHS CTalOTh AaTpuOYTHBHI CIIOBOCIIO-
Jy4YeHHs K MeTapopUYHOro, Tak i Hemerado-
PUYHOTO XapakTepy, SKi ONUCYIOTh ai0. Mera-
(GbOopUYHICTh AaHTITIMCHKOT MOBH, Ta SK HACIIIOK
Ha/[3BUYAlHO BUCOKWH CTyMiHb mepcoHidikamii
BHCJIOBJIIOBaHb, YMOXKIIUBIIIOE HaAUICHHS (DyHK-
iIMA  J[isT9a, TOOTO KHUBOi 1CTOTH, OYIb-SIKOTO
00’exTy a00 siBUIIA. Y MOETHAHHI 13 TPUKMETHH-
KOM, SIKMH MOXE BUKOHYBATH TaKOXK 1 (DYHKIIIFO
emiTeTy, TaKui IMEHHUK CTa€ CIOCOOOM BIYyYHOL
XapaKTePUCTUKU YYaCHUKIB CUTYaIlil, caMoi CUTY-
amii Ta crocoOy MOBEAIHKH B cuTyalii. B mpomy
MOJISITA€ TOJIOBHA BIMIHHICTD aTprOyTUBHUX KOH-
CTPYKLUIH, 110 XapaKTepu3yIOTh Iit0, Bl IPUCITIB-
HUKOBHUX — BOHU XapaKTepU3YyIOTh HE TUIbKH 110, a
1 yJaCHHKIB, 11O IIFO JIif0 BUKOHYIOTh. Hampukmnam,

4) “Dusk had gathered, but our frugal pair
were always tardy lighters, and they grew close of
day, in which the elder lady, on a high-backed hall
chair, sat with hands patiently folded, had for all
cheer the subdued glow — always subdued — of the
small fire in the drawing room, visible through a
door that stood open” (JIxetimc, 2008).

5) “During the holidays he was a tireless and
indiscriminate cinema-goer” (Mepnoxk, 2003).

6) “Here”, she says to the woman next to her.
“Lend me one (cigarette), will you?” The woman
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hands over, ungrudging. Moira is still a skillful
borrower. I smile at that” (Etyn, 2007).

7) “Genes could explain Covid ‘“‘super-dodg-
ers” (Taitmz, 2023).

8) “Inflammation also causes pain in your joints
and body which ages how you move. Pain is one of
the biggest agers on your skin” (Tatim3z, 2024).

9) “The last few years have been a real eye-
opener about who Kate the Princess of Wales,
actual human woman with hopes, fears and an
Amazon Prime account , really is” (Taiim3, 2024).

10) “I felt so uncomfortable visiting Egypt.
Scamming is a big issue here and I didnt really
know how big it was as a first timer” (Taiim3,
2023).

Hageneni npukiaay € TUIOBOIO LTFOCTPAII€IO
(YHKIIOHYBaHHS aTpUOyTUBHUX CIIOBOCIOIYYECHb
B XyJO’KHbOMY Ta T'a3€THO-ITyOIIIIUCTUYHOMY CTH-
JSX B AHIINCBHKIA MOBi. BOHM JEMOHCTPYIOTH
CIIPOMOXKHICTb aTpUOyTHBHUX KOHCTPYKIIIN Haja-
BaTH 0araToacrleKkTHy XapaKTePUCTHUKY CIOCco0y
nii. Tak, B mpuknazi (4) arpuOyTHBHA KOHCTPYKIIIS
Hajae iHpopMaIliro mo0 Yacy, KoM BigOyBamacs
nist; B mpukiami (5) 3aBasku aTpuOyTHUBHINA KOH-
CTPYKIIii AI3HAEMOCS PO YACTOTHICTH 1 Xapakrep
Jli1, a TaKOX TPO CTABJICHHS 10 Hel ifioBOi 0cO0M;
B MpuKJIaIi (6) — mpo xapakrep i IKiCTh BAKOHAHHS
nii; npukianu (7) 1 (9) MicaTh eMOLiiHY OLIHKY
crnoco0y BUKOHaHHS [ii; B mpukiani (8) omucy-
€THCSI MiCLIE SIBUILA CEpe] HOMY MOAIOHMX 1y TaKHii
CIOCI0 XapaKkTepHu3yeThes [isl, 10 BUKOHYEThCS, 1
npukiaz (10) moBimomiisie mpo Yac Moyarky ii.
VY npuknanax (8), (9) BUKOHABISIMHE i1, IO Xapak-
TEPU3Y€ETHCS, € HEXKHBI 1CTOTH; aTpUOyTUBHI KOH-
CTPYKIIii B TaHUX PEUCHHSIX BXKUBAIOTHhCS MeTado-
PHUYHO 1 € 3ac000M rrepcoHigikarii.

CrnpoOu mepekjacTH aHDIKWCBKI  aTpuOy-
TUBHI KOHCTPYKIIIl MOBOIO 1HIIIOTO CTPYKTYPHOTO
THUITY — YKPaTHCHKOIO — JIOBOASTH, 1110 BOHH HEPO3-
PHUBHO 3B’s13aHl 13 CTPYKTYPHHUMHU OCOOIMBOCTAMU
caMe aHTTMChKOI MOBH, € 1X BiJOOpaKeHHSIM 1 He
MOXYTh (DyHKI[IOHYBaTH Ha YKpaiHCBKOMY MOB-
HOMY TIpyHTi, a0o iX (yHKIIOHyBaHHS 3HAYHO
o0MeXeHO (CEeMaHTU4YHO, TpaMaTH4HO, CTHIIiC-
TUYHO). YKpaiHChKa MOBa, Ha BIMiHY BiJ aHIJIiH-
CBKOi, TSDKIE€ 0 BEpOATBHOTO XapakTepy BHUCIIOB-
JIOBAaHHS 1 B CXOXKHX JIHTBICTHUHUX CHTYAIlISIX
HajJa€ TIepeBary JiecioBy, sKe MOIU(DIKY€ETHCS
MPUCITIBHUKOM. 3HA4YCHHsSI AHDIIMCHKUX BHPa3iB
MOXYTh TIepelaBaTd HACTYIHI TepeKIaaanbKi
€KBIBAJICHTH B YKpaiHCbKi MoBi: “tardy light-
ers”’ — MIOOM, SIK1 HE MOCHIIAI0Th BMUKATH CBITJIO,
MI3HO BMUKAIOTh CBITNO, “a tireless and indis-
criminate cinema-goer” — TOHW, XTO JIy’€ YacTo
XOIUTh B KIHO 1 JUMBUTHCSA yci (PUIBMU MOCHIIB,
“a skillful borrower” — TOHW, XTO 3Ha€, AK MO3U-
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YUTH MIOCh HEOOXigHEe, KOMY HE€ BiIMOBISIOTH,
“super-dodgers” — Ti, KOMy TIOIIACTHIIO HE 3aXBO-
piti Ha KoBin, “one of the biggest agers” — onun
13 HalBaXJMBIMMX (PaKTOpPiB, 10 MPU3BOAITH IO
CTapiHHA, “a real eye-opener” — Te, O N030Js€
MO-HOBOMY OIIIHUTH CHUTYallil0, MOAMBUTHUCA Ha
HIOCH 3 1HIIIOTO PaKypcy, “a first timer” — TOM, XTO
pPOOUTH IIOCH BIEpIIIE.

SIk Mo)kHa 1TOOAYUTH, IECIIOBO € HEBIJl €MHOIO
YaCTMHOI KOHCTPYKIIH, IO TepenarwTh 3Ha-
YEeHHS YKpaiHCBKUX aTpHOyTHBHHX CIIOBOCIIONY-
4YeHb Ha TIO3HAYCHHS crocoOy mii. PesympraTtom
cnpo0, HalIeHuX Ha 30epeXeHHs] HOMiHaTHBHOTO
XapakTepy CJIOBOCIOIYYEHb MPH MEepeKIal yKpa-
{HCHKOI0, MOXYTh CTaTW CTHJIICTHYHI ITOXUOKH,
NEPEeKPyUYEHHS! CEHCY Ta IHII BIAXWJICHHS BiJ
HOPM YKpPaiHCBKOI MOBHM T'PaMAaTHYHOIO Ta CIOBO-
TBIpHOTO Xapaktepy. Ti MOBHI XapaKTepUCTHKH,
10 MPUTAMaHHI aHTIHCHKIA MOBI 1 € MEHIII BUpa-
YKEHUMH B YKpaiHCBhKIN MOBI, a came OisIbIa mpo-
JTYKTUBHICTh MeTa(hOpPUIHOTO CrIOCcO0y CIIOBOTBO-
PEHHS 1 HasiBHICTH cy(dikcy Aisya i3 He0OMeKEeHOI0
CIOJTYy4YyBaHICTIO, (DOPMYIOTh TEHJICHIIIO aHIIIH-
CHKOI MOBH IO 3aCTOCYBaHHS aTpUOyTHBHUX CIIO-
BOCIIONTyYeHb $IK CHOCO0Yy XapaKTepUCTHKH ii,
1HaKIIIe KaXXy4H, TeHJICHIIF0 OyIyBaTH BHCIOBIIIO-
BaHHS 1 32 Ty4eHHSIM HOMIHATUBHUX CTPYKTYP.

BuCHOBKM Ta NepCHeKTHBM MNMOAAJIBIINX
AOCHiIKeHb. ATpUOYTHUBHI KOHCTPYKIIi (iMeH-
HUK y KOMOIHAIII{ i3 TPUKMETHUKOM) 13 (PYHKITIEIO
XapaKTepUCTUKU [ii € TPOSBOM HOMIHATUBHOTO
XapakTepy CHUHTAKCHCY aHIIIHChKoi MOBU. BoHuM
371aTHI YITKO 1 CTHCJIO OIHMCYBAaTU CHOCIO, y SIKHA
BUKOHYETHCSI JIis, @ IPU HEOOXI1THOCTI, y TICBHOMY
JIHTBICTHYHOMY OTOYCHHI, IepenaBaTH Jojar-
KOB1 CTHJIICTUYHI HIOQHCH 3HadeHHs. B cydacHiii
AHDITIMCHKI MOBI CIIOCTEPIra€ThCsl  TEHACHIIIS
3aCTOCOBYBATH aTpUOYTUBHI KOHCTPYKLIT SIK OLIbII
BAAQJIMN CIOCIO BHUCIIOBIIIOBAHHA y MOPIBHAHHI 13
JUECITIBHUMU KOHCTPYKLISIMU 13 TIPUCITIBHUKOM.

Buninsrorbcst HACTYNHI YUHHHUKH, 1[0 MOXYTh
CIIyT'yBaTH MOSICHEHHSM TSDKIHHS aHTJTIHCHKOT MOBH
JI0 HOMIHAaTMBHOTO CIOCOOy MNOOYJOBU BHCIIOB-
moBaHHA. Cepex HUX HEYITKICTh 3HAYCHHS HpU-
CJIIBHUKIB, BHCOKa CIIOBOTBIpHa HPOIYKTHUBHICTbH
cybikcy misga -er, MO 3HAYHO CIPOIIYE MEPEXia
Ha OOpPMIICHHS AYMKH 32 JIOTIOMOTOIO IMCHHHKA
y CyNpoBOJi 13 MPUKMETHUKOM Ta BHUCOKa METa-
(bOpUYHICTh aHTIIIWCHKOT MOBH, SIKa B TIO€IHAHHI
13 BHIIE3raJaHOl0 OCOOJMBICTIO CIIOBOTBIpHOI
CUCTEMHM MPU3BOJUTH JI0 MOSIBU BEIMKOT KUTBKOCTI
MeTaOpUYHHUX ATPUOYTHUBHUX KOHCTPYKIIH, 110
OMHCYIOTH CTIOCIO / MaHepy Jii.

ATpuOYTHBHI CJIOBOCIIONYYEHHS, IO XapakTe-
PH3YIOTh JIi10, aKTUBHO BKUBAIOTHCS y BCIX CTHIIAX 1
’KaHpaxX CydacHOI aHTIiHCHKOi MOBH. [XHS 31aTHICTH
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CTHCJIO, YIiTKO 1 BOJHOYAC HIOAHCOBAHO Ta 0Opa3HO
(Y BHITaIKax KOJH 1X BXKHTO MeTa(OpUIHO) XapakK-
TEPU3YBaTH JIi10 Ta 11 BUKOHABIS BUTITHO BUIUISE
ix cepen IHIIMX 3aCO0IB XapaKTEPUCTUKU CIIOCOOY
i1, 10 SKUX HAJICKUTh 1 IPUCITIBHUK. BpaxoByroun
Cy4acHi T€H/ICHIIii B aHITIHCHKIN MOBIi, MO)KHA TIPU-
MyCTUTH, 1110 IXHS Bara TUIbKH 30UIbIIYBATUMETHCS
1 BOHM 3MOXYTh CyTTEBO MOTICHUTHU JT1€CIIBHO-TIPH-
CIJIIBHUKOBI CJIOBOCHOJIyYEHHS SIK CIOCIO Xapakre-
PHUCTHKH CIIOCO0Y Aii.

Amnaii3 yKpalHChKHX IEepeKIalalbKuX eKBiBa-
JICHTIB aHTIIIWCHKUX aTPUOYTHBHHUX CIIOBOCIIONY-
YeHb UTFOCTPYE NIBI MPOTUIICKHI TEHJCHIIII, 110 €
TUIIOBUMH ISl TOCIIPKYBaHUX MOB SIK JUJIsl MOB

PI3HUX CTPYKTYPHHX THIIIB, & camMe — TEHICHIIIO
JI0O HOMIHaTUBHOTO CIOCO0y (IMEHHHUK + MPUKMET-
HUK) TIOOY/TyBaHHSI BUCJIOBIIOBAaHHS B aHIIIIACHKIH
MOBI Ta TEHAEHLIIO J0 BepOAJbHOIO CHocoldy
(1iecoBO + MPHUCIIBHUK) MOOYAYyBaHHS BHCIIOB-
JFOBaHHS — B YKPATHCHKIH.

IlepcieKTHBHUM HAIPSIMKOM JaHOTO JAOCIHI-
JDKEHHsI € TOpIBHSJIBHUN aHalli3 aTpuOyTHBHUX
KOHCTPYKIIH 13 (DYHKII€I0 XapaKTepUCTUKU [ii B
TEKCTax, 110 HaJeXaTh 0 PI3HUX XKAHPIB aHIIIN-
cpKoi MoBH. Lle 6 103BONMMIO 3pOOUTH BHCHOBKH
MIO/I0 iX CHUTBHUX PHC 1 pO301KHOCTEH, a TaKoX
3’sCyBaTd, YM TIOB’s3aHI iXHI CEeMaHTHUKO-CTHIIIC-
THUYHI XapaKTEPUCTHKH 13 BUMOTaMH KaHPY.
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NOMINATIVE NATURE OF THE ENGLISH LANGUAGE:
WORD-BUILDING, STYLISTIC AND TRANSLATION ASPECTS

Kryshtal Svitlana Mykhailivna
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Department of Translation Studies
Vasyl Stus Donetsk National University
21, 600-richcha Str.,Vinnytsia, Ukraine

This article is centred upon nominativity as a typical characteristic of the English language. In the article, nominative
is studied on the material of attributive word combinations that signify the manner of action and, as such, can be regarded
as syntactic synonymic versions of the verbal constructions accompanied by adverbs. For example, “a big snorer”,
“a rapid packer’”, “a good mixer”, “an avid reader”, and “the biggest killer”. This article aims to identify factors
that underlie the importance of the attributive constructions that characterise action in English. The research into the
problem makes it possible to single out the following factors: semantic ambiguity of adverbs, compensated by adjectives
in the nominative constructions, high productivity and unlimited combinability of the agent suffix -er, which encourages
the formation of nouns and presents the action through its doer, general metaphorical characteristics of English which
can move any phenomenon or process into the category of the doer of the action. The combination of semantic and
morphological word-building makes attributive constructions a universal method of describing the action and its doer
and a mechanism to create additional stylistic meaning and nuances (for example, personification and irony). Attributive
word combinations of the given type are actively used in all styles and genres in English and are regarded as the ones that
fit into the structural type of the English language. Grammatical-semantic properties of attributive word combinations in
English are emphasised through translation. English-Ukrainian translation equivalents show that such ways of expression
are not typical of Ukrainian, and in the same linguistic contexts, Ukrainian opts for the traditional way to characterise
action, namely a verb accompanied by an adverb. The reproduction of the structure of most English attributive word
combinations through the language means in Ukrainian is either impossible or leads to violating the language norms.
Thus, attributive constructions are a natural way to describe action in English, they constitute a part of the structure of
the English language and reflect its properties.

Key words: nominativity, attributive word-combinations, adverb, manner of the action, word-building productivity,
metaphoric nature, translation.
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Cmamms npucesuena 0emaibHOMy AHANI3Y JIEKCUYHUX 3aC00i8, AKI 8UKOPUCTNOBYIOMbCA OISl 8i0MBOPEHHS.
emoyiii 6 nepexaadi meopy Muxaiina Koyiobuncokoeo « @ama Mopzeanay. Ocobruga ysaza npudiniemovcs momy,
AK eMOYIliHO 3a0apeieHi co8a Ui 8Upasu 6 OPUSTHATLHOMY MEKCMI 00NOMAa2ams nepedamu 6HympiuiHil ceim
NePCOHANCIB, IX NEePeXtCUBAHHA Ma COYIANbHI KOHQIIKMU, A MAKO}C CMEOPIIOmMs ammocghepy ma Hacmpii
meopy. Muxaiino KoytobuHcokuil 6Mino UKopucmosye bazamuti eMOYiHUL apcena, wo 0036015€ UMY He
Juwe onucamu nooii, a 1 eusecmu YUmMaid Ha 2nubWull pigeHb Po3yMiHHA CMany nepcouasicis. Y cmammi
MAKodC NOPIBHIOEMBCA NEPEKIA0 AH2NILCLKOIO MOBOIO 3 OPULIHANOM, 36ePMAIOYU y8aA2y HA me, AK nepexid-
oaui 8i0meopIoms ¥ nepexknadi eMoyitini 6iOMIHKY, 30KpeMd He2amueHy KOHOMAayilo onpaybo8aHux eupasie.
Okpemo po3ensadaromvcsa UNAoKU, KOIU eMOYiliHa CKIA008a Mpaiacmycs abo CHOMBOPIOEMbCA 8 nepeKaaoi,
WO Modice He2amUGHO 6NIUBAMYU HA CNPULHAMMA MeKcmy yumadeM. Bugueno, sax pisni nepexnadayvki cmpa-
mezii MOJCYMb 3MIHIOBAMU THMEPNPEMayito eMOYiliHUX ACNeKMmie, Wo NPU3BOOUMb 00 CYMMEBUX 3MIH Y CIpUl-
nammi meopy inosemnumu uumayanu. Cepeo inuio2o, 002060pI0EMbCA ponb eMOMUBHOL 1EKCUKU 6 30epediceHHi
aBMeHMu4HOCMi Nepeknady yKpaincbKoeo meKcmy, OCKIIbKIL came 60HA 003601A€ MAKCUMATLHO MOYHO 6I0-
meopumu ammocgepy i RCUXON02TUHUL CIMaH 2epois. Bucnosku cmammi cnpusmumyma nOOANLULOMY PO3BUIMKY
nepeKiIa003HABCMEd, 30KpeMd 8 ACHeKMmi aHani3y eMOYiliHOi NeKCuKy ma ii 8naugy Ha XyOOdiCHE CHPULHAMMSL
mexcmy y nepeknadi. JocnioicenHs niOKpecaroe 8axciusicmy 30epexcents eMoyitiHoi 00CmogipHocmi 8 nepe-
K1a0i 07151 3abe3neuents adeksamuoi Komynixayii misic kynemypamu. Kpim moeo, ye donomaeae yHUKHymu KyJib-
MYPHUX HENopo3yMIHb i 3a0e3neuye npaguibie CNpUUHAMMmM 3HAYeHHA MAa HACMPOIO OPULIHATLHO20 MEKCHI).
Pezynomamu docrioscenms modxcyms Oymu KOPUCHUMU 0715 BUKIA0AYTE IHOZEMHUX MO8, NEPEKAA0AYI8, 4 MAKONC
nimepamyposnasyig. Ompumani 0aui 003801510Mb PO3POOUMU MEMOOUKY HABUAHHS NEPEKNA)Y XYOOICHIX MeK-
cmie 3 ypaxysanuam ocoonusocmeti nepedaui emoyii. Kpim moeo, pe3yibmamu 00CAiONCEHH MONICYMb Oymu
BUKOPUCMANT O CIBOPEHHSL CIOBHUKIB eMOYILIHOT TeKCUKU, W0 NoLeuiums pobonty nepekiaoayie ma nimepa-
MypO3HABYie.

Kniwouogi cnosa: emoyiiino 3abapenena nexcuxa, 1eKcuuti 3acodu, gi0meopenHs emoyiti, KyIbmypHuL KoH-
meKcm.

npobsemu B 3araabHomy  opuridany (Ilarypens, c. 244). AkTyanabHICTb i€l

BUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTyaJbHOCTI.
Ilepenaua emouiil y mepeknani € HaI3BUYaiHO
BA)XXJIMBOIO B KOHTEKCTI XyHOXKHIX TBOPIB, ajKe
camMe eMOIliilHe HAllOBHEHHS TEKCTy Oararo B
YOMY BH3Ha4Ya€ MOTO BIUIMB HA YATa4a. Y BHMAAKY
3 TEpeKIaloM TBOPIB KJIACHYHOI YKPaiHCHKOT
JiteparypH, 30Kpema TBOopy Muxaiina Koiro-
ouncrkoro «®arta Mopranay, 11eil actiekT Ha0yBae
0COOMIMBOI 3HAYYLIOCTI Ta BHUMara€e IIIHOOKOTO
PO3yMiHHSI HE JIMIIIE MOBHUX 3ac00iB, a W KyJb-
TYPHOTO KOHTEKCTY, COIIAJIbHUX 1 TICUXOJOTTYHUX
MOTHBIB, 110 (OpMYyIOTh eMouidHud  (HoH
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npo06JIeMH 3yMOBJICHA SIK CKJIJHICTIO BIATBOPEHHS
EMOLIIMHUX BIATIHKIB, MPUTAMAHHUX YKpPaiHCHKIH
MOBI, TaK 1 HEOOX1/IHICTIO 30eperTi aBTeHTUYHICTh
aBTOpCchKOro cTwi0 KoiroOWHCBKOTO, TepenaTu
TOHKI TICUXOJIOT19H]1 HIOAHCH, [0 XapaKTepU3yIOTh
MIEPCOHAXIB 1 aTMOc(epy TBOPY.

AHaJi3 OCTaHHIX JOcC/iKeHb 1 myOsikauii.
[IpoTsroM OcCTaHHIX POKIB HAyKOBIIl HPHIUISIOTH
3HaYHy YyBary Iiepeiadi eMoIiid B TepeKiIai
XyIAOKHIX TBOPIB. JIOCITIIKEHHSI OXOILTIOIOTh Pi3Hi
ACIIeKTH, 30KpeMa aHali3 MOBHHUX 3acO0iB Ta JIeK-
CHUYHUX MpPUHAOMIB, $IKI 30epiraroTb €MOLIHHHIA
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e(eKT OopHriHally, a TaKO)XK THTAaHHS aJeKBaTHOCTI
TepeKyIary eMoIiiHo 3abapsieHoi Jekcuku. Cepen
CY4YacHUX JOCTITHUKIB BapTo BUAUTUTH OJbry
KoBammok, 110 BHBYaja JIEKCHKY, SIKa ITO3HAYa€E
€MOLIi1 Ta eMOLIIHHI CTaHU JIIOIUHU Y XYI0XKHIX TeK-
CTax, 30KpeMa aHai3y0uH TaBHbOYKPATHCHbKY MOBY.
11 moCTimKEHHS OXOILTFOIOTH CBOMIOLIIO JICKCHIHIX
3Ha4YeHb Ta MeTadOpUIHE HAIMOBHEHHS €MOIIHHOI
nexcuku y Tekctax XIV-XVI cromits, 1m0 103Bosie
MPOCTEXXUTH ICTOPUYHI 3MIHH Yy BUPAKEHHI €MOILIIH
gyepe3 MoBy (Komamox, 2020); Tersny Bapsu-
HIOK, SKa JOCTIIKYE eMOIIHHO-eKCIIPECHBHY
JIEKCUKY B TIOETUYHOMY MOBIJICHHI, 30KpeMa Ha
Marepiani tBopiB Jlinm Koctenko. Bona anamizye
GyHKIIT eMOLIHHOT JIGKCUKH JUIA  TTOCHJICHHS
€MOIIIHOTO BIUTMBY Ta BHPAKCHHS OCOOMCTICHOTO
cBiToOaueHHs aBropa (Bapsuniok, 2010, c. 67-73);
Caimiiany €pMOJIEHKO, SIKa y CBOiil poOOTI aHai3ye
MOBHO-ecTeTH4HI mnpuitomu KolroOuHChKOTO0, fKi
BKJIIOYAIOTh BHUKOPUCTAHHS €MOILIWHO HACHYEHOT
JIEKCUKH JIJIs1 TIepe/iadi HaCTPOIO, BIATIHKIB €MOITiH 1
nouyTTiB. Lle Moxxe OyTH KOpUCHUM U1l pO3yMiHHS
TOTO, 5K came KoIroOMHCHKIIA BTUTIOE eMolIii uepes
cnenn(ivHy JEKCHKY, BUPKAIOUN depe3 Hel Kyllb-
TYPHHUH 1 COIIATBHUN KOHTEKCT €TOXH, B SIKii BiH
TBOpUB (€p™Mornenko, 2014, c. 6-15).

@opMyJIIOBAHHST MeTH i 3aBJaHb CTaTTi.
Mertoro cTarTi € JOCHIMKCHHS JIEKCUYHUX
3ac00iB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTbCS /ISl BIATBOPEHHS
eMOliiHOTrOo 3MicTy B nepekiai TBopy M. Koirro-
OMHCBKOTO 1HIIO MOBOIO Ta aHali3 0COOJIMBO-
cTell 30epekeHHs eMOIIMHOTO HaBaHTAXCHHS Ta
CTHJIICTUYHOI LIJICHOCTI OPUTIHAJIBHOCTI TEKCTY.
Jns mocsrHeHHs i€l MeTH HeoOXiZHO BUKOHATH
HACTYITHI 3aBIaHHS:

1. BusgBaeHHsT JIEKCUYHUX 3ac00iB, SIKI BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS JIJISi CTBOPEHHS €MOIIHOTO (hOHY
B MEPEKIIaJli Ta OIIHKA BIJIMIHHOCTEH MK OpHTi-
HaJIOM Ta TMEPeKJIaJ0M aHIIIHCHKOIO MOBOIO, IO
BIUTMBAIOTh HA CIIPUHHATTS €MOLIIN YNTaYEM.

2. AHali3 JIEKCHKH, SKa Tepefac eMOIIHHUNA
KOHTEKCT Yy OpHIIHAJIbHOMY Ta MEPEeKIaJeHOMY
TEKCTI.

Buxkian 0oCHOBHOTro MaTtepiaJy 10C/IiIzKeHHsI.
EmoriitHo 3abapBiieHa JeKCHKa NOAUISETHCS Ha
KUJIbKa TPYH 3aJI€KHO BiJ] TOTO, SIK BOHA Iepeae
nmouyTTsi. BoHa MOke ab0 Ha3MBaTH €MOIIii, OIu-
CyBaTH iX a00 BHpakaTH €MOIliiHI CTaHH B CITiJI-
KyBaHHI.

Jlekcuka, 10 TIO3HAYAE €MOIlii MICTHTB CIIOBA,
SKi MpsIMO HA3MBAIOTh EMOLIWHWHA CTaH, SK-OT
panicth, crpax, THiB. lle cnoBa 3 HeilTpanbHUM
3MICTOM, SIKI IPOCTO BKa3ylOTh Ha caMy €MOLI0
0€e3 10IaTKOBUX JIeTaJICH.

Jlexcuka, 10 OMKCYE €MOIIii JOMOBHIOE HAa3BU
€MOlliii, Joato4n BiATiHKIB. Hanmpukiian, BUCTIOBH
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«Oymu 6 niOHeceHOMy HACMpoiy YU «8iouyeamu
mpugozy» He TIJIbKU ONMUCYIOTh eMollii, ane i po3-
KPHUBAIOTh IXHIO INTUOWHY Ta MPUPOJY, TOKA3YIOUH,
K caMe JIIOUHA iX BiT4yBae.

Jlexcuka, 10 BUpa)ka€ €MOIil Ha/lae MOXKIIH-
BicTh O€3MoCepeIHh0 IEMOHCTPYBATH EMOIIHHUIT
ctal. lle MoXxyTb OyTH BUTYyKH, pUTOPHYHI 3aIlu-
TaHHS 4u (pa3eonori3Mu, HanpuKiaz, « Vpa!y ado
«Homy ye cmanocs?» BoHu nepenarotb eMoIIiiHe
3abapBIIeHHS MOBH B CIIIJIKYBaHHI, a caMe paliCTh,
cym um rHiB (Hryntus, Dilai, 2022, p. 737-750).

Kpim cniocoOy nepemadi eMoIrii, JIeKCHKa TaKokK
PO3AUISETHCS 3AIEKHO BiJ CTHIIO Ta E€MOIHHOT
arMocdepHu, sIKy BOHa CTBOPIOE. 3a IIIEI0 03HAKOIO
HAYKOBIII BUIUISIFOTH TaKi TPyIH:

1. Kamxna niJHeceHa JIEKCUKA
BUKOPUCTOBY€ETHCSL JIJI1 CTBOPEHHS I1JIHECEHOTO
abo ypouuctoro Hactporo. J[lo Hei Hamexarb
apxai3Mu, iICTOpH3MH, BUCOKI JIiTepaTypHi BUpa3H,
AK1 TIKPECIIOTh MOBAXKHICTH a00 3HAYYIIICTh
MOJIiT UM IepCOHaXaA.

2. IToeTu3mu — c10Ba Ta BUPa3H, XapaKTepHi IS
MOETUYHOI MOBH, SIKi HA/Ial0Th TEKCTY €CTETHYHOI
BHPa3HOCTI. BOHM CTBOPIOIOTH €MOIIiifHY arMoc-
depy 1 YacTO BHKOPHUCTOBYIOTBCS [UIsl TIepenadi
IIMOOKUX TIOYYTTIB, TaKUX SK JIFOOOB, CMYTOK,
HATXHEHHS.

3. PO3MOBHO-IIpOCTOpIYHA JIEKCHKA — BKJIHOUAE
CJIOBA Ta BUPA3HU, XapaKTEPHi JJIsl IOBCAKICHHOTO
CHUIKYBaHHS, SIKI BUKOPHCTOBYIOTHCS JJISl Tepe-
Jaui HeBUMYIIeHOi arMmocdepu abo uis BHpa-
JKEHHS ONIM3LKOCTI 10 uuTada. L{g Jekcuka mopae
HEepCOHAKaM MPUPOTHOCTI Ta KBABOCTI.

4. Bynprapusmu — rpy0i ab0 HEHOPMAaTHBHI
CJIOBA Ta BHPA3H, SIKi IiIKPECITIOIOTH MEBHI €MO-
iKHI CTaHW, TaKi SK THIB a00 pe3upcTBo. L1g nek-
CHKa 3a3BUYail BUKOPUCTOBYETHCS JUIS TTOCHICHHS
€KCIIPECHBHOTO BIUIMBY Ta JUI CTBOPEHHS OUIBII
SICKpaBUX 1 PI3KUX XapaKTEPUCTHK TEPCOHAXIB
(T'omosarnpka, 2017, ¢. 205-211).

VY 1BOpi M. Komobuncskoro «Fata Morgana»
MOXKHA 3HAWTH MOPUKIATA  PO3MOBHO-TPOCTO-
pIUHOI JIEKCHKH, sIKa 4acTO BHUPAXKa€ eMOLlii po3-
JpaTyBaHHs, THIBY, 3HeBipu Ta oOypeHHs. [lns
MiATBEp/DKEHHS IIHOTO MOXHA HAaBECTH P
BUCIIOBIB, HaNIpUKIaa: «Ha 0idvka 6 aucoeo cuoig
a2 mym — edxce kpauwje y Menoens...» (KormoOun-
cekuii, 1910, c. 14).

“The hell I'd be sitting here — I'd rather be at
Mendel's...” (Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

Y upoMy mpuKIani Ui MMO3HAYEHHS eMOLii
po3naparyBaHHs OyJI0 BAKOPUCTAHO 00pa3 JifbKa B
YKpaiHCBKOMY TEKCTi, Y aHIJIIICBKOMY K TepeKia-
Jla4 3aMiHMB Horo Ha “hell” — micue U1t mocMepT-
HOTO TIOKapaHHs 3a Tpixu. B mepeHocHOMY
3HAU€HHI IEKJIO — HECTEpIHi, JKaXJIUBI YMOBHU
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9i 0OCTaBUHM; JyXe HeOe3IeuHe MICIe; TSHKKUI
JyIIEBHUHN CTaH, MOpaJIbHI MykH. ToOTO Hi 3a IKUX
YMOB, HaBiTh HAWTIPIINX, JIOIUHA HE 3MIHCHUTH
Ti€l M 1HImo1 mii.

VYV «®pa3eonoriyHoMy CIOBHUKY YKpaiHCBHKOI
MOBHU» TMojaeTbcs Take 3HaueHHS DO «odidvka
aucozoy: 1.YKUBa€eTbCS K KaTErOpUYHE 3arepe-
YeHHs 4oro-HeOyab; Hizamo, Hikoau. 2. Hidoro,
30BciM, abcomoTHO Hivoro (PCYM, 2003).

[le oxnier0 UTIOCTpAIli€l0 BHUPAKEHHS €MOIT
rHiTIOUO0i Oe3Hanii € Bupas: «Hema na sac sitinu
abo xonepu. O0Hi 3 cena, a opyai 6 ceno, K Omou
Mapxo I'viya, wo neoagno npugenu 6 ceno, K peut-
manma...» (Komroouncekwid, 1910, c. 14).

“What we need is a war or_an_epidemic of
cholera. Some of them are leaving, others coming
back to thevillages, like that fellow Marko Hushcha,
brought here like a convict...” (Kotsiubynskyi,
1980, c. 14).

VY HaBeZeHOMY BUINE MPUKJIAAI BUKOPHUCTAHO
JIEKCEMU «BiliHA» Ta «Xonepa» y 3HAYEHHI YOTOCh
CTpPaIIHOTO, HEMHHYYOTO, 00 Mayiio O HeraTuB-
HUI BIUIMB Ha JIOACH. Y aHIIIMChKOMY BapiaHTI
BUKOPHCTAHO HPOTWIECKHY (Gpazy 0 «Hema Ha
eac», MO Ma€ HETAaTUBHUU BIATIHOK 1 BKa3ye Ha
BIJICYTHICTh YOTOCh «HAM NOMPIOHOY, O 3MIHIOE
aKIEHT 3 BIJCYTHOCTI J0 HEOOXIAHOCTI, HaJIal0uH
¢pa3i OuIbII AaKTUBHUHM XapakTep, aje BiA L€l
3MIHHM €MOILIIMHICTh Ta 3HAUEHHS BUpPa3y HE BTpa-
Ya€eThCA.

«0! maxu nowunacmuocs!y — nodymas 6in, ane
yoas Hesunnozo» (Komrobuncekwuii, 1910, c. 16).
“There you go again!” he thought but assumed an
innocent air” (Kotsiubynskyi, 1980, c. 16).

Il HOMIiHAISA MICTHTh YITKUH €MOIIMHHUI Bif-
TIHOK BTOMH a0o0 po3naparyBaHHs. CIIOIyYHHK
«makuy MIKPECITIOE IEBHE 0YiKyBaHHS a00 Mepe/I-
Oa4YCcHHS ITOBTOPCHHS SIKOICh HEMTPUEMHOT CUTYAIIIi.
VY nepeknani Bupas «There you go again!» Takox
BHUpPaXXa€ 1[I0 €MOLI0 BTOMH BiJl HOCTIHHUX MTOBTO-
peHb, 0JJAI0UU €JIEMEHT HeJOOPO3UUINBOI 1pOHIi.

«—Moeuu! Yoeo mu_euenunacv Oywii _moei!
A eoce 11 max cmana nenave minby (KorroOnH-
cekuii, 1910, c. 14).

“Keep still! Stop pestering me. ['m on my last
legs as it is” (Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

Le#t mpuxmang MicTUTH YKpaiHCBKHN eKcrpe-
CUBHUI BUTYK «Mosuu!» — Haka3oBy dopmy,
BHpaXXeHY JOCHTh pi3Ko Ta emomiiHo. Lle mps-
MUl Haka3, IO CBIAYUTH NPO CHIIbHE PO3IpaTy-
BaHHsI Ta BHYTPILIHIO HANpPYTY, a B aHITIHCHKOMY
BapiaHTi mepekian 30epirac KoMaHaHy (opmy,
aJie BUIIISIJIA€ MEHII eMOIliifHO HacuueHuM. Ppaza
«keep stilly ne HacTinbKU pi3Ka, K «mosuuly, i
3By4YHMTh OUTbII M’sIKO, TYT ¢pas3a MOB’s3aHa 13
(hI3MYHUM TOJIOKEHHSM JIFOAWHU, TOOTO «HE pyXa-
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TUCBY, Y TOH Yac K B OpUTiHAIII yBara Oysia akiieH-
TOBaHa Ha 3/1aTHOCTI PO3MOBIISATH.

Y anmiiicekomy cioBHuky «The Oxford
English Dictionary» 3HaueHHS IIi€l i110MU TIOJIaHE
TakuM YMHOM: «to refrain from moving very much
or at all. Often said as an imperative» (The Oxford
English Dictionary, 1989)

Hactynuuit npuxnan « — 3abacmoexa! byoe
6am 3ab6acmoeka... He 00uH 33ady nouyxa... Em,
yopm 3na woy» (Komobuncekuit, 1910, c. 14).

“Strike! You’ll have a strike all right. More
than one of you will get it yet. Its a disgrace!”
(Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

VY 11bOMy peueHHi, 5K i B TIEpIIIOMY HAaBEJACHOMY
NPUKJIaIi, aBTOP 30CEpPEKYEThCS Ha TepelaHHi
BIIUYTTs THIBY Ta posaparyBaHHsi. DCYM nonae
Take 3HA4eHHsS BUpazy «uopm (bic) 3nae (3na)
wo» — «rpy0o. He Te, mo Tpeba; He Take, sk Tpeoda;
Te, IO BUKIHUKAE ocyl, moauB i T. iH. (PCYM,
2003).

B opurinanbHOMY TEKCTI IIepelaeThCsi PO3MOB-
HUN Ta eMOLIWHO 3apsypKeHuid xapakrep. [lepe-
KJIaJl aHIIIHCHKOIO 3QJIUIIAETHCS TOYHUM 3 TOUKH
30py 3MiCTy, aje WOro CTHJIb MEHII EKCIPECHB-
HUH, 6e3 0COOIMBOTO E€MOIIIHHOTO 3aroCTpeHHS.
B opwurinami BimdyBaeThCsS KHBE MOBIICHHS,
eMolIii Ta HaBiTh ITEBHA ipPOHIs, TOMI K TEPEKIIal
cTae OuIbII (GOpPMATBHUM 1 MEHII EMOLIWHUM,
MICTHTh OyKBaJIbHE IOSICHEHHS — T€, YHUM YHM
3aliMa€ThCsl — TaHEOHO 1 COPOMHO. Y CIIOBHUKY
“The Oxford English Dictionary” nogaerscsi Take
3HaueHHs: “‘a condition of shame, loss of reputation,
or dishonour; a shameful person, thing, or state of
affairs; exclusion from confidence or trust”. (The
Oxford English Dictionary, 1989)

Bupasu, mo wmicate 3ragyBanHs bora wacto
BUKOPUCTOBYIOTBCS Y XYINOXKHIN JiTeparypi yis
HiIKpeciIeHHs] IHOOKHX TIepeKUBaHb IEepPCOHa-
xiB. Tak 1y TBopi “Fata Morgana” BoHHM miKpec-
JIOIOTh BIIYYTTSI O€3BUXO1 M KUTTEBUX TPYAHO-
1IiB, sIKi BaKKo noponaru. Jlo npuknany, «— Mosuu
eaice kpawye. — lii-602y...» (Komrobuncpkuit, 1910,
c. 14).

“She raised her hand as if wanting to drive off
the vision. “Not another word about it.” “I will, so
help me God!” (Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

B  akamemiuHOMy  TIyMayHOMY  CJIOB-
HHKYy VKpalHChKOI MOBH JAaHWWA  MPHUKIA]
eMOIIIfHO — 3a0apBJICHOT JIGKCHKH  IIO/IaHO
K.  «iu-060ey, iu-60» BUL. YKUBAEThCA IS

HiATBEP/DKEHHST YOrO-HEOY/Ib, IS 3alleBHCHHS B
gomych (Cl1oBHUK yKpaiHChKOi MOBH, 1970—-1980).

B ykpaincekiii MoBi Buryk «lii-Gozy» Hamgae
pemini BIATIHOK LIMPOTO TEPEeKOHAHHS YU
OOILSIHKH, 1 3ByYHTH SIK MPOCTa, MOOYTOBAa MOBA,
10 HiJIKPECHIOe PillydicTh 1 HaAIHHICTB Nepco-
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Haxa. B Tol Wac gk B aHDIICHKOMY TepeKiai
BHUKOPUCTOBYEThCS BUPA3-00iIsIHKA «so help me
Gody, sika TakoX BUCIIOBIIOE PIIIyYiCTh, ajle Mae
JICIIIO YPOUMCTIIINNA 1 MEHII MOOYyTOBUI BiITIHOK.
Xoua 11eif BUpa3 nepeaae Ty 3k oOILSHKY, BIH MOXe
3By4YaTH MEHII MPUPOAHO JJISl HIOIEHHOT PO3MOBH
1, MOXKJIMBO, HaJIa€ TEKCTY JEM0 (HOPMaIBHIIIOTO
Bi/ITIHKY.

Hacrtynuui IpOaHasi30BaHUM IIPUKJIAL
MICTUTh Hepopmanvuull yKpaincokuil sucyk «Ox,
ox, booice miti muauii!.. Teos HeecoOsWa, MOMY3KOM
38 ’azyeu...» (Komrobuncekuid, 1910, c. 14).

“Why don't you buy a good gun, good God,
yours is no good, you tie it together with strings”
(Kotsiubynskyi, 1980, c. 14).

«Ox, ox, 6oxce miti munui!y nepenae eMori
po3mady Ta 3HEeBipH, HAJAI0UH CIIOBaM IEepPCOHaKa
LIMPOCTI 1 MPOCTOTH, IO MiACHIIIOE Oe3rnocepen-
HICTh OYYTTIB. B aHmmilickkoMy nepekiaii, HaTo-
MICTh, BUKOPUCTAHO HOMIHaLIO “‘good God”, sixa
TaKOX BUpa)Kae 3IUBYBaHHS a00 pO3apaTyBaHHS,
ajie € MEHIIl MEePCOHATI30BaHOI0, HIK YKpaiHChKe
«boorce mitt munuiiy. Ilepexiiagad 30epir OCHOBHHMA
CEHC CKa3aHOro, ajge 0e3 MOBHOTO BiATBOPEHHS
HapOJHOTO BIATIHKY 1 IMUPOCTI BHUCIOBIIOBAHHS.
ToOTO cyTTEBUX 3MiH IIPH MEPEKIIaIi HE BiIOYIOCH,
3MICT BHpa3y NepelaHuii piBHO3HAYHO B 000X
BapiaHTaX TEKCTY.

BinTBOpeHHST MO3UTHBHUX €MOIliil, a came
€MOLIiI0 HaJlli Ta CHOIBaHHS Y TBOPI PENPE3CHTYE
1iel mpoaHani3oBaHul puKnan; «— Xearumu 6oea
oixcoanucy_awou... — Bcim 6yode, ecim cmane, —
03eenina Mananxay (Komroouncwkuid, 1910, c. 14).

“Thank God, it’s come at last. There’ll be enough
for everyone,” Malanka sang out “ (Kotsiubynskyi,
1980, c. 14).

O®CYM mnonae 3HaueHHsT (HPa3eosIorTizMy «X6a-
aumu bozay sik: 1) y 3Ha4, BCTaBH. CJI. Y)KUBAEThCS
JUIE  BUPQXEHHS 3aJ0BOJICHHS, 3aCMOKOEHHS,
MOpPAJILHOTO TIOJIETIICHHS y 3B’SI3Ky 3 YUM —
HeOynp (PCYM, 2003). Bukopucrana nucbMeH-
HuKoM B TBopi @O Mae aHanoriyHe 3HaYEHHS 1y
MOBI MEPEKJIay, Y OHJIAiH — CIIOBHUKY MICTUTBCS
Take 3Ha4YeHHS: “‘expression of happiness that
something bad has been avoided or has finished”
(Merriam-Webster Dictionary, 2007).

Bucnis «Xsarumu 6oea» MICTUTH BIATIHOK
BISYHOCTI Ta BipHW, BKa3ylO4H Ha Te, IO JIFOIH
JIOBIO 4YeKald Ha MIOoCch BaximBe. llepexnan
30epirae 3arajbHUIN MO3UTUBHUN 3MICT 1 PaJliCTh.
Bupaz «Thank God» TouHo mepenae BISYHICTb,
a «its come at lasty TIAKPECTIOE 3aBEpIICHHS
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JIOBIOTO TIpOLIeCy OdiKyBaHHSA. BomHouac mepe-
KJIaJ BUDIAJAE JEII0 3arajbHIIINM, OCKUIBKH
BTPAYaEThCsl KOJICKTUBHE 3BEPHEHHS «QIidHCOANUCD
q00U», SIKe TIJKPECTIOE CHITBHUN XapakTep
pagocri.

BuCHOBKM Ta NepPCHeKTHBM MNOAAJBIIUX
aociimkennb. [lpoananizoBani npukiIagd Tepe-
KJIaJy yKpaiHCBbKOI eMOLIWHO 3a0apBJieHOI JIeK-
CHKM Ha aHIIHCBhKY MOBY CBiuaTh NpO KUIbKa
BOXIIMBUX TEHJCHIIIN, TMOB’S3aHUX 3 TIEpEIavero
emoriii y mepexiani. [lo-mepure, Mu crocrepira-
€MO 3HIDKEHHS eMOLIHHOI IHTeHCUBHOCTI: 0araro
AQHIIIHCHKUX TEpPEeKIagiB  BUSBISAIOTHCS MEHII
HACHMYCHUMHU B EMOIIIMHOMY IUIaHi, HDXK X yKpa-
iHcpki opurinanu. Ilo-apyre, Bi3Ha4aeTbcs Gop-
Masi3allis Ta BTpaTa po3MOBHOI BUPa3HOCTI. YKpa-
THCBKMI TEKCT 4aCTO BUKOPUCTOBYE PO3MOBHI a00
MPOCTOPIYHI €IEMEHTH, K1 HaJlal0Th HOMY KOJIO-
PUTHOCTI. Y Tiepekiiafax Iii eJIeMEeHTH 9acTo Gop-
MaJTi3yIOThCS.

VkpaiHcbka MOBa, 3 i1 MeTaOpUUHICTIO, EMO-
[IHHOIO HACHYEHICTIO Ta IpOHIYHUMHU HIOAHCAMH,
4acTO CTBOPIOE OLTBII SICKpaBy KapTHHY, TOII SK
AHTITIACHKI Bepcii, SK TPaBUJIO, MAalOTh OLIBII
HelTpanpHUi 1 cTpuManuii ToH. lle mimkpec-
JIO€ BUKJIMKH, SKI CTOSTH Iepe] MepekiafayamMu
B Mepefadi eMOIIMHUX BiJTIHKIB OPHUTIHAJIBHOTO
TEKCTY, 1 BKa3y€ Ha BaXKJIMBICTh IHMOIIOr0 po3y-
MiHHS KyJbTYPHUX KOHOTAIIIi, BIIACTUBUX MOBHIM
CBIJIOMOCTi KO)KHOTO HapoTy.

JIOTIOBHUTH Ta MOTIMOWUTH aHaJli3 €MOIIIHOTO
acCIIeKTy y MepeKIIai XyJO)KHIX TEKCTiB IHO3EMHOIO
MOBOIO MOYKHA B TAKMX HANIPSIMKaX SIK: TOPiBHSIHHS
MEePeKIIaiB PI3HUX TepeKIaaaqiB, 110 JO3BOJIHUTH
BUSIBUTH IHIUBIAyadbHI MiJIXOMH, & TAKOXK 3PO3Y-
MITH, SK TIepeKJIaJanbKi PilICHHS BIUIMBAIOTH HA
eMOIiiHe CHPUIHATTS TEKCTY; BIUIMB KaHPOBUX
0coOIMBOCTEN Ha Mepekyaj eMOIIIHOT JICKCUKN —
JOCIIUTH Pi3H1 )KaHpH (1Moe3is, mpo3a, Apamaryp-
Tisl) Ta iXHIX BUMOT JI0 €MOIIHOTO 3a0apBIeHHS
MOBH, 11100 BUSIBUTH, SIK NEPEKIIaj aJarTye eMo-
MIHHICTh BIAMOBIIHO 7O JKaHPY; JOCIIJDKECHHS
METO/IIB MAIIMHHOTO TEpeKiIamy 3ayisd TOTO 11100
BM3HAYUTHU, SKI aCICKTH EMOLIMHOCTI 3ajuiia-
IOTBCSl TIPOOJIEMHUMH IS aBTOMaTHYHOTO TIepe-
KJIaxy, a sKi CHCTeMHM MAIIWHHOTO MepeKIaTy
3[IaTHI MTepeaT aJeKBaTHO.

KoxeH i3 nux HampsiMKiB MOXE CYTTEBO pO3-
HMIMPUTH PO3YMIHHS TOTO, SIK MEepeKianadi mepe-
JAI0Th €MOIIII{HYy HACHYEeHICTb MOBH Ta SIKUMH
METOIaMU MO)KHa 30€pertTd eMoliiHy IIHOuHY
OPUT1HAIBHOTO TEKCTY.
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LEXICAL MEANS OF EXPRESSING EMOTIONS IN THE TRANSLATION
OF M. KOTSIUBYNSKYTI’S “FATA MORGANA”
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35, Kleparivska Str., Lviv, Ukraine

Barnych Ivanna Ivanivna
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The article is devoted to a detailed analysis of lexical means used to reproduce emotions in translating Mykhailo
Kotsiubynskyi’s Fata Morgana. Particular attention is paid to how emotionally coloured words and expressions in the
original text help convey the characters’inner world, their experiences and social conflicts and create the atmosphere and
mood of the work. Mykhailo Kotsiubynskyi skillfully uses a rich emotional arsenal to describe events and bring the reader
to a deeper level of understanding of the character s state of mind. The article also compares the English translation with
the original, paying attention to how translators reproduce emotional connotations in translation, particularly the negative
connotation of the used expressions. Cases when the emotional component is lost or distorted in translation are also
considered, which can negatively affect the reader s perception of the text. The author examines how different translation
strategies can change the interpretation of emotional aspects, which leads to significant changes in foreign readers’
perception of a work. Among other things, the article discusses the role of emotive vocabulary in preserving the authenticity
of the Ukrainian translation, as it allows for the most accurate reproduction of the atmosphere and psychological state of
the characters. The article’s conclusions will contribute to the further development of translation studies, particularly in
analyzing emotional vocabulary and its impact on the artistic perception of the text in translation. The study emphasises
the importance of maintaining emotional authenticity in translation to ensure adequate communication between cultures.
In addition, it helps to avoid cultural misunderstandings and ensures the correct perception of the meaning and mood of
the original text. The study results can be useful for foreign language teachers, translators, and literary scholars. The data
obtained allow us to develop a methodology for teaching the translation of literary texts, considering the peculiarities of
conveying emotions. In addition, the study s results can be used to create dictionaries of emotional vocabulary, which will
facilitate the work of translators and literary critics.

Key words: emotive vocabulary, lexical means, expression of emotions, cultural context.
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OUKOHIMHMUI CJIOBOTBIP Y TOIIOHIMHOMY ITPOCTOPI B. B. TYUHUKA

Jlyunk AJsia AHatoJsiiBHa
O00KMOp hinonociuHUX HAYK,
npoghecop kageopu 3a2anbHO20 i 08 AHCLKO20 MOBO3HABCMBA
Hayionanvnoeo ynisepcumemy «Kueeo-Mozunancvka akaoemisy
syn. I pucopia Crxosopoou, 2, Kuis, Yrpaina
https://orcid.org/0000-0002-4218-355X

Y ecmammi npoananizosani cucmemro-cmpykmypHi 61acmueocmi oUKoHiMI8, 3agikcosanux «Emumonoeiu-
HUM COBHUKOM MONOHIMI8 YKpainCoKoi Mosuy B. B. Jlywuka. Mamepianu came yboeo ciosnuka, akuil nooae
6NACHI HA36U, NOWUPEHI HA 6CIX YKPATHCOKUX MepeHax, 003601410mb OOCTIOHUKAM SUXOOUMU 3a Medici pezio-
HATbHUX 0OCMmedIcenb OHIMHOT TekcuKy. ToMy cmae MOXCIUBUM YCMAHOSTIEHHS 61ACMUBOCMENL CLOB0MEOPEHHS
KOJICHOI OKpeMOi 2pynu monoHIMIG i3 HOOANbWUM 36C0CHHAM IX 6 IHMEe2PO8AHy MIKPOCUCIEMY NPOMINCHO2O
C1060mMIpHO20 pieHs. OOCMedNCeH s PeeCmposUX OUKOHIMHUX OOUHUYL OPYy2020 PigHs OHIMIzayii dano 3moey
6Cmano8umu NPOOYKIMUGHi, cepednb020 CMyneHs nPoOYKMUGHOCMI 1 HenPOOYKMUGHI CHOCObU CIOB0MBOPEHHS,
a MaKoxic po3psaou MOMUBYEALLHUX OCHO8. 3 'AC0BAHO, WO OOCTIONCYBAHI OOUHUYI NEPEeBANCHO NOXOOSMb IO
IHWUX GNACHUX HA36 — eideHiMis AHMPONOHIMIB, eMHOHIMIG, XOPOHIMIE, epZOHiMiG a makodic anensmusie,
piduie — 610 2eogpagpiunux mepminie. JJo npooykmueHux cnocooie c080MEOPEHHs OUKOHIMIE HALEHCAMD JIEK-
CUKO-CEMAHMUUHULL, CYDIKCATbHUL, OCHOBOCKIAOAHHS. JIeKcuKo-ceManmuunuii Cnocio meopens Hauakmus-
Hiwe dic y cgepi npocmux oUKOHIMIE Opy2020 PiGHA OHIMI3aYii, CKIAOHI HC OUKOHIMU NOCMAIOMb THUUMY WS-
xamu. CKIaOHOCY@IKCanbHULl CNOCIO BUABTSE CepeOHill CHYNIHb NPOOYKMUBHOCTE Y cihepi OUKOHIMHOL TeKCUKY,
a HenpoOYKMUBHUMYU NYM 8UCTYNAIOMb cyikcanbHo-npegikcanvruil i racue-npegikcanvuui. 3a cmynenem
nPOOYKMUBHOCMI NOOLNEHI 8 OOCHIONCEHHI TAKOXC CI0BOMEOPUI Mopemu. B olikoHiMHOMY Kiaci 0OuHuYb
BUCOKULL CIYNIHb NPOOYKMUBHOCTI OeMOHCMPYIOMb CYIKCU -i6K-, -I6- (-06-€), ~UH~- (-UH-¢), -K-a, cepeoniil —
-CbK, HU3bKULL — -eyb, -AHK-a (-AHK-G), -UY-5l, -AHCbK. YCmanoeneni maxojic noOOUHOKI GUKOPUCTAHHS OKpe-
mux cy@ixcie i npeikcis, nPOOYKMUSHICIb AKUX Y OOCTIONCEHHI 68ANCAEMBCS HYIbOBOI). ~Ulld, -Vild, -€Hb, -AHb,
-U3bK, -UHb, Ux(a), -ae-a (-96-a), -jb, nio-, no-. JJosedeno, w0 MEOPeHHA NOXIOHUX OUKOHIMIB 3HAUHOW MIpOI0
30ieaemvbcsl 3 GIONOBIOHUMU NPOYECAMU 8 ANETSIMUBHI TeKCUYT, d Ye CAE OOHIEI0 31 CXOOUHOK 00 noOYy008U
IHMe2panbHOI KAPMUHU YKPATHCbKO20 CUHXPOHIYHO2O CTIOBOMBOPEHHS, KA O pigHOoI0 Mipoto 8iobusana depusa-

yitini npoyecu y cghepi anensimusHol, MOnoHIMHOI Mma GI0MONOHIMHOL TEeKCUKU.
Knrouosi cnosa: « Emumonoeiunuii cio6HUK MonoHiMI8 YKpAiHCbKOi MOBUY», 0epueamonogis, cnociob ciogo-
MBOPEHHS, CUHXPOHIYHULL | OIAXPOHIYHULL NIOXOOU, OUKOHIM, OHIM, ANEISIMUEHA JIeKCUKA, OUKOHIMHULL pieHb

oepusayii.

IHocranoBka mpolieMH B 3arajbHOMY
BHIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTyaJbHOCTI.
Y MOBO3HABCTBI 3arajlbHOBU3HAHO, IO CHHXPO-
HIYHUH CJIOBOTBIp MOKJIMKAHUH JOCHIJUTH BEChH
JIEKCUYHUH CKJIaJ KOXKHOI OKPEMOI MOBH. 3 LIOTO
npuBoxay I. I. KoBamuk me B 70-Ti pp. MUHYIIOTO
CTONITTS 3ayBa)KyBaB: «3aBIaHHSIM CHHXPOHIYHOL
JICpUBATOJIOT] € OXOTUICHHS BCi€1 CHCTEMH 1 CTPYK-
TYpPH CJIOBOTBOPY JIGKCUYHOTO CKJIaZy MOBU Ha
naHomy erari ii po3BuTky» (KoBamuk, 1979, c. 7).
B ykpaiHchKiil cydacHiii JIHIBICTHII 1€ 3aBJaHHs
MOCTYTIOBO PO3B’SI3yEThCS, XO4a W JOCI JesKi
aCMeKTH 3a3HAaY€HUX HAayKOBUX TMOUIYKIB JIMIIA-
IOThCSL 11032 JIOCHIIHUIBKOIO yBarotwo. OgHuM 13
HUX € aHali3 CIOBOTBIPHOI CTPYKTYpH are/isTHB-
HOT ¥ TOMIOHIMHOI JIEKCHKH SIK IUTICHOI CHCTEMH,
OCKIJIbKHM, Ha HANIy TyMKY, Il BA BEITUKUX TPO-
IapKA MOBHHX OJIMHUIIb, SIK TPABUIIO, JOCIIIKY-
IOTBCSI OKPEMO, 4aCTO 13 3aCTOCYBAaHHIM BJIACHUX
MiIXOIB. 30KpeMa, CIIOBOTBIp areIsaTHBHOI JICK-
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CHKHM 0a3yeTbCs TMEpPEeBAKHO HA aHaji3l SBHII B
OIHOMY 4acOBOMY PO3BHUTKY MOBH, OHOMACTHY-
HOT X, Yy TOMY YMCIi OMKOHIMHOI, SIKiii MpUCBS-
YeHa 3a3HaueHa Ipals, 3A€OUIBLIOro Mi3HAETHCS
3aco0aMi BEPTUKAJIbHOIO MOBO3HABCTBA, KOJIH
00’€KTOM BUCTYNAIOTh (akTH B iXHbOMY ICTOpPHUY-
HOMY PO3BUTKY.

[Tpote, Ha nymky B. B. Jlyunka, «Jorika po3Bu-
TKy Cy4aCHOI OHOMACTUYHOI HAayKH, HAKOITHYECHHI
Marepiai, TEOpeTHdHi Ta JIeKCUKorpadivHi mpari
B TOTOHIMIII YKpaiHM Ta IHIIWX KpaiH CIOHYyKa-
I0Th /IO TIOCTYIIOBOTO TEPEXOIY BiJl OMHUCOBOTO i
MOPIBHSAJIBHO-1CTOPUYHOTO BUBUYEHHSI OMKOHIMIB Y
Mexax ofHi€T (YKpaiHChKO1) MOBH JI0 iX 31CTaBHOTO
(MKMOBHOT0) aHaJli3y 3 METOIO BUSIBJICHHS IMOi-
OHOCTeH 1 BIIMIHHOCTEH Ha PI3HUX CTPYKTYpHUX
PIBHSX, IO Ma€ 3HAUYEHHS ISl YaCTKOBOTO (HaIlio-
HAJILHOTO) Ta 3arajlbHOr0 MOBO3HaBCTBa» (JIyduk,
2009, c. 95). Bynp-sikum 3iCTaBHUM CTYZIIsIM,
30KpeMa i OHOMaCTHYHUM, yCe K IMOBUHHI Tepe-



Jhyuux A. A. OtikoHimMHuil cio6omeip
y monouimHomy npocmopi B. B. Jhuuxa

JTyBaTH OIMCOBI JOCIIDKESHHSI OJMHUIb yCiX PiB-
HiB MOBHO{ crcTeMH. BaroMnmM BHECKOM CTOCOBHO
nporo Oyne y3arajJbHIOBAJIBHUI OIMUC CIOBOTBO-
PEHHS aNeNATUBHOI 1 OHOMAaCTUYHOT IEKCUKH, TUM
OinpIire, 110, Ak 3a3HadaB B. B. JIyunk B eHIIMKIIO-
nexaii «CroB’SHChbKa OHOMACTHKa», «IEpeBa)KHA
OUTBLIICTh OMKOHIMHUX MOJENEH Mae€ 3arajbHo-
YKpaiHCbKHUH, a JedKi — 3arajbHOCIOB’SIHCHKHUI
xapakrep» (JIyuuk, 2003, c. 58). Lle HaBoguTh Ha
JTYMKY PO MOXKJIMBICTH CTBOPEHHS LIJICHOI Kap-
THHHU CJIOBOTBOPEHHS Cy4aCHOI YKpalHCHKOI MOBH,
ska O piBHOIO MIpOI0 BiOMBaa nepuBalliiHi mpo-
necu y cdepi anensTUBHOI, TOMOHIMHOT Ta BiATO-
MTOHIMHOT JICKCUKH.

AHali3 ocTaHHIX goCTigxkeHb i myOsikamii.
He MoxHa cTBEpIKYBaTH, 1110 CHHXPOHIYHUH CJ10-
BOTBIp HE IPOHUKAB y TaJTy3b TONIOHIMIKH YU BIIaCHE
OMKOHIMI1, OiNbIIIe TOTO, K 3ayBaxye M. M. Top-
YUHCHKWH, «HA JEpHBaIliiiHi 0COOJMBOCTI OHIMIB
MOCTIMHO 3BepHeHa yBara nociuigHukiey (Top-
ynHcbkuil, 2008, c. 340). OcobauBOro po3KBiTY
JIOCITI/PKEHHS BIIACTHBOCTEH CIIOBOTBOPY BIIACHUX
Ha3B HaOy/IM B MOBO3HABCTBI MICJsI BUXOAY Yy CBIT
mpami C. Pocnonma «CTpykTypHO-TpamMaTudHa
Kyacudikallis CIOB’ THCHKUX reorpa(biqm/lx Ha3B»
(Rospond 1957) 10, 31 CBOrO OOKY, BIAKPHIIO U
1HIII aCTeKTH Mi3HAaHHS IHUX ONUHHI. CBigueH-
HSIM LIbOMY €, HallpUKIaJ, 3akiuku A. LleciikoBoi
BXKE Ha IMOYaTKy HAIIOIO CTOJITTS 0 BPI3HOMAHIT-
HEHHS ITiIXOMIB Mi3HAHHS OHIMHOI JIEKCHKH. Tak,
HayKOBHIIS 3ayBakyBajia: «BiacHi iMeHa TOBUHHI
JOCIIKYBAaTUCS HE TUIBKU 3 OISy IXHBOI €TH-
MOJIOTii i OTICOBOTO CIOBOTBOPEHHS, a M y Tpama-
TUYHOMY acleKTi. ¥ IbOMY ONHUCI MOTPiOHNM Oy/e
3aCTOCYBaHHS Pi3HUX METOAMK — BiJ (DIeKciifHO-
CTaTUCTUYHUX 10 AHTPOMOJIOTIYHO-KOTHITUBHHUX
(Cieslikowa, 2000, s. 28).

VY BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI 3HA4Hy YBary
MUTaHHSM CJIOBOTBOPEHHSI BJIACHUX Ha3B MPUCBIUY-
Bay O. O. Kaprienko, sikuii 00cTexyBaB TOIMOHIMIO
byxosunu (Kapnenko, 1973), /1. I'. Byuko, sixi qocii-
JoKyBanu TonoHiMito Tlokytrs i TepHONUIBIMHI
(Byuxko, 1992; Byuko & Korosuy, 2017), M. JI. Xynaiu
1 M. O. Jlemuyk, 5Kl aHaIi3yBajIl KaplnarchbKi i mpu-
KapnaTchKi Ha3BM HACENEHMX MyHKTIB (Xymam &
Hemuyk, 1991), B. A. bymiakos, skuii BUB4aB TOTO-
Himito Kpumy (Bymakos, 2003). [Torsiau C. O. Bep-
OW4a CTOCOBHO IHhOTO TUTAHHS OyiM CIIPSIMOBaHi
nepeBaykHO B OiK OHOMACTUKH XMeTbHIYUHHY (Bep-
oud, 2008; Bep6uy, 2009). HaBeneni Ta iHIIT HayKOBi
npari Cpusin GOPMYBAHHIO IUTICHOI KAPTUHHU CJI0-
BOTBOPEHHSI YKPAIHCHKOI OHOMACTUYHOI JIEKCUKH, Y
TOMY YHMCII Kpi3b NPU3MY BiIMOBIIHUX MPOLECIB Y
JIEKCHII1 aneNISITUBHIM.

[Ipo MOXIMBICTH YMOPSAIKYBAaHHS ameNsTHUB-
HOI W TOTMOHIMHOI JIEKCHMKH B IHTETpaJIbHy CHC-
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TeMy CIOBOTBOPCHHS HEOAHOPA30BO HILIOCH y
JHTBICTHYHHX JOCHIpKeHHIX. P. Mpo3ek, HAIpH-
KITajl, YBaXae, IO «HE MOXHA CHCTEMY OHIMIB
NPOTUCTABIATH MOBHIN CHCTEMi, OCKUIBKM I03a
OCTaHHbOIO BOHA HE (PYHKIIOHYE — HABIAKH, 1 HA
JIEKCUYHOMY, 1 Ha QYyHKIIHHOMY PIBHSIX y HEl 3aHy-
proetbes» (Mrozek, 2003, s. 15). Ille ogun monb-
cekuil yuenuii, C. I'ana, BiA3Ha4a0uu pi3Hi QyHK-
11 aneTITUBHUX 1 OHOMACTUYHUX 3HAKIB, PI3HHIIIO
B IXHPOMY MiCIli B MOBHIH CHCTEMi, HABOIWTH
apryMEHTH CTOCOBHO HEOOXITHOCTI 00’ €IHAHHS
JOCITI/DKEHB TIaJICeKTHOTO CIOBOTBOPY 3 JACSKUMH
YIPYHOBAaHHSIMH OHOMACTHYHOI JIeKCHKH. «Po3-
MOYMHAIOUYM POOOTY HAJ MiaJeKTHUM CIOBOTBO-
pOM, HE MOXHA HE BPaxXOBYBAaTH Ti OHOMAaCTHYHI
MUTaHHS, SIKI MOJKHA BBa)KaTH BIIACTUBUMU J0OCITI-
JUKYBaHIN TepuTOpiin, BiJ[3Ha4a€ HayKOBElb
(Gala, 2003, s. 61).

3niificHUBIIM BceOIYHMI aHA3 YK€ HasBHUX
OHOMAacTMYHMX Kiacu¢ikaniii, M. M. Topuun-
ChKUil TOOYyIyBaB CBOIO 3 ypaxyBaHHSM CJIOBOTBIp-
HOI CTPYKTYpH SK aneisITUBHUX, TaK 1 OHIMHHUX
omnaub. [Ipn oMy ydeHHI HE 3amepedyBas,
IO [EHTPAJIbHOI CHCTEMOIO OyIb-sSKOi MOBU €
anemsTHBHA, «OIHAK 1 CUCTEMa BIACHUX Ha3B TEX
icHye. Matoun 6arato CHiIBHUX PHC 3 anesTHB-
HOIO CUCTEMOIO, BOHA BOJTHOYAC BUPI3HAETHCS HU3-
KO0 Tu(epeHLiIHHNX 0cOOMMBOCTEH, SIK1 CIIIJ] pO3-
DISTHYTU TOCUTH AetanbHo» (TopunHcebkuii, 2008,
c. 11). BBaxkaemo, 1m0 TOMAJBIN JOCIIKEHHS
IIIJTKOM MOXKYTh CIMPATHCS Ha HaBeJCHI Kiacudi-
KaIlil OHIMHOT JIEKCHKH, IIOCTYIIOBO HAIIOBHIOIOYH
KOXXHY KJITITHHKY 3alipOTIOHOBAHMX MaTpPHIlb KOH-
KPETHUMH PE3yTbTaTaMH ITEBHUX 00CTEKECHb.

MeTo010 IPONOHOBAHOI PO3BiIKM € CTBOPEHHS
B MEXaX IMPOMIXXHOTO CIIOBOTBIPHOTO PiBHS IIUJTiC-
HOi MIKpPOCHCTEMH CIIOCO0IB CJIOBOTBOPEHHS OHKO-
HIMIB JIpyroro piBHS OHiMi3allil B CITiBBIJHOIICHHI
3 AQHAJOTIMHUMH SIBUIIAMU B aNeJATUBHIA JIEeK-
cuni. /I nOCATHEHHS MOCTaBIIEHOI METHU HEeoO-
XIZIHO PO3B’A3aTH HACTYIHI 3aBJAHHSI: BCTAHO-
BUTH HasIBHI HA YCIX YKPaiHChKHUX T€PEHAX MOX1/IHi
OMKOHIMH JIpyroro piBHS OHIMI3alii; JOCIIIUTH
iXHI CTPYKTypHO-CEMaHTH4HI BJIAaCTHUBOCTI; 3a
JIOTIOMOTOI0 METOAY KITbKICHUX OOYHCIICHb BUS-
BUTH TPOJIYKTUBHICTD SIK OKpeMHUX Mopdem, Tax i
CIIOCO0IB CJIOBOTBOPEHHSI; CIIPOEKTYBATH I1i SIBUTIIA
Ha BIAMOBITHI Y cepi aneTsITHBHOT JICKCHKH.

Bukiaa ocHOBHOro MarepiaJjty 10/ 1i/IsKeHHs.
3 BHXOIOM y CBIT «ETHMOJIOriyHOTO CIIOBHHMKA
TonoHiMiB Ykpainu» B. B. Jlyunka, y sikomy 3a
JIOTIOMOTOIO BCTAHOBJICHHSI (DOHETUYHUX BiAMOBIA-
HOCTEH CITOPITHEHUX OCHOB, JICKCUYHOTO 1 IeprBa-
IIHHOTO 3HaYEHHS TBIpHUX MopdeM, 10 BijoOpa-
’aroTh MOTHUBAIIMHY O3HaKy, CIOCOOIB TBOPEHHS
OHIMIB, TTOSICHEHO TToxomkeHHs 3 700 HaliBizOMI-



Haykosuii srcypran Jlvsiecvkoeo Oepoicasroeo yrisepcumenty 6esnexu scummeoisivhocmi «Jlvsiecokutl hinonoeivnuti yaconucy. Ne 16, 2024
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 16, 2024

mux reorpadigHuX 00’€KTiB yciei Ykpainu, Hay-
KOBIII OTPHMAJT! MOYKJIMBICTh BUMTH 32 MEKI peTio-
HaJIBHOTO 0OCTE)KEHHS BIACHUX Ha3B, chopmyBaTH
LTICHI YSABJICHHS MPO IXHI CHUCTEMHO-CTPYKTYPHI
BJIACTUBOCTI, Y TOMY YHCJ1 3 MPOEKIIEI0 Ha BiJ-
MOBIJHI XapaKTEPUCTUKH y cdepi anensiTUBHOI
nekcukd. KigbKiCHUH CKJaa yHnopsiAKOBaHOTO B
CIIOBHUK (DaKTUYHOTO Marepially Ta NPUHIHUIH
HWOro moOJaHHS CHOPUSIOTH YCTAaHOBJIEHHIO Haii-
MPOAYKTUBHIMIMX CIIOCOOIB TBOPEHHS TOIOHIMIB
VkpaiHu, HalyKUBaHIIINX, 30KpeMa pI3HUX 3a
MTOXODKEHHSIM, MOphEM y CKIIail WX OJUHHIIb, a
TaKOX 0COOJMBOCTEI CTOCOBHO IHOTO B KO)KHOMY
OKPEMOMY BH/Ii TOIIOHIMIB: T1IpOHIMaX, OPOHIMAaX,
OMKOHIMaxX, XOPOHIMaXx TOIIIO.

Jln1st BCTaHOBJICHHS CIIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHS 1
iXHBOI MPOAYKTUBHOCTI B YKPATHCHKINA OMKOHIMIT 3
«ETUMONIOTIYHOTO CJIOBHHMKA TOMOHIMIB YKpaiHu»
(mam — ECTY) Oyno Bigiopano 1 162 ogunHwu,
10, Ha HAIl MO, crupuse GOPMYBAHHIO LILTiC-
HOI KapTHHU JIepuBalliifHuX IpoueciB y cdepi aHa-
mizoBaHux Jekcem. 11lo6 po3B’s3atum mocraBieHi
3aBIaHHA, (aKTUYHUNA Marepian Oyrno MOILIeHO
Ha IUTICHI Ta Hapi3HOO(POPMIIEH]I CTPYKTYPH, SIKi B
CIIOBHHMKY BUSIBHJIUCS JIUIIE JBOKOMIOHEHTHUMH.
3a migpaxyHKam#, Hapi3sHOO(POPMIICHI OWKOHIMH
CTaHOBIIATL 122 omuHuI, T0§To 11 % ycworo
JIOCTIKYBaHOTO Marepiany: bira []épkea, Bemixa
bazcauxa, 3onomuu Ilomik, Yacie Ap, Cmapuii
Kpum, Hosd Kaxoexa. Ha nymky O. M. CkisipeHka
i O. M. CxiisipeHko, KiIbKICTh Hapi3HOO(OpMIIe-
HUX TOTIOHIMIB YCIiX THUIIB JJOPiBHIOE 35 %, 1110 TEX
3HAYHO MEHIIE, HIXK, CKa)KiMO, ITOII0OHMX OJUHUILIb
y CILA, oCKUTBKH, K TAKPECIIOIOTh TOCIIITHUKH,
«yKpaiHChKa OWKOHIMisl Ha 6araro CTOJIThH CTapIia
3a miBHIYHOAMepHUKaHChKY» (Crisipenko & Ckis-
penko, 2014, c. 28). OueBu1HO, HA HAIII TIOTIISA, 1I€
HE €/IMHA TIPUYMHA TAKUX BarOMUX BiJIMIHHOCTEH,
TyT OuTbIIIEe TpeOa 3BaKaTH Ha CTPYKTYPHY OpraHi-
3allii0 IBOX 31CTaBIIOBAaHUX MOB, aJKe aHIVIIIICbKa
3HAYHO aHAJITHYHINIA, HIK yKpaiHCbKa MOBa, 7€
MEePEeBaKHO TBOPEHHSI aHAJIITU3MIB aKTUBHE TUIBKH
B OKPEMHUX YTPYNOBAHHAX JIEKCUUHUX OJUHHIIb.
Sk cBimuuTH Marepiall, B OMKOHIMHINW JepuBallii
aHATITU3AIlis BUSIBHJIACS MAJIOTIPOTyKTHBHOIO.

IIpote omHOCTIBHI OWKOHIMH HaifyacTilie yTBO-
PIOIOTHCS JTIEKCHUKO-CEMaHTUIHUM CITOCOOOM, SIKUH
€, sk 3a3Hadae B. B. Jlyunk, omHUM «i3 HalgaB-
HINIMX 1 TIOCTIHHO MPOAYKTUBHUX CIIOBOTBOPYUX
CHOCO0IB 'y CJIOB’SHCBKINM OMKOHIMID (JIyduK,
2003, c. 58). M. M. TopyMHCHKHI TEX HAroJo-
IIye Ha TOMY, IO «JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUHN CIIO-
ci0 HaA3BUYAWHO NPONYKTUBHUI NpU TBOPEHHI
BJIACHUX HAa3B PI3HUX pO3pPsAiB, MPUYOMY OHi-
MaMH TaKuM IIISTXOM MOXYTh CTaBaTH SK arems-
TUBH, TakK 1 iHIII HaiiMeHyBaHHs» (TopuMHCHKUH,

2008, c. 344). JIns yTOUYHEHHS CTYNEHS MPOIYK-
TUBHOCTI CITIOCOOIB CIIOBOTBOPEHHSI Ta MOTHBa-
ifiHOT 0a3u OMKOHIMIB MU 3MIHCHWIM KiIBKICHI
nigpaxyHku peectpoBux omuHuib ECTY. Bus-
Bwocs, o 60 % OJHOCTIBHUX OWKOHIMIB yTBO-
PIOIOTBCSL CaMe€ JIEKCHMKO-CEMaHTUYHHM CIOCO-
oom: Azoecvke, Apmonunyi, banaxkadea, Banu,
Lllesuénxoge, Becéne, [ynaunone, Llapuudnka,
Xminonuk TOmO. 3 LUUX OAWHUIG /Bl TPETHHU
NPOXOATh IIISIX OHIMI3alli PI3HUX 3a CTPYKTY-
poro anenatuBiB: Awmpayum, Bepecomeém, Acné,
Mapeaneywv, Jlyeaucvrke, Mauioan, Jlumawncoke,
Kymu, Kpunuuxu, [l]acms, Yopromopcoke, Hogé,
Husu, /lyndieyi tomo. Ilonax 30 % oiikoHIMIB
BUHUKAIOTh IIUISIXOM TPAHCOHIMi3aIlii, TOOTO MoXo0-
JIATh BiJl HITNX BJIACHUX HA3B, MEPEBAYKHO Bij Tij-
poHiMiB a00 aHTpomnoHimiB: Poednb, Kaeapmik,
banaxnisn,  baxmym, Ilomiund, bawmdnxa,
bepésne, [lymina, Cymu — Bij Ha3B pivyok Ta babai,
Brusnioxu, Pooaxose, Cunénvruxose, Illesuénxo,
XmenvHuybkuti, AHMOHIHYU — B11 aHTPOTIOHIMIB.

DiKCYIOTBCS TaKOXK MOOAMHOKI, moHaa 10 omu-
HUIIb, BUTIQJKU TBOPEHHS OHIMIB BiJ| IHIIIMX HAa3B.
Tak, OWKOHIM Amepociiska, SK 3acBITYCHO B
ECTY, nocraB «yHaciIoK TpaHCOHIMI3allii Ha3BH
CYMDKHOI cl1000/IH, 10 YTBOPEHA 32 JTOTIOMOTOI0
cyd. -iék(a) B pPEIATUBHO-NIOCECUBHIA (PyHK-
ii BiJl 4YONOBIYOTO iMeH1 Aaépociii, Am8pocit»,
Anocmonogée BHHUK Y pE3yNbTaTi «TPaHCOHIMI-
3aIlii Ha3BM CYMIXKHOTO TPUCTAHIIHOTO CENHINa
Anocmonose, 1o TIOCTaja IK IMOCECUB Ha -06(e)
BiJ] Mpi3BUINA BracHUKa 3emsi M. JI. Anoctonay.
Bin Ha3B LIAXT YTBOPEHI BiJNOBiIHI OWKOHIMU —
bBinopiuencoruii, Hosoepodiska, Poounceke, Bin
HallMEHYyBaHHSl IIEPKBH Ha 4YecTb BoCKpeciHHS
XpucrtoBoro — Bockpécencvke, Bii Ha3BH pa-
rocrty — Bpybiska. ba3oro TBOpeHHS OWKOHIMIB
CIIYTYIOTh TaKOXX €proHiMu Byenusip, IipHsik.

VYci mi HOMiHamii, Ha AymMky B. B. Jlyuuka,
«HE3AJIeKHO BIJl CTPYKTYpPH TBIPHUX CIIB, Mpe.-
CTaBJISIOTh OJHY JCpUBALIHHY MOJEINb: MEpexina
amneNsTMBAa YW OHIMa B OMKOHIM 0e3 Oyab-sIKuX
MopdemHuX 3MmiH. Yac peanizanii 11iei Moeni Haki-
Ha/lIiHIIIE BCTAHOBIIOETHCSA 3a MepuIogikcarli-
SMU Ha3B noceseHb. HasBHICTD y TXHIN cTpyKTYypi
adikciB He MOXKe KBasi(iKyBaTHCS K OHKOHIMHA
CJIOBOTBipHa Kareropis. ToMy i BCTaHOBJICHHS
XpoHoJIoTii Ta Teorpadii CTPYKTYpHO UICHHHUX
OWKOHIMIB TTOKa30BHMHU € Ha3BH IOCEJIEHb OMKO-
HIMHOTO piBHS JiepuBallii (BTOPUHHI Ha3BH), SKi
HaJeXaTb 10 MOp(HOJIOTiYHUX yTBOpeHb» (JlyduK,
2003, c. 58). llum axTOoM 3yMOBIIEHE BIIOPSI-
KyBaHHS KJacH(]iKalliiiHOI cXeMH YKpaiHChbKUX
OliKOHIMIB, Jie, HanpuKkiand, 3a /1. I. Byukom, BapTo
BUOKPEMJIIOBaTH HAa3BH JOOWKOHIMHOTO DIBHS
nepuBanii (MEpBUHHI) Ta Ha3BU OWKOHIMHOTO
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Jhyuux A. A. OtikoHimMHuil cio6omeip
y monouimHomy npocmopi B. B. Jhuuxa

piBHs nepuBarii (BropunHi) (byuko & KortoBwuy,
2017, c. 6-7).

OTxe, A7 BCTAHOBJICHHS NMPOAYKTHBHOCTI U
Pi3HOBUAIB MOP(OJOTIYHUX CIMOCOOIB TBOPEHHS
OMKOHIMIB MaTepiajJoM IPOIOHOBAHOTO JOCIi-
JDKEHHSI CIYTYIOTh BTOPHHHI Ha3BU. [lOpiBHSHO
3 JlepuBaLiiHUMU TporiecaMu y cdepi anensiTiuB-
Hoi excuku, ne H. ®. Kinumenko BctanoBmia, Mo
«HAUTIPOAYKTUBHILINM € adikcanbHHIA CTIOCiO Clo-
BotBOpeHHsD (Kimmmenko, 2007b, ¢. 660), yci mop-
¢ororiuHi cnocoOu TBOPEHHS CKIIANAIOTh TLIBKH
6mm3bko 40 % OMKOHIMHUX OAMHUIG i3 Oe33are-
peYHOI0 TIepeBaroi crocoOy cydikcarii. Xoua
icHye myMKa, 1o cy(dikcaibHI OWKOHIMH € Hak-
YHCJICHHIIIMM KJIaCOM Ha3B HACEJICHHX ITyHKTIB
YKpaiHChKOT MOBH, a 3arajibHa KUIBKICTh CY(iKCiB
y CKJIaJli aHaJli30BaHUX JIEKCEM CTAHOBHUTbH MOHA]I
50 oguaume (quB. ymyn, 1999, c. 660), 1yis TBO-
PEHHS HaMBIIOMIIIKUX BTOPUHHOTO PiBHA JEpUBa-
ii Ha3B reorpadiyHux 00’ €KTiB yciel Ykpainu, mo
yBitinum g0 peectpy ECTY, BukopucToBy€eThCS
yutre 6mu3bko 30 cydikcis.

Bucokuil CTymiHb NPOXYKTUBHOCTI' BUSBISE
TYT, TepeaoBciM, cy(]ikc -igk-a, 3a TOTIOMOTOIO
SIKOTO yTBOPEHO 25 % OWKOHIMIB JIpyroro piBHs
nepuBaii:  Aeoiiska, Anopiisxa, Anopywiska,
bapaniexa,  buxiexa, byedisxa, Bacunieka,
Axumisxa, [lldpiexa. Ik moxxna Oauntu, 1Jis mepe-
BaXHOI OLIBIIOCTI LUX MOXIJIHUX MOTHUBALIMHOIO
0a3010 BHCTYNAlOTh AHTPONOHIMH, BIAMOBITHO:
Aeoitl, Awnopiti, Anopyw, bapan, bux, Byeail,
Bacunw, Axum, Hlapii. TTooguHOKI BUTIATKHA TBO-
pPEeHHsI OWKOHIMIB 3a JIOTIOMOTOI0 cy(dikca -i6K-a
CIIOCTEPITAIOTHCA BiJI JIEKCEM Ha TO3HAYEHHSI pPOC-
muH: Kanuniska (Big Ka/zuHa) Bepbiska (Bin eep6a)
3aranoM, cy(ikcy -i6K-a HE BIACTHBA B3a€MOJIS
3 ABTOXTOHHOIO aIENIITUBHOIO JIEKCHKOIO B Pa3si
TBOPEHHSI OWKOHIMIB, IO ¥ 3aCBiIUye Majy KiJib-
KIiCTh TaKMX ONUHUI: Kanimdunieka (B kaniman
«KaIlTaH y BIMCBKY»), Komicapisxka (Bin komicap
«rmocazoBa oco0a, HajlIeHa ypsIoM 0CO0IMBUMU
MOBHOBaXEHHIMW»), Komnaniieka (Big Komna-
nieysv «B Yrpaini XVII-XVIII ct. — ko3ak Jerko-
KIHHOTO T€ThbMaHCBKOTO TIOJIKY»), [Iputomiexa (Big
3aro3uYeHOr0 3 POCIMCHKOT MOBH npuom «npuTy-
JIOK; JIOOPOYMHHHME 3aKIajl Ui OMHOKUX 1 He3a-
MOXKHUX), Hapa(j)lzem (Bin napaqu «HIDKYIA
[IEPKOBHO-aJIMIHICTpaTUBHA  OpraHi3amis, IO
00’eTHy€ BIpYIOUUX, SIKHX OOCITyTOBYIOTh IIEPKOB-
HOCITYXXHTEII OJJHOTO Xpamy»).

HactymauMu 3a TpOAYKTHUBHICTIO HOyTh JIBa
Cy(iKcH i3 CEMaHTHKOIO IOCECUBHOCTI — -i6- (-06-€)
Ta -UH- (-uH-¢), 32 JIOTIOMOTOK0 SIKUX, BIiJIO-

! TIpo kpuTepii BCTAaHOBJICHHS CTYIICHS MPOAYKTHBHOCTI CJIOBO-
TBipHUX THIB OHiIMIB 1uB. (TopunHcekuii, 2008, c. 388—-389).

BiZIHO, yTBOpeHO 16 % 1 11 % oiikoHIMIB ApYyrOro
piBus nepuBauii: [opoxie, Ipumaiinie, Kawxis,
3a6onomis, Canvkose, bapsinkose, Cenidose,
Yymose, Kanis, Jlaouxcun, Jlebeoun, Cusimun,
Cupomuné, Tepézune. IlpakTHuHO BCi 00CTEXEH1
MOCECUBHI OJIMHUII YTBOPEHI BiJ BJIACHUX Ha3B
oci0: BunaTHux AisviB (JIesis, Hemupis, [ 0eonese),
3eMJICBIIACHUKIB ([6dnkis, Inapionose), mepuio-
MOCEJIeHIIIB HaceneHux MmyHKTIB (Cenudose), Bin
HNOUIMPEHUX B OKPEMMi Tepiof Ha NEBHIH Tepu-
Topii imMeH (Bacunie, I[lempose, Pdxig), CBITHX
(Muxondis).

CeMaHTHYHA CTPYKTypa Cy4acHOTo cydikca
-K-a B YKpaiHCBKili MOBI € OJIHiI€I0 3 HaMCKIaI-
Himmx. Tak, JI. O. Annpienko i B. B. Jlyunk B
«ETHMOIIOTIYHOMY CIIOBHHMKY CYy(IKCIB YKpaiH-
cbKoi MOBU» (PiKCYIOTh 9 3Ha4eHb L€l Mopdemu,
sKa BKe B MPACJIOB’IHCbKI MOBI MaJjia 5 3HaY€Hb
(Annpienko & Jlyuuk, pykonuc). [Iporte, Ha TyMKy
I1. O. Cenires, 3a3HaueHui Cy(piKC «aKTUBI30Ba-
HUW BIUIMBOM POC. MOBH [...]; Y TUTOMHUX Ha3Bax
masonpoayktuBHuidy (Cemireit, 2014, c. 160).
Sk 3acBimuye Qaxrnunnii marepian ECTY, y
pa3i TBOpEHHS OWKOHIMHHMX OJWHHIb -K-@ BUSB-
Jsi€ 3HAYHY AaKTHUBHICTb, BHUCTYHAIOYM pa3oM 3
abikcoM -uH- (-un-e) Ha TPETIH MO3MLII 3a TPO-
RyKTHBHICTIO: Yepniciexa, bapuwiexa, bospka,
Hcunieka, Binvwanka, Ykpainka, [[uxdnoka,
€nucasemepaoka, Cmpuorcaska, Yenénxa,
Paxmdaniexa. Ha3Bu Ha 1mMo3HaYeHHS MauX Hace-
JICHUX TMYHKTIB 13 Cy(piKCOM -K-a (PIKCYIOTBhCS IO
BCiii Tepuropii Ykpainu. 30kpema, SK MOJAHO B
ECTY, tononim Kdm'sanka BUKOPUCTOBYETHCS
Juis HOMiHauii 60 HacemeHMX IyHKTIB B YCIX
obnacTax YKpaiHu, OWKOHIM ﬂosyeamka — 19-Tn,
Buwniska — 20 HACETEHUX MYHKTIB y Pi3HUX yKpa-
THCHKUX perioHax.

[IlonpaBa, BiTaHTPOIIOHIMHI ITOCECHBHI OHKO-
HIMH Ha -K-a B CXiJIHUX, IBIEHHHX, [IEHTPATbHUX
1 3aXiTHUX palOHax NOLIMPEHI PI3HOI0 MIpOIO.
HaityxuBaHIUMH Taki OJWHUII BHSIBISIFOTHCS
B JloHembkil o0nacti: Borooumupiexka (Bij mpis-
BHIIIA MICIIEBOTO 3€MJICBIIACHUKA Borooumuposa),
I'opnisxa (Bia mpi3BUIIA MiOHEpa BYTUIBHOI MPO-
mucioBocti Ha Jlonbaci I1. M. loprosa), 3yiska
(B aHTpOIIOHIMA 3YiB).

Ockinmpku 10 peectpy ECTY BHeceHi Ha3BU
HACEJICHUX TYHKTIB Bijg 5 1 OijbIne Tucsd ocid, To
MOKHA TIPHUITYCTUTH, IO MOJENb «aHTPOIOHIM +
-K-@» aKTHBHO BUKOPHCTOBYETHCS ISl HOMIHAIIIH
cepezLHix 3a KiJTbKICHUM CKJIAIOM HACEJIEHHSI MICT
i cenuur: hospxa — BiJ MOXIAHOTO aHTPOTIOHIMA 3
OCHOBOIO Eo;zp (KuiBcrka 0011.), Jlomaniska — Bin
yCIUEHOr0 Mpi3BHIIA MOJIbCHKHX 3€MJICBIACHUKIB
Jlomanisecorux (MukonaiBcrka o0m. ), Kdoiiexa—Bin
Npi3BHIA HayaJlbHUKA IOIITOBOI KOHTOpU Kaoi-
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esa (Jlyrancpka 001.), Paxmdnieka — BiJ] Ipi3BHIIA
3acHOBHUKa nocenenHs O. Paxmanosa ([Ininpore-
TPOBCHKA 00I1.), Visinieka — Bij TIpi3BUIIA VisiHO8
(Cymcbka 001.), bandxieka — Bij npi3BHIA ydac-
HUKa peBoftomiaux nofaik A. 1. baraxosa (Kipo-
BOTpajickka 0071.). MOXIIMBO, OAHIEIO 3 TPUYUH
MPOAYKTUBHOCTI 3a3Ha4yeHo0i Mozeni came B JloHe-
LIKOMY PErioHi 1 € Horo ypOaHiCTUYHUNA IPOCTIp.

Oiixonimu  bopucnas, bpaynas, Jliobomno,
Hopozobyic, Izsicras, Coxans, Kopon, [ocmomens,
3b6apasnc, KzuMaHb Hymueﬂb Cménans, Kosenv,
Xomun Tta nesiki iami nogani B ECTY sk moce-
CHIBH 3 ITPACIIOB’ STHCHKUM CY(DIKCOM =jib, IO «HAJIe-
KaTh J10 HAMJIaBHIIINX Ha3B HACEICHUX MYHKTIiB»
(Rzetelska-Felezhko, 2001, s. 419). MoBHa eBo-
JIOWUIs MOCHpUsIa TOMY, IO Cy(iKC BHUHIIOB 3
ykuTKy. 3. KymunHcbka onucye nuisix 1ie€i Brpa-
yeHoi mMopdemu Tak: «OUKOHIMIS Ha *-j- yxe
¢dyHKIioHyBasa Ha Hamiil Tepuropii y IV-VI ct.,
mpouec ii 3aHenany nouascs B IX—X cr., a 'y XII-
XIII ct. 111 Ha3BM MepecTany TBOPUTHUCS, a BCl Mi3-
Hillle 3aCBiT4YEHI q)opMaui'l' 13 MM cydikcom Oynu
pesynsTaToM aHaJIOTii, OCKIJIbKU HE 6yno nepe-
IYMOB 1 IHTpaJiHTBaJbHUX, 1 eKCTpaJ'IlHFBaJ'IB-
HUX JIJIs1 TBOPEHHS HOTOBOTO OMKOHIMHOTO THITY
(Kymuunceka, 2014, c. 73). Ha nymky I1. 1. Binoy-
CEeHKa, MPUYMHA BTpaTu Mopdemu Oyia 3yMOBIICHA
«HaJ3BUYANHOIO 3JaTHICTIO HOTa, KU € CKIIaa0-
BOIO YAaCTHUHOIO Cy(iKca, BCTYNATH Yy B3a€MOJIIO
3 TOMEpPEeIHIMU MPUTOJIOCHUMH, YHACTIAOK 4YOTO
BiH «PO3YMHSBCA» B CTPYKTYpI CIIOBA, 3aJTUIIAI0YH
1o cobi psAau anpTepHaLIiHUX yepryBaHb» (bino-
ycenko, 1993, c. 57).

3 momiAny CHUHXPOHIUHUX CTYHil cydikc -jb
y HaBeIeHUX Ha3Bax He (IKCYEThCS, YHACIHIIOK
YOro MOCTa€ MHUTAaHHSI CHOCOOYy CIOBOTBOPEHHS
uX OAWHUIE. OYeBHIHO, CHHXPOHIYHUHN MIAXi
JI03BOJISIE CHIBBIIHOCUTH CTPYKTYPY 3a3Ha4E€HUX
OWKOHIMIB 13 HasBHUMHU CIIOBOTBIPHUMH MO/IE-
JsiMH, TIOOYJIOBAaHUMH B AameJISTHBHINA JIEKCHIII.
Hanpuxnan, oitkonimu JKumomup, Yoprnoounw, sk
1 aneJISITUBH J1icOCmen, YOPHOCIUS, TOUIILHO BBa-
ATyl YTBOPEHHUMH CTIOCOOOM OCHOBOCKJIAJaHHS, a
Ha3BU HACEJIEHUX MyHKTIB byuau, I'doau — cydik-
CaJbHUMU TIOXIJTHUMU Ha -y (-A4), 5K 1 JJIEKCEMU
gycay, bopooau.

Cydikc -cbk- (BiKCyeThCsI B pI3HHX 3a CTPYK-
TYpOIO Ha3Bax HACEJIEHUX ITyHKTIB, OJHAK IIe He
3aBX U, K nonepemxkae B. B. Jlyuuk, «Moxe kBa-
mipikyBaTHCs SK OWKOHIMHA CJIOBOTBIpHA Kare-
ropist (JIyuuk, 2003, c. 58). Hanpuknag, B ECTY
JeKcuKorpadyroThcs  TOMOHIMH  Bpybiscvkull,
Aepognomcoruti,  bBopiecvké,  Bynasumncwke,
Tonvmiecokuil, Botikoscokutl, Mupiecbke K Taxi,
1110 BUHUKJIM BHACJIJJOK CyOCTaHTHBAILIIl Ta OHIMI-
3amii TBipHUX MpuKMeTHUKIB. HomiHamii Aruéscork,
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Bonooadpcox, Crkaooscvk, Apmsincok 1 TIOA. TOa-
IOThCS SIK YTBOPEHHS, IO BHUHUKAIOTHh 3aBISKH
YCIYEHHIO AHTPOIOHIMIB ab0 MONepeaHiX Has3B.
3 momIsAy CUHXPOHII, HAa HAIly TyMKY, HaBeIEHI
TOTIOHIMHI OJIMHUII 3MiHIOIOTh CBOIO Mapajurmy,
TpaHC(POPMYIOUHCh B ONKOHIMHUH pO3psI JeK-
CHKH IIIJISTXOM KOHBEpCii.

VY pasi TBOpEHHS MPOCTUX BTOPUHHHUX Ha3B
Cy(]iKC -CbK- BUSBISIE CEpelHIM CTYMiHb MPOAYK-
TUBHOCTI. 3a JIOTIOMOTOI0 IHOTO (hOpPMaHTa YTBO-
PIOIOTBCS TTOXi/HI OWKOHIMHOTO PIiBHS JepHBaIlii
IEPEBAXKHO BiJl TIAPOHIMIB Ta aHTponoHimis. [Top.:
p. Bepdd — Beposincuk, p. Binvusinka — BitbHsancbk,
p. Jlyeans — Jlyeaucwk, p. Typis — Typlucmc p.- bye—
bycwvk Ta Jokyuace (yueHuii, mpupoi03HaBelLlb, reo-
JIOT 1 IPYHTO3HABEIlb, OCHOBOIIOJIOKHHK HAYKOBOTO
TEHETUYHOTO IPYHTO3HABCTBA Ta 30HAJBHOI arpo-
HoMiT) — /Jokyudescok, Kysneyos (paassHCbKUN po3-
Bimauk M. 1. Ky3HeuoB, skuii AisiB 1 3arMHYB Ha
PlBHeHHII/IHl) Ky3neuoec51< TpaHJIHIOTLCH TaKOX
MOOJIMHOKI TOXiJTHI Ha -CbK, yTBopeH1 BiJ[ reorpa-
(iuHKX TEpMiHiB, ETHOHIMIB, XOPOHIMiB, EPrOHIMIB,
anenstuBiB: Onéecvk, [lepesdnvcok, Cyxooinbeok,
Cnos’sncox, Taepiticok, Yepsononapmu3dancok,
Hlaxmdpcek Ta iH.

Huspkuii cTymiHp NPOAYKTHBHOCTI TMiJ dYac
TBOPEHHSI BTOPUHHHUX Ha3B HACEJICHUX ITyHKTIB
BUSIBJISIFOTh Cy(PiKCH -eUb, ~-AHK-A (-AHK-a), -Ul-A,
-ancok-: boopuneywv, Buwniséyv, Borooumupeys,
Bopoosinka, Jlun’snka, Ilpyosnka, Boponoeuys,
Tnunuys,  Invnuya,  Ipwdncox,  BosudHcbk,
Jlucuudncox. @DIKCYIOTBCS TaKOX IMOOAMHOKI
BHUIIAJIKA TBOPEHHS OWKOHIMIB 3a JIOTIOMOTOIO
cybikciB -uncbk — Lfiopynuncox, Miycuncok,
-uw — llasniw, -yw — Kanyw, -env — Iepénb,
-ani — Kumani, -uzvk — I paousvk, -uns — bypuns,
-ux(a) I'younuxa, -ae-a (-aeé-a) — Jawadsa,
Ceansisa, -mun-a — Kozénvwuna, Caxuosuuna.
OiikonimiB Ha -uu-i B ECTY mnomano iuIe KijipKa:
bproxosuui,  Byxckoeuui, Isanuui, Kynunuui,
Manésuui, Meoénuui, Hapoouui, Huowcdnkosuui,
Yonosuyi. 3a3HaueHl Ha3BU HAceNEHUX ITYHKTIB
MaroTh JIaBHE TOXO/DKCHHS, TXHS IMOsBa BiJI0OyBa-
nacs 3 XIII mo XVI cr. nuisixom TpaHcoHIMi3aIlii
HepeBa)KHO aHTPOIIOHIMIB 1 IATPOHIMIB, TOMY IO
OWKOHIMHHUM CJOBOTBIpHUH Cy(QiKC -uu-i y nux
BHUNAJKax HE UIETHCS.

HenponykTuBHUM crmocoOoM I dYac TBO-
pEeHHS TOXIAHMX ONKOHIMHOTO pIiBHS JepHUBAIlii
BUSBISIETbCS  Tipedikcaist:  [7iogonouucok  (Bin
M. Bonouucwvx), [liokamine (Bim TeorpadiqHOTO
TepMiHa Kaminv), [lonmasa, sk nogano B ECTY,
«BHHUK, OYEBHJIHO, SIK Ha3Ba-OPIEHTUP YHACIIIOK
npuegHaHHs npedikca no- 10 BTPAYEHOTO Tigpo-
HiMa */lemasa, SKuM MOTIIa Oy TH JTITONTMCHA HA3Ba!
“Uzopw dice... nepervxa Bvpockonw oy JImaswr”».
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Cknanni oiikoHiMu craHoBiATh 11 % ana-
JTI30BaHUX OIWHUIIL JPYTOro pIiBHSA OHiMi3allii,
3-NIOMIXK SKUX ONMU3BKO 53 % TMOXiTHUX YTBOPEHO
IUITXOM OCHOBOCKJIATAHHS: Benukoxdm suka (Big
Bemixa Kam’snka), Manokamepuniexa (Bin Mana
Kamepuniska), Hosoaiioap (Bin Hosuii Aiidap),
Hoesomuxondisxa (Bin Hosd Mukondieka). Y 1ux
BUIAJIKAX MOTHUBYBAJIBHUMH CIIOJYYCHHSMU IS
MOXITHMX HaWJacTille, K 1 B anelsSTUBHINA JIEK-
cuti (muB. Kmmumenko, 2007a, c. 466), cuyry-
I0Th TakKi, M0 BIAMOBIAAIOTH MOJENI «IIPUKMET-
HUK + iMEHHUK». [Ipy 1IbOMy TPHKMETHHKOBHI
KOMIIOHEHT 32 CEMaHTHUKOIO 37e0LIbIIOro CIiB-
BITHOCUTBCS 3 ONUHMISIMH Ha TMO3HAYEHHS elie-
MEHTIB MPOCTOPOBO-YaCOBUX KOODPIMHAT HAaBKO-
JMIIHBOT JificHOCTI (Manuii, Benuxuu, Hosuil,
Cmapuil): Manomukondieka, Benuxooonuncoke,
Cmapobéwese, Hoeosacunieka. DIKCyrOTbCS
MOOJMHOKI BHIIQJKH TBOPEHHS CKIJIQIHUX OHKO-
HIMIB BiJl CIIOJNYY€Hb 31 CTPYKTYPOK) «IMEHHHK +
iMeHHUK»: Yorceopoo, Tomdweopoo, Tepuonins,
Yemunye.

JlpyriuM 3a MPOAYKTHBHICTIO CIOCOOOM TBO-
PEHHS CKJIaTHUX OMKOHIMIB BUSABIISIETHCS CKIIATHO-
cybikcansuuit: Ceamozopieka, Cnoe’ aHocépocovk,
binobepéxcoicsi.  OcoOnmBOiI  aKTUBHOCTI  TYT
HabyBae CyQikc -CcbK-, 3a y4acTi SKOTO YTBOPIO-
etbest 60 % ckmagHuX MoximHux: binocipcvk (Bif
bina eopa), Ceimnosdocex (Bin ceimni 60ou),
Tennocipcok (Bin menaa eopa), binoxdm sincok (Bin
Oine kaminns). IIpoayKTUBHI Y TBOPEHHI IPOCTUX
OWKOHIMIB Cy(iKCH -i6K-a Ta -K-a HE BUSBISIOTH
AKTUBHOCTI B CKJIQAHOCY(PIKCAIBHOMY CIOBOTBO-
pPCHHI, Ji¢ 3a IXHBOK JIOIMIOMOIOK Pa3oM YTBO-
proetbes 22 % moxigHux: /Jobposenvukiexka (Bif
0obpa W Benuuko), Kpacnozopiseka (Bin xpacha
eopa), Ilemponasniska (Bin Ilempa W I[lasna)
Ceamozdpiska (Bin Ceama 2opa), Hoeoosepsinka
(Bin Hoei it Osepsinu), binozépka (Bin bine o3epo).

CrocoBHO O¥iKOHIMIB  binozip s, 3umozip s,
Tpuninns, Kpacnoninna 8 ECTY 3a3HadeHo, 110
BOHM BHUHUKIIHU CKJIQIHOCY(IKCAIbHUM CIIOCOOOM
3a J0TIoMOToI0 hopMaHTa *-pj-. beaymoBHO, icTo-
PUYHO 1€ BIIOYBAIOCS CaMe Tak, MPOTE 3 MOIILY
CHUHXPOHIYHOTO MIIXOMy B HOMIHAUisAX Tpuninis
i Kpacnoninna cyikc *-jb- min BIUIMBOM CYCif-

HiX 3BYKIB 3a3HaB aCHMUIAIIHHUX 3MiH, «PO3UH-
HUBIIUCH) y CYMDKHUX MPUTOIOCHUX. O4EBUIIHO,
cboTonHI moxiaHi Tpuninns it Kpacuoninis MmoxHa
BBaXaTH Cy(iKCaJbHUMHU  YTBOPEHHSMH, [0
ckaay (opMaHTa SIKMX YXOIUTh €JIEMEHT -RiiiA,
[0 BTpadae B TOMOHIMIl JIGKCUYHE 3HAYeHHS U
BUKOHY€ (yHKIiI0 Cydikcoina. B olikonimax
binozip’a, 3umocip’a cydikc *-jb- marepianizona-
HUi 1 B opdorpadidHoMy, 1 B oppoeniyHOMY CeH-
cax, TOMyY TaKi OXiJJHI MO)KHA i Yy CHHXPOHIYHOMY
aCTeKTI 3apaxoBYBaTH IO TOXIJHHUX, YTBOPEHUX
CKJIIQJIHOCY(DIKCATLHUM CITOCOOOM 3a JTOTIOMOTOIO
HENPOMYKTUBHOTO B Cy4YacHIM OWKOHIMII cydikca
*-jp-. Taki 0O3HAKU BUSBISIIOTH 1 CY(PIKCH -06CHK,
-06(e), 3alliiHI y TBOPEHHI OMKOHIMIB CKJIAJHO-
cy(ikcanpHUM CIIOCOOOM:  BepxHnbOoOHINpOBCHK,
ledano-Dpanxose, Kapno-Mdpxcose.

SIk110 MpocTi OWKOHIMHM IPYTOTO PiBHS OHIMI3a-
1ii y 60 % BUNIaAKiB TOCTAIOTH JIEKCUKO-CEMaHTHY-
HUM CITIOCOOOM, TO Y TBOPEHHI CKJIaTHUX TIOX1THUX
el croci® xapakTepu3yeThCsl HYJIBOBOIO TMPO-
TYKTHBHICTIO, TIPUKJIAZIOM YOTO MOXKE CIYTyBaTH
Ha3Ba HACENIEHOTO IMYHKTY bracoddmmue, MO, K
3a3HadeHo B ECTY, BUHWKIIA «yHACTIIOK cyOcTaH-
TUBaIlii Ta OHIMi3alii (GOpPMHU CEPETHHOTO POIY
BIJIHOCHOTO TPHUKMETHUKA Onacodamuutl «oOara-
THUH, IACTUBHID».

BucHOBKM Ta NepCHeKTHBH MNOAAJBIINX
pociaigkenb. OOCTEXKEHHSI PEECTPOBUX ONKOHI-
MiB «ETHMOJIOTIYHOTO CIIOBHHMKA TOTIOHIMIB YKpa-
THCHKOI MOBM» J1alOTh 3MOTY BUHTH 3a MEXI1 peri-
OHAJBHUX PO3BIIOK y Tayiy3i OHIMHOI JIEKCHKH,
CHpusIoun GOPMYBAHHIO CHCTEMHOTO IMiJXOAYy 10
Cy4JaCHHX JepHBaIliiHUX TpoleciB y cdepi Briac-
HUX Ha3B. Pe3ynbTaty Takux HAayKOBUX MOUIYKiB
CHPUSIOTh CUHXPOHIYHOMY CIIOBOTBOPY OXOIUTH
YBECh JICKCHYHHI CKJIaJl MOBH Ha ITIEBHOMY €Talli 11
PO3BUTKY. SIK 1 1OCIII)KEHHSI OUKOHIMIB, ySBIECHHS
PO MOBHI NPOLECH HA MPOMIKHOMY CIIOBOTBIp-
HOMY PiBHI MOXKYTh 3HAYHO MOTJIMOUTHCS 3aBIISKH
MOJAJIBIITUM OOCTEKEHHSIM i/ 3a3HaY€HUM KyTOM
30py TiApOHIMIB, OPOHIMIB, XOPOHIMIB, (hiKcailis
SKHMX CIIOCTEPIraeThes Mo BCii TepuTopii YKpainuy,
IO TMOCIIIOBHO BIOMTO B CKJIANi W OMHCI pee-
CTPOBUX OIUHHIL «ETHMOIIOTIYHOTO CIIOBHHKA
toroHiMiB Ykpainm» B. B. Jlyuuka.
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OIKONIMIC WORD FORMATION IN THE TOPONYMIC SPACE
OF V. V. LUCHYK

Luchyk Alla Anatoliivna
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Professor at the Department of General and Slavic Linguistics
of the National University of Kyiv-Mohyla Academy
2, Hryhorii Skovoroda Str., Kyiv, Ukraine

The article analyses the systemic and structural properties of the place names recorded in the Etymological Dictionary
of the Ukrainian Language Place Names by V. V. Luchyk. The materials of this particular dictionary, which presents
proper names widespread throughout the Ukrainian territory, allow researchers to go beyond regional surveys of the
onomastic vocabulary. Thus, it becomes possible to establish the word formation properties of each place name group
with their subsequent consolidation into an integrated intermediate-level word formation microsystem. The study of
the register oikonymic units of the second level of onomisation has made it possible to establish productive, medium
productive and unproductive ways of word formation, as well as the motivational bases grades. It has been found that
the studied units are mainly derived from other proper names such as hydronyms, anthroponyms, ethnonyms, choronyms,
ergonyms, and appellatives, and less often from geographical terms. The productive ways of oikonyms’ word formation
include lexical-semantic, suffixal, and stem formation. The lexical-semantic method of creation is most active in the field
of simple oikonyms of the second level of onomisation, while complex oikonyms are formed in other ways. The compound
suffix method shows an average degree of productivity in the field of oikonymic vocabulary, while the suffix-prefix and
prefix methods are unproductive. Word-forming morphemes are also divided in the study by the degree of productivity.
In the oikonymic class of units, a high degree of productivity is demonstrated by the suffixes -usx-a, -us-(-os-e),
-uH-(-un-e), -x-a, a medium degree — -cok, a low degree — -eyv, -ank-a (-anx-a), -uy-s, -auck. The study also identified
isolated uses of certain suffixes and prefixes, the productivity of which is considered to be zero: -uw, -yut, -env, -amo,
-U3bK, -UHb, UX(a), -as-a (-s16-a), -jb, nio-, no-. It is proved that the creation of derivative oikonyms largely coincides with
the corresponding processes in the appellative vocabulary, and this becomes one of the steps towards building an integral
picture of Ukrainian synchronic word formation, which would equally reflect derivational processes in the sphere of
appellative, toponymic and place-name vocabulary.

Key words: Etymological dictionary of the Ukrainian language place names, derivatology, word formation method,
synchronic and diachronic approach, oikonym, onym, appellative vocabulary, oikonymic level of derivation.
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Y emammi 0ocrioocyromuca ocobnusocmi eepoanizayii konyenmy DANGER 6 meditinomy npocmopi, 30kpema
3 mouku 30py nepexiadayvkux nputiomis. Konyenm DANGER € 6azamosumiprum i 6kmiouac 8 cebe yucieHnHi
acnexkmu 3azpo3 i Hebe3nex, Wo Maioms AK 00 €EKmugHull, max i cyo 'ekmusnuil gumip. ¥ oocnioxcenni posansa-
oaromucs cmammi 3 media-konexkyii BBC, sxi cmocylombcs pusuKo8anux cyenapiis, maxkux Ax 6iliHu, npupooHi
Kamacmpoqbu X60poOU Ma eKOHOMIYHI Kpusu. Y 0ocniodcenni npoananizogano ma nOpiGH}ZHO OCHOBHI NiH28IC-
MUUHI IHOUKAMOPU, W0 BUKOPUCOBYIOMbCA OISl GUPAIICEHHA Hebe3neKu 8 aHeIOMOGHIU JTMepamypi, 3 IXHimu
exgiganenmamu 8 yKpaincokiu mosi. OcrHosHa ysaea npudmﬂembc;l MPYOHOWAM NepeKady, d maxoic nepef)alu
KOHMEKCMYaNbHUX 3HAYEeHb MA eMOYiliH020 3a0ap6ieH s, SKI € 8aNCIUBUMU OISl IMOUHO20 8I000PANCEHHS DiBHSL
Hebesneku. I1i0 yac 00CriOdNCeHHs 8PAX0BYBANUCS NPULIOMU Nepedadi KOHYenmyaibHoi iHgopmayii, 30kpema
BUKOPUCTNAHHSL JIEKCUYHUX eKGIBALeHMIE, CUHMAKCUYHUX | cmunicmuynux nioxoois. Ilepexnaday nosunen He
Juue nepedamul 3Micm mexcmy, ane il 30epezmu emoyiline 8PANCEHHS, sIKe 8iH CNPABIAE HA YUMAYA, BPAXOBYIOUU
npu YboMy YHIKAIbHY MO8HY Kapmuny ceimy. Lle sumazac tpynmosnozo ocmucnenuss nousmmsa DANGER ma
11020 CeMAHMUYHUX HIOAHCIB Y PI3HUX KOHmMeKCmax. Y cmammi niokpecuoemuvcsa, wo 8i0meopeHts KOHYenmy
DANGER y nepexnadi € cKiaoHum 3a80anHAM, sKe NOMPeOye pemeibHO20 8UBHEHHS MdA GUKOPUCTNAHHS JliHe-
GiCMUUHO20 IHCMpyMenmapiio. Y pesynomami npoedero20 KOMNOHEHMHO20 aHai3y OY10 8UOieHO KOHYenmy-
ATbHI O3HAKU OOCTIOHNCYBAHO20 KOHYENnmy ma 0coOAUBOCHI Nepekaady tloco came 3a 00NOMo2010 Qpeumogoco
ananizy mexkcmy. Jlocniodcennss npoOOeMOHCMPYBAo, Wo € 00CUmb 0azamo cep 8xicu8anHs KoHyenmy nebes-
nexu. Haiibinow nowupenum € konmexcm — «Hebesnexa 015 300pog’s ma sicumms aio0unuy. Bin cmanogumo
33,5% 6i0 3aeanvHol Kitbkocmi npoananizoganux ceemenmis. Taxooic, eusgnerno 7 cnocobie peanizayii konyenmy
DANGER. Hauibinow npedcmagneHum € motl, wo niokpecuoe hpaxmuuny «nebesnexy» 3a 00nomo2or CUHOHI-
MiuH020 pAdy nekcem (43%), besnocepeonvo 6xazyiouu Ha 0xcepeno Hebesneku ma 1io2o Hacrioku. Havimenu
npeocmaeienull Chocio peanizayii KOHyenmy — 3acmocy8aHHs (PpazeoiociuHux 00uHuYb, moomo idiom, 01
Oemoncmpayii nebesneunoi cumyayii (4,5%).

Knrouosi cnosa: sepbanizayis, konyenm, gpetim, Hebesnexa, hpetiMosuti aHais, KOHYENMmyaibHa 03HAaKa.

npoodjeMu y 3arajbHOMY JlocnmipkeHHsT KOHIIETITY Ta KOHLENTYalbHOI

BHUIVISIAI Ta 3B’SI30K i3 BaKJIMBUMHU HAYKOBUMH
Y{ NPAKTHYHUMHM 3aBIaHHAMHU. KoHuenT moen-
Hye€ B co01 0arato BUMipHICTh Ta pI3HOMAaHITHI ITiJT-
XOI¥ /10 HOro BH3HAYEHHS Ta aHaji3y. Y JIHTBO-
KyJBTYpOJIOTii KOHIIENIT BiJloOpakae HalioHaIbHI
O0COOJIMBOCTI, BKJIIOYAIOUU KYJIBTYpY, ICTOpIIO,
JIOCB1JI, MEHTAJIBHICTh Ta WiHHOCTI. [y nepekia-
Jladya KOHIICTIT € KJIIOYEM JI0 1HIIO1 pealbHOCTI, JIe
BAXJIMBO TEpeNaTH 3aayMm, atMocdepy W TOuHy
KapTHUHY, CTBOpEHY aBTOpoM. JloCIi/KeHHS KOH-
LENTyaJIbHOI KapTHHU CBITY CIPHsE€ MIKKYIBTYp-
HI{ aganTamii YuTadiB, MOJIETIIYIOYH KOMYHIKAIIIfO
MIDX PI3HHUMH KYJbTYPaMHU.

111

KapTHHU CBITY JO3BOJISIE TEPEKIIafadeBi MepeHe-
CTH KYJIBTypHI i MOBHI MapKepH Ha piJHY MOBY,
THUM CaMHM CTBOPIOIOYH OCHOBY JUISl MIKKYJIBTYp-
HOro OOMiHY W MOJKJIMBICTH BHBUYEHHS IT03aMOB-
HUX acIeKTiB Tepekaany. BinrBopeHHs JiHTBO-
KyJIBTYPHOTO KOHLIENITY B NIEPEKIai — 1€ CKIaHe
3aBJaHHs, 110 BHMarae mIMOOKOTO 3HAaHHS iCTO-
pii, KyJIbTypH, MEHTAJBHOCTI ¥ HIHHOCTEH IeB-
HOro Hapoay. BinoOpaxeHHs BHYTPIIIHBOTO CBITY,
JTYMOK 1 00pa3iB MeBHOI KyJIbTypH CTBOPIOE 3HAYH1
BUKJIMKH JUTS /I€KBaTHOTO NepeKay. Sk 3a3Hadae
A. JladeBp, «nepekiagayl He IPOCTO NEpeKsIaaa-
I0Th CJIOBA, a TMIEPEIAI0Th LN BCECBIT AUCKYPCY,
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noetuku Ta igeonorii» (Lefevere, 1994). Ilepekna-
na4d BijgoOpakae MOBHY KapTHHY CBITY aBTOpa —
BepOabHE BTIJICHHS CBITOOQUEHHS MUChbMEHHHKA
Ta ¥oro 1iHHICHUX opieHTHpiB» (Lefevere, 1994).

AHami3 OCTaHHIX AOCTigXKeHb i myOsikamii.
VY cydacHiil JIIHTBICTHIII METOAOJIOTS aHAi3y KOH-
LENTIB JOCSIIa 3HAYHOTO PO3BUTKY. J1J1s1 BUBYCHHS
CTPYKTYPH KOHIENTY HAyKOBIl IIMPOKO 3acTo-
COBYIOTH pi3HiI Meroau Ta migxoau (CeniBaHOBa,
2008; IMpuxompko, 2008). 3okpema, Ha MOYATKO-
BOMY €Talli aHaJli3y MOCIIHUKU 3BEPTAIOTHCS J10
BU3HAUEHb JIEKCHYHUX OIMHHUIb — IPEICTaBHU-
KiB KOHIIETITIB, MOJJAaHUX Y TIyMauHUX CIOBHUKAX
(3aramit, 2017; Kamibepna, 2012) 3 pisHOto (hyHK-
mioHaJbHOIO cnpsiMoBaHicTio (Ctpodenko, 2016),
00 BU3HAYMTH OCHOBHI JICKCHYHI BepOasizatopu
koHuenTiB (Illeuenko, 2021). I. Koneraesa, po3-
DILOAl0Yd  OeAKlI METOOU JIHIBOKOTHITHBHOIO
aHajizy, 30KpeMa JOCHi/PKeHHsI TpoIeciB ¢op-
MyBaHHsSI HOMIHATUBHOTO TOJIsi BEpOaTi30BaHOTO
KOHIIETITY, 3a3Ha4ae, 10 «CJIOBHUKOBA Je]iHiiis
€ OKPEMOIO MOBHOIO OJIMHUIICIO0 00’ €KTUBAIIT KOH-
nenty» (Komeraesa, 2018: 122).

MeTo10 NPONMOHOBAHOI PO3BIAKH € OCITI-
JDKeHHsT ocoOnmBOcCTel BepOamizallii KOHIETTY
DANGER y wenianpocTopi, a came IepeKia-
nanbkuid acnekT. I1ix yac gocmikeHHs KOHIEeTITY
DANGER na Martepianax crared TelaepaaioKOM-
nanii BBC ocHoBHa yBara Oyma 30cepemkeHa
Ha TOMIsIX, sIKi JO3BOJSIOTh PO3KPUTU MPHYUHH
BUHUKHEHHS HeOe3MeKH, CTaBJICHHS HAaCEIEHHS J10
LMX 3arpo3 Ta CIOCcO0U iX YHUKHEHHS. AHATI3YI0UH
CTaTTi, MOXKHA OKPECIIMTH MOBHHM CIIEKTP O3HAK,
o GopMyrOTh CTpYKTypy KoHuenty DANGER, i,
TaKUM YHHOM, OXapaKTepH3yBaTH HEOE3MEeKy sK
KIIIOUOBY TPUYMHY E€KOHOMIYHMX 1 JUIUIOMATHY-
HUX KPH3, @ TAKO)K BUKJIMKIB Y MEAUYHOMY, €KOJIO-
TYHOMY Ta COIIaJIbHOMY CEKTOpax.

O0’ekTOM aHAdI3y € 37eOUTBIIOro MepeKia
koHuenty DANGER 3 aHrIiiicbKOi MOBU YKpaiH-
CHKOIO MOBOIO. YABIISIETbCS HEOOX1THUM BUPILIUTH
HACTYyTHI 3aBIaHHs: 3MIHCHATH aHaTi3 TIepeKIaay
AQHIIIOMOBHUX CTaTeil; pPO3MISTHYTH OCOOIUBOCTI
MEepeKyIaay 3raJaHOr0 BHINE KOHLENTY 3 TOYKH
30py CHHTAaKCHYHUX, MOP(OJIOTiYHHMX Ta Jepu-
BalliiHUX 0coOIMBOCTEH (Pi3HOBHIIB 3aMiH Ta
SAKICHIX O3HAaK); ONHCAaTH HOro 3a JIOTIOMOTOIO
yHIBEpcaabHOTO HabOpy Kareropii — Tak 3BaHOTO
¢bpeiiMy, KU MICTUTh OCHOBHY Ta XapaKTEpHY
iH(pOpMaIlito PO KOHIENT. 3yMMHUMOCH Ha ITUX
acrieKTax JieTajbHilIe.

Buxiaa 0CHOBHOT0 MaTepiaJry 10C/TiIzKeHHsI.
Kypuanictu BBC BUCTOBIIOIOTH SIK BIACHI TyMKH
YU 3arajlbHONPUAHSATI TO3WIi BUJAHHS, TaK i
[UTYIOTh TOMITUYHHUX JisS9iB a00 TpeICTaBHH-
KiB PI3HMX COLIAJbHUX IPYH, PO3MOBIIAIOTH IPO

HeOe3MeyHl cuTyarii, JUISThCS TEePEKOHAHHSIMH
OKpeMHX TpyH, a TaKOX 3HAHOMIIATH YUTAYiB 3
NODVISIIAaMH  TIOCTPAXKIANUX Bil BiliHH, XBOpPOO,
NPUPOITHUX KAaTacTpod TOLIO.

KokHy THIOBY CHTYyallil0 MOXXHAa OIKCATH 3a
JIOTIOMOT0I0 YHIBEpCaIBbHOTO HA0Opy KaTeropii —
Tak 3BaHOTO (perimMy, KUl MICTUTh OCHOBHY Ta
XapakTepHy 1H(popmalito Mpo koHuent. O3HaioM-
JieHHs 3 OurbmI Hixk 86 crartamu BBC 1 BusiBneHHs
crocoOiB  pemnpeseHTtamii  konumenty DANGER
JIO3BOJIMIIO BUIUTUTH HU3KY TaKuX (QpermiB.

BapTto 3BepHyTH yBary Ha OCOOJMBOCTI miepe-
knany konnenty DANGER came 3a J0mOMOTOIO
¢dpeiiMoBOro aHami3dy TeKCTy. MeTtoauka gppermo-
BOTO aHAJIi3y TEKCTY IPYHTY€ETHCSI Ha KOTHITHBHUX
TEOPisIX TMPEICTABICHHS 3HAaHb MOBIL, SIKi OJep-
KYIOTb BepOasibHy pEnpe3eHTallil0 B MOBJICHHI:
(dpeitmax, ckpunrax, crieHapisx (3acekina, 2008).

Posrstnemo muis npukinany gpeiitm «K DANGER —
3AINOAIAHHA KON .

3a HaIIMMM CIIOCTEPEKEHHAMH BiH € HAOUIbII
peTpe3eHTaTHBHNM 1 KIJTbKICHO HAMOUTBIITM THTIOM
ta € sapom koHnenty DANGER (115 mpuxnamis
3 200 Buminenux). lleit ¢dpeiim moemnye y cobi
PpeTpe3eHTalio KOHIETITY «HeOe3MeKa 3a I0MoMo-
TOI0 JIeKceMU “‘danger”, Ti nepusari (25 ¢hparmeH-
TiB TEKCTY), 1 HaBiTh CHUHOHIMIB (86 (parmeHTiB).
«Hebe3neka» B cTaTTsIX HOBUH B JIaHOMY BHITQJIKY
Moxe OyTW TpeAcTaBieHa: IMEHHHKaMu (danger,
threat, peril, vulnerable, harm, hazard, exposure,
weakness, risk), niecnmoBamu (to (en)danger, to
threaten, to risk), TIpUKMETHUKaMU (dangerous,
threatening, harmful, hazardous) 1 TpUCITIBHIKOM
(dangerously). KpiM TOTO, CIOITH K TaKOXK HAJICKHUTH
JIeKceMa Ha Mo3Ha4YeHHs mkoau — damage (4 dpar-
MEHTH), IO BiJOOPAKAETHCSA JHIIE ICKITbKOMA
BUTIAIKaMU BepOaIbHOT IHTepIIpeTaIlii.

(1) The danger for Ukraine may now be similar
to the one russia faced in the early stages of the
war. — Hebezneka ons Yrpainu 3apaz mooice 6ymu
nodibHO 00 mi€l, 3 AKOW 3IMKHYLACA POCIS HA
PAHHIX emanax GiliHuU.

(2) The West risks entering a nuclear war
because it is not talking enough to Russia and
China, the UK's national security adviser has
said. — 3axio puzuKkye ecmynumu 8 s10epHy GiliH)),
OCKINbKU tlomMy OpaKye KOMYHIKayii 3 pocielo ma
Kumaewm, 3aa6ué paonuk 3 HayionanvHoi Oe3nexu
bpumanii.

(3) On average, the virus kills half those
infected, says the WHO, but the most harmful
strains have killed up to 88%. — 3a danumu BOO3,
V cepeOHbomy 8ipyc 86usae noiosumy iHgixosa-
HUX, a HautHebe3neuniwi wmamu — 00 8§8%.

Orxe, Oaummo, 1ell ¢peliM XxapakTepusye
TUIOBY CHUTYalLlil0 3alOJisTHHSA IIKOJIH, L0 MOXeE
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TPANUTHCS Yy IEBHOMY BUIAJIKY 132 THX YM 1HIIUX
oOcraBuH. Hanpukinaz, BiliHa, 10 3a0Mpae KUTTS
HE JIWIIE BIICHKOBUX, a i IUBUTLHUX JIFOJICH, PYH-
Hy€ 1HPPACTPYKTYpy Ta €KOHOMIKY KpaiHH; Bipyc,
KU MOXeE TIepelaBaTHCs MOBITPSHO-KPAIUIAH-
HUM IIUISIXOM 1 € HeOe3MEeUHNM TS JIIOJIEH, K1 He
OTPUMYIOTh HEOOXIZIHOTO 3axXHUCTy, CMEpTEJNbHI
XBOPOOH, BT IKMX CTPaXKIAl0Th HE JIUIIE TOPOCITi,
a JIITH; IPUPOJIHI KatacTpodu, 110 3aBIAIOTh BEIHU-
koi pyhHamii 1 T.a. IIpu npomy ¢peiim Buainse
HeOe3neuHy CHUTyallilo Ha T IHIIUX TMOIH, IO
BiIOYBAIOTHCS, a TAKOXK 3aBXKIU MPSMO BKa3ye Ha
JoKepeno 3arpo3u. Ha ocHOBI perpe3eHTarlii KoH-
LenTy B CTarTsax Ttenepamiokommanii BBC, Bin-
OyBa€eThCS 3aCTEPEIKEHHS Ta NMPUBEPHEHHS YBaru
yyTaya ado risjgada A0 HeOe3neyHol cuTyartii.

JlpyruM 3a 3HaYMMICTIO BUSIBISIETHCS (Ppeiim,
saxuil Mu po3misiHynu — «DANGER — HEOBXI/I-
HICTB 3AXUCTVY». Le#t ¢ppeiim BU3HAYAE TUTIOBY
CHUTYaIlil0, II0 BUMArae 3aXMcCTy, TOJOBHOIO MpH-
YMHOIO AKOi cTanu Hebe3neuHi ooctaBunu. Opeiim
MPE/ICTAaBICHUH  aOCOMIOTHUMH  aHTOHIMaMH
JekceMu danger — safe, Ta TIOXITHUMH safety, a
TAKOX J1€CIIOBAMH Ta IMEHHUKAMU 13 CEMAaHTHKOIO
3axHCTy — f0 protect, protection, preserve, Security
(Bchoro 20 pparmMeHriB).

(4) New South Wales Health has warned any
packets of the brand s spinach with an expiry date
of December 16 are not safe to consume and should
be thrown out. — Ynpaeninns oxoponu 300pos’s
Hoeozco Ilisoennoco Yenvcy nonepeouno, wo yci
NAaKy8aHHs WAUHAMY Yb020 OpeHOy 3 MepMiHOM
npuoamuocmi 0o 16 epyoHs nebezneuni 01 cno-
HCUBAHHS A NOBUHHI OYIMU GUKUHYMI.

(5) Up to three million people could flee their
homes in search of warmth and safety, the WHO
says. — 3a oanumu BOO3, 00 mpwvox minviionie
J00€ell MOJ*CYMb NOKUHYMU C80I OOMIBKU 6 NOULY-
Kax menia ma 0e3nexu.

Baunmo, 1o ueit ¢ppeiM Bkasye Ha cUTyallii, 1e
JIOMHA, KpaiHa YM, HaBiTh, CyCHiJILCTBO MOTPEOy-
I0Th 3aXKCTY, Y BUIQJIKy MMOTEHIIIHOT 3arpo3u 4u
HeOe3neKy . ABTOpY BUCIIOBIIOBaHb HAMAraroThCst
MOTIEPE/IUTH, 110 HEOOX1THO YHUKATH HEOE3MeKH, a
ITHOpYBaHHS 3aX0/1iB O€3MEKH MOXKE PU3BECTH JI0
CYMHUX HaCJiJIKIB.

[IpunuBimMocs Omwkdye 10 ocoOmuBoCTel
¢peiimy «DANGER — TE, 1110 MOXE 3AIIKO-
JUTHU YU BBUTU» Lleit dpeiim nipeacTaBieHui
MOJIAIbBHUMH Ji€ciioBaMu (BChOTO 35 (parMeHTiB
TekcTy). KpiM MOJaJIbHUX TIECIIB 3yCTPIYarOThCS
TaKOX 1 CTIHMKI MOeqHaHHS, HAaNpUKIaa: could+be,
linked+to Ta iami. Takox, Crony HaJIeXaTh TUPEK-
TUBHI MOBJIGHHEBI aKTH, 1[0 BUPAXKAIOTHCS MOIe-
pPEIKEHHSIM TIpo Hebe3mneky — fo warn, Ta Horo
noxigHi warning (12 pparmeHris).

(6) The scale of the berg means it will have to be
monitored and tracked because it could in future
pose a hazard to shipping. — 3a yum aticoepeom
moewunoto bausvko 210 mempie menep 6yOymo
pemenvHo cmedcumy, OCKLIbKU MAaKuu 2ieanm-
CHKULL MACUB TbO0Y MONCE CHamu ROMEHUIILHOI0
3a2p03010 OKEAHCbKUM CYOam.

(7) It can also be spread by contact with infected
animals such as monkeys, rats and squirrels, or by
virus-contaminated objects, such as bedding and
clothing. — Bipyc masnsayoi gicnu MoscHa maKodic
nioxonumu 6i0 IHQIKOBAHUX MEAPUH, SK-OM
maenu, wyypu ma 6inku, abo yepes 3apadceHi 8ipy-
CcoM npeomemu — HOCMITbHY OILIUZHY ma 00sie.

(8) President putin has announced a “partial
mobilisation” of forces to be sent to Ukraine and
warned that he will use “all means we have” to
defend russian territory, raising concerns around
the world. — Ilpesudenm Ilymin ozonrocus npo
«uacmko8y MoOinizayitoy ilicbk, AKi OyO0ymo
Hanpaeneni ¢ YKpaiuy, i Bpuzpo3ue8, o 6uKo-
pucmosygamume «8ci 3acobu, aKi y Hac €» 0
3axucmy pocitcbkoi mepumopii, wo GUKIUKALO
3QHENOKOEHHA Y BCbOMY CGIMI.

VY mpoananizoBaHHX (parMeHTax TEKCTy CTa-
Teil Tenepaniokommnanii BBC, nebe3neka € mpudu-
HOIO MOSIBHM THX YH 1HIIMX MPOOJIEM: EKOHOMIYHOTO
crajly, HSOpAMHAPHUX MOJIITUYHUX PIllIeHb, YIapiB
10 3710pOB 10 1 10OpoOyTy. J{71s 11h0TO hpeiimMy Bax-
JMBa MPUYMHA BUHUKHEHHS Ta HACHIJIKU 3arpo3H,
10 BUHMKJIA, a He ii aeranbHuil onuc. [Ipu Buko-
pHUCTaHHI TMOMIOHMX XapaKTepUCTHUK, y CTaTTAX
BUPAXAIOTHCS MONIISAN HE KypPHAJIICTIB, a BUCHUX,
MOJITHYHUX JIISTIiB T METUIHOTO TTEPCOHAITY.

Bizememo no mpukiany ¢peiitm «kDANGER —
OUIKYBAHHSA YOI'OCh HEITPUEMHOI'O».
Leti dpeiim pimmie 3ycTpivaeThecsi B TEKCTaX Telle-
paniokommnanii BBC. 11106 mie Oinmpiie mpusep-
HYTU yBary 4uTadiB Y IIAJa4iB 70 HeOe3neuyHoi
CUTYyallll MOJIITUKHU, JIIKapl Ta MpPEJACTaBHUKH Pi3-
HUX OpraHi3alliii BKHBAOTh ONMM3bKI Hapomy (pa-
3€0JI0T1uHI onuHUII, TOOTO imiomu (9 dparmen-
TiB), @ TAKOXK pi3H1 MeTa(hOpUUHI IOETHAHHS.

(9) Russia says UK is “playing with fire”. —
Jlonoon zpaemuca 3 6oznem, saasuna pocis 6 Pao-
be3i OOH.

(10) “They are already flirting with danger right
now by flying so close and all the manoeuvres that
they are undertaking,” Mr Biden said, referring to
increasing reports of Chinese warplane incursions
into Taiwan's self-declared air defence zone. —
«Bonu eoice 3apas eedymv Hebdezneuny 2zpy, nio-
aimaiomb mMaxk Onuszbko I 301UCHIOIOMb 6Ci Y
manespuy, — ckazae npezudenm CIIA, maouu na
y6a3i nO8IOOMIEHHS NPO 6MOPSHEHHS KUMALCbKUX
siticbkosux nimaxis y 3ony 1110 Tauieanio.
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®paseosioriuyHi  OMUHMIN, IHITAMH CIOBAMH
171l0MH, SIKi 9aCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS Y PO3MOB-
HOMY JIUCKYPCi, @ TAKO’K MeTaOPUIHI MTOETHAHHS
00’€THYIOTh JIIKapiB, MOJITUYHUX [isS4iB, BOJOH-
TEepCbKl OpraHizamii 31 3BHYaWHUMHU KUTEISIMHU
Ti€T YU 1HIIOT KpaiHH, JO3BOJISIFOUM HE 3/1aBaTHCS Y
HEOE3MEYHUX CUTYaIlisX.

Ha migcraBi aHamizy BHSBICHHX O3HaK KOH-
uenty chopmoBano mozaens Konuenty DANGER:

1) Monenp Mae CerMeHTHY CTPYKTypy, TOOTO
ckiamaeTbesi 3 4 (QpeimiB, 1O BiTOOpaKAOTH
MpsIMi O3HAKH Ta JHKEpesia «HEOC3MEeKn»:

«DANGER - 3ATIOAIAAHHSA HIKOAW»

«DANGER — HEOBXIAHICTb 3AXUCTY»

«DANGER - TE, 1O MOXE 3AIIKOAUTU
Y BEBUTHU»

«DANGER
HETTPUEMHOI'O»

2) Mozaenb MOKasye, L0 «HEOe3meKay BUpa-
KAETbCA TPsIMO, 0e3 BHUKOPHCTAaHHS €B(eMi3MiB,
0e31ocepeIHbO BKA3y€eThCsl JKEPENIO 3arpo3H, sK
13 HEe10 OOPOTHUCH 1 IO MPH IIBOMY MOXKE 3pOOUTH
KOYKHA JTFOJIMHA;

3) HaWOLIBII TPEACTABICHUM €
«DANGER - 3ATIOAIAAHHSA LIKOAW»;

Ha ocHOBI mpoBeneHOro aHalizy JaHi CTPYK-
TYPY KOHIIETITY MO>KHA TTO€THATH TAKHUM YHHOM:

OUIKYBAHHA YOI'OCb

bpeitm

Tabmus 1
Crpykrypa konuenty DANGER
. ®parmenTtu | [IpoueHTt
Ppeiiv ll?.)l/lﬁipl(lrl (Bli)z[l;OO)

Dpeitm «kDANGER - 3AIIO-
[[Ip}lHH}I KO 13 37,5%
Opeiim «DANGER — HEOB- 20 10%
XIJHICTh BAXUCTVY»
@peiim «DANGER — TE, ILL[[O
MOJKE 3ALLIKOIUTH 91U 47 23,5%
BEUTH»
@petim «DANGER — OYIKY-
BAHH 9OI'OCh HEIIPH- 18 9%
EMHOI'O»
Pazom: 200 100%

BHUCHOBKH Ta NepPCHeKTHBH MOAAIbIINX
AOCHiIzKeHb. Y PO3BIJLI OKPECIEHO 3arajbHe
BU3HaueHHs JekcuuHol omuuuili DANGER. Coo-

CTEPEIKEHO, IO JIEKCEMa MOXKE PO3YMITHCH, 5K
«CHUTYallisl, 110 TPU3BOIUTH A0 TPUBOTH, BTPATH,
JMXa Ta MacoBOI KaTacTpoQm».

JlocaiiKeHHS TPOAEMOHCTPYBAJIO, 11O € TOCHTh
Oarato cdep BXKUBaHHS KOHLENTY HEOE3MeKH.
Haii6inpm nomupenum € koHTekeT — «Hebesneka
JUISL 3JI0POB’S Ta JKUTTS JIIOAUHWY. BiH CTAHOBUTH
33,5% Bix 3aranbHOi KUIBKOCTI TpOaHalli30BaHUX
cerMeHTiB. Takox, BHUSBIEHO 7 CIOCOOIB peai-
3anii konuenty DANGER. HaiiGinbm npencras-
JICHUM € TOH, IO TMiAKpecitoe GakTHIHy «HeOe3-
MIEKY» 32 TOTIOMOTOI0 CHHOHIMIYHOTO PSIITy JIEKCEM
(43%), OesmocepenHbO BKa3ylO4d Ha JDKEPEIIO
HeOe3nekn Ta ¥oro Hacuigku. HaiimeHmr mpen-
CTaBJICHUH CIIOCIO peasi3allii KOHIIeTITY — 3aCTOCY-
BaHH: (DPa3eoOTIYHUX OIUHUILL, TOOTO 171I0M, JIS
JeMoHcTpallii Hebe3neunoi cutyauii (4,5%).

Mogenb KOHIIETITY Ma€ CErMEHTOBAaHY CTPYK-
Typy 1 ckiagaetscs 3 4 ¢peiimiB, sKki Bupaxa-
IOTh TIPSIMI O3HAKU KOHIIETTY. SIIpOM KOHIIETITY
DANGER € ¢peiim — «DANGER — 3AIIOAI-
SAHHA IHIKOAW», mo xapakTepusye THUIIOBY
CHUTYallil0 Ha/[3BUYafHO HEOE3MEeYHO]1 3arpo3u, AKa
MOYKE CTaTHCS B TICBHOMY BUMAAKY ab0 3a pi3HUX
00CTaBHH Ta HaHECTH BeJHMKOi mKonu. Bin moen-
Hye€ y co0l pernpe3eHTallito KOHIENTY «HeOe3neKay
3a JIONOMOTO10 JIEKCeMU danger, Ta ii 1epuBariB Ha
nepudepiitnomy pisHi. Lleit ppeiim 3ycTpivaeTbes
y 115 ¢pparmenTax BuOipkH, BUKOHAHOI Ha OCHOBI
tenepaaiokommnanii BBC (a6o 57,5% Bin 3aransb-
HOT KistbkocTi 200).

OTxe, MOXKHa 3pOOUTH BHCHOBOK, IO SIPOM
JAHOTO KOHIENTY € JiekceMa danger. bivkHIO
nepudepito yTBOPIOIOTh JIEPUBATH ITIE€T JIEKCEMH,
TaKi sik dangerous, dangerously, endanger, a Takox
CUHOHIMIYHUHM PO, 1O CKIAJAEThCI 3 TaKUX
cimiB: threat, peril, hazard, harm, vulnerable, risk,
exposure Ta weakness. JlanpHs niepudepis KoH-
nenty (GopMyeTbCs 3a JIOTIOMOTOK AHTOHIMIY-
HOTO DSy JeKceMu danger, MOAAIBHUX JIECITIB
JUIsL BUpaKeHHsI siBUIa HeOe3neku, meradopuy-
HUX TO€IHAaHb, BUKOPHCTAHHS JIECIOBA f0 warn
Ta (ppazeonorivnnx oxuHuip (imiom). Otpumani
BUCHOBKH MOXXYTb OyTH BUKOPUCTaHI [yl NOAAIb-
MIMX JTOCIIIPKEHb Y cdepi JIHTBOKYIBTYpOJIOrii Ta
MIePEKIIaJ03HABCTBA.
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VERBALISATION PECULIARITIES OF THE CONCEPT DANGER
IN MEDIA SPACE (TRANSLATION ASPECT)
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The article examines the peculiarities of verbalising the DANGER concept in the media space, particularly regarding
translation techniques. The concept of DANGER is multidimensional and includes numerous threats and dangers with
objective and subjective dimensions. The study examines articles from the BBC's media collection that deal with risky
scenarios such as wars, natural disasters, diseases and economic crises. The study analyses and compares the main
linguistic indicators used to express danger in English literature with their equivalents in Ukrainian. The main focus is on
the difficulties of translation and the transmission of contextual meanings and emotional colouring, which are important
for accurately reflecting the level of danger. The methods of conveying conceptual information were used, including
lexical equivalents and syntactic and stylistic approaches. The translator must not only convey the meaning of the text
but also preserve the emotional impression it makes on the reader, taking into account the unique linguistic picture of the
world. This requires a thorough understanding of the concept of DANGER and its semantic nuances in different contexts.
The article emphasises that reproducing the DANGER concept in translation is a complex task that requires careful
study and linguistic tools. As a result of the component analysis, the conceptual features of the studied concept and the
peculiarities of its translation were identified using the frame analysis of the text. The study has shown that there are
quite a few areas of use for the concept of danger. The most common is the context — ‘Danger to human health and life’.
1t accounts for 33.5% of the total number of analysed segments. We also identified 7 ways of implementing the DANGER
concept. The most represented emphasises the actual ‘danger’ with the help of a synonymous range of lexemes (43%),
directly pointing to the source of the danger and its consequences. The least represented way of implementing the concept
is using phraseological units, i.e., idioms, to demonstrate a dangerous situation (4.5%).

Key words: verbalisation, concept, frame, danger, frame analysis, conceptual feature.
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This research is devoted to describing the specifics of metaphorical modeling of English and Ukrainian
languages terminological systems of in different spheres. Metaphorical conceptualization is constitutive in the
process of forming models that correlate with terminological systems. In science, when using a metaphor, two
obviously different objects or phenomena are identified. First, complete identity is asserted, then this same
identity is denied, maintaining the affirmation for some part of the object. Scientists use already existing linguistic
means, since a new word would not tell others anything about the nature of the new object. To make an object
understandable and accessible to others, you can choose a word which meaning “pushes” to a new concept.
Metaphor based on analogy is a fundamental property of thinking and allows one to represent the characteristic
features of the object being studied and to realize its key features in an exaggerated form. The heuristic nature
of the metaphorical terminological unit lies in the activation of certain knowledge structures, comprehension of
a certain image based on an associative series and transferring it from one area to another. Thus, the authors
can say that the metaphorical fragment of term systems is an organic part of the language of science. This
testifies to the organic unity of human cognitive activity and performs a number of functions that are significant
for the process of cognition. The analysis of the metaphorical fragment of the English terminosystem shows that
unlike the similar fragment of the Ukrainian terminosystem, the anthropomorphic model dominates here. The
knowledge structures involved in the conceptualisation processes in the two languages are different. Firstly, the
English fragment of the certain sphere terminology system is characterised by the use of single, not complex
attributes: the attribute of similarity of functioning principles. We can also speak about the dominance of the
parameter of visual perception, as the attribute of appearance is more often conceptualised in nomination. In
contrast to the Ukrainian terminological system, the English one involves to a much lesser extent generalised
somatic images representing a living organism in terms of physiological parameters (body parts).

Key words: terminological system, metaphorical modeling, metaphor, translation, cognition.

Defining the problem and the consideration
topicality argumentation. The linguistic and
cognitive specificity of the Ukrainian layer of
metaphorical terms is identified against the
background of a similar fragment of the English
interdisciplinary terminological system. This
comparison allows us to identify the features
characteristic of the Ukrainian and English
interdisciplinary terminological system, “high-
light” the distinctive features of the metaphori-
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cal fragment of the Ukrainian oil and gas termi-
nological system, and, consequently, reveal its
translational specificity.

The purpose and objectives of the article. In
this connection, the objective of the research is to
reveal the linguocognitive specificity of metaphor-
ical modelling of the Ukrainian-English termino-
logical system translational equivalents.

Within the objective framework, a number of
tasks are envisaged:
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1. To identify the subject areas and metaphori-
cal models that function in the metaphorical layer
interdisciplinary terminological system of the
Ukrainian language.

2. To determine the specificity of metaphorical
modelling of interdisciplinary terminology terms
in relation to metaphorical modelling within the
framework of the translation.

3. To determine the degree of linguocognitive
specificity of metaphorical models in the Ukrainian
interdisciplinary terminological system against the
background of a similar fragment from the English
terminological system.

The material of the study was the metaphori-
cal terminology of the Ukrainian and English ter-
minosystems, extracted by the method of contin-
uous sampling from terminological dictionaries
(English-Ukrainian dictionary of technical terms.
https://512.slovaronline.com/(English-Ukrainian
dictionary, 2024), Multitran https://www.multi-
tran.com/ (Multitran, 2024)).

The presentation of terms in translated dictio-
naries has highlighted the problem of identifying
the principles of formation of the interdisciplinary
terminological system of the Ukrainian language.
The translation of interdisciplinary terms was
obtained directly from specialised dictionaries or
as a result of the analysis of the image of equip-
ment or its parts, as well as the analysis of con-
texts in which the description of the functioning
or scope of application of equipment or its parts is
presented.

Analysis of recent research and publications.
The use of national language commonly used
vocabulary, along with borrowing and calqueing, is
one of the term formation sources. The new terms
formation is carried out, as a rule, by metaphoriz-
ing vocabulary and thus contributes to the replen-
ishment of the scientific terminological system.
This is noted by many researchers, for example,
O. Krymets, N. Krasnopolska, Z. Kunch. How-
ever, the term systems replenishment from existing
resources cannot be called arbitrary — it is a natu-
ral further use of already existing linguistic means
(Palchevska, 2023). For example, H. Picht, in his
research, writes that a term taken from the national
language receives a new meaning, metaphorical,
“based on the basic and direct meaning of the word
in the common language” (Picht, 2008).

A. Rey identifies three conventional stages in
the term formation through metaphorization.

1. At the first stage, the object of research is
“isolated” according to some distinctive features,
which give an initial idea of the subject. At this
stage, as the researcher of metaphor notes, the
object is named with a word from common vocab-

ulary. The choice of name is based on similarity on
some basis.

2. The second stage is conceptualization. At this
stage, the concept of the object of research is fur-
ther formed under the influence of the full mean-
ing of the commonly used word, which, according
to A. Rey “sets a model of complete knowledge”
(Rey, 1995, p. 135). At the second stage, abstract
thinking works.

3. The third stage represents the assignment of
the selected unit to a new concept, and also implies
the separation of a semantic unit and two semantic
plans — pushing the new concept away from the
meaning of everyday life, on the basis that the new
meaning “has an autonomous orientation” (Rey,
1995, p. 136). From this moment on, all rules for
the functioning of the term apply to it.

As one can see, the mechanism described by
A. Rey, is a “classical” description of the mecha-
nism of metaphorization as a whole. The appear-
ance of a term is a cognitive procedure, during
which the selection and fixation of a concept
occurs, but unlike general linguistic semantic der-
ivation, this process is based on the experience
and knowledge of a specialist. When forming
the terminology system of a particular industry,
the resources of the national vocabulary are also
used: trust bearing n’ama, hammer, 6aba, hose
pykas, isolation joint manoicem, impression block
nevamxa, setback csiuxa (English-Ukrainian dic-
tionary, 2024).

In addition, in a terminological system, there is
a significant number of terms borrowed from other
technical fields of knowledge, which also have a
metaphorical nature (shipping terms (deck, mast,
tower, etc.), construction terms (6aba), geologi-
cal terms (picm @yrkauiunoi cnopyou, CKIAOKU,
A0po ckaaoku), economic terms (naive money))
(English-Ukrainian dictionary, 2024).

These terms semantics has undergone signifi-
cant changes within the term system, which may
be evidence of the independence of the term sys-
tem being analyzed. We see frequent cross-over
of terms from other industries. The terms that
were the object of analysis in this study are met-
aphorical. When transferring a term from one
subject area to another, the same mechanism of
metaphorization is used. As T. Panko notes, the
simple preservation of part of the terminology
when moving from one branch of knowledge
to another is suggested by analogy. This greatly
facilitates the use and understanding of the term
in a new area (Panko, 1994). So, in our study we
consider a metaphorical scientific term within a
system, as a system object. Metaphorization plays
an important role in the process of new knowl-
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edge and term formation. Metaphorical terms are
an integral component of terminological systems.
In the process of term formation through meta-
phorization, general knowledge about the world
is involved, the result of human interaction with
the outside world, the process of cognition and
transformation of knowledge about the world.
The next aspect of consideration is the question of
how the semantics of the term is organized, what
is the specificity of the semantic organization of
the metaphorical term.

The outline of the main research material.
Asymmetry is observed in relation to the
polysemic Ukrainian term woka. It is actively
used in the Ukrainian terminological system, but
in the English one, other knowledge structures
are used to terminologically designate the same
objects. Let’s consider the entire system of options.
Here are some examles: ukr. woxa n. (gen.).
chap; cheek; jaw (Opobapxu),; jowl (avia.) cheek
(e.g. chassis lock); jaw (chassis lock); (oil.) key,
(tech.) web (xpusowuna); jaw, side; sidepiece;
stock; woku n. (oil) dog; side bars (of a chain).
Terms related to aviation that contain woxa are
as follows: woxka 3amxa lock jaw (of a chassis);
woxa Konin eana crankcheek; woxa xonin eany
crankshaft crank cheek; woka xoninuacmoeo sana
crank arm. Some terminological units contain-
ing the component woxa represent the anatomic
sphere: wo cmocyemwvca woxu buccal. Military
terms that contain woxa are as follows: 6oxosa
woxa eepmarozu cradle side plate; koumaxm woxu
3 npukaaoom stock weld; npucmasna woxka npu-
Kknaoy inserted cheek piece; woka npuyinbHoi
Konooku ramp. Some construction terminologi-
cal units also have the component woxa in their
structure: woka xoninuacmoeo eéany crank web so
as the oil and gas industry terms: 3amuckna woka
claw; woxa 6noxa shell; woxa necyuoi zonoexu
domkpama horn; woku xpusowuna web of crank.
The component woxa is met in general technical
terms: woxa opobapxu jaw plate; woxu newam
cheeks (Multitran, 2024).

The term woxa 6noxa corresponds to the
English term pulley face (literally block face);
here, as previously observed, the semantics of the
terminological inits is correlated according to the
genus-species principle. The term woxu nrawox has
an English equivalent: slip dogs (literally sliding;
shift + dogs). Dogs is a general technical English
term for pliers; s/ip can also refer to the flat parts of
gripping tools. Thus, we observe the involvement
of various frame structures, common to which is
the “flat form™ parameter. But conceptualization
moves in different ways: in Ukrainian the image of
a flat part of the face is attracted, in English it is not

a visual, but rather a motor frame — a flat surface
promotes sliding (Multitran, 2024).

The term woxu nanu donoma also shows obvious
asymmetry; its English equivalent, shroud, has the
original meaning Meaning of shroud in English “a
cloth or long, loose piece of clothing that is used
to wrap a dead body” before it is buried. We will
not go deeper into the analysis of this metaphor,
limiting ourselves to stating the obvious asymmetry
based on addressing different conceptual areas.
The term woka kpusowuna provides another case
of asymmetrical conceptualization, and is related
to the English web of crank. Thus, already within
the framework of one Ukrainian term we observe
a whole series of equivalents in the English
terminological system.

English terminological unit cheek if translated
into Ukrainian has the following meanings: (gen.)
woka f; bokosa cmilika, KOCAK, 00BIPOK; 3YX8a-
qicms f; Haxabcmeo, camo8nesHeHicmy, 3apo3yMi-
Jicmb; OOK08A CMAHUHA, WOKU Jeujam, 3VX6ailb-
Ccmeo n; wivka, bokosull cmosik,; Oix ocuir,; (avia.)
woka f (nanp. 3amka waci), ft. uinka; mil. cmanuna
nagema; (0il.) cmosx m; woena f, (slang). naxao-
nicmb; tech. boxosa cminka (Multitran, 2024).

In combinations the term cheek can be used in
different spheres: (avia.) crankshaft crank cheek
woka xonineany; (mil.) inserted cheek piece npu-
cmasHa woxa npuxiady, (space) cheek type air
intake nosimpozabipnux 6oxosoco muny; (med.)
swollen cheek ¢nroc (Multitran, 2024).

The term xynauox is rather productive in ter-
minological formation: (mil.) latch; (oil) cam
(6ana), click; detent; dog; jaw; pawl; (tech.). cam,
lobe; tappet; cog; trippet; (avia). icosa dopidicka
Kynauka cam track; (avia). konmyp Kyrauka cam
lobe; (aut). 3ampumyrouuti xKyravox trip pawl;
(constr). Oexomnpecitinuii Kyrawok relief cam
(constr). xynauox xpanosuxa ratchet pawl; (mil).
eepuwiuna xynauxka highest point of cam lobe;
(mil). 3ybuacmuii cekmop xynauxa gear sector of
cam,; (mil). xyrauok-obmedcysay Kyma CXuieHHs
eapmamu gun depression cam, (mil). poboua
yacmuna Kynauxa lobe; (engine). 3amuckuuii Kyia-
yox chuck jaw, (oil.) kyrauku ma nasu Kyr1aukosux
3’e0nans clutch prongs and slots; (oil.) kyrauox
sKkaoueHns actuating cam, (0il.) kyravox niotomy
kaanana valve extractor; (0il.) kynauok niotomy
kaanana valve remover, (oil.) kyrawox niotiomy
kaanana valve lifter; (0il.) kyrauox po3noodinbHozo
eana valve lifting earn; (oil.) kynauok posuennenns
deflecting cam; (0il.) pobouuii xynawox actuating
cam, (tech.) eedyuuii kynauox master jaw, (tech.)
Kyna4ok 08ipku pesoaveepa shield pawl; (tech.)
KYIa4oK Hanieaemomamuku semiautomatic gear
cam, (tech.) naockuii kynauox wiper cam, (tech.)

119



Haykosuii srcypran Jlvsiecvkoeo Oepoicasroeo yrisepcumenty 6esnexu scummeoisivhocmi «Jlvsiecokutl hinonoeivnuti yaconucy. Ne 16, 2024
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 16, 2024

nosiokosuti Kyna4ok actuating cam (Multitran,
2024).

The terminological unit kyzauwox 3amuckosoeo
nampona (component of the fastening mechanism)
corresponds to the English chuck jaw (literally
clamping device + jaw). Thus, we can say that
conceptualization involves ideas about parts of
the human or animal body that are capable of
holding or fixing something. But these parts are not
identical: in the Ukrainian terminology system it
is part of the hand, in English it is part of the face.

The term noea suwxu (tower support) in the
English terminology system corresponds to base
plate (literally base plate). The common parameter
in conceptualization is “to be a foundation, a
support”, however, the type of foundations is
different, because ideas about objects of different
shapes are attracted: a leg has an elongated shape,
a plate has a flat shape. Thus, both the knowledge
structures involved and the conceptual source areas
differ. The term n’ama myp6o6ypa (the supporting
part of the turbodrill turbines in the form of a ten-
row ball bearing, transmitting the axial force of the
chain cheek to the thrust bearing) has in the English
term system the equivalent of thrust bearing (lit.
thrust, piercing blow + bearing). Thus, completely
different knowledge structures from different
conceptual areas are involved in the process of
metaphorical conceptualization in Ukrainian and
English (Multitran, 2024).

Another term from this model is gyuxo “an
eye for attaching a pipe”. The English term faucet
eagle or faucet ear combines two lexical units: the
technical term is gewmusiv and open. If the term
faucet ear can be called a symmetrical metaphor,
then the term faucet eagle is ambiguous.

The Ukrainian terminological nomination
pebpo has the following meanings: pedpo n. (gen).
edge, flange; heel; rib; ridge; verge; (avia). fillet,
fin; web; (anat). rib; (comp). edge; (microelec.)
edge; (oil) costa; (tech.) arris; feather; fin; gill (of
radiator); web (of beam), IT edge, link (Multitran,
2024).

This term is especially widely used in aviation
terminology: aepoounamiune nepeone pebdpo
aerodynamic leading edge (of a wing); 6arancy-
BANLHULL HIJIC HA 3A0HbOMY pebpi Kpuia wing trim
strip; 6opmosa anmena PJIC, posmiwena na nepe-
onvomy pebpi kpuna headlight; enius pebpa edge
effect (for the profile flow); osowinunnuii 3axpu-
JOK HA GHYMPIWHIL 4acmuHi 3a0HbO2O pebpa
kpuna double-slotted inboard flap; 3aone pebpo
trailing edge (of a wing),; 3a0ne pebpo rear edge
(of a wing),; 3a0ue pebpo kpura wing trailing edge
3aokpyenene peopo eased edge (of a wing) 3ano-
OidicHa Mmemaneséa O0OKAHMOBKA HA NepeoHbOMY

pebpi nonami blade metal cap (of the propeller)
KpoK pebep orcopcmkocmi stiffener spacing; oxo-
J100JIcy8anbHe pebpo cooling fin; oxonoodicysanvhe
pebpo yunindpa cylinder fin (of the engine); oxo-
JIOOHE 0XO0N00JCY8AbHe pebpo cooling wing (of
the radiator); nepeokpunox nepednboco pebdpa
kpuna leading edge slat; nepeone pebpo leading
edge (of a wing); nepeone pebpo nonami blade
leading edge (of the propeller);, nepeone pebopo
Hocok Kpuna wing leading edge; pebpo amaxu
leading edge; pebpo ceomempuunozco mina edge;
pebpo scopcmrocmi strengthening rib;, cmabinizy-
toue pebpo stabilizing fin (Multitran, 2024).

In oil and gas industry the terminological unit
is a component of and translated in the following
ways: suiyHIoye pebpo reinforcing rib, nonepeune
pebpo tie; niocunenuil pedbpamu  dAHCOPCMKOCMI
ribbed; nmiocunenns pedbpamu dncopcmxocmi rib-
bing, niocuntoroue pebpo reinforcing rib, pebpa
arcopcmrocmi ribbing; pebpa sicopcmrocmi brac-
ing; pebpa Ha cminkax ceeponosunu rifling; peopo
arcopcmrocmi  rib; pebpo ccopcmkocmi  brace;
pizanvre peopo lip; cmecysamu pedopa cant (Multi-
tran, 2024).The military terms with the component
of pebpo are as follows: eaiika 3 0soma pebpamu
Ha yuninopuynitl 6iunit two ribbed nut; eatixa 3
YOmMuUpMa peopamu Ha YUIIHOPUYHIL nogepxHi four
ribbed nut; 3aoue pebpo trailing edge; snamamu
pebpo fracture a rib, xinbyese pebpo miyHocmi
stiffener ring; onopne apebpo knife-edge around;
CMB0J 3 pebpamu NOBMPAHO20 0XON00NHCeHHSA radi-
ated type barrel; mpaneyienodione pebpo trape-
zoidal fin (Multitran, 2024).

There occur medical terms with pebpo com-
ponent: dodamkoee pebpo cervical rib; nepenom
pebpa fractured rib; pyxome pebpo floating rib
(finebyme) (Multitran, 2024).

The English term is formed on the basis of
ideas about the artifact. We believe that in this case
the common conceptualization parameter will be
“flatness”. Frame structures of close objects are
involved in the formation of the terms “preventer
eye” and lifting eye. The conceptual source sphere
in both terminological systems is “living being”.
The shape of an organ is subject to conceptualiza-
tion: in both terminological systems, the basis for
metaphorical conceptualization is various organs
of similar shape.

In the English language the term rib is also exclu-
sively productive as a noun and as a verb (gen.).
pebpo n (of smth.); cocmpuii kpaii (of smth.); pyo-
YUK, JICUTKA (TUCmKa);, ocmb (nip’inu); 60po3Ha
1 mexnca; ocinka f; (avia.) mepgiopa; cmpuneep,
@naney; (ant.) pebpo n; (arch). oyea (6 ckneninni);
(bot.). scunxa; (geol.) npowapok; ipn. cyyirbha
pyoa 8 dHcuni; Yinuk m, CMmoen, CMiHKA GUPOOKU
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(joke.) Aoamose pebpo, Opysxcuna f; (marine)
wnawneoym (of ship or aircraft);(oil) pebpo sncop-
cmkocmi;, eocmputl  Kpati;, Oypmuk; HOSCOK;
pebopoa; npocminoK NopuwiHs (0751 NOPUIHEBUX
Kineywv), (tech.) cxkpina; raneyv, (IT) cmpiuxa
1 (gen.). smiyniosamu pebpamu, YKpiniosamu
pebpamu,; (0il.) szaxpinmiosamu, nidcunoeamu,
Haoasamu ccopcmrocmi; (coll.) eucmirosamu,
ipoHizyeamu,; Kenkyeamu, OpAdNCHUMU, pO3icpy-
eamu; (agr.) opamu, 3aIUWAIOYU WUPOKI MeXHC]
Mmide boposnamu (Multitran, 2024).

It is used in the following terminological com-
binations in the aviation sphere: intermediate
rib cepeons wacmuna Hepeopu, nose rib Hocok
Hepegiopu, rear rib xeocmuk mepsiopu; rib cap
nonuys Hepswopu; rib cap noika mepsiopu; rib
flange nosic nepsiopu, rib web cminka nepgropu,
root rib Kxopenesa mepeiopa; strengthening rib
pebpo acopcmrocmi, tip rib Kinyesa mepeiopa
(Multitran, 2024).

In medicine it is observed in the following
terms: cervical rib dooamkoge pebpo, floating rib
pyxome pebpo (finebyme); fractured rib nepenom
pebdpa (Multitran, 2024).

Conclusions and directions for further research.
The conducted comparative analysis gives us the
possibility identify specific features of the English

terminological system that are not represented or
poorly represented in the Ukrainian one:

1) a much larger number of metaphorical terms,
probably due to the greater openness of the system
in relation to jargonisms and professionalisms;

2) the dominant role of the anthropomorphic
model;

3) the types of units involved in the
conceptualisation process (anthroponyms, gender
and age markers, etc.).

The conducted analysis allows us to speak
about a significant asymmetry of of metaphorical
fragmentsofUkrainianand Englishterminosystems,
that confirms the hypothesis of the study about
the national origins of the scientific picture of the
world even within technical disciplines.

Behind the asymmetric terminological systems
of the two languages is a national scientific picture
ofthe world, the structure and composition of which
is determined by the form of the terminological
system.

The scientific national picture of the world is
formed by means of the national language, bears the
imprint of the specificity of the certain worldview,
imagery thinking, mentality and character, which
is reflected in the terminology, especially in
metaphorical terms.
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MIKTAJIY3EBA TEPMIHOJIOTISI, YTBOPEHA 3A COMATHYHOIO
META®OPUYHOIO MOJEJLIIO (TEPEKJIAJIALIBKUI ACIIEKT)

Myciexo Ania IlerpiBna
KaHouoam @QinonociuHux Hayx,
doyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8 ICMOPUYHO20 MaA (ilocoPcvKro2o axyrvmemia
Hasuanvno- naykosoco incmumymy ginonozii
Kuiscvrkozo nayionanvnozco ynieepcumemy imeni Tapaca llleguenka
8yn. Bonooumupcwora, 60, Kuis, 01033, Ykpaina

Tuxonosa Tersina bopuciBna
KaHouoam ncuxono2iuHux Hayx,
doyeHm Kageopu iHO3eMHUX MO8 ICMOPUYHO20 ma Qintocopcvroco gaxyrvmemiea
Hasuanvno- naykosoco incmumymy ginonozii
Kuiscbkoeo nayionanbnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenxa
8yn. Bonooumupcoka, 60, Kuis, 01033, Yxpaina

Le docnioxcenns npucesuere onucy cneyu@iku Memapopuuno2o Mooero8anHs MEPMIHOTOSIYHUX CUCTeM AHSTTICHKOT
ma yKpaincoxkoi Mo8 y pisHux zanysax. Memagopuuna xonyenmyanizayis € KOHCMUmMymugHoio y npoyeci (popmyeanHs
Modenel, wo CnigiOHOCAMbCA 3 MEPMIHONOIYHUMU cucmemamu. Y Hayyi npu 8UKOpucmanui memaghopu 8i06ysacmuca
OMOMONCHEHHS 080X 04eBUOHO PI3HUX 00 '€kmig uu sguwy. Cnoyamxy cmeeporicyemvcs HO8HA MOMONCHICYb, HOMIM Yl
J4C MOMOJICHICIb 3anepeyyemsbces, 30epieaiodul MeepodceHs 0 AKoics yacmunu 06 exma. Bueni euxopucmosyioms dice
ICHYI04i MOBHI 3ACO0U, OCKINBKU HOBE CILOBO HIY020 He CKAdiCce IHWUM Npo npupooy Hoeozo 06 exma. LLJo6 3pobumu 06 'exm
3POYMINUM § OOCYNHUM O THULUX, MOXCHA NIOIOpAmMU CN060, 3HAUEHHS AKO20 «NIOWMOBXYEY 00 HOB020 NOHAMMAL.
Memadgopa, 3acnoeéana na ananocii, € QYYHOAMEHMATLHOIN BIACMUBICIIO MUCTEHHS I 0036015€ 8 NepediibuleHoOMy
6UTIAOT YAGUMU XAPAKMEPHI pUc 00CTIONCY8AH020 00 €Kma ma yceidomumu 11020 Kowoei osnaxu. Eepucmuunicmy
MemaghopuyHoi mepmMiHON02IUHOT 0OUHUYT NOTS2AE 8 AKMUBIZAYIT NEGHUX CINPYKMYD 3HAHb, OCMUCIEHHI NegHO20 00pa3y
HA OCHOBI acoyiamusHozo psdy ma nepeHecenti toeo 3 ooHiei cihepu 6 iHwy. Taxum YUHOM, MOXNCHA CMBEPOANCY8aAMU,
wo memagopuynuil ppasmenm mepMiHOCUCIEM € OP2AHIYHOIO YACMUHOI0 MO6U HayKu. Lle cgiouums npo opeaniuny
€OHICMb KOSHIMUBHOI OIANbHOCMI THOOUHU MA GUKOHYE HUSKY 3HAUYWUX 015 npoyecy nisHauus Qyuxyin. Auwaniz
Memaqbopuwoeo d)paZMeHma aHenilicbKoi mepminocucmemMu NOKA3YE, WO, HA BIOMIHY 6i0 AHANO2IYHO20 (hpasmenma
YKPAiHCoKOT mepminocucmemu, mym OOMiHyE anmponomopgua mooens. Cmpylcmypu 3HaHb, Wo bGepymsb yuacmo y
npoyecax Kouyenmyanizayii 000x Mmosax, eiopizusiomucs. [lo-nepute, 0na aueniticvko2o pazmenma neeHoi eanyseeol
mepmiHOcUcmemMy Xapakmephe SUKOPUCHAHHA OOUHUYHUX, 4 He KOMNJEKCHUX O3HAK: O3HAKU CXOXHCOCMI NpUHYUNIe
@yuryionysanns. Taxodre ModxcHa 208opumu npo OOMIHYBAHHS NAPAMEMPA Gi3YANbHO20 CRPUUHAMMA, OCKITbKU 03HAKA
306HIUIHBORO BUSTAQY Hacmiule KOHYyenmyanizyemvca 6 Hominayii. Ha 6iominy 6i0 ykpaincwvkoi mepminocucmemu, 8
AHENTICLKIL 3HAYHO MEHU0I0 MIPOIO 3A0isSHI Y3a2albHeHi COMAMUYHI 00paA3U, Wo Penpe3eHmyonb HCUBULL OPeaHizM 3
MOYKY 30py QI3I0N02IYHUX napamempie (HacmuHu mina).

Knrouogi cnosa: mepminonoeiuna cucmema, memaghopuyne MoOent08anus, memagpopa, nepexnao, KoeHiyis.
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META®OPUYHUMN OBPA3 JIIOJAUHU B HAPOJHIN MOBI XIX CTOJITTA

IHanbyeBcbka Onexcangpa CesATocCIaBiBHA
KaHouoam @inonociuHux Hayx,
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V' oocnioscenni 30iticniocmubca KOMNIEKCHA KOSHIMUBHO-OUCKYPCUBHA XAPAKMEPUCIUKA HOMIHAMUGHUX
00uHUYYb i3 cemanmuynum komnonewmom JIFOJJUHA 6 aneniticokitl HapooHili Mogi. Aemopka aHanizye 1eKCUyHi
ma gpazeonoeiuni 3acodu eepoanizayii i KOCHIMUBHO-CEMIOMUYHOL Kame2opu3ayii 8 Mexcax maxkux memago-
PUUHUX MOOeNell, NPOCHENCYE KOHYEeNnMYAanizayilo NiHe60KyIbIypHOI iH(opmayii, axa gopmye memapopuunuii
obpaz JIFO[UHU 6 aneniticokux dianekmax. 3aznaueno, wo y cy4dcHiti meopii MOGU aKmugizyromucs Midc-
OUCYUNTITHAPHI OOCTIONHCEHHS, IKUM NPUMAMAHHE NOEOHAHHA NTHeGICMUYHUX MA eKCMPATIHE8ATbHUX (YaKmopie,
Wo, 3a CIOYEeHHAMU ABMOPKU, BNIUBAIOMb HA CHOCOOU 8epOani3ayii YseleHb TOOUHU NPO OMOYYIOYUL C8im
ma camy cebe K HOCisSi NEGHOI KYIbMypU 8 PAMKAX AHMPONOYEHMPUUHOI NApaousMu cy4acHo20 MO803HAG-
cmea. [Ipacnenns ninegicmie peanizyeamu Cunmes pizHuUX napaouem, Memooie ma NPUHYUNIe 3ymMoeieHe Heoo-
XIOHICMIO 8pAXO8YBAMU eNICIEMONOSTUHT Ul OHMONOTUHI YUHHUKU NPU AHATI3] MOBHO20 Mamepiany. V piuuwyi
CYUACHOI KOZHIMUBHOI CEMAHMUKU HALOTOULYEMbCA, WO 3i SHAUEHHAMU CNI68 MICHO N0 SA3VI0MbCS KOSHIMUGHI
CymHocmi, sKi peanizyiomocs uepe3 NeGHi MOOeli NPeOCMAasients 3HAHb, V YbOMY GUNAOKY KOHYENnmyaibHi
Mmemaghopuyni mooeni. AHmponoyeRmpuuHa CUMBONIKA — 00HA 3 HAUOAGHIWUX « CUMBONIYHUX MO8Y TI0OCMEA.
Houamms JIFOIJUHA mooicha posensidamu K 2100aabHe, 08 A3aHe 3 OCACHEHHAM K MAKPO-, MaK i MIKpOC8iny.
O0onum i3 nepuiux cghopmysanocs eanmuyne CRPUHAMMA TI0OUHOIO C8inty (mobmo yepes WKipy, pyXomMomopHui
anapam, opeanu 4ymmsi), OCKiIbKU JI0OUHA He 8IOMENCO8YE cebe 80 OCMAHHb020, A PA30M i3 MUM Kearipikye
tio2o. Byov-sxa oznaxa, gizuuna 0is, 06paz noe szyemvca 3 JIOJUHOK ma nepeocmuciolomvcs Hew, wo y
MpAoUYItHIL KapmuHi HApOOHOI MOBU 8epOANI3yEMbCA uepes cheyudiuni memapopu, AKi 3a1y4arms 03HAKU
NPAKmMuiHoO 8CIX piBHie HaABKOMUWHBbO20 c8imy a makodc JIFOAUHU ax 06 ’exma yvozo ceimy. Ananiz Hominayii
c8i0YUmb, Wo neperecents 0y0b-axux xapakmepucmux na JIFOJUHY npuzeooums 0o peanizayii maxoeo nepe-
HecenHsl 3a O0NOMO2010 0OPA3HO-HOMIHAMUBHUX 3AC00I8, 6IACMUBUX GIACHUM HA36AM, (DIMOHIMAM, 300HIMAM,

coMamuzmam, apmegaxmam i m.n.

Knrouosi cnosa: noouna, memagopa, memagpopuuna modens, HapoOHa Mosa, oopas.

IloctanoBka mnpodiieMd B  3arajbHOMY
BUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA i aKTyaJbHOCTI.
VY ChOTONEeHHIN JIHTBICTUII aKTyaJhbHUMHU BBa)Ka-
IOThCSl TTUTAHHS B3a€MO3B’SI3KY MOBU M MHCIICHHS
B pycii aHTpomnoneHTpusMy. JlocmipkeHHss mera-
(dopH K JTIHTBICTHYHOTO SIBHINA KOHIICHTPYIOTHCS
HE TUILKM Ha aHaJi31 OLIHKH i CTUIIICTHYHOI PO,
a i OXOIUTIOIOTh Chepu MUCIICHHS], MTI3HAHHS, CBIAO-
MOCTI Ta poOieMy MeTahOPHUYHOTO MOJIETIOBAHHS.

Han3euyaitHO BakkO OCMHCIUTH aOCTpakTHi
MOHATTS Oe3 BukopucranHs Meradopu. OTxe,
Mertadopa Bigirpajga BaKIMBY pOJb Yy JHOACH-
KOMY TIparHeHHI CTBOPUTH CMUCIIH 32 JIOTIOMOTOO
cuMBOIIiB. Bukopucranus meradopu Oyio «mopo-
TOM, SIKM{ JIFOJIChKa JTyMKa IOBHHHA Oyia meper-
HYTH, TI00 JOCSITTH MHCIEHHS OyIb-SKOTO CTY-
nieHst abCTpaKilii, BKIIIOYAIOUH MOLITYK CEHCY JKUTTA
1 cTBopeHHs MiivyHUX 1 pemiriiaux imei» (Lent,
2017, p. 65).

AHaJi3 OCTaHHIX J0CTiIzKeHb i myOaikamiii.
Mertadopa sk JIHTBICTUUHUN (EHOMEH € OIHHUM 13
HaWgocHipKyBaHimux 00’ ekTiB. [IpoTsrom cBoro
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ICHYBaHHSA K 00’ €KTY JIHTBICTUYHOTO 1 HE TUIBKH
JOCITI/DKEHHS, BOHA MPUTSTYBAJIa 10 ce0e MOTIIsiIn
pi3Hux 3axkoproHHux BueHux (Lakoff & Johnson,
2003; Langacker, 2016), Hammx CHiBBITYN3HUKIB
(Bacwrko, 2016; IBanmis, 2019; Kpasmosa, 2022;
Oxpimenko, 2012; Cuporina, 2020; TopuuHChKa,
2017) Ta iH. JIochoimKeHHS CEMaHTHYHOIO MeXa-
Hi3My MeTadopu3allii Ha CydacHOMY eTaIli ITOBH-
HHO, Ha JyMKY BYCHHX, HOCHUTH KOMIUICKCHHMA
xapakrep. Bumaerbcs, mo HaiOLIbII CIPUATIN-
BHI TPYHT JUTsl iHTErparlii pi3HUX METOIIB 1 JOCIiI-
HUIBKUX ITIXOIB CTBOPIOE KOTHITUBHUN HAIIPSM,
OCKIJIbKY caMe BiH MPUITY CKAa€ BUPIILICHHS HAUIIIHP-
IIOTO CIIEKTPY B3a€MONOB’si3aHUX mpolieM. Kon-
HenTyajabHa MeTadopa BiI3HAYAETHCSA 0COOIUBOIO
00pa3HICTIO Ta KpeaTHBHICTIO. BuBueHHS Oyab-
SIKOTO CEMAaHTHUYHOTO SIBUINA Mepeadadae MOXKIIU-
BiCTh HOTO MOABIMHOTO PO3IVISAY: B aCIeKTi ceMa-
ciosorii abo B acrmekTi oHoMaciosorii. BuBueHHs
MeTadopu B CEMaCiONIOTIYHOMY aCHEKTI € OUIbII
TPagUIlIiHAM, HOTO TEOPETHUHY 0a3y po3poOiIeHO
mubmie (JI. Bintrenmreiin, M. bnek, €. Kitrei,
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Ta iH.). MeTomonoris QyHKIIOHAIEHO-OHOMACI-
OJIOTIYHOTO BHWBUEHHS MeTapopu — OCOOJIUBO B
MpoeKIi Ha MpoOIeMaTHKy KOTHITHBHOI JIiHT-
BICTHUKH — MOTpeOye MOJANBIIOTO OIMpPAIIOBAHHS.
MokuBicTh 1HTETpallii OHOMAcioNIoTii B PycCio
KOTHITUBHOI JIIHIBICTUKM BYEHI BBaXKalOTh OCO-
6muBO mepcnekTuBHO. OHAK CrpOOH BUBYEHHS
MeTadopH 3 O3UIiH KOTHITUBHOT OHOMACIOJIOT11 y
BITYM3HSHOMY MOBO3HABCTBI € TIOOJUHOKHMH.

AntponnomopHa meradopa BuMarae K
JIETAIGHOTO  KOTHITHBHO-CEMAaHTHUYHOTO, TaK 1
MPAKTHYHOTO — (DYHKIIIOHATHHOTO — BHUCBITICHHS
y MDKMOBHOMY IUIaHi, ii JIOCTIIDKEHO HE TakK
peTeNnbHO, K, HAIPHUKIIAA, O THYHY.

Metadopa sk HayKOBUH (CHOMEH yBIWIIIA B
JIHTBICTHYHY TEPMIHOJIOTIIO AyX€E JaBHO, 1 yepe3
yCIO CBOIO ICTOpit0 BUBYEHHs MeTradopu Oyno
TICHO MOB’s13aHe 3 pinocodiero. Konnenuis, kotpa
BiIOMBa€e MO3MIIif0, KOMM MeTadopa MPeACTaBIIS-
€ThCS SIK TPUKPAMIAIOYUN €JIEMEHT, UM IMILTIKO-
BaHE IOPIBHSIHHA YBIHILIA B aHANITH4YHY (QuI0-
codiro uepes mpari Makca biieka. Bin BucyHyB
TBEPPKCHHS IIPO B3aEMOIIIOUY Teopito MeTadopH,
sIKa CTBEPIIKYE, 10 MeTaQOpH MarOTh MiHIMaJIbHE
3HAYCHHSA 1 J0Ope pO3pPi3HIOBAJIHHHUIA KOTHITHB-
HUH KOHTeKcT. Ha nmanuit 4ac icHye naBa Iiaxomau
10 Metadopu — KOTHITHBHHMH, Ta CEeMaHTHYHHMA
(M. Bk, €. Kirreit). B octanHbOMYy MOBa po31iisi-
JIa€ThCS TEPII 3a BCE SIK JIiTepaTypHa, a Metadopa
SIK BiZX1a Bif JiTeparypHoi Tpanumii. Ha mpotu-
Bary OUTbIII Cy4acHUI KOTHITUBHUN MiAX1A PO3IIs-
nae Metadopy SIK IPOHUKAIOUY JIAHKY B IIOJCHHII
MOBi Ta aymui. CbOrosHi 3arajJbHONPHUIHATO, 1110
MeTadopa, 11e Iepi 3a Bce MEHTaIbHUN ()eHOMEH.
KonmentyansHa metadopa € OCHOBHUM 3 CIIOCO-
0iB 00pa3HOTO MOJICITFOBAHHS 1 BITOOpayKESHHS TiHi-
CHOCTI Ta YSIBIIIETHCS MEHTAIBHOIO OIEpaIli€ro,
s’Ka BU3Ha4ae JIBi MOHATIHHI chepu (chepy mxe-
pena meradopuyHOi ekcrancii Ta chepy i), saKi
¢dokycytors cmuciu oxHa oxnoi ([x. Jlakodd,
J. Jlixoncon, M. briek). KornituBna merapopuuna
MoJIeNb Tiepedadyae po3misii MOBHOTO 3HaKa $IK
MEHTAJILHOTO SIBHIA, HAJ SKHM JOMIHYE KyIlb-
TypHuil ¢akrop. Lle m03Boisie MOOYIyBaTH TakKy
mozens crpuiiaarts JIIOAMHM uepe3 npusmy
0o0pa3HUX KOMIIOHEHTIB. AHaJIi3 JI0BiB, 110 y Oara-
THOX HOMIHAIIISX, SIKI B IOYAaTKOBOMY 3HAu€HHI
MICTATh ceMaHTHYHui komnoHeHt JIFOWHA,
BHJIUTSIFOTHCSI TUTIOB1 0Opa3Hi ySIBICHHS PO TTOHS-
TiliHY cdepy JrKeperna Ta acoliaTUBHI MOIEI KOH-
nenTyams3anii chepu Iii.

[Ipo BaxnuBicTh MeTaQopu Ta METOHIMII
JUIs. TIOPOKEHHST HOBHX CMHCIIB CBIIYUTH JICK-
CHKa, sIKa TEpEeroBHEHA YyCTaJeHUMH MeTado-
pamu Tta MeToHiMmisMu. Binroxi, sk k. Jlakodd
1 JI. I’>koHCOH OOIpyHTYBaJIM MOIIMPEHICTh MeTa-
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dbopu B TOBCAKICHHIN MOBI, 3’ IBUJIUCS YHCIICHHI
JOCTIDKeHHsT KOoHLenTyansHoi meradopu. Oco-
OJMBO BaYKIIMBUMH BBXXAEMO ISl HALIOTO JOCTi-
JUKEHHSI KOHKpEeTH3YIo4l pelsliiiHi  MeTtadopu,
came TOMY, 1110 BOHH JJal0Th HaM 3MOT'Y MpaIlOBaTH
3 abCTpakTHUMH 3HAYEHHSIMHU HOMIHATUBHHUX OJIU-
HUI[b HAPOJHOI MOBU Y TOMY YHMCIHI 1 JIaJEKTiB.
JaHi, sKi NiATBEP/UKYIOTh (yHIAMEHTAIbHY MeTa-
dbopuvHy OCHOBY aOCTpPAKTHOI JIEKCHKH, MO)KHA
PO3IISIHYTH Ha YHCICHHUX IpPUKIanax Ii0paHux
Hami i3 English Dialect Dictionary (EDD, 2024).

Y HamoMy JoclijpkeHHI MOBHa MeTtadopa
pO3TISAAEThCA K BiJI3EpKATICHHS KOTHITHB-
HOTO MEXaHI3My IHTepIpeTamii OJHi€i MOHSTTE-
BOI IIAapUHHM B TepMiHaX iHIIOI. MeTadopuzaiis
B TaKOMY TPAKTyBaHHI IPYHTYETbCS Ha B3a€MOJIi
JIBOX CTPYKTYp 3HaHb — «cdepu Kepenay Ta
«chepu metuw». Y mpoueci Mmetadopuzamii il
00’€KT, y HAIlIOMY BHIAJIKy — JIIOAMHA, CTPYKTYpPY-
€THCS 32 3pa3KoM JuKepena (pi3HUX cdep, 110 Ipo-
exTyIoThcs Ha monuny) (ITansueBceka, [lImarano,
2024). Take metadopudHEe MPOEKTYyBaHHS BinOY-
BA€THCS 32 TUIIOBUMH MOJEIIMHU a00 mabioHaMu.

[Tin ™eTadOpUYHOIO MOACIUTIO PO3YMIIOTh
CEMaHTHYHI TMapaielni, CyTHICTb SKHX MOJSrae
B TOMY, II0 ONW3BKi 32 3HAYCHHSM CIIOBA YacTo
MalOTh OJHOTHUIIHI BTOPUHHI 3HAYE€HHsI, a TUIIOBE
CHIBBIJIHOILIEHHS! TEPBUHHUX 1 BTOPUHHUX 3HA-
YeHb LUX CJiB (MeXaHi3M moJjiceMii) MOXe Ciy-
TyBaTH MOJEJUIIO Ui HOBHX 3HAU€Hb 1HIIUX JIEK-
cuKo-ceMaHTHYHUX KiaciB ciiB (KpaBuona, 2022).

MeTo10 HALIOr0 AOC/TI’KEHHS € BHSBICHHS
IHTepIIpeTalifHOro mnoTeHiary MeTadopudHOi
Mozenelt i3 cdeporo metn «JlromuHa» B Hapon-
Hiit MoBi XIX ct. JI>kepenmamu MaTepiany mociy-
TyBJIM JTIaJIeKTHI Ta ETHUMOJIOTIYHI CIIOBHUKH
AHINTIMCHKOT MOBH 3TraJIaHOTO MEPiOAy Ta €THOTpa-
¢biuHi MaTepian.

3aBlaHHAM CTATTI € BHUSABUTH OCOOJIMBOCTI
CTPYKTYpPH Ta HallOBHEHHsI MeTahopUyHUX MoJie-
neit konuenty JIOAMHA nekcnunumu BepOaiza-
TOpaMH¥ B aHTIIIMCHKil HAPOAHIN MOBI.

VY Hamriif po3Biiii MU pO3MIISTHEMO KiJIbKa MOJIE-
neil TBopeHHs MeTadopuIHOTrO 00pa3y JIIOJAWHU.
Amnanizytoun  MeTtadopHuUHI  XapaKTEPUCTHKH
JIONWHYU, YTBOPEHI Ha OCHOBI iXHBOTO YITOMi-
OHECHHS B PI3HOMAaHITTI BUSBIB TIEPEBAXHO KBaJIi-
TAaTUBHOI CEMAaHTUKH, MU CTaBUMO Ieper co00r0
HACTYIIHE 3aBJAHHSA: SKAM YUHOM OCMHCIIOIOTH
JFOJIMHY Y HAPO/HIN JTIHTBOKYJBTYPi 4epe3 mpu3My
CIOPUUHATTS HOCIiB aHIJIIMChKOT HAPOJHOT MOBHU

BukJia 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTiIKeHHs].
KonuenryanpHa meradopusaiiss JOAUHU BiaOy-
BAETHCS HUIAXOM MOE€THAHHS (Hi3MYHOTO, TCHUXO-
JIOT1YHOTO, MEHTAJILHOTO, COLIAIBbHOTO, KYJIBTYp-
HOTO KOZIB, 1 HA OCHOBI aKTyai3allii KOKHOTO 3



Hanvuescora O. C. Memagpopuunuii o6pa3z moouru
6 HapoOwiti mosi XIX cmonimmst

HUX a00 00’€aHYeEThCsS, a00 TPOTHCTABISETHCS
00’€KTaM 30BHIIIHBOTO MIOAO0 Hei cBiTy. Tak,
¢i3nuHO, monMHA 00 €MHYETHCS 3 TPEIMETHHM
cBiTOM. BiTanbHMIA Ta ICUXIYHUK PiBHI iICHYBaHHS
00’€IHYIOTh ii 3 IHIIMMH KUBUMH OpraHi3MamH,
aJie TPOTUCTABISIOTh HEXHBOMY, MPEAMETHOMY
cBiTy. BepxHi piBHI i€papxXii — JIOTiKa, 1HTENEKT,
IHTYIIS, ysBa, pi3HE MUCIIECHHS, MOBJICHHS, COITi-
aJIbHI CTOCYHKH — XapaKTePHI1 TUTBKH JIST JTFOIUHH.
Po3mipkoBytoun npo MetadopHyuHi Ha3BH JIIOIUHU
B AHIVIIMCBKHUX MiaJieKTaX, MOXHa IPHUITYCTUTH,
10 JIFOIMHA MOXE OTOTOKHIOBAaTHCS 3 OLIBIIICTIO
00’€KTIB 30BHIIIHBOTO CBITY.

Oxapaxtepusyemo 3mict kareropii JIFOAMHA
yepe3 Halip MeTapoOpHYHHX MOAEJICH, IO
aKTyaJi3ylTh Pi3HI aCIICKTH yIOXIOHEHHS.

YacTuHa TiIa JIOAMHM / XapaKTePHCTHKA
JIIOINHHA

Is1, comarnuna mMojenb, OyIyeThCS Ha YITOi-
OHEHHI aHATOMIYHUX BJIACTUBOCTEH JIIONWUHU SIKU-
MOCh BJIACTHUBOCTSM, 3a SKi BIAIOBIJAIOTH a00
3 SKMMHU TIOB’SI3yIOTBCSI B HapOJHIN CB1ZIOMOCTI
neBHi opraan. HeoOXiqHO 3BepHYTH yBary Ha Te,
110 JIFOMHA 3aTrajioM JTy’e 9acTO IHTEPIPETYEThCS
gepe3 COMaTW4HI 00pasu, CHIBBITHOCHI 3 dHac-
TUHAMH TUTa 1 BHYTPIIIHIMH OpraHaM¥ JIFOMUHHU
(ronmoBa, Oik, HOTra, MI3KH TOIIO). Y TaKOMY
BUMAJIKy MOXXKHA TOBOPUTH TPO AaHTPOIIOMOP(HY
a00 x oOepHEHY MOJIeNTb TBOPECHHSI HOMIHAITIH.

Hanpukinan Ha mo3HaueHHS HEHaXxepu (ikcy-
IOThCS yTBOpEHHS Belly-man (6yxeanvro aoduna-
arcusim), Belly-gut (6ykeanbHo HcUBIM-KUUWIKIG-
Huk), Belly-kite (kite HapomHa Ha3Ba NUTYHKa) 3
JIOATKOBUM CMHCIIOM «JIFOIMHA, SKA CITOYKUBAE
mkiamuBy xy» (EDD, 2024)..

KpoB y 611b10CTI JTIHTBOKYIIBTYP aCOIIFOETHCS
13 CWUIBHUMH BUSBaMHU €MOIIHHOCTI, IO TiATBEp-
JDKYETBCSI JTIAJIGKTHOIO HOMiHaIiew blood-stick
(OykBanbHO KpOB-TANiKa), SKa BKUBAETHCS Ha
MO3HaYeHHs 3amanbHoi, Breproi moauHu(EDD,
2024).

lonoBa, sk BMiCTHIMIIE PO3yMY B HapOIHIN
MOBI, KOHIIENITYali3y€ThCS B HU3I Ha3B, sSKi Bij-
HOCSITHCSI TIEPEBAYKHO /IO OI[IHHOTO HU3Y: bushel-
head «TepmiH Tpe3nupCTBa, SIKUH 3aCTOCOBYETHCS
710 1ypHOi, HE3rpaOHOI JIOANHUY, OyIIens — Mipa
00’eMy cHIKHX T, BUKopucToByeThcsi B CIIIA
ta Cnomyuenomy KopomiBcTBi, anme mae mpak-
TUYHE 3HAYCHHS Yy BCHOMY CBITi, OCKUIBKH IliHA
Ha CUIbCHKOTOCIIONAPCHhKI MPOAYKTH Ha Oipikax
BU3HAUAETHCS 3a3BUYAl Y PO3PAaxXyHKY Ha OJHH
oymwens (EDD, 2024); churn-head «nypenby,
ne churn «wvacnoGiikay (EDD, 2024); fat-head
(OyKkBaJIbHO — TOBCTA TOJIOBA) «TOH, XTO MOBUILHO
cnpuiiMae iHpopmaito; Tynui, nypuuit» (EDD,
2024).

BiiacHa Ha3Ba / AIKOCTI JIODUHH

[Toxa30BOI0 PHUCOI0 HOMiHALIH, IO YTBOPHU-
aucst yepe3 Meradopusalliio BIACHOI HA3BU €
NEPEHECCHHsI THX SKOCTEH, SIKi IMPHUITUCYIOThCS
HOCisiM BiacHuX imeH. Tak, Billy € ckopodeHHIM
BiJl JTy’Ke PO3IMOBCIOIKEHOTO Ha TepuTopii Benu-
KoOpuTaHii donosidoro iMeHi William. B anrmiii-
CHKHX JTiaJIeKTaX JIy’Ke 9aCTO BUKOPUCTOBYETHCS B
HApOJIHUX Ha3Bax POCIHH, TBapuH i T.I: Billy-bat,
the long-eared bat, Pleiotus communis «ByXaHb
3BUYaHuiy; (2) Billy-biter, (a) the blackcap,
Motacilla atricapilla  «KponuB’sHKa YOPHOTO-
nosa»; (b) the blue titmouse, Parus caeruleus
«cUHULS OnakuTHay; (c) the great titmouse,
Parus major «cwnuug Benukay,; Billy-blackcap,
the bullfinch, Pyrrhula europaea «cuirypy, Billy-
hooter, the tawny owl, Surnium aluco «Oypa
coBay, Billy-lamb, a lamb reared by hand «srus
BUpOILIEHE BPYYHY, 3a3BUYall y BIIpHBi Bix Marepi
ab0 B yMOBax, sIKi BUMararmTh aKTHBHOTO TPO-
BEJICHHS Yacy 3 TBapWHAMHU 3 METOI0 iX COIiali-
3amii Ta po3BUTKY», Billy-mote, any small kind of
moth «Oynb-sika MalieHbKa MiIby», Billy-whit, the
barn owl, Strix flammea «cumyxa» (EDD). Bin-
MOBITHO MOYKHAa 3pOOUTH BUCHOBOK, IO BJIACHA
Ha3Ba Billy cuMBoni3ye MIOCh 3BUYaiiHE, PO3IO-
BCIO/KEHe, OyneHHe. B koHTekcTi Metadopusaii
SAKOCTEH JIOMUHU 1€ iM’sl Ma€ HETaTUBHY KOHOTa-
I[I0 Ta YaCTO BUKOPHCTOBYETHCS HA TO3HAYCHHS
IypHOi JrOMWHU, Tmpoctaka: Billy-buttons (Oyx-
BaJIbHO biyumi-rym3uku) «mpocrak»; Billy with-the-
pinafore-on, Billy-pinafore, «npocmak, OypHuii
napyboky, oe pinafore gapmyx, Billy-minawky
«ypeHb» + “awkward” 3 “awk” (He3rpabuuii) +
-weard 3 Old English “-weard” / “-weardes” (n0)
3 mparepMaHcbkoi “werda-" (moBepTaTH, KPYyTH)
ni3Hile HaOyno 3Ha4YeHHS «He3rpaOHMii, mo36as-
JICHUH JIETKOCTI Ta Trpalii B pyxax / 30eHTeKeHUH,
HeBumymenui» (EDD, 2024).

Brnacna nasBa Anna, meradopusyouuch, B
nianexkTax Ha0yBa€ MO3UTUBHOTO 3HAYEHHS Ta €
YaCTUHOIO (Ppa3eosIoriyHOro 3BOPOTY: that s the
chap as married Anna, «T0o came Ta JIOIUHA» Ta
BUKOPUCTOBYETHCS sIK BUpa3-cxBalieHHs (EDD,
2024).

Johnny Crapaud, Ixonni Kparo, BUKopucTo-
BYBAJIOCH SIK 3HEBXKJIMBE 3arajibHe iM s ppaHIly3a
a6o ®panuii 3 1818 p. Johnny — nectnusa gpopma
YOJIOBIYOTO POy BiJ BJIAacHOro iMmeHi John, 1o
BUKOPHUCTOBYBAJIOCS SIK 3HEBAKJIMBE a0 >KapTiB-
JIMBE MMO3HAYEHHS MEBHOTO KJ1acy abo Ipynu 4oJio-
BikiB 3 1670-x pokiB (EDD, 2024). Ile Gymno mpi3-
BUCBHKOM conyatiB Kondenepauii ta apmii ITiBHOUI
i yac ['pomansucekoi Biitan B CIIIA, a connaris
ITiBmHa HasuBalu «JIKOHHI», a Takok «JIKOHHI
Pe6». ¥ CepenzemHoMoOp’i 11e Oyno THIOBE iM’s
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annmiing 10 1800 poxy. ITix wac Kpumcrkoi BiitHH BaacTuBocTti 00’€KkTiB HexkuBOi mpuponm /
e iM’s CTaJo 3BHYHUM Cepell aHNIIUIIB Ui  XapaKTepUCTHKA JIOAUHHU
MO3HAYCHHS «TypKa» (Takox [owconni Tiopx), mi3- VYV CHOBHMKY aHIIIHCHKMX [IaJIeKTIB JIEKCeMa

Hillle BOHO MOIIMPUIIOCs Ha apabiB; o Jlpyroi cBi-  basties, 3yctpiuaerbes y (opmax bastish, bastous,
TOBOI BIfHM apaOW BUKOPHCTOBYBaJIM J[PKOHHI SK 10y KOHTEKCTI IPYHTY Ma€ 3HaY€HHs «rpyOuid, TBep-
TUTIOBE IM’sl JUIs MO3HadeHHs «Oputanus» (Ety- — 1uid, 3B’s3aHMiN», @ y KOHTEKCTI JTIO/IEH «BIEpTUi»: A
monline, 2024). bastous hizzie. Cf. ramstugerous. Hominatis cladpole
Metadopu3oBaHi npeneaeHTHi BJacHi Ha3Bu  «O0OBIyp; AypHUil xyonens» y nepmomy JICB mae
Attwood «ypHHIA XJIOTIEllb, JypHA JIIOAWHA».  3HAYCHHS «KOMHUHA»: That § reet, owd cladpoo, Lahee
Howminamis crama Bimomoro Omuseko 1830 poky,  Acquitted, ne clod «rmuna» (EDD, 2024).
ko Toc EtByn morpoxkysaB mitH Ha JloHIoH BHCHOBKM Ta NEpPCHEKTHBH MNOAAJBIIUX
pa3oM 3 OipMIHTEMCBKHMHU peopMaTopamu i Bil-  JOCHiIKeHb. AHai3 CIHIBBIJHECEHHS pPI3HUX
MOBHTHCS BiJl CIUTaTH MOAATKiB. Aumeril «1) TOi,  KOHUIENTyalbHHX cdep i3 CPepor <«JIFOTUHAY»
XTO Ma€ MaJio pO3yMi€ThCS HAa 4OMYyCh. 2.) HacTo  1ae 3Mory 3poOMTH BHUCHOBOK IpO T€, L0 Yy
3aCTOCOBYETHCS 10 0O€3MOponHOro cobaku [Mox-  chepy MeTapopUUHOrO MOMAEIIOBAHHSA 00pasy
JIUBO, yepe3 Horo moranuit 30BHiMHINA Bursan ado  JIKOJAWMHU 3anydaroTbest 03HakKu MPAKTUYHO BCIX

noxomxeHus» (EDD, 2024). piBHIB HaBKOJIMIIHBOTO CBITY a TaKOX JIFOIUHU
IpencraBunkn ¢ayHn / XapakTepHCTHKAa K 00’€KTa I[bOTO CBITY. 30BHIIIHI XapaKTepHC-
JIOAMHH THKHU Ta EMOIINHO-TICUX1YHI OCOOJIMBOCTI JIFOINHA

Tak 3BaHa aHIMaIiCTUYHA MOJEIb (PIKCYeTbCS ~ METaQOPUYHO IHTEPIPETYIOTHCS Yepe3 CHCTEMY
B MeTaOpUYHUX Y)KUBAHHSAX JICKCEM Ha MO3Ha-  00pa3iB pi3HMX KOHLENTYyaJbHHX Cep-mKepena.
YCHHS TBapWH, YaCTUH IXHBOTO TiJia, OCOONMBOC- Y pe3ynbTari AOCTIDKEHHS BU3HAYCHO JEKIUIbKa
Teit noBeninku. Hanpukian cioBo chowny B mep-  tumiB metadop, siki GopmytoTs MeTtadopudHUi
[IIOMY 3Ha4€HHI BUKOPHCTOBY€EThCSI Ha TIO3HaueHHss ~ oOpa3 JIFOJAVHU B anrmiiicekiii HapoaHiid MOBIi
CBUHI, Y TIEPEHOCHOMY — 3aCTOCOBY€ThCS Ha 3HaK  XIX CT.: aHTponomMopdHa, coMaTH4Ha, 300MOp(QHa,
HenoBaru 1o Brieproi moauan (EDD, 2024). IIlpo  HexxuBoi npupoau. BuBuenHs Takux mertadop
IypHY, HEPO3yMHY IIIOMUHY CTBEp/KYIOTh, IO  JaJIO 3MOI'Y IPOCTEXUTHU KIII0YOBI TeHAeHLIT (op-
BoHa bunny-headed (OyKkBaJIbHO: Ma€ TOJOBY SIK Y  MYBaHHS W PO3BUTKY HApOAHOI MOBHOI KapTHUHHU
3aiiug) (EDD, 2024). CBITYy aHDIMHChKUX AianekroHociiB XIX cr.
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METAPHORICAL IMAGE OF PERSON IN THE VERNACULAR LANGUAGE
OF THE NINETEENTH CENTURY

Palchevska Oleksandra Sviatoslavivna
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Department of Foreign
Languages and Translation Studies
Lviv State University of Life Safety
35 Kleparivska Str., Lviv, Ukraine

The study provides a comprehensive cognitive and discursive characteristic of nominal units with the semantic
component PERSON in vernacular English and reveals the regularities of structural and semantic organisation of
the following metaphorical models, the lexical and phraseological means of its verbalisation as well as cognitive and
semiotic categorisation within such metaphorical models, the conceptualisation of linguistic and cultural information
that forms the metaphorical image of PERSON in English dialects is traced. In modern language theory, interdisciplinary
research is intensifying, which is characterised by a combination of linguistic and extralinguistic factors that influence
the ways of expressing human ideas about the world around us and ourselves as carriers of a certain culture within the
anthropocentric paradigm of modern linguistics. The desire of linguists to synthesise different paradigms, methods and
principles is due to the need to consider epistemological and ontological factors when analysing linguistic material. In
line with modern cognitive semantics, it is emphasised that cognitive entities are closely related to the meanings of words,
which are realised through certain models of knowledge representation, in our case, conceptual metaphorical models.
Anthropocentric symbolism is one of the oldest ‘symbolic languages’ of mankind. The concept of PERSON can be seen
as a global one, associated with comprehending both the macro- and microcosm. The haptic perception of the world (i.e.
through the skin, musculoskeletal system, and sensory organs) was one of the first to be formed, as a person does not
separate oneself from the latter but at the same time qualifies it. Any feature, physical action, or image is associated with
and reinterpreted by a PERSON, who, in the traditional picture of the vernacular language, is verbalised through specific
metaphors that involve features of almost all levels of the world around him or her as well as a PERSON as an object of
this world. The analysis of nominations shows that transferring any characteristics to a person leads to the realisation
of the latter with the help of figurative and nominative means inherent in proper names, plant names, animal names,
somatisms, artefacts, etc.

Key words: person, metaphor, metaphorical model, vernacular, image.
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ITocTanoBKa

OCOBJMUBOCTI YOPHOBMNJIBCHBKOTO OHIMHOI'O ITIPOCTOPY
B AMEPUKAHCBKIN KIHOMATOT PA®II

IMorapxkeBcbka Osecsi MukosaiBHA
acnipanumka 2 poKy Ha84yamHs
Kageopu 3a2anbHo0 i 108 SHCbKO20 MOBO3HABCHIBA
Hayionanvnoeo ynisepcumemy «Kueeo-Mozunancvka akademisy
0y0. 2, éyn. I pucopis Cxosopoou, Kuis, Yxpaina
https://orcid.org/0009-0005-9540-0537

Cmammio npucesueno 00CHiONCeHHI0 0COONUBOCHEN YOPHOOUTLCLKO20 OHIMHO20 NPOCHOPY 8 AMePUKAaH-
CbKOMY KiHomMucmeymsi. Bracui Ha3eu € 6ajxciugolo Yacmumoio 1eKCUuHo20 Pi3HOMAHIMmMs MOo8uU, aodice He
Maiomb, K 3a2a1bHi HA36U, TeKCUYHO20 3HAYEHHS], NPOnie HeCymb Y co0i 0COOUBY CEMAHMUKY ANeAMUBHOI 1eK-
cuxu, 6i0 axoi noxooams (Gardiner, 1958). Onimu 6 xy0ooicHvbomy mexcmi GiOPIZHAIOMbCS cneyudiyHum Habo-
pom o3nax. Tym easxcaugoro cmae cmunicmuuna Qynkyia, mooi AK HOMIHAMUGHA — OPYy20pAOHA. AKmMyanbHicmb
HANUCAHHA CIAMMI NONA2AE 8 MOMY, U0 YOPHOOUTLCHKUL OHIMHUL NPOCMID AMEPUKAHCLKO20 KIHOMUCTEYMBA
e He 6y 00 €KMoM 00CTIONHCEHH S, MAKOHC He BUHANOCS 0eMATbHO NUMAHHS YKPATHCLKO20 OHIMHO20 NPOCMOPY
8 KiHOMUCmeymsi 3aeaniom. Y cmammi posensaHymo cneyugixy mMemamosu OHOMACMUYHO20 OO0CTIONCEHHS,
30KpemMa oxXapaKmepuso6ano miyMaieHHs Mmepminy «OHIMHUL NPOCMIPY 6 HAYKOGIU Nimepamypi ma 36epHeHO
yeazy Ha npoodiemy iCHy8anHsi CUHOHIMIL 8 mepMinonozii. 3 001020 6OKY, 05l AMEPUKAHCHKO20 KiHOMamozpagdy
XAPAKMepHUM € HAABHICMb DIIbMIS, Y AKUX OHIMHULL NPOCTIP BUCMYNAE 0eKopayicto (He PO3KPUBAIOMbC 11020
OCHOBHI QyHKYil), 3 IHWO20 OOKY, € Ul MAKi, Y AKUX GIACHI HA36U NOOAHO CIMPYKMYPOBAHO, 8OHU 00 €OHYIOMbCA
8 N0 MA MAIOMb HUKY CIMUTICIIUYHUX, CIO80MEIPHUX, emUMOL02IUHUX ocobnueocmen. OHiMu makux (inomis
YMBOPIOIOMb NeBHY CUCHEMY, AKA MA€E 8i0dUsamu 0coonueocmi mpaouyitino2o YKpaiHcbko20 OHOMACHUKOHY,
npome cneyu@ika 61ACHUX HA38 Y XYOOUCHIX MEKCMAX AKPA3 NOIAAE 8 THUWOMY PAKypCi, HO Cymi, M OUBUMOCSL
HA NPONPIATbHI HA36U 3 NO2TA0Y A8mopa (MobmMo aMepUKAHCLKO20 pedcucepa 4u cyenapucma). ¥ cmammi oxa-
PAKmMepU3068aHO OHIMHULL NPOCMIP 8 AMEPUKAHCLKOMY KiHoMamozpaghi Ha npuxaadi minicepiany « Yoproounvy
(2019), susznaueno, wo CyKynHicmo 61ACHUX HA38 3A3HAUEHO20 (DITbMY CKIAOAEMbCI 3 AHMPONOHIMHO20, MONO-
HIMHO20 MA eP2OHIMHO20 NOIB, 3 AKUX HAUOLIbUIUM € AHMPONOHIMHE, MPOXU MEHWUM — MONOHIMHE | 306CiM
HeBenuUKUM — epeoHiMHe. 3a 00NoMO2010 KiIbKICHO20 Ma emuUMON02IYHO20 AHANI3I8 OXAPAKMEPU308AHO CKIA0
OHIMHO20 NPOCMOPY, A MAKONC UMOBIDHE NOXOONCEHHS 0EAKUX GLACHUX HA38, WO € 3HAKOBUMU OJIS CIOHCENY
QinoMy, BUOKPEMAEHO BNACHI HA38U, SKI 6X00AMb 00 A0pa ma nepugepii oniMHO20 RPOCMOPY, Ma Mi, Wo nepe-
bysaiomv Ha medxci a0pa ma nepuepii. [lpoananizoeano cmunicmuuni, 2pagiuni ma mpaciimepayitini 0coou-
80cmi. 3p0OIEHO BUCHOBOK U000 NEPCHEKMUBU MATIOYMHIX QOCTIONCEHD.

Knrouosi cnoga: onimnuii npocmip, 61acHi Ha36u, aneiAmueHa 1eKCUKa, NponpianbHa 1eKcuKd, KiHomucme-
Ymeo, aHmponOHIMHe nofe, MONOHIMHE Noje, epeoHIMHe noe, KO2HIMUBHA OHOMACUKA.

npodjeMH B 3arajJbHOMy  Ta nepudepiro) Ta rpadiuyHi 0COOIUBOCTI — BCe e

BULIAAI Ta OOIPpyHTYBaHHsl i aKTYyaJIbHOCTI.
BuBuenHst moxomkeHHs Ta QyHKIIIOHYBaHHS BIIac-
HUX Ha3B SK CTPYKTYPHHUX €JIEMEHTIB OHIMHOTO
MIPOCTOPY Ma€ 0COONMBO BaKJIMBE 3HAYCHHS JUIS
CTaHOBIICHHSI Ta PO3BHUTKY CYYacHOI OHOMACTHKH.
OHiIMH SIK CKJIQJIHUKH OHOMAaCTHUKOHY YKPaiHCHKOi
MOBH YTBOPIOIOTh CUCTEMY 31 CBOIMHU 3B’ I3KaMH Ta
ocobnmuBocTsMu. Ha okpemomy mabmi Tyt nepeoy-
BalOTh JIITEPATypHi BIACHI Ha3BH, MicIle (yHKIIIO-
HYBaHHS SKUX — XYIOXHIH TeKCT. 3 0IHOro OOKY,
BOHM YAaCTKOBO PEIPE3EHTYIOTh TpaIuIliiHUI
OHOMACTHKOH YKPaiHChKOI MOBH, 3 1HIIIOTO — JIiTe-
parypHO-xymoxkHs chepa mepemdagae 0coOIMBI
NpaBuJia yTBOPEHHS Ta ICHYBaHHS TaKUX BIACHUX
Ha3B. M 1eTbCs He JTnIIe Ipo eTUMOJIOTII0 YU CTPYK-
TYpHO-CJIOBOTBiIpHI O3HaKW OHiIMiB. Bapto Bmo-
KpeMITIoBaTH ixHi (QyHKITIOHAIBHI, 9acTOTHI (AP0
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€ BOKJIMBUMH €JIEMEHTAMH JUIsl PyXy CIOKETHHUX
TiHi# Ta nepeaayi rooBHUX i1el TBopy. OcobamBo
PETeNbHOrO JOCHIKEHHS TOTpedye OHIMHHM
IpOCTip TBOPIB KIHOMHCTENTBA, 30Kpema Iepe-
KIIQJHOTO. AJDKe aymioBi3yaJlbHUH TEKCT Mae IIe
OLTBIIIE MOXKIIMBOCTEH /151 (DYHKITIOHYBaHHSI elie-
MEHTIB OHIMHOTO TPOCTOpPY, YTBOPCHHS 3B’SI3KiB
MK HHMH, TOMY BHHHKa€ MOTpeda BUBUCHHS
opdoeniyHux, rpapiuHuX Ta TpaHCIITepaliiHUX
0COOJIMBOCTEH BIACHUX Ha3B.

AKTYaNbHICTh JOCIIKCHHS ITOJISATA€ B TOMY, IO
YOPHOOMJIbCHKMI OHIMHHUU TPOCTIP B aMepUKaH-
CBKiii KiHOMarorpadii He OyB 00’€KTOM BHBUCHHSI.
3arasioM yKkpaiHCBKI BJIaCHI Ha3BU y TBOpax KiHO-
MHUCTEUTBA HE JOCTIUKYBJINCS JOCTaTHHOIO
MIpOIO, BiJIOBITHO HE PO3POOISBCS METOMIOIOT Y-
HUH IHCTpyMEHTapiH, a OTKe, iCHye moTpeda Teo-



Tomapacescora O. M. Ocobnugocmi YoOpHOOUTLCHKO20 OHIMHO20 HPOCIOPY
6 AMEepPUKAHCHKI KiHoMamoepagii

PETUYHOTO Ta MPAKTUYHOTO ONPAIIOBAaHHS MaTepi-
aiy. JIo TOro * BUBYCHHS YKPATHCHKOTO OHIMHOTO
MPOCTOPY B 3apyOiXKHUX KIHOTBOPAX JTOTIOMOXKE HE
JIMIIE OXapaKTepU3yBaTH BIAacHI Ha3BH, aje i 3po-
OUTH BUCHOBKHU 110JI0 (POKYCY TBOPLIIB aMEpUKaH-
CHKOTO KiHO Ha OKPEMHUX aKIIeHTaX YKpaiHCHKOi
KyJIBTYpHU, MOBH, 1CTOPII.

AHaJi3 0CTaHHIX AOCTIIKeHb i myOsikaii.
Bnponosx TpuBanoro nepiogy ykpaiHChKi BIacHi
Ha3Bu Oynmu 00’€KTOM 3alliKaBJICHHS Oararbox
MOBO3HABIIIB, 30KkpeMa, Takux sk: JI. I. Byuxo,
C. O. Bep6uu, B. O. lNopnuanu, B. B. Jlyuuk,
C. M. Mengins-ITaxomoBa, M. M. TopunHCHKHIA,
M. JI. Xynam, I1. T1. Yyuka Ta iHmmx. 3 HUX OHIMH
B XYyIOXKHIX TEKCTaXx IOCIHiKYBajH, 30KpeMma,
JI. O. beneii, B. M. Kaninkin, O. HO. Kapnenko,
1O. O. Kapnenko, E. O. KpaBuenko, I I1. Jlykam,
M. P. Menbhuk, €. C. Otin Ta iami. Y 2002 porti
Oyso yknajaeHo eHnukioneairo “Stowianska ono-
mastyka”, Tyt BiacHi Ha3Bu onicanu B. B. Jlyuuk,
10. O. Kapnenxko Ta II. I1. Yyuka (Rzetelska-Fe-
leszko, Aleksandra Cieslikowa, 2002). OnimMu B
YKpaiHChKOMY KiHOMarorpadi AOCITIHKEHO JIHIIe
B crarTi «OHIMHUH TpOCTip KoMmenii pexmcepa
A. Jlykiva «Moi aymxm Ttuxi» (2019 p.)», ne
C. €. JIBopsiHUMKOBa BHBYaja «B3a€MOIPOHHK-
HEHHS CMUCIIB CKJIQJHHUKIB OHIMHOTO IPOCTOpPY
($11BMY, YCTAHOBIIEHHS 3B S3KIB MK CETMEHTaMU
HOro CTPYKTYpH, SIKI 3yMOBIIOIOTH JOCATHEHHS
KOMIYHOTO e(QeKTy, 1 BHUSBICHHS OCOOIMBOCTEH
30arayeHHs CEMaHTUKU T'YMOPUCTHYHUX KOHTEK-
ctiB» (ABopsiHUnKOBa, 2020, c. 50).

VY cBOiX TOCIIIKEHHAX OHOMACTH MOPYIIYyBaJIN
HU3KYy MUTaHb, [TOB’3aHUX 3 TCOPSTUIHUMH IPO-
Onmemamu JTiTEpaTypHOI OHOMACTHKH, 30Kpema,
BOXJIMBUM Oyl0 OKPECIWTH TEPMIHOJIOTIUHY
0azy. AKe SIK CHHOHIMIYHI BHKOPHCTOBYBAJIHCS
TaKi CIIOJIyKH: «OHIMHUH TPOCTIp», «OHOMACTHY-
HUH TIPOCTip», «moeToHiMocdepay. BiamoimHo
BUHUKAJIA IUTyTaHWHA, KOJIH, K THIIE YKpaiHChKa
nocnigaunst H. C. KonecHuk, kinbka TEpMiHIB
Ha MO3HAYEHHS OJJHOTO 1 TOTO CaMOro HayKOBOTO
TOHATTS BXXUBaIHCs apanenbHo (Konecnuk, 2013,
c. 125). M. M. TopuuHCHKHI1 y CBOili MOHOTpa-
¢ii «CTpyKTypa OHIMHOTO IIPOCTOPY YKPaiHCHKOI
MOBUY 3TaIy€ MOHATTS «OHOMAaCTUYHHUIA TIPOCTIPY,
aJie aKIEHTYeE yBary Ha TOMY, IO «3T1IHO i3 cydac-
HUMH TIOTJIIAAMH Ha CYKYIHICTh YCiX BJIACHHUX
Ha3B MEBHOT MOBH TaKe 310paHHS Kpaiie KBamidi-
KyBaTH K oHimMHuii npocmip. OCKiIbKA BiH CTa-
HOBUTH COOO0I0 BIKPHUTY CUCTEMY, KiIIBKICTh OHIM-
HUX TIONIIB Ta 1HIIMX WOTO PI3HOBU[IB MOCTIHHO
301IbIIY€EThCS (OCOOIMBO 1IE CTOCY€EThCS HailiMe-
HyBaHb 00 €KTiB, TOB’S3aHUX 3 11€0JIOTTYHOIO
1 marepiaJibHOIO cdepaMu HiSUTbHOCTI JIIOACH)»
(Topuuncekuit, 2008, c¢. 6-7). liznime . I'. Byuko
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Ta H. B. TkauoBa y ciIOBHUKY « YKPaiHCBKOi OHO-
MacTHYHOI TepMiHOIOTi» (2012) 4iTKO pO3AITHIH
TIOHSATTS: «OHIMHHUI» — TOM, 1110 CTOCYEThCS OHIMa,
«OHOMACTUYHUN» — 110 CTOCY€ETHCS OHOMACTUKH
(byuko, Tka4osa, 2012, c. 135-138, 142-143). Tox
HUHI JIOIIIbHUM € BUKOPHCTAHHS CaMe TOHSTTS
«OHIMHHUH MPOCTip», M0 Y HIMPOKOMY 3HAUEHHI €
CYKYIIHICTIO BJIACHMX Ha3B YCiX KJIaciB, yKUBAHUX
y MOBI1 IIEBHOTO HAPOAY B KOHKPETHUH 1CTOPUUHUIM
nepiof] /Ui Ha3UBaHHS pPeajbHUX, TIMOTeTHYHHX 1
danTactnuanx 00’ekTiB (byuko, Tkauoma, 2012,
c. 136). C. O. Bepbuu y crarti «Tpancdopmarris
YKpaiHCBKOTO OHIMHOTO TNPOCTOPY: BHYTPILIHBO-
Ta 1M03aMOBHI YUHHUKWY Ha3UBA€ OHIMHHIA ITPOCTIP
TaKOXX «CYKYITHICTIO BIIACHUX Ha3B» (11€ SKIIO MPO-
ctie). Bin 3Beprae yBary, 110 BIaCHUMH Ha3uBa-
I0Th Ha3BH, HaJlaH1 KOHKPETHi! 0c001, 00’ €KTy 11
BUJUICHHS ii (J0ro) 3 psily OAHAKOBUX a0o MOIi-
6Hux. OTxKe, 0CHOBHA (DYHKIIISl BIACHOI Ha3BH, a00
OHIMa, — II¢ HE TUIbKM Ha3WBaHHS, aje i po3pis-
HEHHS OTHOPITHUX TPEAMETIB, 00’ €KTIB, TOMI 5K
3arajgpHi Ha3BM, HABIAKH, 00 €IHYIOTh, y3araib-
HIOIOTh OJTHOPITHI TIPeIMETH i 00’ €KTH, HE Tude-
penmiroroun ix (Bepouu, 2014, c. 15). Onena Kap-
MIEHKO BKa3ye Ha Te, 110 B JITEPaTypHOTo OHIMa Ha
mepiie Micie, 3aMiCTh HOMIHATHBHOI, BUXOIWTH
cruiictnuHa ¢yskuis (Kapnenko, 2000, c. 70).

ANe TakoX BaXKIMBO 3BKATU Ha CIEHU)IKY
kiHo. Ha nymky Jlapucu bproxoBenpkoi, BoHa mossi-
rae y (ikcarii pyxoMoro 300pakeHHsI, aje peaib-
HICTb, SIKYy MM 0auMMO Ha €KpaHi, Cy0’€KTHBHO
3MiHeHa. [Ipo 110 BIacTUBICTh 3MIHIOBATH peajlb-
HICTb, HaBITh KOJHM WIETHCA IPO KiHO JOKyMEH-
tanpHe, Oararo Hanmmcano (bproxosernpka, 2011, c.
10-11). ToGto, oveBHuIHO, HalTepiIe 6AYUMO TE,
110 XOTIJIM HaM TIOKa3aTh aBTOpH (PuTbMYy.

@opMyJIIOBaHHSI MeTH i 3aBlaHb CTaTTi.
Mertoro CTaTTi € BUSIBICHHS OCOOIMBOCTEN yKpa-
THCBKOTO YOPHOOMJIBCHKOTO OHIMHOTO MPOCTOPY
B aMEpUKAHCHKIM KiHOMarorpadii Ha NpuKIaai
MmiHicepiany «HopHoomib» (2019). Jlo ocHOBHUX
3aBJlaHb HAJIEKATh TaKi: OXapaKTepu3yBaTu CTPYyK-
TYpY OHIMHOIO IPOCTOpY, 3a JIONIOMOIOI0 KiJIb-
KICHUX MipaxyHKiB BHOKPEMHTH SJIpO Ta IepH-
¢epito, 3a3HaunTH rpadivHi Ta TpaHCIITepaliiHi
0COOJIMBOCTI BIIACHUX HA3B, PO3MISTHYTH €THMOJIO-
TiI0 Ta CTWJIICTHYHI QYHKIIT OKPEMHX OHIMIB.

Buxknan ocHOBHOro Marepiajty 10c/1iIsKeHHs].
YopHOOWILCHKHUI OHIMHUHM MPOCTIP MA€ HE JIUIIE
reorpagiyHi, TOOTO TMO3aMOBHi, a ¥ JICKCHKO-
CEeMaHTH4Hi, CTPYKTYPHO-CIOBOTBIpHI 1 HaBiTh
TpaHciiTepauiliai ocodnuBocti. MmeThcs He mpo
CYKYIHICTh BJACHHUX HAa3B, BIACTHBHUX IEBHIH
TEPUTOPIi, a PO OHIMH, 5IKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS B
aMEPUKAHCbKOMY KiHO 3 YOPHOOMIJICHKOIO TeMa-
TUKOIO, a OTXKe, i IPOOIEeMaTHKOIO.
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Bapro 3ayBaxuTtun, mo cepea TBOpIB amepH-
KaHCHKOTO KIHOMHUCTEITBA MOXXHA BHOKPEMHUTH
GiTBMH 13 CIOPaIMYHUMH TOIIOHIMaMH, IO Halle-
KaTh /10 YOPHOOMIIBCHKOTO OHIMHOTO TPOCTOPY
abo X Taki, B SKHX OHIMHHMI INpocCTip BiAirpae
BAXUIMBY POJIb Y PYCl MEBHUX CHMOKETHUX JIiHIN.
VY nepuioMy BHNAAKY JJIsi aMEPHUKAHCHKUAX PEXKHU-
cepiB Yoproounw i Ilpun ’smv CTaIOTh TEKOPAITIEIO
MOCTANOKAJINTUYHOTO NeH3axy, KU HaloBHIO-
I0Th 00pa3u, M0 BiAIrPalOTh CHUMBOJIYHI POJII:
pamiamisi, MyTaHTH-KaHiOamw, aHomaumi. Cepen
TaKUX MOXKHA Ha3BaTh: « MirtHui ropimok. ["apHuit
JIeHb, abu momepTy» (OoioBuk [Jxona Mypa, 2013
piK), «YHiBepcaidbHHIA commar 3: BigpomkeHHsD»
(6oitoBuk [Ixona Iaiimca, 2009 pik), «3abopo-
HeHa 30Ha» a00 «Chernobyl Diaries» (pinpm xaxiB
Bpenni [apkepa, 2012 pix). Y npyriit rpyni ¢iis-
MIB OHIMHHI MPOCTIP PyXa€ CIOKET, € KIIOUOBUM
JUIS OKpPECJIEHHS! OCHOBHUX 111e¥ pinbmy: «HopHo-
owney» (minicepian, 2019), «Cepue YopHoOums»
(moxymenrtansaui GibM, 2003), «HOopHOOMIBCHKI
6a0yci» (TokymMeHTanbHu# QineMm, 2015).

Jlo ocranHIX HanexuTh MiHicepian «YopHo-
OwmTbY, sikuit Oyso Bumytero 06 Tpasus 2019 poxy
y CHIA xomnaniero HBO, pexwucepom ctaB FOran
Penk, aBTopom crienapito — Kpeiir Me3in. 3a xaH-
pOM — IIe iCTOpUYHA JIpama TPUBAJICTIO 5 Cepil.
Croxer cepiary moOy10BaHUI HaBKOJIO peaNbHUX
nofii: BuObyxy Ha YopHOOUIBbCHKIN aTOMHIN eleK-
TpocCTaHIlii, 00pOTHLOO0I0 3 HACIIIKAMH Ta PO3CIi-
nyBaHHAM npuunHu Tparedii (About Chernobyl,
2019). OnimMHMIA TPOCTIp 3a3HAUEHOTO Cepiary
HapaxoBye 79 OHIMIB y 297 CIOBOBKHBAHHSX.
Haii6inpme 3 HUX BXOAWTH O aHTPOMOHIMHOTO
ot — 58 (73,4%), mo maroTh 240 CIIOBOBXKUBAaHb
(82,5%): Jlecacos, Illepbuna, Iopbdoauos (nuB.
Tabm. 1).

[cHyrO4i Tparti 3 JiTeparypHOi OHOMACTHKH, SIK
nuie Onena Kapnenko, € maiixe CyIiJib aHTPOIIO-
HIMIYHUMH, OCKIJIbKA aHTPOTIOHIMH, Oe3mepedHo,
€ HaliBaroMimoxo i XyJA0XKHbOI'O TEKCTY IPyIOI0
Binacuux Ha3B (Kapnenko, 2000, c. 73), came Tomy
AaHTPONOHIMHE TmoJie € HanOumpmuM. Lle Takox
CIPUYMHEHO ¥ THM, 110 y (PiIbMI BUKOPHCTOBY-
IOThCSI peasbHi BJIAacHI IMEHa, NPi3BUILa, IMEHA 110
0aThKOBI 1H)KEHEPIB, TIOKEKHUKIB, HAYKOBIIIB, SIKi
npamoBaty Ha YOpHOOMIBCHKIA aTOMHIN emnex-
Tpocranilii. To6To aHTpoIoHIMis Baroma. € TMHIM
BHUTaJJaHUM TEpCOHaXeM € Yiusna Xowm ok, sika
BHCTYIIa€ 301pHUM 00Pa30M Pi3HHX HAYKOBIIB, IO
3aiimManucst po3ciigyBaHHAM Tpareaii. ClIoBHUK-
JOBITHUK «BracHi iMeHa JTrofiei» BKa3ye Ha MOX0-
IDKEHHS IMEeH1 Visna BiI 4OJIOBIYOTO IMeH1 Visan
(Cxpunnuxk, 2005, c. 85), To6TO TOro camoro, 1o
fOnian — 4onmoBi4OrO iMEHI JIATUHCHKOTO TOXO-
mkenns (Cxpunnuk, 2005, c. 104), sike MOXOIUThH

BinJulianos, a re — Bin Julius, puMCBbKOTO POIOBOTO
iMEHi, OCTaHHE KOJIUCh MO3HAYAJI0 TPELbKUN are-
TSTUB ioulos — KyuepsBuid. OueBUIHO, IO CEMaH-
TUKa aneisiTHBa TYT HE BIAIrpa€ pojb. 3 1HIIOrO
00Ky, caM OHIM HaBOAUTH Ha 3rajKy npo ['as FOmis
Le3apst, skuii MaB OCOOJWBHIA JUILUIOMATHYHUIN
Ta OpaTOPChKHUI TaJlaHTH, LI0 XapakTepHUM € 1
JUId 3a3HadyeHoi BuIle nepcoHakku. lIpizBuine
Xom 1ok, O4eBUIHO, MA€ BIAMATPOHIMIYHE TOXO-
JUKeHHsI Bin aHTpomnoHiMa Xowma (Xom ok — cuH
Xomu), sixuid, 3rigHO 13 CIOBHHKOM-I0BIIHHKOM
«BmacHi iMeHa nromei», IMOXOOWTH Bij IaBHBO-
€BPEUCHKOTO amensaTuBa «Onu3HIOK» (CKpPUMHUK,
2005, c. 108). Takox BHIE3TaJaHUN AHTPOTMO-
HIM MOXe OyTH IMOB’SI3aHUM 31 CTaJIUM 3BOPOTOM
Xoma nesipnuti, TOOTO TaKHii, 10 MAJIA€ CYMHIBY
0Ch. 3BICHO, KOJHE 13 IUX TBepKeHb HEe € 100%
MOB’SI3aHMM caMe 3 iIMEHEM Ta TIPi3BUIIEM Iepo-
ini. Came 114 mepcoHa)kKa Hamaraisacs JOKOTaTUCs
JI0 ICTUHM, 3HAWTH TPaBUJIBHI BIAMOBIII HA 3aIu-
TaHHS, sIKi 32 CI0XKeToM (DiTbMy BHPYBaJIU B TOBI-
Tpi micns aBapii.

Onena Kaprienko BBakae, 1110 «BUBUEHHS JTiTE-
paTypHOi OHOMAaCTHKH HE MYCHUTHb 3BOAMUTHUCS [0
JITepaTypHOI aHTPOIMOHIMII: aHTPOIOLECHTPHYHE
OCMHCIJICHHSI TEKCTy HE MOBHHHO OTOTOXKHIOBA-
TUCS 3 aHTpomnoHiMoueHTpuuHuM» (Kapnenko,
2000, c. 74). Tox oxapakTepu3yiMO TOIOHIMHE
nosie. Bono nipeacrasneno 10 oguaungsamu (7,9%),
mo wmaroTh 41 cnoBoexuBanHa (13,8%): Kuis,
Ilpun’ams, Yopuobuns. Ilin yac aHamizy OHIM-
HOTO TIPOCTOPY XYyAOKHBOTO TBOPY 3a3BUYAi
MEHIIIE 3BEPTaIOTh yBary Ha €TUMOJIOT1I0, 60 YacTo
aBTOp CaM BHTaJy€ aHTPOIOHIMH. AJle OCKUIBKH
B aHAJI30BAaHOMY OHIMHOMY TPOCTOpPi1 TOMOHIMH
Bi0OOpakaloTh Ha3BM peabHUX reorpadiuHux
00’€KTiB, TO BapTO 3BEPHYTH YyBary i Ha €THMO-
norito Tex. B. B. Jlyunk B ETumonoriunomy cios-
HUKY TOMOHIMIB YKpaiHH 3BepTa€ yBary Ha Te,
110 OLIBIIICTh OHOMACTIB BBa)XKalOTh, III0 Ha3Ba
piuku [lpun’same yTBOpPEHA Bil IIECIIB «IPHUIHU-
HaTU», IPUB’SI3yBaTH», TOOTO piuKa MpHB’sI3aHA
70 iHmUX pidok. ONkoHIM [lpun’smb yTBOpEHUM
BiJ rigpoHimMa [lpun’ame NUIAXOM TpaHCOMi3a-
mii (JIyumk, 2014, c. 391). Oiikonim YoproOuns,
OYEBUIHO, TIOXOIUTHh BiJ aHTpornoHiMa YopHo-
oune. Bin He 3adikcoBaHu#l y koaHiH 3 MoB. Oue-
BUJIHO, IO TBIPHUH aHTPOINOHIM OyB PiAKICHHM
JOXPUCTUSHCHKIM TPOMOBUCTHM IMEHEM, SIKe
OyJ0 HaJaHO TUTHHI 3 HAATO TEMHUM BOJOCCSM
(JIyuuk, 2014, c. 513).

Epronimue mose mpeacTaBicHe 2 OAUHUISIMU
(2,5%) 13 6 cnoBoBxuBaHHAMHU (2%): Yoprobuns-
cbka amomua enekmpocmanyisi. € TaKoX 0CO-
ONMMBHMI KjlaC OHIMIB, IO HA3WBAaIOTh YAaCTHHHU
Jlaxy eJNeKTPOCTAHI] 3aJIe)KHO BiJl pIBHA HOTO
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HebOesneunocti: Kamsa, Mawa, Hina. OdeBunHoO,
BOHHM YTBOPEHI, IUISIXOM TpaHcOMi3amii Bif Bif-
MOBIIHUX aHTPONOHIMIB. He BBilmIIa 10 1HIIOTO
KJlacy HasBa pobota /[[orcokep, sIKUi OyB HaJi€rO
Ha npuOUpaHHs yiaaMmKiB rpadity 0e3 3amyyeHHs
JIIOZICBKUX PecypciB. YCbOro TaKMX BIACHUX HAa3B
5 (6,3%), o maroTh 6 coBoBkuBaHb (1,7%) (AuB.
Taom. 1).

YacToTHICTP BHMKOPHCTAaHHS OKpEMHX OHi-
MiB mojaHo B Tabmmmi 2. OxHa i Ta cama BiacHa
Ha3Ba MOXXE€ MaTH BapiaTUBHICTh BUKOPHCTAHHS.
Haity)xuBaHimmM y A0CTiKyBaHOMY Marepiai €
aHTPOIIOHIM Jle2acos, 110 TI03HAYA€ OTHOTO 3 TOJIO-
BHHUX ITIEPCOHAXKIB, JOKTOPA XIMIYHUX HAyK, aKaJie-
Mika Bainepis Jleracosa, sikuii jpomomaraB 0opo-
TUCS 13 HAcHiAKamMH apapii Ta, 3pelToro, JOBIB
CBOIO BEPCiI0 MPO NMPUYMHHM BUHUKHEHHS Tpare-
nii. Jlo Hal4acTOTHIMMX HalekaTh Taki aHTPO-
MOHIMHU, sIK /[amnaos, Aximos, [l]lepbuna (Ha3BU
TOJIOBHUX TEPCOHAXKIB) Ta TOMOHIM YopHoOuis.
Ha mexi sinpa Ta nepudepii nepedyBaroTh aHTpO-

noHiMHA Xom 1ok Ta Ienamenko, a TaKOX TOIIOHIM
Ilpun’smo. 1o nepudepii Hamexkarbs okpeMi Mpi3-
BUIIA JPYTOPSTHUX MEPCOHAXKIB, K1 3’ SIBISIOTHCS
eMi30AMYHO, Ha KINTANT JI10O0ueHKo, TaKOXK PiIKO
BUKOPHUCTOBY€ETHCS T1IPOHIM JJHinpo.

Bapto 3BepHYTH yBary Ha CTPYKTYpHO-CTHIIiC-
TUYHI 0COOJMBOCTI OHIMHOTO MPOCTOPY. AHTpO-
MOHIMM HaWyacTilie MpeACTaBIeHI BHKOPHUCTaH-
HSM JIMLIe Npi3BULL: Aximos, []epbuna, Jleeacos.
Takox 31e01TBIIOTO Tif Yac penpe3eHTalii mpis-
BUIIl BUKOPHCTOBY€ThCSI FpaMaTU4Ha (popMa Ha3UB-
HOTO BiZIMiHKY a00 X HaBIaK{ MONAETHCS MOBHA
odimiitna popma: Bazrepit Onexcitiosuy Jleeacos,
10 3BYYHUTh HE 30BCIM 3BHYHO JJISI XYAOXKHBOTO
CTHJIIO, alie, MaOyTh, € OUEBUIHUM JIJIsI BUKOPHUC-
TaHHs B JOKYMEHTAJIBHOMY KiHO. Y TIEBHUX CHTYya-
I[i5IX BUKOPUCTAHO TAKOXK CKOPOUCHHS: AKi 3aMiCTh
Aximos. Takox edKi iMeHa MalOTh BapiaHTH CIIO-
BOBXUBaHHA: Jlrooka, JIroomura. OUeBUIHO, IO
TonoHiMu Yoprobunv ta Ilpun’same CHOYaTKy y
¢GUIBMI BUKOHYIOTH HOMIHATHBHY (YHKIIIO, ITi3-

Tabmus 1
CTpyKTypa OHIMHOIO POCTOPY
Bu{coTKOBe KiabkicTh Bincorkose
KiapkicTn oHi- CHIBEIAR0- CJIOBOBKMBAHL | CHiBBiIHOIIEHHS
Hassa nous Ipuknagu . IIeHHS CJI0BO- o .
MiB, OTMHHIB ——— oHimiB, o/1H- CJI0BOBKHBAHE,
cOTKiB HHIb BiZcoTKiB
Jlezacos, L]ep-
AHTpONOHIMHE ouna, I'opbauos, 58 73,4% 245 82,5%
Jlamnos
Tomowivme | 11PWn Mo, Hopio- 10 7.9% 41 13,8%
ounv, Kuis
Yoprobuabcoka
Epronimue amomHa eneKxmpo- 2 2,5% 6 2%
cmanyist
111 BacHi Ha3BH
(na3Bu wactuH naxy, | Kamsa, Mawa, Hina 5 6,3% 6 1,7%
Ha3Ba po0OoTa)
Ycboro BIaCHUX Ha3B 297 100%
Tabmuig 2
Snpo Ta nepudepiss OHIMHOTO POCTOPY
MlC.Ileill-laXOIDKeHHﬂ. Kanac onima Hpuxaan KiabkicTs
B OHIMHOMY npocTopi
Snpo AHTpONOHIM Jlezacos 29
SAnpo AHTpPOTIOHIM Jamnos 22
Snpo AHTpONOHIM Aximos 16
Anpo AHTpPOTIOHIM L]epbuna 16
SAnpo TonoHim Yoprobunw 15
Ha mexi simpa Ta mepudepii AHTpPOTIOHIM Xowm 1ok 12
Ha mexi sinpa ta nepudepii TonoHim Ilpun’amo 9
Ha mexi sipa ta nepucepii AHTpONOHIM lenamenko 6
[epudepis Hazsga po6ota JDicokep 1
Iepudepis AHTpPONIIOHIM Jlobuenro 1
ITepudepis TonoHiM Juinpo 1
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Hine HaOyBalOTh 0COOTMBOI CTHIIICTUYHOI Bary i,
HMOBIpHO, iX BapTO BHBYATH 3 MOy KOTHITUB-
HO1 OHOMACTHKH SIK KOHLICIITH.

Ockinbku (BiIbM € PI3HOBHUJIOM ay/liOBI3yallb-
HOTO MUCTEITBA, TO MOXKHA TOMITUTH JIEsKi rpa-
(hiuHI eleMeHTH, SK-OT Ha3BW TOTENIB, JIO3YHTH,
TEKCTH CTEHOT'PaMU — BC1 BOHU MOJIaH1 pOCIHCHKOIO
MOBOIO, a JICSIKi BJIAaCHI HAa3BH, OYEBUIHO, TPAHCITI-
TepoBaHi 3 pociiicbkoi MoBu: Kiev, Chernobyl, Pri-
pyat, Nikolai, Ivankov.

BucHOBKM Ta mNepCcHneKTHBH MNOAAJbIINX
aocaigxenb. OTxe, YOPHOOWIBCHKUN OHIM-
HUW TIPOCTIp TBOPIB aMEPUKAHCHKOTO KiHOMUC-
TEITBAa Ma€ CBOI OCOOJIMBOCTI, a/Ke perpe3eH-
TY€ XYIOXXKHIO pEajbHICTh 4epe3 BUKOPHUCTAHHA
BJIacCHUX Ha3B. Hall011b1IMM TyT € aHTPONIOHIMHE

[10JIe, 3HAYHO MEHIINM — TOIIOHIMHE 1 HaliMeH-
UM — eproHiMHe. BiacHi Ha3BH YTBOPIOIOTH
sanpo (Yopnoounw, Jlecacos, Illepbuna, Jlam-
n0g) Ta mepudepiro (Mrobuenxo, ninpo). Ha
Mex1 sapa Ta nepudepii nepedyBarOTh aHTPO-
noHiMu Xom ok Ta lenamenko, a TaKOX TOIOHIM
Ilpun’ams. ]JIns OHIMHOTO TPOCTOPY BIACTHBI
CTHJTICTUYHO-CTPYKTYpPHI (BapiaTUBHICTh IMEH) Ta
TpaHciiTepauniini ocobnusocri (Kiev, Chernobyl,
Pripyat, Nikolai). ImoBipHO, 1110 BJIAacHI Ha3BH,
AKi 1epeOyBarOTh y AApi OHIMHOTO MPOCTOPY,
CKJIa/Ial0Th KOHLENTH. TOX MPHUITyCKAEMO, IO
B MailOyTHbOMY BapTO 3IIWCHHUTH JIOCIiIKCHHS
3a3HaYEHOTr0 MaTepianry, BAKOPHUCTOBYIOUH TEOpe-
TUYHO-METOIOJIOTIYHI 1HCTPYMEHTH KOTHITHBHOT
OHOMACTHUKH.
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CHARACTERISTICS OF CHORNOBYL ONYMIC SPACE
IN AMERICAN CINEMATOGRAPHY

Potarzhevska Olesia Mykolaivna
Postgraduate Student at the Department of General and Slavic Linguistics
National University of Kyiv Mohyla Academy
2, Hryhoriia Skovorody Str., Kyiv, Ukraine

The article is devoted to the research of the characteristics of Chornobyl onymic space in American cinematography.
Proper names are an essential part of the lexical diversity of the language because they do not have a lexical meaning like
ordinary names, but they have the special semantics of the appellative vocabulary from which they originated (Gardiner,
1958). Onymes in fiction are distinguished by a specific set of features. Here, the stylistic function becomes essential,
while the nominative function is secondary. The relevance of writing the article lies in the fact that the Chornobyl onymic
space of American cinematography has not yet been the object of research, nor has the issue of Ukrainian onymic space
in cinematography in general been investigated in detail. The article deals the specifics of the metalanguage of onomastic
research, in particular, the interpretation of the term “onymic space” in scientific literature and problem of the existence
of synonymy in terminology. On the one hand, American cinema is characterised by the presence of films in which the
onymic space acts as a decoration (its primary functions are not revealed); on the other hand, there are also those in
which proper names are presented in a structured way, they are combined into fields and have stylistic, word-forming,
etymological features. Onyms of such films form a particular system that should reflect the features of the traditional
Ukrainian onomasticon; however, the specificity of proper names in fiction lies in a different angle; in fact, we look at
proper names from the point of view of the author (an American director or screenwriter). The article characterises the
onymic space in American cinematography using the example of the miniseries “Chornobyl” (2019), it is determined
that the set of proper names of the specified film consists of anthroponymic, toponymic and ergonymic fields, of which the
largest is anthroponymic, a little smaller — toponymic, and a very small one — ergonomic. With the help of quantitative
and etymological analyses, the composition of the noun space was characterized, as well as the probable origin of some
proper names that are symbolic of the plot of the film, proper names that are part of the core and periphery of the noun
space and those that are on the border between the core and the periphery were distinguished. Also stylistic, graphic and
transliteration features are analyzed by the author. At least, it was made conclusion about the future research.

Key words: onymic space, proper names, appellative vocabulary, proprietary vocabulary, cinematography,
anthroponymic field, toponymic field, ergonymic field, cognitive onomastics.

133



Haykosuii srcypran Jlvsiecvkoeo Oepoicasroeo yrisepcumenty 6esnexu scummeoisivhocmi «Jlvsiecokutl hinonoeivnuti yaconucy. Ne 16, 2024
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 16, 2024

YIK 811.111 + 81°42

DOI https://doi.org/10.32447/2663-340X-2024-16.21

NEPEKJAJI ABPEBIATYP TA CKOPOYEHb EKOHOMIYHOI CYBMOBHU

IloctranoBka mnpodiaemMu B

Cunopenko OjieHa AHaTOJIiIBHA
KaHouoam @inonociuHux Hayx,
ooyenm Kageopu iHO3eMHUX MO8 iCmMopudHo20 ma Qinocogpcovkoco
Gaxyrememie Haguanvrno-Haykogoeo incmumymy ¢ginono2ii
Kuiscbkozo nayionanvnoeco ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenxa
8yn. Bonooumupcoka, 60, Kuis, Ykpaina
https://orcid.org/0000-0001-9794-9754

Anpapociok I'anna JleoniniBHa
acucmenm Kagheopu iHO3eMHUX MO8 iICMOPUYHO20 Ma Pinocoghcbkoeo
Gaxynememie Hasuanono-nayxogoeo incmumymy @inonocii
Kuiscvroeo nayionanvroco ynisepcumemy imeni Tapaca llleeuenka
8yn. Bonooumupcoka, 60, Kuis, Ykpaina
https://orcid.org/0009-0008-1750-0171

Y ecmammi 30iticneno ananiz exoHOMIuHOI mepMiHON02IL, AKA € CAMOCMIUHOI CKAAOHOK CUCIEMOTO 3i C80-
imu cneyuiunumu pucamu, Ha AKY 6NAUBAIOMb AK JIHeGICTNUYHI, MAK | ekcmpaninegicmuyni ghaxmopu. Oouiero
31 CheyughiuHux puc eKOHOMIYHOT MEePMIHON02IT MOJICHA B8ANCAMU MEHOEHYiI0 00 CKOPOUEHHS CReylaibHUX mep-
minie. Ockinbku 0ana cghepa mMano sugueHa, 0yn0 GUABNEHO, WO MUNOIO2I3ayis adpegiamyp € 00HUM 3 Npo-
onemuux numars. Abpesiayis € 00HUM i3 cnocodie depusayii (MBOPEHHs) HOBUX Ci8, A 3HAUUMb, 0ePUBAYILIHI
npasuia ymeopeHHs cKopoueHs MOJICHA ONUCAMU 30 OONOMO2010 0epUBAMON02iuHo20 nioxody. Abpesiamypruil
CNOCi6 YmMeopeHHs € OOHUM 3 NOWUPEHUX Y 0epUBamonozii Ak 6 aHenilicoKil, max i 8 ykpaincwokitl mogax. Ceped
cehep BUKOPUCMAHHS eKOHOMIYHUX abpediamyp MONCHA GUOLTUMU HACMYNHI. HA38U MIJCHAPOOHUX OpeaHi3ayill
ma y200, 3azanvHoexoromiuti nonamms. Cepeo 8idiOpanux ckopoueHsb yacmiuie 6cb020 3yCMpiuaemvcs came ysl
memamuxa. Piouie 3a 6ce 6UKOpUCMO8YI0MbCsl CKOPOUEHHA Y chepax Cmpaxy8anis, Kpeoumygants ma onooam-
kygeanus. Ilepedaua cneyianvnux mepminis, ocoonueo ix cxopouenv, € 0yxce CKIAOHUM ma 6a2amozpaHnum
npoyecom. Baxcnueo spaxosyeamu 6aeamo HIOAHCI8, Y MOMY YUCTE HEMIHEGICIUYHI: 0COONUBOCMI CYOKYIbIYPU
EKOHOMICTNIB, COYIANbHI ABUWA, WO BI00Y8AIOMbCA 8 Hill, ICMOPUYHI, KYIbIMYPHI A coYianvii 0codaugocmi op-
MYBAHHA CNeYIanbHUX eKOHOMIYHUX MEPMIHI8 Ma iX CKOPOUeHUX OOUHUYb, CIMPIMKe POUIUPEHHST eKOHOMIYUHOT
MEPMIHOCUCTEMU, THMEHCUBHULL PO3BUMOK eKOHOMIYHOL chepu HeummedisiibHOCHI T00el, ABMOoMamu3ayis ma
NPUCKOPEHHS 6A2ambOX eKOHOMIUHUX NPOYecie, a K HACTIO0K noA6a HeoOXIOHOCMI He2aliHol peakyii Ha HUX ma
30inbUEHHA WeUOKOCMI nepedayi iHgopmayii i CRITKY8aHHA, UM 00YMOBTIOEMbCA NOA6A 0edai Oinbuol Kilb-
KOCMI CKOpO4€eHb eKOHOMIYHUX MEPMIHIE.

Yei yi sascnusi acnexmu HeninegicmuuHo20 Xapaxmepy O0aioms HAM MOXCIUBICNG SUABUMI 0COONUBOCI
DOPMYBAHHA MA BHCUBAHHS MEPMIHOTOSIUHUX CKOPOYEHb NIOMOBU eKOHOMICMIG. 3 NiHe8iCMUYHOI MOuUKY 30py
abpesiayis He BUCMYRANQ AK THOUBIOYATLHULL 3ACIO CRITKYBAHHS, 4 CNPUUMANLACA BUKTIOYHO K (Popma oKazio-
HANI3MY, AKA € Henpuuemua 00 C1080meipHoi komnemenyii. IIpoyec nepexiady aHeniticbko2o cKOpOUeHHs, 8i0-
CYMHBO2O Y CLOBHUKAX | O0BIOHUKAX, BUKOHYEMbCS Y 080 emanit. nepuitii — 0euupysants ckopouenis, moomo
BUAGLEHHA BUXIOHOL epynu AHSIOMOGHUX CTi8;, Opyeull — nepedaya Kopeusima 3acobamu YKpaincbkoi Mosu, a
came NOWLYK exeieaneHmnoi popmu yKpaincoKoo Mo6or, AKa Hatimoyniue nepedac tio2o smicm. 11io kopenamom
Maemucs Ha Y8asi unen napu abo paoy 3a€MO0OYMOBNEHUX, CHIBBIOHOCHUX MOBHUX OOUHUYb.

Knrouosi cnoea: cybmosa exonomicmis, ouckypce, abpesiayis, CKOpoueHHs, nepexiao.

3araJbHOMY  TYyp i CKOpOUYEHb B aHIIIMCHKIN CyOMOBi1 €KOHO-

BHIVIAAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTYyaJbHOCTI.
Ha cygyacHomy eTarri po3BUTKY JIIHTBICTHKH OCO-
ONMMBUH iHTEpeC BUSBIAIOTH JO BHUBYCHHS OCO-
OnMBOCTEH OKpEeMHX CyOMOB, KOMITOHEHTH SKUX
€ CKJIaJOBHMH HAI[lOHAJIBHUX aHIJIHCHKOI Ta
yKpaiHcbkoi MOB. Hamie nociniikeHHs BUCBIT-
moe mpoOiaeMu, 0COONMBOCTI BUHUKHEHHS Ta
(yHKIIIOHYBaHHS TEpPMIHOJOTIYHMX alpeBia-
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MICTiB, a TOMY nepeadayae aHaji3 MepeKIazy
TaKUX HOMiHAIi}l YKPaiHChKOIO MOBOIO. 3arajom
HapoOJIHE TOCIOJAPCTBO JUTUTHCA HA JBI BEJHKI
cepu: marepianbHe BUPOOHHIITBO Ta HEBH-
pobumnua chepa. lle € HalzaranpHIMUNA PO3IO-
nin cep exoHomiku. Jo HMX HaJlekarh Taki
chepu nmisTBHOCTI: KUTIIOBO-KOMYHaJIbHE TOC-
MOJAPCTBO, MAaCAKUPCHKUIA TPAHCIOPT, 3B’ 530K



Cuodopenxo O. A. Ilepexnao abpesiamyp
ma cKopoyeHb eKOHOMIYHOL cyOMO8U

(oOcmyroBytoya  oprasizaiiss HEBHPOOHHYOL
cthepu Ta HacedeHH), colliabHE 3a0e3MeYeHHS,
HapoJHE OCBiTa, HayKa Ta HAyKOBE OOCIYroBYy-
BaHHS, KPEAWTYBAaHHS 1 CTpaxyBaHHS, Hisjb-
HICTh amapaTy OpraHiB yNpaBIIiHHA.

AHaNi3 OCTaHHIX JOCTiAXKeHb i myOsikamii.
Hamu Oynu BuB4YEHI Ta mpoaHaii30BaHi mpaii, o
JTAIOTh YSBJICHHS PO TEPMIHOJOTTUHI CKOPOUEHHS
Ta abpeBiaTypHe CIOBOYTBOPEHHS, 3aKOPJOHHUX
aBTopiB: A. Makkai (Makkai, 1974), G. Cannon
(Cannon, 1987), a takoxx pobotu B ramysi abpe-
Biamii BITYM3HSHUX JIIHTBICTIB. AOpPOYTBOPEHHS
yKpaiacbkoi MmoBH fociimkyBaB O. Ctumios (Ctu-
moB, 2001), B. Toprmuanu (Topnunny, 1999),
Oe3rnocepeIHbO abpeBiaTypaMH Ta aKpOHIMaMH
B GKOHOMIYHOMY Ta Oi3Hec-IUCKypci 3aiimanacs
[. Mimmscska (Mimunceka, 2018). Ane nompu
e icHye morpeda y BHUBYEHHI CKOPOUEHUX Tep-
MIHOJIOTIYHUX OJUHHIL CYOKYJIBTYpPH €KOHOMIC-
TIB 3 MO3MIII COIIOJIHIBICTUKH, JIEKCUKOJIOTIi Ta
nepekiaay, ki He OTpUMalld paHille HaJeKHOTO
JIOCIT THUIIBKOTO 1HTEPECY, 10 CTAHOBIISATH, MPOTE,
NPAaKTUYHUH iHTEepec y cycminbeTBi. LluM 3ymoB-
JIIOETHCS AKTYAJIBHICTH PO0OTH.

@DopmMyJTIOBAHHSI METH i 3aBIaHb CTATTI

MeTor0 Hamoi CTATTI € MPOBEICHHS TOCITi-
JUOKEHHSI CKOPOYEHHX eKOHOMIUYHUX TEpMiHiB
AHITIICHKOI0 MOBOIO JIJISl BUSIBIICHHSI 0COOIMBOC-
Tel iX TBOpEHHs Ta PYHKI[IOHYBaHHS, 3 ypaxyBaH-
HSIM iCTOPUYHUX, COIIAIBHUX, JIIHTBICTUYHUX 0CO-
O6muBOCTEN CyOKYIBTYpH €KOHOMICTIB.

VY mporieci 1ocniKeHHs nepeadadaeThCs BUPi-
IIUTH HACTYIHI 3aBIAaHHSA: BCTAaHOBUTH OCHOBHI
0CO0IMBOCTI TBOPEHHSI Ta (DYHKIIIOHYBAHHS CKOPO-
YeHUX TEPMiHIB Ta abpeBiaTyp, MpOaHasi3yBaBIIN
CrocoOu JepuBarii €KOHOMIYHHX CKOpOYEHb Y
CyOMOBI EKOHOMICTIB Ha Marepiaii aHMIIHChKOL
MOBH; BUSIBUTH CIIEIIU(DIKY Ta CIOCOOU MepeKiIaLy
TAaKUX HOMIHAIill aHIJIOMOBHOTO EKOHOMIYHOTO
JUCKYPCY YKPaiHChKOIO MOBOIO.

BukJiiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTiXKeHHS].
[[To6 BHW3HAUWMTH HEOOXiTHI YMOBU JJISi BUHHK-
HeHHs1 aOpeBiaTyp B CyOMOBI €KOHOMICTIB TIpO-
aHanizyemMo cdepu (ramysi) €KOHOMIKH, y SIKUX
yacTime 3a BCE BOHH YTBOPIOIOThCs. Lle mo3Bo-
JIUTh BHUSIBUTH I HAOYHO IMPOIEMOHCTPYBATH, YU
ICHYIOTh IPIOPUTETHI HAPSMKH, 110 JUPYIOTH B
abpeBiaTypHOMY CIIOBOTBOPCHHI.

[Tinq eKOHOMIYHUM IHUCKypCOM MH PO3yMIEMO
COIIIAJTbHO-KOMYHIKaTUBHY CHCTEMY, sKa 3a0e3-
neuye edexThBHE (YHKIIOHYBaHHS YHCICHHUX
rajy3eil €eKOHOMIKH, 3J1HCHIOIOYH B3a€EMO3B’ 30K
MIDXK LIMMU pi3HUMU rany3smu (MimuHcbka, 2018).
[IpencraBneni y Hamiid po3BijaLi TEPMiHU T10paHO
i3 Glossary of Economics and Personal Finance
Terms (Glossary, 2024).
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Ching 3a3Ha4YUTH, IO OLIBIIICTE €KOHOMIYHHX
CKOpOUYE€Hb, SIKi BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B aHIIIH-
ChKIH Ta YKpaiHCBhKiii CyOMOBaX €KOHOMICTIB Tak
Yy 1HAKIIE IOB’A3aHl 3 BEACHHIM EKOHOMIYHOI
JOKYMEHTAIlll 1 HaiyacTille BHKOPHUCTOBYIOTHCS
y cdepi mocayr. IIpore Taka 1oKyMeHTaIlis € yHi-
BEPCAJIbHOIO ISl HU3KH Taiy3eil eKOHOMIKU, BOHU
MaroTh PiBHY 4acTOTy BXKHMBaHHs], TOMY Oyia BBe-
JIeHa Taka KaTeropis SK «3araJlbHOCKOHOMIYHI
TOHATTS» JJISl BU3HAYCHHS YHIBEPCATBHHUX CKO-
HOMIYHUX CKOPOUYEHBb B TEPMIHOJIOTIi, IKi MOXKYTh
HAJIGKATH JI0 EKOHOMIYHINA cdepi B IIJIOMY, a HE
0 OKpPEeMHUX Tajy3edl 4M BHIIB BHPOOHHIITBA.
Croay BiIHECEHO TEPMiHH, SIKI MOXKYTh OyTH BHKO-
pucTaHi y Oyab-sKiii 3 momnepenHix cdep. Bonu
€ YHIBepCaJbHHUMM 1 HaiuacTilie BUKOPHCTOBY-
I0ThCSL B O(iliiHIA TOKyMeHTalli, mijJ yac yKia-
JTaHHS IOTOBOPIB, MAPTHEPCHKUX YToJl Ha Oy/Ib-sKy
temy Ttomo. Hampukman, amt. (amount) — cyma,
Kinokicmo,; Ar. (Annualreturn) — piunuii 36im, rev
(revenue) — ooxio (Glossary, 2024).

barato nux CKopoueHb YCHIIIHO YBIWNUIH 1
B IHIII cdepr KUTTEMISIIBHOCTI JoauHA. [eski
MOYajJl BUKOPHCTOBYBATH 1 B TOBCSKACHHOMY
XKHUTTI Oararbox mrofei. Jlo Takux CKOpO4YeHb
MOKHA BITHECTH HACTYTHI: p. ¢. (%) — 8iocomoxk;
HR (HumanResources) — Jlioocwvki pecypcu (HR),;
Co. (Company) — pipma (Ko) (Glossary, 2024).

Sk moKa3ylTh NpUKIAAW adpeBiaTyp SK B
AHIIIMCHKIH, Tak 1 B YKpaiHChKiii CyOMOBI €KOHO-
MICTIB, MOXHa 3ayBa)KUTH 0COOJIUBICTH EKOHOMIY-
HOI TepMiHOJIOTI] — MparHeHHs /10 yHidikauii Ha3B
PI3HUX SBUIN Ta IPEAMETIB €KOHOMIYHOI pealib-
HOCTI.

Taky camy 9acTKy B 3araJlLHOMy OOCS3i CKO-
poYeHb (SIK 1 3araJIbHOGKOHOMIYHI TOHSTTS) 3a
YacTOTOI0 BUKOPHCTAHHS 3aiiMalOTh TaKOX Ha3BH
MDKHApOTHUX CHUIBHOT Ta yroi. IIpuknamiB TyT
BUsBIICHO nyxke Oarato: EFTA (European Free
Trade Association) — €eponeticoka acoyiayis
einonoi mopeieni (€ABT); LSE (London Stock
Exchange) — Jlonooncvka ¢ponoosa 6ipoca; OPEC
(Organization of Petroleum Exporting Countries) —
OpeaHnizayis kpain- excnopmepie nagpmu (OIIEK),
SWIFT (Societyfor Worldwide Interbank Financial
Telecommunication) — Cnirtbnoma Bceceimuix
Inmepoanxiscokux  Dinancosux Tenexomyuika-
yiu (CBI®T); WB (World Bank) — ceéimosuii banx
(MB) (Glossary, 2024). Bci 11i CKOpOYCHHSI 4acTo
BHUKOPHUCTOBYIOTBCS B 3aC00aX MacoBoOi iHpopmarrii
(SIK aHITIOMOBHHX, TaK 1 YKpaiHOMOBHHUX), y ALIO-
Bilf TOKyMeHTaIlii Ta iH.

HocnimpkyBaHi iHilianbHI CKOPOYEHHS aHTITIH-
CHKO1 EKOHOMIYHO1 TEPMIHOJIOT 1] 1HILIaIbHO-JTITEp-
HO1 MO, SIK MPaBUI0, MalOTh AHAJIOTI4YHI CKO-
poueHHs B ykpaiHcekid moBi. Hampuxian: GDP
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(Gross Domestic Product) = BBII (Banosutl 6my-
mpiwnii npooykm),; IBRD (International Bank for
Reconstruction and Development) = MBPP (Misxc-
HApPOOHUUl OAHK PEeKOHCMPYKYIL ma po3eumky);
IE (<Individual Entrepreneur) = Il (<Inougioy-
anvruti nionpuemeys) (Glossary, 2024). Taki abpe-
BiaTypH BXKe ICHYIOTb B YKPAiHChKili MOBi Ta MarOTh
OJTHAKOBY CEMaHTHYHY CKJIaJIOBY, a TOMY MpoOiIeM
13 IX mepeknagoM He BHHUKae. OIHAK iCHYIOTh
TakKi aHIVIIMCBbKI CKOPOUEHHsI B €KOHOMIUHOI Tep-
MIHOJIOTIi, SIKi J0Ope BKOPIHWINCH B YKpPAiHCHKIH
MOBI, X04 1 HE € CKOPOUEHHSIM BiIIOBITHOTO Tep-
MiHa. Taki 3armo3W4eHHs CTalu MOMYJISApHi y 0i3-
Hec-CIiIKyBaHHI. [Ipu 1IbOMY CITOCTEpIraroThCs
ix rpadiuna, GoHeTHYHA Ta COIIOJIHTBICTHYHA
acuMuIALig. SICKpaBUM NPUKIAIOM € HETPaHCIi-
TEepOBaHE 3ano3uueHe ckopoueHHs HR (Human
Resources) = HR (JIroocvii pecypcu).

Oco0MBO HEOOXITHO BIA3HAYMTH, L0 ICHYE
HU3Ka CKOPOYCHb, SIKI BaXKJIMBO IMPABHIBHO PO3-
mudpyBaTi 3aleXHO BiJl KOHTEKCTY, a TaKOX
ctepu, 1e BUKOPUCTOBYETHCA 1€ CKOpoueHHs: /7,
K 1H(opMamiiHI TEeXHOIOTii — CKOPOYEHHS, SKe
BHUIIUIO BXKE JaJIEKO 3a Mexi obmacti iHdopMma-
TH3allii Ta aBTOMAaTH3aIlil yIpaBIiHHA. AJie OKpiM
uporo, IT — ckopouenusn 6io Income Tax — mMoxe
BUKOPHCTOBYBAaTHCA y cepi onopaTKyBaHHs, OyX-
rajrepii Ta T.I.

I[HmmM  npuknagoM Moke OyTH  iHIIIATBHO-
aitepHa abpesiarypa ADS. Y ramysi ayTCOpCHUHTY
1le CKOPOYEHHs, YTBOPEHE BiJ TEPMiHOCIIONIY-
4YeHHs,, agent/distributor service — cuyocoa nio-
bopy acenmis ma oucmpub’romopig. Y TOIATKO-
Biif rany3i — Bin annual debt service — piuna cyma
06cyeo8y8anusn bopey.

[Tpu mpoBeIeHHI EKOHOMIYHOTO aHaIi3y BUPOO-
HUYUX PO3PaxXyHKIB Ta IJIAHYBaHHS HA MiANPHEM-
CTBI pO3NIANAETbes alOpeBiarypa, sKa TOXOIUTH
BiJl OCHOBH alternative depreciation system — aib-
MEPHAMUBHA CUCTEMA AMOPMUZAYT].

Bymo BusiBIeHO psAa TOMIOHUX MPUKIAIIB
cepen iHILIaIBHUX aOpeBiaryp, II0 MOXKHA TMOsIC-
HUTH TIOMIOHUMH JICPUBALIMHUMH TPABHIIAMU
YTBOPEHHS TAKMX CKOPOUYECHb CEpell Pi3HHUX Taiy-
3eil ekoHoMmiku. Hampukman, abpeBiarypa «BP» y
oyxranrepii bill of parcels — paxynox-gpakmypa, B
rayry3i eKOHOMIYHOTO TUTaHyBaHHs budget project —
01000IcemHuULl nPoeKm.

BaxmBo  BiA3HAYMTH  CKOPOYEHHS,  SIKi
MOB’s13aH1 3 Tepeaueio I0PUINYHUX 0ci0 HaiiMe-
HYBaHb OpraHi3aliifHO-1IPaBOBUX (OPM BIACHOCTI
MiAMPUEMCTB  TOCHOAAPIOBAHHSA.  AHIVIOMOBHE
ckopoueHHs JSC He € aOCOMIOTHUM aHaJIoroM
YKpaiHCHKOTO aKLIOHEPHOTO TOBAapHUCTBA 3 IOpH-
JIMYHOT TOYKH 30py. ToMy AOUIIbHIIIE TPaHCKPH-
OyBaTH opraHizaiiiiHo-npaBoBy (OpMy BIACHOCTI

(OII®B) paszom i3 Ha3BOW HiAmpuUEMCTBA abo
pa3oM 3 TpaHCKpHOYBaHHSIM BKa3yBaTd JOMOBHE-
HHSIM TIPUHHATY B aHIIOMOBHIK kpaini OIIDB
(Private joint stock company) (Glossary, 2024).

[IpoTe MU MOXXEMO MOCTaBHTH 3HAK PIBHOCTI
MK HAaCTYIHUMH NMPUHHATUMU B aHITIHCBHKIA Ta
YKpaiHChKii MOBaMH EKOHOMIYHUMH CKOpOUEH-
usamu: JSC (Joint stock company) = AT (Axyi-
oneprne moeapucmeo), Ld, ltd (Limited) = TOB
(mosapucmeo 3 0OMedHCeHOI 8i0N0BIOANLHICMIO),
PLC (Public Limited Company) = BAT (Biokpume
axyionepne cycninocmeo) (Glossary, 2024).

[HiiaIbHO-3BYKOBI MOZEII aHTTIMCHKUX €KO-
HOMIYHHUX CKOpOUY€Hb Haifuactime B yKpaiH-
ChbKili MOBI MarOTh aHAJOTIYHE 1HIIIAJILHE CKOPO-
yenHs: VAT (Value added tax) = I1{B (Ilooamok
Ha dodamny eapmicms);, FEA (Foreign economic
activity) — 308HIUHbOEKOHOMIYHA  OISTbHICMb
(BE/]); GATT (<General Agreement on Tariffs and
Trade) — I'enepanvha y200y 3 nooamkie ma mapu-
¢@is (I'VIIT) (Glossary, 2024).

IcHYIOTB 1 Taki CKOPOYEHHS, SIKI MAIOTh MTOBHY
BiJINIOBI/THICTH SIK Y ()OHETUIHOMY, TaK i B CEMaH-
TUYHOMY AacCIIeKTi, ajJieé 4acTo € 3aro3WYCHHSIMH:
SWIFT (Society for Worldwide Interbank Financial
Telecommunication) = CBI®T (Cninvnoma Bcec-
eimuix Inmepbankiecoxux @inancosux Tenexo-
mynikayiu), 1SO (International Organization for
Standardization) = ISO (Misxcnapoona opeaniza-
yin cmanoapmuszayii) (Glossary, 2024).

[leBHi iHINIAJIBbHO-3BYKOBI CKOPOUEHHSI HeE
MaroTh BIJIOBIJTHOIO CKOPOYEHHS B YKpaiHCHKIi
MOBI Ta NepefaeTbcs MOBHUM TepMmiHom: LOC
(Letter of Commitment) — eapanmiunuti aucm,
OBU (offshore banking unit) — oghwopna 6anxis-
coka opeanizayisi;, NAV (net asset value) — wucma
sapmicmv akmusie, ISA (Individual savings
account) — Inousgioyanvruil ougaonuil paxynok,; IFA
(Independent financial adviser) — Hezanexcnuii
ginancosuii xoucynomanm, IFAA (Independent
Financial Advisers Association) — Heszaneocna
Acoyiayia ¢inancosux xoucyromanmie (Glossary,
2024).

Jyxe yacTo 3ycTpiuaroThcsi abpeBiaTypH Ha3B
€BPOMNEHCHKUX OpraHizauiid, GoHAIB, IHCTUTYTIB,
acouianii, yrof, sKi MaroTh aHAJOTIYHY YKpaiHO-
MOBHY Bepcito. Taki CKOpOYEHHSI YTBOPIOIOTHCS
3a mpaBWJIaMU TpaHCKpHOyBaHHs abo TpaHCIiTe-
parii MoBHOI Ha3BW YKpaiHChKOIO MOBOR0. Haii-
YacTillle BOHU TPOXH BIAPI3HAIOTHCS BiJl aHIIIO-
moBHuX. Hanpuknan: EEC (European Economic
Community) €eponeticbke exoHOMiuHe CHiGMOo-
seapucmeo (€EC); EFTA (European Free Trade
Association) — €eponeticbka acoyiayisi Gilb-
Hoi mopeiseni (€ABT); FEA (Foreign economic
activity) — 308HIUHbOEKOHOMIYHA OifANbHICIb
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(3E/]) (Glossary, 2024). [Ipore TparisioTbcs i
Taki CKOPOYCHHS, SKi IOBHICTIO BiJIOBIIAIOThH
aHIJIOMOBHUM. BOHH SBJISIOTH COO0I0 3aM103UYEHI
abpesiatypu. Hanpuknan: BRICS (Brazil, Russia,
India, China, South Africa) = bpazunis, Pocis,
Inois, Kumai, Ilisoenno-Appuxancoka pecny-
onixa (FPIKC); OPEC (Organization of Petroleum
Exporting Countries) = Opeanizayia Kpaiu- exc-
nopmepis Hagpmu (OITEK) (Glossary, 2024). VYci-
YeHUH THUIl CKOPOYEHb B YKPAiHCHKIM €KOHOMIY-
HIl TEPMIHOJIOTI] HE € IPOTYKTHUBHUM, Yy 3B’ A3KY
3 YUM ICHYIOTh TPOOJEeMHU y TepeKaai aHayo-
TYHUX aHTIIACBKUX CKOpOYEHb. SIK mMpaBwiio, B
YKpaiHCBKil MOBIi TIpH Tiepeaadi Takux adpeBia-
TYp BUKOPHCTOBYETHCS MEPEKIIa JEKCHYHOI O/TU-
Huui. Hanpuknan: camp (campaign) — xamna-
nisg;, COMEX (Commodity Exchange) — moeapha
bipoica; fence (defence) — 3axucm,; mart (market) —
punox; sample (s + example) — npuxiao (Glossary,
2024).

TpamnstoTecsi CKOPOUEHHS, YTBOPEHI CIIOYATKY
B aHIVIIHMCBKIA MOBI, @ YKpaiHCHKOIO CTaJIll BUKO-
pHUCTOBYBaTHCS SIK 3amo3udeHHs. Hampukmarn,
Forex (FX) (Foreign Exchange) = @opexc (purnox
MINCOAHKIBCLKO20 OOMIHY 8aNOMU NO BLILHUMU
yinamu). lle#t 3amo3WYeHUd TEPMiH YBIWIIOB Y
CIUIKYBaHHS cepesl OpOKepiB, TUJIEpIB Ta I'PaBIIiB
Ha Oipxi, MpoTe Mae MMpLIe 3HAYCHHs B YKpaiH-
ChKI MOBI, HIX Yy aHDiiicekiit. Lle 1 cama Oipxa
0OMIiHY BaJIIOTH, II€ X 1 IHTepHET-MaUJaHIUK JIJIST
TpU 3 BaJIOTOIO.

Takox iCHYIOTH aOCOJIFOTHI aHAJOTH aHIIiN-
CHKHUX EKOHOMIYHMX CKOpPOYEHb B YKpaiHCHKIiH
MoBi. CHiB3BYYHICTh yTBOPWJIACS 3aBISIKH CIIO-
YaTKy 3al03MYCHUM TCHEPATUBHUM OIMHUIIM.
ExcnopT Ta iMmopT 3amo3uueHi 3 aHDIIHCHKOI, a
TOMY CKOpOUYE€HHS, Hanpuknaa, Eximbank (Export-
Import Bank) mae ionogione ckopouenns yxpain-
cvkor0 Mogoto Excimbanx (<Exkcnopmmuo-imnopm-
nuti 6ank) (Glossary, 2024).

[Ipote TpamsitoThCs Taki TEPMIHM B aHIIIN-
ChKili MOBI (1 BIAMOBIHO 1X CKOPOYECHHS), K1 HE
MaloTh aHaJora B ykpaiHcbkiil MoBi. Ile, sik mpa-
BWJIO, Ha3BM HAIIOHAJBHUX yCTAHOB, MOCAJ, aco-
miarii, eKOHOMIYHHMX SBUII, IO ICHYIOTh y Kpa-
iHI TOXOKEHHS TEpPMiHA, ajieé SIKOT0 HEMAaE B
Vkpaini. Takuii TepMiH He € MDKHAPOIHHM, a
OTXe, 4acTo Iepekyany He icHye. Hampukiman:
nomad (nominated adviser) — koucyromanm, saKui
ompumas 0036in JIonooncvkoi (oro080i 6ipaici,
npayoeamu Ha IiHEeCmMuyiiHoMy puHKy, perks
(perquisites) — 0oxoou 3 nocaou 000amMKo80 00
sapnaamu (Glossary, 2024).

OcTraHHE CKOPOUYCHHS Ma€ OIMMCOBUN EKBiBa-
JICHT, ajieé TepMiHa yKpaiHCHKOIO MOBI JJISl LIbOTO
sSBUIIA HEe yTBOpeHO. OCOONMBICTIO CIOBECHHX
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CKOpPOYCHb B QHMIINCHKI €KOHOMIYHIA TEepPMiHO-
JIoTi1 € iX BIIHOCHA YHIKJIBHICTh. Take CKOpOUeHb
AK limited, yTBOpeHe Bin limited company He Mae
AHAJIOTIYHOTO TEpPEKIaay Ha YKpaiHCBKY MOBY.
MoskHa TIEPEKIIACTH «OOMEKECHa) UM «OOMEKECHA
BiANOBIgAIbHICTEY. Lle He mo3HayaTuMe Te came,
mo i /imited B aHIIINACHKIM €KOHOMIYHIN TepMmi-
HOJIOTii. y BUIBHOMY CIUJIKYBaHHI (HE A1JIOBOTO
PIBHS) MOXKJIMBHH €JIIICUC «3 OOMEXEHOIO BiJIIO-
BiJTAIBHICTIO», alleé CEHC MOXKe OyTH 3pO3yMiIHiA
JIUIIIe 3 KOHTEKCTY, TOOTO, caMe COO0I0 TaKe CKOPO-
4eHHsI He (DYHKITIOHY€E B YKPATHChKiH €KOHOMIYHIH
TepMiHOJIOTIi. YacTo B yKpaiHCHKili MOBI BUKOpPHC-
TOBY€ThCs iHiNIambHe ckopoyeHHss — TOB. 3a 3mic-
TOM BOHO € €KBIBQJIEHTOM AHIIIHCBKOIO TEPMIHY
limited. Taki CKOpOUEHHS SIK a five, a ten YacTilIe
B YKpaiHCBKIiil MOBI IIpe/ICTaBIeH] CypiKCaTbHUMHU
MojenaMu (1’ ATipka, 1ecATKa).

bararo cioBecHUX CKOpOUYEHb NIEPEKIaJat0ThCs
YKpaiHCBKOIO MOBOIO TUIBKM IIOBHHUMH TepMi-
Ham¥ (TOOTO TEPEeKIaaEMO JIUIIE JIEKCUYHI OJTU-
wut). Hanpuxman: gilts (<gilt-edged securities) —
HaOIuni YinHi nanepu, prime rate (<prime lending
rate) — cmaska kpeoumysanns (Glossary, 2024).

[IpocTexxumo mepekIan MOoYaTKOBO-KiHIEBUX
CJIOBECHUX CKOpOYeHb. Hampukiaa, aHDIIHCHKHIA
TepMiH middle price Big middle market price Mmoxe
OyTH mepeKkiaJieHui yKpaiHChbKOI0 MOBOIO Cepel-
WHHO-KIHIICBUM CJIOBECHHM CKOPOYCHHSIM «pPHUH-
KOBA I1Ha.

AHITIOMOBHE CIIOBECHE CKOpDOYEHHS private
company (private limited company) B yKpaiHCBKiii
MOBI CKOpOYYBAaTUMEThCS iHiIliaTbHUM THIIOM 3AT
(Bl «3aKpHUTE aKIIOHEPHE TOBAPHCTBOY).

3yCTpivaroThCsl TaKi aHIJIOMOBHI CKOPOYCHHS,
K1 B YKpaiHChKiii MOBI IEPEKJIQIAt0Ths K PE3YJIb-
TaTWBHA OJMHUIL, TaK 1 TeHepaTuBHA, MPOTE BCE
K TaKMX BHIAJKIB BUSBICHO Maio. [Ipuxia-
JIOM MoOke OyTH CJIOBECHE CKOPOYEHHS gearing
(gearing ratio) — TIIATOCTIPOMOXKHICTh (Koe(DimieHT
miarocrpoMoxkaocTi) (Glossary, 2024).

CxopoueHHss 3 (OpMaHTaMH TIpeJCTaBIICHI
e aHITHCHKOI0 MOBOIO. IX mepenaua ykpaiH-
CHKOIO MOBOIO BiZIOYBA€ThCS MEPEBAXKHO JICKCHY-
HOIO OJTMHMIICIO, TOOTO. BUKOPUCTOBYETHCS TBIpHA
OCHOBA, a TIOX1THOTO BiJl HET CKOPOUCHOT OMHUIII B
YKpaiHChbKili MOBI HeMae. 3a PiIKiICHUM BUHSITKOM
MOXe OyTH BHKOPUCTAaHE 3all03MUEHHS B yKpaiH-
CBKY 3 aHIIiiicbkoi MOBH. OJJHaK TaKMX BHUIIAIKIB
Hebararo.

I'padpiuni crOpoueHHS B YKpaiHCBKIM TepMi-
HOJIOTIi EKOHOMIYHIA c(epu He MpencTaBiIeHl
mupoko. Hampukiaa, HYIbOBI CKOpPOYCHHS B
AHDITIMCHKIN eKOHOMIYHIM TepMiHOJOTIi B YKpa-
THCBKIM MOB1 MarOTh iHIIIATBHO-JIITEPHI CKOPO-
ueHHs: [td (limited) — obmedsicenuii 6i0 limited
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company — TOB (Tosapucmeo 3 obmedxceroro 6i0-  TaKOMY BHITAJIKy BiOyBaeThCs aOpeBiallis 1HIITUX
nosioanvhicmio); jnt stk (joint stock) — «axyio-  TEPMIHIB, IO MOYKHA MMOSICHUTH PI3HUMH MOBHUMH
Heprutl kanimany 6i0 joint stock company — BAT =~ 3aKOHOMIPHOCTSIMHU Ta TPaIWIliIMUA B aHaJli30Ba-
(sioxpume akyionepne mosapucmeo) (Glossary,  HHX MOBax.
2024). BucnoBku. OTxe, cepen cpep BUKOPUCTAHHS
Bararo anmmilicekux rpaivyHUX CKOPOYEHb  CKOPOYEHb B EKOHOMIUHHUX Traily3sX HayKH, MOXKHA
HE TPEJCTaBICHI B YKPAaTHCBKIM MOBI 3arajioM i  BHIIJIMTH TaKi: Ha3BM MDKHAPOJHUX OpraHizarliit
NEePeKIalaloThcsl MOBHUMHU TepMiHamu. Hampu- — Ta yroj, 3arajJbHOEKOHOMIYHI MOHSTTS. [lepexman
KIax: a.a.r. (agaist all risks) — npomu eécix pusu-  €KOHOMIYHMX aOpeBiaTyp Ta CKOpOYEHb Y CIIeLi-
Kie; Assoc. (Association) — acoyiayis;, A.D. anbHOMY TEKCTI Ma€ HU3KY ocobmmBocrtei. [Ipu
(accidental damage) — eunaoxoeuii 30umox; A/C,  mepenadi HeOOXiTHO BpaxoByBaTW OaraTo3Hady-
a/c (account current) — NOMOYHUL paxyHox, amt. — HICTh CKOHOMIYHHX TepMiHiB. [IpakTrka mokasye,
(amount) — cyma, Kinokicms, att. (attached) —0oda- 10 HaWYacCTINIe HEOOXITHO Ta JIOTIYHO BHUKOPHC-
emvcs; C&F (costandfreight)—eapmicmvmadghpaxm,  TOBYyBaTH rOTOBI TEPMiHH, IO BXKE ICHYIOTh Y MOBI,
C.C. (cash credit) — kpeoum eomiskolo, ex  SIKOIO NEPENAETbCA TEKCT. SIKIIO IIe HEMOXKIMBO,
(exchange) — 6ipoica; I/L (import licence) — niyen-  TO HEOOXITHO 3aJly4UTH OJMH 13 CHOCOOIB mepe-
3i8 Ha iMnopm; int (interest) — i0comxosuil 0oxid,  Jiadi aHIIIIHCHKOTO TEPMiHY Ha YKPaiHCHKY MOBY, a
inv. (invoice) — paxyHok-gpakmypa, Hakiaoua, St. ~ came: KaJbKyBaHHS, TpaHCIITepallis, TPaHCKPHII-
Ex (ch) (stock exchange) — ¢honoosa Oipoca (®F)  1ig, TtpaHcopmaliis (JSKCHYHE PO3TOPTAHHS,
(Glossary, 2024). OgHak 11e HE O3HAya€, M0 B  JIGKCUYHE 3rOPTaHHS, OMYIICHHS, KOHKPETU3allis,
YKpaiHCBhKill €KOHOMIYHIN TepMmiHONOrii rpadiy-  reHepamizamisi, KOMIICHCallis, LUIICHE NEepeTBO-
HUI THUIl CKOPOUYCHb TPAIUISETHCSA PINKO, aje B  PEHHS, CMUCIOBUI PO3BUTOK).
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The article analyzes the economic terminology, which is an independent complex system with its own specific features,
influenced by both linguistic and extralinguistic factors. One of the specific features of economic terminology is the
tendency to shorten special terms. Since this area is not well studied, it was found that typologization of abbreviations is one
of the problematic issues. An abbreviation is one of the ways of derivation (creation) of new words, which means that the
derivational rules of abbreviation formation can be described using the derivational approach. The abbreviation method
of formation is one of the most common in derivatology in both English and Ukrainian. Among the areas of economic
abbreviations are the following: names of international organizations and agreements, general economic concepts.
Among the selected abbreviations, these are the most commonly used topics. The least frequently used abbreviations are
in the areas of insurance, lending and taxation.

The transfer of special terms, especially their abbreviations, is a very complex and multifaceted process. It is
important to take into account many nuances, including non-linguistic ones: peculiarities of the subculture of economists,
social phenomena taking place in it, historical, cultural and social peculiarities of the special economic terms and their
abbreviations, rapid expansion of the economic terminology system, intensive development of the economic sphere of
human activity, automation and acceleration of many economic processes, and as a result, the need for immediate response
to them and increase in the speed of information transfer and communication, what is the reason for the emergence of an
increasing number of shortened economic terms.

All these important nonlinguistic aspects enable us to identify the peculiarities of the formation and usage of
terminological abbreviations in the economists’ sublanguage. From the linguistic point of view, the abbreviation did
not act as an individual means of communication, but was perceived solely as a form of occasionalism, not involved in
word-formation competence. The process of translating an English abbreviation that is not available in dictionaries and
reference books is carried out in two stages: the first is decoding the abbreviation, i.e. identifying the original group of
English words; the second is translating the correlate into Ukrainian, i.e. finding an equivalent form in Ukrainian that
most accurately conveys its meaning. A correlate is a member of a pair or series of interrelated, comparable linguistic
units.

Key words: sublanguage of economists, discourse, abbreviation, acronym, translation.
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The article dwells into how negation in postcolonial novels is a powerful tool for critiquing and challenging
power dynamics. It highlights how negation is used to reject the legitimacy of colonial powers, asserting
independence and self-determination, and how it helps characters resist oppression and assert their agency.
By challenging colonial definitions, authors claim indigenous identity and question the legitimacy of power
structures, paving the way for new narratives. Recent research underscores the multifaceted nature of negation
in linguistics, spanning philosophical, logical, structural, cognitive, and pragmatic approaches. Despite
numerous studies, a comprehensive framework for negation remains elusive. In postcolonial novels, verbal
negation reveals identity conflicts, illustrating opposition to colonial culture and the desire to preserve heritage.
Common forms include don't, didnt, couldn 't and stop. N. Farrah's Crossbones exemplifies cultural conflicts in
colonial societies, highlighting power, control, resistance, and societal impacts. These conflicts create unstable
environments marked as fear and repression. In V. S. Naipuls Magic Seeds, cultural conflicts are depicted through
self-awareness and literature. The narrator’s reflection emphasizes cultural self-perception and resistance
to change, showing tension between tradition and modernity. The influence of external viewpoints highlights
the impact of colonialism on local identities. In Imaginary Homelands, the deployment of negative structures
symbolizes cultural displacement and emotional alienation in a postcolonial context. In Doris Lessing’s Mara
and Dann, cultural conflicts are highlighted though crisis interactions. Disconnection and miscommunication
illustrate cultural disconnects, and diverse priorities reflect social differences. Environmental devastation
underscores colonial exploitation, while indifference to suffering reflects prolonged conflict’s emotional toll.
Power dynamics show control and hierarchy characteristics of colonial societies. Theses excerpts collectively
highlight the complexities of cultural identity negotiation in colonial and postcolonial contexts, emphasizing
themes of self-perception, resistance, external influence, and power dynamics.

Key words: verbal negation, postcolonial literature, colonial society, self-perception, resistance.

Statement of the problem in general and
justification of its relevance. Negation in
postcolonial novels is a powerful tool used to
explore and critique power dynamics. Negation is
often used to deny the legitimacy and authority of
colonial powers. This rejection is a fundamental
aspect of asserting independence and self-deter-
mination. Negation serves as a form of resistance
and disobedience to colonial oppression (Smith,
2003). This is a way for the characters to assert
their agency and refuse to comply with colonial
demands. Negation is used to highlight injustice
and inequality perpetuated by colonial powers. It
draws attention to what is denied or taken from the
colonized. By challenging colonial definitions and
labels, postcolonial authors assert their own iden-
tity and cultural values. This process of negation
is crucial to the recovery and affirmation of indig-
enous identity. Negation is used to challenge and
question the legitimacy of colonial and post-colo-
nial power structures. This disrupts the status quo
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and calls for change. Negation helps make room
for new narratives and possibilities. By rejecting
the old, postcolonial authors can imagine and
articulate a new future. Negation empowers the
characters by allowing them to clearly articulate
their disagreement and resistance. This is a way for
them to regain their voice and freedom of will.

Negation in postcolonial novels is thus a mul-
tifaceted tool that authors use to explore and cri-
tique power dynamics. This allows them to reject
colonial rule, highlight injustice, assert identity,
challenge power structures, and create space for
new narratives. Through this use of negation, post-
colonial literature becomes a powerful vehicle for
articulating the complexities of power and resis-
tance in a postcolonial context.

Analysis of recent research and publications.
The multifaceted nature of the concept of negation
in linguistics led to the formation of a number of
linguistic trends, each of which offered its own
interpretation of its categorical essence (Kim, 2000;
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Rowlett, 1986; Keizer, 2015). Among the available
linguistic concepts of negation, reflected in
specific, historically formed, research approaches,
such as: philosophical and logical, structural and
conceptual, subjective and evaluative, cognitive,
pragmatic, we trace the chronology of scientific
works on the topic voiced by linguists of the XX and
early XXI century, which reflects the widespread
primarily logical and psychological sections of
discussions about negation, which gradually shifted
to the communicative, and later to the cognitive side
(Vernay, 2024; Bignall, 2010, pp. 29-59). Each of
the existing linguistic concepts of negation brought
its own observations, additions, clarifications, but
there is still no comprehensive generalization that
would enable such a definition of negation, which
would not dismember this concept, but integrate it
into a conceptual framework (Grabarczyk, 2009;
Martin, 2007).

Verbal negation reveals the theme of identity in
a post-colonial society by reflecting the conflicts,
uncertainties and search for self-identity among
people who survived colonial domination and the
consequences of colonization. By refusing or feel-
ing alienated from accepting certain norms, values
or cultural traditions, individuals in post-colonial
societies feel oppressed and influenced by the col-
onizers (Partington, 2013). The pragmatics of ver-
bal negation reflects the search for a new sense of
identity, opposition or rejection of the dominant
colonial culture, as well as the desire to preserve or
restore one’s own cultural and historical heritage
(Fig. 1):

The most frequent verbal negations are the verb
forms do not, did not, the modal verb could not,
the verb stop. Therefore, the purpose of this arti-
cle is to trace the correlations of the verb negation
particles dont, didnt, could not, stop. The main

people

force*
otter

work

T\'E'ddj.ﬂg Wy
Fig. 1. Lexical correlations in a postcolonial text

objective of the present research is to investigate
lexical actualization, structural representation, and
functional modulation of negation as a pragmatic
universal in English-language postcolonial artis-
tic discourse in computer-processual processing of
facts.

Presentation of the main research material.
Thus, in the following section we are going to
examine the most frequently used verbal negative
forms together with their collocations and the rep-
resentations in post-colonial literature.

“Malik says, “There are unconfirmed reports
blaming shady fifth columnists who are believed to
target anyone who writes anything the top men of
the Courts don’t like. They use remote-controlled
roadside bombs or shoot their victims at point-
blank range. Nobody knows much about them or
their alliances. Except everyone points at Shabaab,
which has an imprecise, albeit mutually beneficial
rapport with the Courts.” (Farrah, 2012, p. 82-83)

An excerpt from N. Farrah’s Crossbones
highlights the intense and often violent conflicts

Term Collocate Count {context)
don™ know 250

don™ said 138

don™ think 99

don™ like 98

don’ want 94

dom'™ just 49

don™ people 47

dom™ say 43

don™ time 41

Fig. 2. The use of don’t and its collocations in context
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between cultures in a colonial or post-colonial
society. Here are some thoughts on the subject:

1. Power and control: The reference to “supe-
rior judges” and the use of violence to suppress
dissent reflects the struggle for power inherent in
colonial societies. Colonial rulers and their local
allies often used force to maintain control and
silence opposition, leading to a culture of fear and
repression.

2. Cultural Clashes: References to “shadowy
fifth colonists” and the ambivalent relationship
with Shabaab highlight the cultural and ideological
clashes that can arise in such societies. Different
groups with different agendas and cultural back-
grounds often find themselves in conflict, exacer-
bating tensions and instability.

3. Resistance and Insurgency: The use of
remote-controlled bombs and target shooting
points to methods of resistance used by those who
oppose dominant power structures. It highlights
the lengths to which marginalized groups can go to
fight for their rights and assert their identities in the
face of oppression.

4. Ambiguity and Alliances: The “unclear,
albeit mutually beneficial relationship” between
Shabaab and the courts illustrates the complex and
often murky alliances that can form in a colonial
context. These alliances are often based on conve-
nience rather than shared values, further compli-
cating the cultural landscape.

5. Impact on Society: The general atmo-
sphere of suspicion and insecurity described in
the passage reflects the wider impact of cultural
conflicts on society. Such conflicts can lead to
widespread fear, mistrust and the destruction of
social cohesion, making it difficult for communi-
ties to thrive.

This passage vividly captures the multifaceted
nature of cultural conflicts in colonial societies,

where power, resistance, and shifting alliances cre-
ate an unstable and often dangerous environment.

“Very simple, very fast, very honest. A book
without boasting. A book so true that every young
Indian or old Indian can see himself in its pages.
There’s no other book like it in India. It would be
a modern Indian epic if people read it. But people
don’t. They feel they don’t need to. They feel they
know itall. They don’t have to find out. It’s the Indian
way. I didn’t even know about the autobiography.
It was Wolf who first asked me whether I had read
it. This was when he’d just come to the ashram at
home. He was shocked when he found I didn’t know
about it. I have read it two or three times now. It’s
so easy to read, such a good story, that you read on
and on, and then you find you haven’t been paying
proper attention to all the profound things he’s been
saying.” (Naipul, 2004, p. 29)

In an excerpt from Magic Seeds by V.S. Naipaul
touches on the topic of cultural conflicts in colonial
society through the prism of literature and self-
awareness. Here are some thoughts on the subject:

1. Cultural Self-Perception: The narrator’s
reflection on the autobiography emphasizes a sense
of cultural self-perception and introspection. The
idea that the book is “so true that every Indian,
young or old, can see himself in its pages” shows
a deep connection to Indian cultural identity and
experience. This reflects the internal conflicts that
people face in understanding and accepting their
cultural heritage in a post-colonial context.

2. Resistance to Change: This passage mentions
that people feel they “know it all” and don’t need
to read a book. This resistance to engaging with
new perspectives or revisiting one’s own history
can be seen as a cultural conflict. It highlights the
tension between tradition and modernity, as well
as the reluctance to face the uncomfortable truth
about one’s past.

Term Collocate Count {context)
didn't* know 99
didn't* like 85
didn't” said 76
didn't* want 70
didn't* look 45
didn't* bobby 43
didn't* people 39
didn't* time 36
didn't* say 33

Fig. 3. The application of didn’t and its collocations within context
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3. The influence of external points of view: the
presentation of the narrator’s autobiography by the
hero Wolfe means the influence of external points
of view on self-awareness. This can be seen as a
metaphor for the impact of colonialism, where
external forces often shape and challenge local
identities and narratives. The shock expressed
by Wolff at the narrator’s ignorance of the book
highlights the gap between local and external
understandings of cultural meaning.

4. Literature as a Mirror: The passage
emphasizes the power of literature to reflect and
shape cultural identity. The autobiography has been
described as a “modern Indian epic”, suggesting
its potential to redefine and assert Indian cultural
identity in a postcolonial society. However, the lack
of a readership indicates a cultural conflict where
valuable narratives are overlooked or undervalued.

5. Deep  Understanding: The narrator’s
realization that he hasn’t paid enough attention to
deep things in the book speaks to deeper layers of
cultural understanding that are often overlooked.
This emphasizes the need for a more active and
thoughtful approach to one’s cultural heritage and
history.

Overall, the excerpt from Magic Seeds explores
the conflicts of cultures in a colonial society through
the themes of self-perception, resistance to change,
external influence, and the power of literature.
This highlights the difficulty of navigating cultural
identity in the post-colonial world.

“Most problematic of all, however, are the
Captain’s lessons in love. He takes him to see the
movie King Kong, and the boy is puzzled. “Why
doesn’t he drop her?” I asked. I suppose I sounded
very heartless to the Captain, for he replied harshly,
“He loves her, boy. Can’t you understand that—he
loves her?” But of course I couldn’t understand.’
Of course, because it is Jim’s tragedy to be unable

to love any human being. (Even more bewildering
to him is the Captain’s assertion that the woman’s
kicking out at Kong does not mean she doesn’t
like him. ‘It’s a woman’s way.’)” (Rushdie,
1991, p. 211).

This excerpt delves into the complexity
of identity in a postcolonial context through
the lens of personal relationships and cultural
misunderstandings. Here are some thoughts on the
subject:

1. Cultural Displacement: The boy’s confusion
about the movie King Kong and the Captain’s
abrupt response highlight the cultural displacement
that people in post-colonial societies experience.
The boy’s inability to understand the concept of
love depicted in the film reflects the disconnect
between his own cultural background and the
values imposed by colonial influences.

2. Emotional Alienation: Jim’s tragedy of
not being able to love anyone can be seen as a
metaphor for the emotional alienation that often
accompanies the post-colonial experience. The
disruption of traditional social structures and the
imposition of other people’s values can lead to
feelings of isolation and difficulties in forming
meaningful connections.

3. Gender Dynamics: The Captain’s claim that
a woman kicks Kong out doesn’t mean she doesn’t
like him, but that it’s “feminine,” introduces a layer
of gender dynamics in a postcolonial context. This
reflects the complexity of interpreting behavior
and emotions across cultural frameworks, as
well as the potential for misunderstandings and
miscommunication.

4. Identity and Understanding: The boy’s
struggle to understand the Captain’s love lessons
highlights the larger theme of identity and
understanding in a post-colonial society. The
imposition of colonial narratives and values can

Term Collocate Count {context
"could not” help 28

"could not” time 13

"could not" knew 13

"could not” thought 1

"could not” understand 10

"could not" said 10

"could not” remember 10

"could not” possibly 9

"could not” know 9

Fig. 4. The usage of couldn’t and its contextual collocations
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create a sense of confusion and conflict as people
navigate their own identities in relation to these
external influences.

5. Power and Interpretation: The Captain’s
authoritative stance on what love means and how
it should be interpreted reflects power dynamics
in colonial societies. The views of the colonizers
are often presented as the ultimate truth, leaving
little room for alternative interpretations or
understandings rooted in the colonized culture.

Overall, the passage explores the complex and
often painful process of identity negotiation in a
postcolonial society, where cultural displacement,
emotional alienation, gender dynamics, and power
imbalances play an important role in the formation
of individual and collective identities.

“Dan,” shouted Mara. The child took no notice.
He was stroking a big, fat, gray snake that lay beside
him in the water, and making sounds of pleasure.
“Stop it, that’s dangerous,” said Mara, looking up
at the woman so she could stop Dann; but she did
not hear. She was staring off in the direction Mara
knew was north, and yet another wall of water was
coming down. It was not as high as the others, but
enough to push in front of it boulders and dead
animals, the big ones with trunks and big ears and
tusks. “We can’t afford to lose any more animals,”
said the man. And the woman said, “I suppose a few
more dead don’t make any difference.” (Lessing,
1999, p. 23)

An excerpt from Doris Lessing’s Mara and
Dann highlights the theme of cultural conflicts in
colonial society through the characters’ interactions
and reactions in a crisis. Here are some thoughts on
the subject:

1. Disconnection and Miscommunication: The
scene depicts significant disconnection and lack
of communication between the characters. Mara’s
concern for Dunne’s safety and her attempts to gain

the woman’s attention are ignored, reflecting the
wider cultural and social disconnects that can occur
in colonial societies. This lack of understanding
and sensitivity can lead to dangerous situations and
exacerbate conflicts.

2. Different Priorities and Values: The different
reactions to the approaching wall of water illustrate
conflicting priorities and values among the
characters. Mara is focused on Dann’s immediate
danger, while the man is preoccupied with the loss
of the animals and the woman seems indifferent to
the deaths. These varied responses highlight the
cultural and social differences that may exist in a
colonial context, where different groups may have
conflicting interests and values.

3. Environmental and Human Impact: The
depiction of a wall of water pushing boulders and
dead animals, including large ones with trunks
and tusks, emphasizes environmental devastation
and its impact on nature and human society. In
a colonial environment, such environmental
crises can be exacerbated by the exploitation and
mismanagement of natural resources, leading to
further conflict and suffering.

4. Indifference and Desensitization: A woman’s
comment, “I guess a few more dead doesn’t matter,”
reflects feelings of indifference and desensitization
to loss and suffering. This attitude can be seen as
the result of prolonged exposure to the violence
and hardships that often result from colonial rule
and its aftermath. It highlights the emotional and
psychological impact of living in a conflict-ridden
society.

5. Power Dynamics: Power dynamics are subtly
present in interactions. Mara’s attempt to attract
the woman’s attention and the man’s authoritative
statement about the animals suggest an underlying
hierarchy and control. Such dynamics are
characteristic of colonial societies, where power

Term Collocate Count {context)
stop® said 56
stop™ like 42
stop® stop 33
stop® time 32
stop™ car 29
stop® just 24
stop® people 23
stop™ luka 23
stop™ stopped 22

Fig. 5. The deployment of stop and its collocations in context
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is often unequally distributed, leading to further
cultural and social conflicts.

Overall, the passage from Mara and Dann
vividly reflects the complexity and conflicts of
cultures in colonial society, emphasizing themes of
disconnection, differences in values, environmental
impact, indifference, and power dynamics.

Conclusions and prospects for further
research lie in further revealing the functional
mechanisms of the lexical-semantic, structural-
syntactic, contextual description of the prose text of
the literary and artistic work of the Postcolonialism
era in the historical perspective of literary currents
and from the standpoint of the latest paradigms
of modern linguistic research. The essence of
the scientific problem lies in the methodological

disclosure of the object of analysis — negation as
a pragmatic universal — localized in the English-
language post-colonial literary prose text through
a system of lexical-semantic, structural-syntactic
and contextual operations for the actualization
and systematization of negation as a pragmatic
universal in the historical perspective of literary
currents their cognition (the level of postcolonial
poetics and discourse narratology), manifested by
lexical-semantic, structural-syntactic, contextual
means of language, which stylistically express and
translate the aesthetic-emotional component of the
lexical, syntactic, contextual unit of this type of
text (level of discourse stylistics) into the orbit of
post-colonial realism of the artistic potential of the
work in the mode of discourse pragmatics.
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JIE€CJTIBHE 3AITEPEYEHHSA B KOHTEKCTI BJIA/IN:
TEMA KOH®JIIKTY KVJBTYP Y KOJTOHIAJIBHOMY CYCIIIJIBCTBI

Taraposcbka OJiecsa BacuiiBna
Kanouoam @inonociuHux Hayx,
doyenm Kageopu aneniicokoi ginono2ii
JIvgiscvko2o HayionanvHo2o yHigepcumemy imeni leana @panka
eyn. Yuisepcumemcwoka, 1, Jlveie, Yrpaina

Y emammi 0ocniodiceno i npoiniocmposano Ak 3anepeuenHs 8 HOCHKOTOHIANLHUX POMAHAX € NOMYHCHUM IHCIPYMEHMOM ONlsl
KPUMUKU A OCKAPHCEHHS OUHAMIKU 81A0U. Y 00CTI0HNCEHHI BUCBIMIEHO, SK 3anepedenHs BUKOPUCTNO8YEMbCS, ujob 3anepedumi
JIeSIMUMHICTb KOTOHIAIbHUX 0epiicas, CMBEPOIICYIOHU HE3ALENHCHICMb | CAMOBUSHAUEHHS, | K 6OHO OONOMA2AE NEPCOHANCAM
NPOMUCMOAMU 2HOOIEHHIO ma 8i0cmolo8amu ce0io c80600y ma eomio. Kudaiouu 6uUKIUK KOMOHIGNbHUM BUSHAYEHHAM,
asmopu 3aa61A10Mb NPO KOPIHHY I0eHMUUHICMb | CIMAGIAmb Ni0 CYMHIE Ne2IMUMHICIb GNIAOHUX CIPYKITYD, NPOKIA0AIoUlL
waax 00 Hosux Hapamusise. Ocmanti 00CHONMCeHHA NIOKpecuioomb 0a2amoepanticms 3anepeyeHts 8 NiHesicmuyi, wo
OXONTIOE PINOCOPCHKI, N0STUHI, CIPYKMYPHI, KOCHIMUGHI ma npasmamuyii nioxoou. Hessaxcarouu Ha uucienti 0ocriocenns,
BCEOCAIICHA CMPYKMYPA 3aNEPedeHHsl 3aTUMAEmbca He 00 KiHYsL GUBHEHO0. Y NOCMKONOHIANbHUX poMaHax Oiccriene
3anepeueHHs po3KpUsae KOHGIiKmu i0eHmuyHoCmi, LIIOCMpYIoYy ONO3uyito KONOHIANbHILL KyIbmypi ma baxcanus 30epeemi
cnaowuny. Towupeni gpopmu exmrouaiomv don't, didnt, couldnt i stop. N. Farrah'’s Crossbones demoncmpye KynvbmypHi
KOHGDIIKMU 6 KOTOHIAIbHUX CYCHITbCMBAX, GUCSIMIIONYU 81a0Y, KOHMPOIb, ONip i 6Nnaug Ha cychinibemeo. Li koughnixmu
CMBOPIOIMb HeCmadibHe cepedosuiye, Ake no3Havaemvcs cmpaxom i penpeciamu. Y V. S. Naipul s Magic Seeds xynvmypri
KoHghrikmu 300pasiceri uepes camocgioomicmy i nimepamypy. Peghnexcis onosioaua niokpecuioe KyiibmypHe CamoCnputiHammsl
ma onip 3MIHAM, NOKA3YIOYU HANPY2Yy MIdC Mpaouyicio ma cyvacHicmio. Bnuue 308HIWHIX MOYOK 30py NIOKpecoe muck
KONOHIanizmy Ha micyesy idenmuuricmy. Y Imaginary Homelands poseopmarms 3anepeunux cmpykmyp CUMBONIZYE K)IbMypHe
BUMICHEHHA Ma eMOyiliHe IOYYICeHHA 8 NOCMKONOHIanbHoMY Koumexkcmi. ¥ Doris Lessing’s Mara and Dann xynemypri
KOHGDIIKMU BUCBIMIIOIOMbCA Yepe3 Kpu308i 63acmodii. Po3pue 36 513Ky ma 6i0cymHicmy KOMYHIKAYIi IIoCmpyioms KyIbhiypHuilL
po3nao, a pisui npiopumemu 6i000padicaioms coyianvHi iominHocmi. Exonoeiune cnycmouientsi niOKpecioe KONOHIANbHY
excnayamayito, mooi sk 6audydicicms 00 CmMpaNcoanv 8idodpadicac eMoyitiHull GIIUE MPUBALO20 KOHMIIKmY. HuHamika
61A0U NOKA3YE OCOONUBOCIIE KOHMPOMIO MA IEPAPXii KONOHIANLHUX CYCHINbCME. YCi yi ypusKu GUCSIMIIoIms CKIAOHiCmb
dianozy wjo0o KynbmypHoi I0eHMUYHOCMI 8 KONOHIANbHOMY Mda NOCMKONOHIANbHOMY KOHIMEKCIAX, HA2ONOULYIOUU HA MemMax
CaMOCHPULIHAMMSL, ONOPY, 308HIUHLO2O GIIUGY MA OUHAMIKU BTIAOU.

Knrouogi cnosa: diecrigne sanepeyenns, HOCMKONIOHIATbHATIMEPAMYPA, KOTOHIATbHE CYCNITbCMBO, CAMOCHPULIHAMMSL,
onip.
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The article is devoted to the analysis of the semantics of the surnames of the figures of the Kyiv-Mohyla
Academy of the XVII-XVIII centuries, which was a unique phenomenon in the history of the Ukrainian people
and provided examples of socio-political, economic, military and spiritual organisation of society. Our main
goal is to determine the semantic basis of the anthroponyms of public figures of the Kyiv-Mohyla Academy,
offering a description and classification of the relations between family names and surnames. Extralinguistic
circumstances are also taken into account in the process of exploring the semantics of lexical units. The original
semantics, discover motives and principles of nomination are outlined. Our objective is to highlight the main
approaches in the modern theory of onomastics. We mention etymological, sociological, historical, functional
and synchronous aspects of antroponyms researches. The anthroponymic heritage, created in the “living labo-
ratory” directly by all participants, was analysed, considering the features relevant to the possessors of nick-
names at the time of nomination. The article contrasts nomination principles, nomination motives and methods
of nomination. Nomination methods are the ways of object nomination. The principles of nomination are related
to onyms and notional concepts. The article reveals the motives of nomination as the reasons for specific pecu-
liarities of nomination. All the surnames in this research are described and classified according to this clas-
sification. It was determined that most surnames are connected with the transition of personal proper names,
individual nicknames, and appellative designations of a person into hereditary names of people without any
structural changes as a result of semantic reinterpretations. Most nominations are from full names, some depict
contracted variants of male Christian names. Due to etymology, Old Slavic language nominations and their
derivatives exist. The analysed factual material made it possible to identify the main motivational and semantic
features characteristic of the Old Ukrainian anthroponymicon. Surnames and surnames that arose due to the
transfer of personal proper names to the category of surnames, names of one category to another, and common
names to the category of proper names are considered. It was found that within the studied material, there are
invariable sound forms of the creative word (motivator), which remain unchanged acquire a new meaning and
become semantically derived (motivated). Analysed material has demonstrated that there are some derivatives
of common nouns. A separate group among them is made of names that came from the external characteristics
of the name carrier, such as the names of the trades and crafts.

Key words: antroponym, appellative, onomastics, principles, motives and ways of nomination, semantics.

The statement of the problem. Anthroponymes,
or proper personal names, are extremely important
for the lexical composition of each language.
The process of emergence and development of
anthroponyms is closely related to the customs
and peculiarities of the spiritual culture of people,
as well as history. In the system of proper names
of people, which was formed over a long period
and included first names and later nicknames,
patronymics, andronyms and surnames formed
on their basis, various aspects of the social,
economic, cultural and linguistic activities of the
people at different historical stages were reflected.
Therefore, anthroponyms, and in particular names
and surnames, are an essential source for the study
of the people’s language and the history, material
and spiritual culture.
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Analysis of recent research and publications.
The semantics of anthroponyms, like other proper
names, are specific because they do not reflect
concepts. Itis possible to talk only about the original
semantics of the foundations of anthroponyms, that
is, about the motives and principles of nomination.
It is important to mention some classification
approaches to dividing surnames based on the
lexical-semantic base. Today, the etymological
(M.Biryla), sociological (Y. Bystron), historical-
functional (S. Bevzenko, M. Demchuk),
synchronic-diachronic (O. Dobrovolska,
Y. Karpenko, R. Kersta, R. Ostash) and other
approaches. The derivational principle seems
most relevant (Blazhchuk, 2008, p.42). Researcher
I. Sukhomlin, analysing the anthroponyms of the
Middle Dnipro region, found only two classes of



Haykosuii srcypran Jlvsiecvkoeo Oepoicasroeo yrisepcumenty 6esnexu scummeoisivhocmi «Jlvsiecokutl hinonoeivnuti yaconucy. Ne 16, 2024
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 16, 2024

generic anthroponyms: surnames of anthroponymic
origin (properly nominal formations) and surnames
of non-anthroponymic origin (Sukhomlin, 1970,
pp. 33-37). A similar opinion is developed by
the researcher M. Hudash. He believes that it
is appropriate to single out only homonymous
surnames and surnames of appellative origin
(Hudash, 1977, p. 92).M. Hudash proposed his
classification of surnames based on the division
of methods of their creation from several lexical
and semantic groups of words. He singled out

appellative,  appellative-anthroponymic,  and
anthroponymic (Hudash, 1977, p. 135).
G. Bachynska grouped anthroponyms

according to a different principle. According to
her classification, it is appropriate to single out
the following three subtypes of anthroponyms:
church-Christian names, autochthonous personal
names, and appellative names, and she also
separately singled out foreign lexemes, surnames
with opaque names and andronyms (Bachynska,
2001, p. 5). In our opinion, it is appropriate to
distinguish the terms: principles, motives and
methods of nomination. The method of nomination
should be considered as “the ways of formation,
types and means of naming an object united by
certain structural features” (Luchyk, 2014, p. 22).
This includes reinterpretation and conversion
of existing lexical units (lexical-semantic and
morphological-syntactic  methods of word
formation), morphological word formation, which
is associated with the emergence of new words
(sound complexes) with the help of affixes or the
assembly of bases (stem assembly and abbreviation
are sometimes considered as separate methods
of nomination (Luchyk, 2014, p. 25), merging of
two words into one (lexical-syntactic method of
word formation), the use of word combinations or
descriptive inflexions in the nominative function
(compound names), borrowings from other
languages (Luchyk, 2014, p. 22). So, this aspect
does not concern the semantics of anthroponyms.
The principles of nomination should be
considered in the relationship of onymes to the
sphere of motivational features of the denotation,
expressed in the semantic plan, that is, the meaning.
Thinking about the principles of nomination of
geographical objects, V.V. Luchyk singles out three
of them: 1) according to the internal properties of
the geographical object named after the toponym:
Rivne, Hlyboka district; 2) to an individual or
members of human society: Ivano-Frankivsk,
Dovbusha Cave; 3) about other objects in the
surrounding world: Brovarskii Prospect (Luchyk,
2014, p. 22). We think such division is also relevant
for anthroponyms, the most general semantics

of which depend on the specified principles of
nomination. The motives of the nomination consist
of considering a reason or some specific feature,
which later becomes a defining feature when
naming the object. A typical example of this is the
history of the nomination of Lviv when Danylo
Halytskyi named the city after his son Lev.

The aim and the objectives of the research.
Thus, an essential aspect of analysing proper
names is determining nomination methods, princi-
ples and motives. It is necessary to understand the
difference between these concepts. Our paper aims
to derive a similar scheme for anthroponyms, the
object of research in this article, from the specified
classification of principles, motives and methods
of nomination of toponyms. The main task is to
differentiate lexical units according to the seman-
tics of the noun.

Presentation of the main research material.
Surnames given to a person based on his internal
or external features

A) according to their signs, according to the
elements of appearance that are manifested in the
process of life: Kruvuy, Kosuy, Shtokalo, Shokalo;

B) according to accompanying signs, for
example, a person’s constant use of some objects
(clothing, jewellery): Shirokopoyas, Ryaboshapka,
Dovgopol, Bezpoyasko.

Naming people to a social role or belonging to
a particular social class

— by trade, profession, occupation of the wearer:
Shvets, Honchar, Kravets, Melnyk.

— By popular names of singers and musicians.
Kobzar, Spivak, Skrypnyk, Cymbalist.

— By the names of church ministers of various
ranks: Dyak, Popyk, Palamar.

— By the names of positions of city or village
management. Viyt, Pustovyt.

— Surnames related to the antecedents of their
bearers in Zaporozhye Sich: Zaporozhchenko,
Kozachuk.

— Formed from humorous nicknames of people
of one or another profession, trade: Dubogryzenko,
Mukosienko, Tyagnyshkura, Kozolup, Koshkodav

Naming people in relation to other external
objects

— Anthroponyms derived from the names

of people by ethnicity: Lytvyn, Lytvynenko,
Lytvynchuk.
— Anthroponyms of non-national origin:

Nimuy, people called dumb not only people with
congenital deformities, but also those who spoke
an incomprehensible language.

— Anthroponyms derived from the peculiarities
ofthelocation of the dwelling and estate: Zabolotny,
Zagrebelny, Zarudny.
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— Anthroponyms formed based on a functional
feature, the way a newly arrived person appears
or moves: Zabroda, Zabyga, Zayda, Prykhodko,
Novozhyl.

— Surnames derived from the names of horses
and oxen, the ownership of which was such an
essential circumstance of peasant life that the
characteristics of the animal were often transferred
to its owner: Sivokin, Chornovil, Ryabovil, Chaly,
Bagriy, Gnidy.

Having characterised the main principles of
the classification of anthroponyms, which various
scientists proposed, we conclude that there is no
single unified division scheme. Secondly, one
common feature in all mentioned classifications is
attention to the semantics of surname bases.

In this article, it will be appropriate to consider
the following types of anthroponyms:

— Anthroponymic surnames and surnames
(formed from Christian female and male names);

— Surnames and surnames of appellative origin
(by profession or occupation, place of residence,
ethnicity).

The National University “Kyiv-Mohyla
Academy” has a large multilingual heritage, created
by famous personalities during the four hundred
years of the educational and institution existence.
In addition to various documents, books, memoirs,
personal belongings of prominent people, which
reflect the history ofthe university and Ukraine, often
in a European context, important extralinguistic and
linguistic information is contained in the surnames
belonging to the members of this institution,
which is the oldest in the area of the East Slavic
peoples and was the most successful in the XVII-
XVIII centuries, that is, during the period when
the Old Ukrainian language was functioning in the
late period. Surnames of famous people related to
the NAUKMA of that time became the object of
research in the proposed article. The Anthroponym-
icon of the Kyiv-Mohyla Academy of the XVII-
XVIII centuries is not researched due to some rea-
sons, in particular, in relation to Ukraine at that time,
mostly anthroponyms of military lists and registers
were studied. Instead, the anthroponymicon of the
cultural and educational centre was not taken into
account. The source of the surnames is the encyclo-
pedic edition “Kyiv-Mohyla Academy in names:
XVII-XVIII centuries”.

We will analyze the selected surnames according
to the scheme.

1. Surnames and surnames of KMA figures
formed from full male Christian names

Many surnames of KMA figures are formed
accordingto the scheme: fullnoun stem+diminutive
or patronymic formant (-enk-o, -ich, -ovych/-evych,

-ovets, -uk, -ak): Abraham (Chuchka, 2005, p. 36),
Adam (Chuchka, 2005, p. 36), Aleksandr, Vasyl,
Gordiyenko, Danyl, Yevstatievich, Yevtimovich,
Zinovyiv, Ivanenko, Ivanishiv, Ivanov, Ignatovich,
Illevich, Isa-evich, Karp-ovich, Lazar-evich,
Mark-ovich, Mykhailo-ov, Mykhailo-ovich, Nester-
ovich, Oksen-ovich, Prokop-ovich, Prokhor-ovich,
Samoil-ovich, Sydor-ovich, Stefan— ovych, Taras-
evich, Trofym-ovych, Fedor-ov, Fedor-ovych,
Philip-ovych, Yan-enko, Yan-ovych.

So, among surnames and surname forms of
KMA figures, the method of creation from the full
form of names is the most common.

2. Surnames and surnames of KMA figures,
formed from truncated (short) variants of
canonical names

As scientist P. Chuchka mentions, truncations
are often a reaction for inconvenient borrowings
(Chuchka, 1970, p. 78). In our research, they turned
outtobe: Vankovskyi < [I]vanko, Yerlych < Yer[mo]
[ [ai], Andrushchenko < Andr[usko], Antonovych,
Antonovskyi <  Anton  [iy],  Hryhorovych,
Hryhorovsky < Hryhor[iy], Dmytrashko <Dmitry
[ash], Yevlevych< Yevl[ogii], Yermolov < Yermol
[ai], Yeroshevych < Yerof [ey], Ignatovich <
Ignat [iy], Leontovych < Leont[iy], Olekshich <
Oleks[iy], Tymoshevich, Timchenko < Tym/[ofii],
Yurkevich < Yur [iy].

3. Male and female names of foreign origin
that occur on the basis of surnames and surnames
of KMA figures

Bazylevych < Bazyl + evich < pol. Bazyli
(Chuchka, 2005, p. 43);

Germanovsky < Herman + ovskiy < lat. Herman
< Hermanus (Chuchka, 2005, p. 142);

Hertzik < Hertz+ ik < German. Herz (Chuchka,
2005, p. 143);

Yeleneev < Croatian. or a Serb person named
after Jelen + ev (Chuchka, 2005, p. 222);

Kondrativskyi, Kondratovich < Bolg. Kondrat
(of- Kindrat) (Chuchka, 2005, p. 280).

Surnames and surnames formed from
autochthonous names and nicknames

Before adopting Christianity in Kyivan Rus,
Old Russian two-base names were common,
which, after the 10th century, existed in parallel
with Greek and Latin (Blazhchuk, 2008, p. 71).
M. Hudash considers autochthonous proper names
as personal names that had a source basis in the
lexical funds of the native language and were
assigned to newborn children in a traditional folk-
household ritual-customary environment (Hudash,
1977, p. 113). Analyzing the anthroponyms of the
Kyiv-Mohyla Academy from the point of view of
origin from autochthonous Slavic names, we will
use the following classification:
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1) surnames derived from the names of
composites and their derivatives;

2) names of appellative origin.

So, family names and surnames formed from
Old Slavic names and their derivatives. We include
a small number of proper names in this group.

Baranovich < Baran + ovich (Chuchka,
2005, p. 49);

Bohdanovych < Bohdan (Chuchka, 2005, p. 75);

Myslavskyi < Mi [ro] slav ;

Mylovych < Myl (Chuchka, 2005, p. 382);

Such anthroponyms are not familiar enough
with the explored material. Surnames formed
from appellatives are much more actively used.
Attention is drawn to the name of surnames
given to a person based on his internal or external
characteristics (character, appearance, behaviour).
Balaban < Boloban (from the Old Ukrainian
form boloban ‘“‘ignorant, big stupid man, stupid
woman”; Bilousov, Bilousovych < (from the Old
Ukrainian adjective blouse — “white-bearded”
(Chuchka, 2005, p. 68); Bogatsky < bagatuy cholo-
vik — “rich” (Chuchka, 2005, p. 74); Golovaty <
from the Ukrainian adjective golovaty — “one who
has a big head, intelligent, stubborn” (Chuchka,
2005, p.149); Golovych < from the appellative
name golova — “anatomical organ” or “leader”
(Chuchka, 2005, p. 150);

Another group consists of anthroponyms related
to a person’s craft or profession. For example,
Pidkova < from the appellation pidkova (Chuchka,
2005, p. 450), obviously the initial surname of a
blacksmith who dealt with horses, Dyachenko
< from the appellation Dyak and the Ukrainian
surname suffix -enko (Chuchka, 2005, p. 220).

Anthroponyms formed from the names of plants

In particular, the surname Hrusha < comes from
the name of the pear tree or its fruit (Chuchka,
2005, p. 163).

Kvitka< from the appellative kvitka ;

Loboda < from the name of the most common
weed loboda (Chuchka, 2005, p. 343).

The last group consists of surnames formed
from toponyms: Dunaevskyi, Zvenigorodskyi,
Kakhovskyi, Lubenskyi, Prylutskyi, Ternopilskyi,
Trypilskyi, Kholmskyi, Tseregradskyi.

Conclusions and prospects for further
research. One of the problematic issues of anthro-
ponomy is the question of the classification of
anthroponyms. Despite numerous attempts by
onomists to develop generally accepted principles
of classification, there is still no single standard.
There are different ways of grouping anthroponyms,
and most often, the principles of dividing them
according to semantics and word-formation
structure were used in this research. Having stud-
ied the selected anthroponyms, we can conclude
that they were created from both onymic and appel-
lative vocabulary, which is typical for the system
of surnames in general. Therefore, we can divide
all surnames into two main groups: homonymous
and appellative. The most productive basis for
creating the studied anthroponomicon was male
Christian names, particularly the complete forms.
Some analysed surnames were also formed from
truncated versions of Christian names. The role
of female personal names in forming surnames
in this cultural and educational community is
imperceptible due to the insignificant role of
women in the old Ukrainian society.
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AHTPOIIOHIMIKOH KHE€BO-MOTHJISTHCHKOI AKA JEMII
XVII-XVIII CT: CEMAHTUYHUU ACIIEKT

Toma Haranis MuxaiijiiBHa
KaHouoam inonociyHux Hayk, 0oyexm,
doyenm Kageopu 3a2aibHO20 i C108 SAHCHbKO20 MOBO3HABCIEA
Hayionanvnozo ynieepcumemy «Kueeo-Moeunancvka akaoemisy
syn. I.Croeopoou, 2, Kuis, Ykpaina

Cmamms npucesiuena awanizy CeMamHmuxu npizguujesux Haze i npizeuwy Oisuie Kueso-Moazunsancokoi axademii
XVII-XVIII cm., sika 6yna yHIKATbHUM A6uweM 8 icmopii YKpaincokoeo Hapooy, wjo 0ana 3paski CoYianbHO-ROTMUUHOT,
EeKOHOMIUHOI, BilicbK060I ma Oyxo8HoI opeanizayii cycninbcmea. Hawior ocHO8HOW0 Memoio € UHAYEHHS CEMAHMUYHOT
OCHO8U aHMPONOHIMIE epomadcvkux 0iauie Kueeo-Moeunancvkoi axkademii, 3anponoHyeasuiyu Xapakmepucmuxy ma
KAacu@ikayiro 36 ’a3Ki6 Midc pooosumu imMeHamu ma npizeuwamu. Y npoyeci 00CHIONCEHHS CeMAHMUKU JIeKCUUHUX
00UHUYb BPAXOBAHO EKCIPANTHEGICMUYHT 00CMABUHU. 3 AC08AHO NOHAMMS BUXIOHOT CEMAHMUKY, MOMUBIE MA NPUHYUNIE
HOMIHAYii, a MAKO}C NPOAHANI308AH0O OCHOBHI NIOXO0U, KT ICHYIOMb Cb0200HI 6 CYUACHIU Meopii oHomacmuku. Y cmammi
0OIPYHMOBYIOMbCSL  eMUMONOZINHUY,  COYLONO2INHUL, ICMOPUYHUL, (DYHKYIOHATbHUNL MA  CUHXPOHIYHULL ACHeKmu
docniodcerb aHmpononimig. IIpoananizoeano anmpoOnoHiMHY CRAOWUHY, KA MEOPUAAC Y «Jicusitl aabopamopiiy
be3nocepeonvo 6cima yYacHUKAMU 3 YPAXyBauHAM O3HAK, AKI OYIU aKMYanbHUMu 015l HOCIi8 NpIi36UCLK HA MOMEHM
HOMIHayii. ¥V docniodxcenHi npomucmagieHo npuHyunyu Hominayii, momusu ma cnocodu. I1io cnocobamu Hominayii, ax
npasuno, po3ymiloms cnocoou HomiHayii 06’ekmis. Y cmammi poskpumo npuHyunu HOMIHayii noe’s3aHi 3 OHIMAMU
ma ymogrHumu nowsmmsamu. Momusu nominayii — ye npuyunu cneyugiynux ocobnusocmeii nalimenysans. Bionogiono
00 yiei kracugixayii onucani ma kiacugikogani 6ci npizeuwia 6 ybomy 00criddcenHi. Busnaueno, wo 6invuicmy
npi3euwy No6’a3aHi 3 Nepexo0oM 0COO0BUX GLACHUX iMeH, IHOUBIOYANLHUX NPI3GUCHK, ANETAMUBHUX O3HAYEHb 0cobU Y
CNAOKO8I IMEHY8aHHA M00el 0e3 HCOOHUX CMPYKMYPHUX 3MiH VHACTIOOK CeMAHMUYHUX nepeocmuciens. binvwicmy
HOMIHAYILL NOX00AMb 6I0 NOGHUX iMeH, 0esKi 3 HUX 300pajxicylomb CKOPOUEHI BAPIAHMU YONL0GIUUX XPUCTHUSHCLKUX
imen. Ilpoananizosanuti gaxmuunuti mamepian 003601U8 GUABUMY OCHOBHI MOMUBAYIUHO-CEMAHMUYHI 0cOOIUBOCMI,
AKI XAPaxmepHi 018 YCb020 CMAPOYKPAIHCHKO20 aHMPONOHIMIKOHY. Posenanymo npizeuwesi Ha3eu ma npizeuyd, wo
SUHUKIIU ULIAIXOM Nepexo0y 0COD0BUX GIACHUX HA38 Y PO3PAO0 NPI3GULY, OHIMIE 00H020 PO3PA0Y 8 THWUL MA 302aTbHUX HA38
Y Kame20piio é1achux. 3’co8aHo, o 8 Mexicax 00CIi0NCY8AH020 MAmepiany iCHYIOMb He3AMIHHI 38YK06I (hopMu MEIPHO20
C106a (MOMUBAMOPA), WO 3ATUMUATOUUCH HEIMIHHUMU, HADYBAIOMb HOB020 3HAUEHHS | CIMAIONb CEMAHMUYHO NOXIOHUMU
(momugosanumu). [Ipoananizosanuti mamepian 3ac8i0uU8 HAAGHICMb NOXIOHUX 8i0 IMEHHUKIE U0N0814020 pody. Okpemy
2PYNYy cepeod HUX CHAHOGISIMb HA38U, U0 NOX00Mb 6i0 308HIUHbOI XAPAKMEPUCMUKYU HOCIL IMeH, 8i0 HA36 NPOMUCIIE |
pemec.

Kniwouogi cnosa: anmpononim, anensimug, OHOMACIMUKA, NPUHYUNYU, MOMUBU MA CROCOOU HOMIHAYIT, CeMAHMUKA.
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BEPBAJIIBALIA CMUCJY «OKYIIOBAHA TEPUTOPISA»
B YKPATHOMOBHOMY TA AHIJIOMOBHOMY
HOJITHYHOMY MEJIAJJUCKYPCI

Hynpyn Terssna BosionumupiBHa
acucmenm xKageopu iHO3eMHUX MO8 iCIOPUUHO20
ma @inocogcvroeo gaxyromemis
Hasuanvno-nayrxosozo incmumymy ¢hinonoeii
Kuiscbkoeo nayionanvnoeo ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenxa
8y1. Bonooumupcoka, 60, Kuis, Ykpaina
https://orcid.org/0009-0002-7605-1333

Cmammio npucesiyeno BUKOHAHKIO TiHe8icmuYHol pekoncmpykyii eepbanizoeanozo cmuciny « OKYIIOBAHA
TEPUTOPIA» 6 ykpainoMo8HOMY ma aHeIOMOBHOMY HOTIMUUHOMY Mediaduckypci. ¥ cmammi 30iticHeHo Kop-
nycoba308anull AHAI3, Y MeXCax AK020 po3podieHo 0a3y Ons GUKOHAHHS IHeGICIMUYHOT PeKOHCPYKYil 6epoa-
JIB0BAHUX CMUCTIB 8 AHENINICHKIL MA YKPATHCHKIU MOBAX. YCmAaHO08eHo, Wo KOJCHUU 6epOani308anuil CMUCL 8
HONIMUYHOMY MeOIUHOMI OUCKYPCI YMBOPIOEMbCS 30 OONOMO2010 THULUX CMUCIIG, 5IKI IHMe2pYIOmbCsl 3 HOGUMU
CeMAHMUYHUMU YMBOPeHHAMU ma oHOoBoI0 THDOopMayicto ma 3abe3neyyioms KOZHIMusHy 006pOOKY HOBUX
ROMEHYIUHUX cumyayiil, AKi QIKCyemvbesa y CMBOpeHoMy KOpPnyci mekcmis. A6mopra 3a3Hayace, wo GHYmpiuHil
amicm i CmpyKmypa RONIMU4H020 Mediaduckypcy € He CMIiIbKU 8i000pAdCeHHAM YSi6TIeHb KOHKPemHUX 00el
npo c8im, CKINbKU NEGHOIN CUMBONIYHOIO PedaNbHICHIO 3 NPUUHAMUMY 8 Hill Hopmamu noeedinku. Tlonimuynuii
MediaducKypc 8 eneKmpoHHOMY cepedosuuyi Habysae HOBOI (hopmu, OLTbU MEXHOTOLIUHOT MA CYyHACHOTL, Wo dae
AGHY nepesazy, OUHAMIYHICIb, eNeKMPOHHUM BUOAHHAM NOPIGHAHO 3 IXHIMU OpyKoganumu ananozamu. Iloni-
MUYHT QUCKYPCU € CbO20OH] NOMYNCHUM BILAOHUM PECYPCOM, 34 NOCEPEOHUYMBOM K020 0epIICaABHT Ma 2pomMao-
CbKI THCmumymu 30IUCHIOIOMb CAMONPE3eHMAyio, KOHCMPYIOIOMb i NPOCY8aoms y GUSIOHOMY OISl HUX CEIMJIL mi
yu MW 00paA3sU PearbHOCHI.

Posyminna eepoanizosanozco cmucny « OKYIIOBAHA TEPUTOPIAy nonszcac y po3skpummi eKCHAIYUmHuX
3HAUEHb KOJICHO20 OUCKPEMHO20 eneMenma imuaiyumuumu cmucnamu. Tlooanvuia xonyenmyanizayis 6iooy-
8AEMbCSL 8 KOHKPEMHOMY MUNI TMEKCMY y MeXNcax OUCKYpCy, wo yepe3 chopmosany KOSHIMUGHY CMpYKmypy.
Asmopra peanizye npoyec NiHeGICMUYHOT PEKOHCMPYKYIT KOSHIMUGHOT CMPYKMYPU 13 3AIYUEHHAM Memooié
CIMPYKIMYPHO20, KOSHIMUBHO20, KOPHYCHO20 Ma 3iCMABH020 MOBO3HABCMEA. Y poOOmi pO3KPUMO KOZHIMUBHY
npupody eepoanizosanozo cmucny « OKYIIOBAHA TEPUTOPIA» uepes penpeszenmamueni ppaemenmu nomi-
muyHol Media kapmunu ceimy. Aemopka posenaoae ouckypcueri sepoanizamopu cmucny « OKYIIOBAHA TEPU-
TOPIA» na KoHKpemHUX npuKIadax Oiopanux i3 KOPnycie Ykpaincokoi ma aueniticbkoi Mos. J{ia cmeopeHHs Kop-
nycie 6yno 06paro kopnycruil menedxcep Sketch Engineb axuil € OHNQUH-IHCMPYMEHMOM 015 AHANIZY MEKCMIE.

Kniouosi cnosa: nonimuunuii media OUCKYPC, CeMAHMUKA, 8epOANI308AHULL CMUCT, OKYNAYis, KOZHIMUBHA

cmpyKkmypa.

npodjeMH B 3arajbHOMY IOTh BHTiJHI iM 00pa3u peanbHOCTI. Sk 3a3Ha4ae

BUIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHsl ii aKTyaJbHOCTI.
[MoniTnuHuii MeaiaUCKypc y CydyacHHUX JIHTBiC-
TUYHUX JOCII1IKEHHSIX PO3IIISAAETHCS SIK IHTErpo-
BaHa (opMma AMCKypcuBHOI npakTuku. M. Ileme
TPaKTy€ B3AEMOJII0 JUCKYPCIB SIK BIJHOIICHHS
70 Bke Bimomoro yu nouytoro (Pecheux, 1969).
Ile moenHaHHs, y HamIOMy BUMNAJKY, IHTErpye
pHUCH TIOJNITHYHOTO, MEIIMHOTO W EeJIEKTPOHHOTO
JTUCKYPCiB, CTBOPIOKOYM HOBUH TiOpumaHHi (op-
MaT, 10 MiJBHUIIYE €(PEKTUBHICTh KOMYHIKAIIii.
3aBasgku riOpuau3aii MOMITHYHUN Mesia-Tuc-
Kypc HaOyBae BIIKPUTOCTI M CIIPSMOBAaHOCTI Ha
MacoBY ayJAHTOPIIO.

CporogHi MOMITHYHUN AUCKYPC € BaKIHMBUM
pecypcoM BIaau, 3aBISKH SIKOMY JIE€p’KaBHI Ta
colianbHl 1HCTUTYILI] KOHCTPYIOIOTH 1 MOIINPIO-
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O. AnekcieBelb, MOJITHYHUN AUCKYPC CTAE CaMO-
CTIHOIO PEAJbHICTIO 3 BIACHUMH IPaBHJIAMH
¢dyukuionyBanusa (Anekciesenpb, 2015). ITomitny-
HUI MeaiaAucKypc € 0araTorylaHOBHM SIBHILEM,
IO JOCHTIKY€ETHCS HAYKOBIIMU PI3HHUX IIKIJI.
[ToniOHy mo3umito 3aiiMaroTh 1 3apyOiKHI BueHI,
3okpema T. A. Ban [leiik (Dijk T. A. van., 1977),
SKUH BITHOCUTH TOJITHYHHNA IJUCKYPC IO 1HCTH-
TymioHanbHUX. 3a P. Bomak, iHCTUTYIIOHAMBHUI
JUCKYPC € KOMIUIEKCHOIO CHCTEMOIO, IO BKITIOUAE
B3a€EMOIII0 PI3HUX TUCKYPCIB y TIEBHOMY KOHTCK-
cti (Wodak, Meyer 2009).

AHaNi3 ocTaHHIX gocaimkKeHb i my0Jika-
niif. [llupoke po3ymiHHS MONITUYHOTO TUCKYPCY
BpaxoBye BIuMB 3MI Ta HOBHX iH(OpMaLIHHUX
texnonori. (Yepusena, [lepecama 2019). Haii-
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OUTBIIMIT 1HTEpEC CTAHOBIATH MOJITHYHA KOMY-
HIKaIlisg 9epe3 KypHATICTUKY, IO € MEIiaTHBHOO
JSUTBHICTIO, OPIEHTOBAHOIO HA MAacOBY ayJIHTOPIO
Ta MOJIITHYHA MOBJICHHEBA JiSUTbHICTh 3BUYAMHUX
rpomajisiH (I'oponenko, Liumbanenxo, 2023).

JI. TlpuiiMa BIAHOCUTH O MOJITHYHOTO JAHC-
Kypcy BCl MOBJIEHHEBI MPOSBU, IO CTOCYIOTHCS
cthepu nonituku (IIpuitma, 2020). Takum yrHOM,
MNOJITUYHUHA JAUCKYpC 1 TMOJITHYHY KOMYHIKa-
iF0 MOJKHA PO3MIISAATH K PIBHO3HAYHI TOHATTS,
OCKUIBKM TOJIOBHOIO METOI0 € aHaji3 Ipolecy
KOMYHIKaIlii MK MOBJCHHEBUMH Cy0O €KTaMHU.
Jluckypc nmomiThky, sik 3a3Hadae J1. [Ipuiima, gacto
B3a€EMOJII€ 3 IHITUMH BHJIAMH JTUCKYPCY: MEIii-
HUM, HayKoBHM, pekiaamMHuM Touio ([Ipwuiima,
2020). OCHOBHUMH XapaKTEPUCTUKAMH IOJITHY-
HOTO JHUCKYPCY € IHCTUTYLIOHAJIbHICTb, 1H(OpMa-
TUBHICTh, CMUCJIOBA HEBU3HAYEHICTh, TUCTAHIIIHO-
BaHICTh, (JAHTOMHICTD Ta 1HIII PHUCH.

st ribpuiHa TPHUPO/IA O THYHOTO MeTia-/IiC-
KypCY IEMOHCTpY€ Horo 6araropiBHEBICTb Ta BaXK-
JUBY POJIb y Cy4acHOMY iH(oOpMaliiiHoMy Ipo-
cTOpi.

@opMyJIIOBAHHST MeTH i 3aBJaHb CTATTi.
Mera cTarTi TIONATA€E Yy JIIHTBICTHYHOI PEKOH-
cTpykiii BepOamizoBaHoro cmuciay «OKYIIO-
BAHA TEPUTOPIS» B ykpaiHOMOBHOMY Ta
AQHIJIOMOBHOMY TIOJIITHYHOMY MeJlia TUCKYPCi.

3aBnaHHA — 3IIHCHUTH KOpIycoOa3oBaHUI
aHaJli3 3raJlaHoro CMUCIY Ta po3pooutu 0azy i
BUKOHAHHA JIIHTBICTUYHOT PEKOHCTPYKLIi BepOa-
J30BaHUX CMMCIIB B aHIVIIMCHKIM Ta yKpaiHCBKii
MOBaXx.

BukJiax 0CHOBHOIO MaTepiay 10CTizKeHHSI.
[IponioHyemMO pO3MISSHYTH AMCKYpCHBHI BepOaiti-
3aropu cmuciay «OKYIIOBAHA TEPUTOPISA»

HA
J—"
i
o i
_—

& “TEpuTopia

Y a

Ha KOHKPETHHX TNPUKIAAax MiOpaHuX i3 KOpIy-
CiB yKpaiHCBhKOi Ta aHIIiHChKOi MOB. JlJis CTBO-
peHHS KOpITyCiB HaMu Oyino 0OpaHO KOpITyCHUU
menemkep Sketch Engine (Sketch Engine, 2024).
Sketch Engine — 11e oHnailH-IHCTpYMEHT AJIs aHa-
T3y TEKCTIB, SIKH MPAIIOE 3 BETUKHUMU MaCHBaAMH
iH(popMaIlii, TaKk 3BaHUMH TEKCTOBUMH KOPITyCaMH,
1100 BU3HAYUTH, 110 € THUIIOBUM 1 YaCTHM y MOBI,
a 110 — PiAKICHAM, 3acTapiJiiM, TaKUM, [0 BHXO-
JTITH 3 Y)KUTKY, @00 HOBHMH CJIIOBaMH YW Tpamaru-
KOO, SIKI TIOYNHAIOTh BUKOPHCTOBYBaTHCA. Sketch
Engine — me iHCTpyMEHT, SIKUil I0O3BOJIIE 3pO3Y-
MITH MOBHI 3aKOHOMIpPHOCTI.

Hamu Oymo cTBOpeHO 2 KOPIyCH OAWH ISt
YKpalHChKOI MOBH, IHIIMK Ui aHIIIACHKOI 3a
METOJUKOIO KITIOUOBHX CIIB. Y KOPIYyCi yKpaiH-
ChbKOT MOBHW HaWyKMBaHIIIUMH aCOIIAIiSIMU 10
CJIOBA mepumopis CTalli HOMIHaMii: vacmuna 425,
Mmicmo 435 oepoicasa 482, kpaina 444, paiion 269,
TOT 93, epyna 284, 3emns 142, pecion 176, Ykpa-
ina 2905, nynkm 197, xynomypa 424, cuna 371,
nonimuka 266, Hacenenus 618, cmamyc 163,
cknao 158, ne nudpa NeMOHCTPYE KUTBKICTh JEK-
ceM, sIKi 3yCTpivaroThes y Kopiryci (puc. 1).

[TpointocTpyeMo Ha KOHKPETHUX MPUKIAIax:

BepOamizoBanuii cMucin 3Hauna wacmuhna
MO3HAYAETHCS JUCKYPCUBHUMH MapKepaMH OK)-
nayiina énaoa 1a oepocasa-oxynarwm. CaM TepMiH
OKynogana mepumopis Ma€e aMOiBaJICHTHY CeMaH-
TUKY — YKpalHa MOXe BUCTYIATH SIK 00’ €KTOM TaK
1 cy6’eKT0M OKyTIaIli.

..Okynayiss — ye Konu oOHa Oepicasa Mae
ec])ekmueﬂuu KOHMPONb HAO mepumopzeio inwoi
0e3ii3e00u. </s><s> Pocis € o0KynayiiHow0 61a000
6 Kpumy i na snauniu ywacmuni Cxionoi Yxpainu.
</s><s> Vkpaina 3apaz mooxce cmamu OJep-

@
'.

- 0’

Puc. 1. Po3monia JiekceM 3a aconianisMu B ykpaiHoMmoBHOMY kopnyci «OKynoBaHa TepuTOpPis»
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24CABO0-OKYNAHMOM __Oeskux __4acmuHn  Pociiy.
https://babel.ua/texts/109920-ukrajina-ne-mozhe-
peresliduvati-rosiyan-u-rosiji-za-shpigunstvo-
na-korist-rosiji-ce-jihnye-pravo-ekspert-z-
gumanitarnogo-prava-marko-milanovich-pro-
te-shcho-ukrajina-maye-robiti-v-kurskiy-oblasti
(Sketch Engine, 2024).

«Ouesudyi npo owcumms 6 OKYNOBAHill 3ano-
pi3vbKitl obracmi </s><s> 3 bGepe3Ha 3HAUHY Ydc-
muHny 3anopizbkoi_obnacmi 3axonuau pocilicbKi
BIlICbKOBI. </s><s> VKpainyi 6_mumuacogo oky-

6 MOMY YUCTI Op2anie cekmopy be3neku i 000poHuU,
</s><§> Hanpsamu 3axucmy npas i c60000 UUBLIb-
Ho2o nacenenns na TOT, 6 momy wucni edcumms
3ax00i8 OJis1 36LIbHEHHSL 6CIX HE3AKOHHO 3AMpPUMA-
HUX YU YMPUMYBAHUX, SIKI HA 3AKOHHUX NIOCMABAX
nepeoyeanu Ha MOMeHM iX 3ampumMants Ha mepu-
mopii Yxpainu, </s><s> https://www.yplyv.org.ua/
archives/6519 (Sketch Engine, 2024).

...Ha AKux eedymucs (genucs) 6ouogi 0ii,_abo
TOT; onpamu ocumio80-KOMYHAILHUX _NOCIYVe,
8DAX0BVIOYU IX 0COOIUBOCMI HAOAHHSA MA CRONCU-

NOBAHII _POCIUCLKUMU _GIUCLKAMU _4acmuHi _3ano-
PI3bKOi 001acmi 0Cb Yorce Matidce mpu Micayi yeka-
oMb Ha 36inbHeHHA. </s><s> Huwui ¢ micmax, y
AKUX MeWKaomy cnigpoamosHuxu DW, 60tiosi Oiiy.
https://www.dw.com/uk/vijna-rosii-proti-ukraini-u-
10-infografikah/a-64801366 (Sketch Engine, 2024).

«llo kinya 2026 poky pocis nianye Hacmy-
namu oani Ha 3axio 0o [[Hinpa, 3axonuewiu 3ua-

YHy yacmuHy  3anopizvkoi, /[ninponempos-
cbkoi ma Xapxiscvkoi obnacmeu, 30Kpemda
micma Xapxis, [uinpo ma 3anopiscorcsy.

https.://informator.ua/uk/okupaciya-dnipra-realna-
zagroza-chi-ipso-agresora (Sketch Engine, 2024).

[le omHUM AUCKYPCUBHUM KOPEJSTOM CMHCITY
3HauHa yacmuna € BepOaabHI MapKepH arpecii, sik
OT 3azapoamu 4yixcy mepumopiro, «noKapamuy
Ykpainy, 6ymu eusnanoio acpecopom:

«Tomy Kpemnv supiwue 3adismu 3a30a1e2i0b
po3pobnenuti niawn eiticbkogoi oxynayii Kpumy.
</s><s> Memorw 6y10, 3 00Ho20 0OOKy. 3aeap-
baswiu_4yxcy mepumopiio, 006umucs niOompumKu
WosiHicmuyHoi _yacmuny _Hacenenusa Pocii ma
8I08epHYmMU  V8a2y  POCIUCbKO20 — CYCRIIbCMBA
8i0 enacHoi Kopynyii, HeepexmusHocmi, 06i0-
HOCMI Ma NPUHUNCEHHS POCIlICbKO20 HACENeHHS.
6 Pocii, a 3 inwozo — «nokapamuy Ykpainy 3a
Pesonioyiro, npunuzumu ii, nidipeamu ocum-
me3oamuicme  ma, epewmi-pewim, nioKopumu,
a nomim 3HUWUMU AK Oepxcasy i HApoo...».
https://www.bbc.com/ukrainian/
features-47580913 (Sketch Engine, 2024).

«T00i Pocis yde suznana acpecopom, akuil OKy-
nyeas YacmuHy mepumopii Ykpainu, a, 3Ha4ums,
MIJICHAPOOHe — CniemMosapucmeo nosunHe 0yoe
oissmu wo0o Hei K w000 azpecopa, a He K Wooo
nocepeoHuKa 6 ypezynio8aHHi ybo2co KOHQIIKMY.
</s><s https://www.unian.ua/politics/10096712-
okupaciya-donbasu-shcho-naspravdi-viznala-
parye.html (Sketch Engine, 2024).

Bepo6anizoBanuit cmucin TOT acouitoerbes 13
npo0ieMaMy MPOXKUBAHHS Ha OKYIOBaHHX TEpPU-
TOPIH, MOJIITHKOIO, SIKYy TIPOBOIUTH JEpiKaBa-arpe-
Cop, CBOOOaMH IIMBUILHOTO HACEIICHHS:

«...yini depacasnoi nonimuxu na TOT ma 6cma-
HOGJIeHHs 3a60aHb OJIA OP2AHI6 0epIUCABHOI 61a0U,

BAHHS, A MAKONC THUUX NAAMENCI8, NepeddaueHuUx
3AKOHOOABCMBOM, CMICHEHHS 3a00P208aHOCMI 3a
cnooicumi nocayeu; 001Ky KOMYHAIbHUX NOCTYe.
</s><s> (e) [lopywenns npas epomaoan Yxpa-
inu, saxi nepemicmuauca 3 TOT AP Kpum i Cesac-
MONos, HA_NeHciline 3abe3neyenns </s><s>
https://ombudsman.gov.ua/report-2023/rozdil-2-
prava-hromadian-iaki-postrazhdaly-vnaslidok-
zbroinoi-ahresii-proty-ukrainy  (Sketch Engine,
2024).

BepbanizoBanuii cMuCT pecion € YacCTUHOIO
CMUCITY OKYnO8aHaA mepumopis, OKpiMm Iiboro aco-
IIFOETHCS 13 3arPO3010:

«Cunu Oynu nepieni, oonax Moseosutli ma 11020
POCIUCHKI  Kypamopu nobosiucs amaxysami,
Kaxcymo micyesi owcumeni. </s><s> A nomim
came 38i0CuU YKPAIHCHKI BILLCbKA PYUIUIU 36LTbHAMU
OKYNOBaHI _cXiOHi _pecionu Ykpainu. </s><s>y
https://'www.radiosvoboda.org/a/terytoriia-
oborony-yak-ukraintsi-hotuiutsia-zakhyshchaty-
svoi-mista-i-domivky/31220907.html (Sketch
Engine, 2024).

«Hu € pociicoki  “kpomu” 6 mepobopoHi
ma Ak ix cnunumu </s><s> QOuH 3 Haubitbw
3a2PO3NUBUX_PE2IOHIB, 3 MOYKU _30pY POCIUCHLKO20
Hacmyny, — XepcoHwuna, siKa Medcye 00pasy 3
oeoma mopsmu ma 3 auekcoeanum Kpumomy.
https://www.radiosvoboda.org/a/terytoriia-oborony-
yvak-ukraintsi-hotuiutsia-zakhyshchaty-svoi-mista-i-
domivky/31220907.html (Sketch Engine, 2024).

Homen micmo po3uiupioe CBOIO CEMaHTHKY 3a
TaKUX PaxyHOK JOMIHAHT SIK CYNPOMUE NIONILA
ma napmu3ancbKux Cul Ta 3MeHUleHHs KilbKOCmi
HACeNeHHsL:

«l pomaosncokuti  cnpomué Ha OKYNOBAHUX
mepumopisax </s><s> Hagimo axwo eawie micmo
YU _ceno ONUHUNOCA HA OKYNOBAHIU Mmepumopii,
KOJICeH _2POMAOSAHUH _MOJCe _3D00umu_ceiil _gHe-
COK V Chpagy cnpomugy — AK Y CKAaOi Nioniuis,
NAPMU3AHCOKUX _CUI, MAK i 8 SAKOCMI 00NOMIdiC-
HO20 KomnoHewmay, https://www.ukrinform.ua/
rubric-ato/3578245-ak-povoditisa-na-okupovanij-
teritorii.html (Sketch Engine, 2024).

«A AKwo bpamu micma mumyacog8o OKYHO-
sanux _mepumopiu _Jlyeancokoi ma Jloneyvkoi
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obnacmeil, mo_Hapasi_KilbKiCmb_HACENIEeHHs YUX
Micm 6 _nopieusanni 3 2014 pokom cxopomunacs
Ha 50-60%. </s><s> https://Ib.ua/blog/pavel
lisianskiy/601214_zhittya okupatsii_ 10 rokiv_
nishchennya.html (Sketch Engine, 2024).

VY KopIlyCi aHTTIHChKOT MOBH YaCTOTHICTh aco-
miamii 3 HOMIHAIIEW ferritory PO3NMOMIISETHCS
HACTyIIHUM crnocoOoM area 640, region 552,
bank 321, country 1031, land 220, Ukraine 3381,
state 574,city 617, Gaza 613, part 371, people 973,
strip 216, town 180, Civilian 432, border 592,
force 1220, power 428.

Bepo6auizarist cMuciy area BinOyBa€eThCs yepe3
acolllaTUBHUM 3B’S30K 13 KJIacTepoM Russian-
controlled areas B KOHTEKCTI CEMaHTHYHOI OITO3H-
mii yacTuHa/uijae, 1 OKyrmoBaHa TEPUTOPIS PO3-
IJISIa€ThCS SIK YacTuHa Pocii:

Mr. Lavrov accused the West of “throwing a fit”
over this weekends referenda being conducted in
the_Donbas and other Russian-controlled areas
on_becoming a part of the Russian Federation,
countering that people there were simply following
an order from Kyiv, to “get out and to go to Russia”.
https://news.un.org/en/story/2022/09/1127881
(Sketch Engine, 2024).

[HIIMMU  JeCKpUNTOpaMU ILOTO CMHUCITY €
nmpoOsieMu ODKEHCTBA 3 OKYINOBAaHUX TEPHUTO-
pii: In 2023, aid workers reached nearly 11
million people in Ukraine, with the support of
the_international donor _community and_despite
“extreme_access challenges” especially to areas
occupied by the Russian Federation, OCHA said.
</s><s> Worst of the war </s><s> Ukrainian
refugees in 11 _neighbouring countries also need

increased and sustained support, said UN High
Commissioner for Refugees Filippo Grandi, as
he appealed for an additional $1.1 from donors in
2024 to help 2.3 million people displaced by the
conflict, along with host communities. </s><s>
https://news.un.org/en/story/2024/01/1145517
(Sketch Engine, 2024).ta po3mupeHHsS OKyIa-
uii: If the two towns fall it would allow Mos-
cow’s forces to encircle and take Pokrovsk, sev-
ering Ukraine'’s main supply line to the region.
</s><s> Russia s recent advances in the area have
been _aided by Ukraine’s manpower and weapons
deficits. </s><s> </s><s>https://www.ft.com/
content/4351d5b0-0888-4b47-9368-6bc4dfbccbf5
(Sketch Engine, 2024).

HactynHuii npukian Big3HAYa€ThCS BHKO-
PUCTaHHSM JICKCHYHUX OMHUII 3 OI[IHHUM 3Ha-
YEHHSM, BIJNPAaBHUK TOBIJOMJICHHS TOBOPHUTH
PO CBOKO OCOOMCTY AYMKY Ta Ha3WBAa€ TEPUTOPIi
He3akoHHO aHekcoBaHumu: LOTTE MACHON,
Deputy Minister for Development Cooperation of
Denmark, speaking on behalf of the Nordic and
Baltic countries, said the Russian Federation's
aggression started nine years ago with its illegal
annexation of Crimea and other areas. </s><s>
https://press.un.org/en/2023/gal2516.doc.htm
(Sketch Engine, 2024).

Howminanist land, cunoHimiuHa territory, 1 Tak
CaMO BUKOPHCTOBYEThCS Ha MTO3HAYECHHS OKYIOBa-
Hoi tepurtopii: Ukrainian forces have claimed some
gains in the northern border area of the Kharkiv
region, where the Russians occupied land in May.
</s><s> Other maps and charts from the war
</s><s> August 2023: Russian missile and drone
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Puc. 2. Po3noaiJ jiekceM 3a aconiallisMu B aHIJIOMOBHOMY Kopiyci «OKynoBaHa TepUTOpis»
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strikes across Ukraine </s><s>https://www.
ft.com/content/4351d5b0-0888-4b47-9368-6bc4d-
fbcebf5 (Sketch Engine, 2024).

Hactynmuuii mpukiag TakoX MOXHA PO3IIIs-
JlaTH B paMKax omno3ullii cBiii/uyxkuii, 1e KuiB Ta
VYkpaina BucTynaioTh cBoimu: Since March 2022,
Kviv has regained control over a significant part

tary-operation-claimed-right-self-defense/ (Sketch
Engine, 2024).

Ukrainian forces are attacking Russian posi-
tions along multiple fronts west of the Dnipro
River and have made significant gains in the Kher-
son region. </s><s> Russian forces seized the
territory in the first weeks of the war and have

of its land. </s><s> “To date, Ukraine has lib-
erated over 54% of Russian-occupied Ukraine,
and_they continue to retain the strategic initia-
tive as of today,” said U.S. Joint Chiefs Chair-
man General Mark Milley on September 19, 2023.
</s><s>https://www.voanews.com/a/orban-play-
ing-along-with-putin-calls-russia-s-war-against-
ukraine-a-military-operation/7417293. html
(Sketch Engine, 2024).

[Toka3z0Bo0 acoliaii€o B aHINIOMOBHOMY T10JTi-
TUYHOMY MEJIaJJUCKypCl € BUKOPHUCTaHHS Jli€c-
JIOBa to seize i3 3HaUeHHAMH 1) to take something
quickly and keep or hold it Ta to take using sudden
force (Cambridge Dictionary, 2024). Buxopuc-
TaHHS TAaKOTO E€MOIIWHO 3a0apBIECHOTO JI€CIOBA
IMIUTIIUTHO JIEMOHCTPY€ CTaBJICHHS BiANPaBHHUKA
HOBIJOMJICHHS:

Nikolenko said Russian troops had carried out
strikes on “peaceful” Ukrainian cities, in an offen-
sive that aimed to “destroy the state of Ukraine,
seize Ukrainian territory by force, and estab-
lish _occupation control.” </s><s> </s><s>
https://lieber.westpoint.edu/russia-special-mili-

been steadily fortifving their positions. </s><s>
https://www.nytimes.com/2022/02/23/world/
europe/putin-announces-a-military-operation-in-
ukraine-as-the-un-security-council-pleads-with-
him-to-pull-back.html (Sketch Engine, 2024).

BuCHOBKHM Ta mepCcleKTUBH IOCTiIKeHHs.
[MoniTnuHMii MeniaAuCcKype eNEeKTPOHHOTO Cepell-
OBHIIA € crelM(}iYHAM YTBOPEHHSIM, 10 Ma€ HU3KY
nepeBar TMOpIBHAHO 3 JPYKOBAaHUMHU aHAJIOTaMH,
OCKLIbKH MOBJICHHEBA B3a€EMO/I1sl KOMYHIKAHTIB BHSIB-
JISIETHCSI MAKCUMATBHO HAONMKEHO JI0 iHTEepaKIii
YUYaCHHKIB CHLUIKYBaHHS, IO BiOYBAa€ThCS B peaib-
HHUX yMOBaX. AHai3 ()aKTHYHOTO Marepiaiy mpozie-
MoHcTpyBaB, 10 cmucia OKYIIOBAHA TEPUTO-
PIS1 y nonmitnuHOMY Meztia AUCKYpCl peTIpe3eHTY€ThCS
IMILTIATHAME BepOaTbHUMH cMHCTIaMu. Taka peati-
3allist JJOCSTAEThCS IUITXOM BUKOPUCTAHHS JI€CTIB 13
CEMAaHTHKOIO JOMIHALI CHJIH, JIEKCHYHUX OJUHHID 3
OL[IHHMM 3HAYEeHHSM, Y paMKaX CEMaHTHYHHX OIO-
3UIHA CBIl/9yxuid Ta yacTuHa/mie 1 T.a. [lepcrek-
THBHHM BB2)KA€MO JIOCITI/DKCHHSI CEMAHTHUKH 1HIIHX
BepOaTi30BaHUX CMHCITIB aHITIOMOBHOIO Ta yKpaiHO-
MOBHOTO TOJIITUYHOTO MeJTia TIUCKYPCY.
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“OCCUPIED TERRITORY” MEANING VERBALIZATION
IN UKRAINIAN AND ENGLISH POLITICAL MEDIA DISCOURSE

Tsuprun Tetiana Volodymyrivna
Assistant of the Department of Foreign Languages
of the Historical and Philosophical
Faculties of the Educational and Research
Institute of Philology of Taras Shevchenko National University of Kyiv
60, Volodymyrska Str., Kyiv, Ukraine

The article is devoted to the linguistic reconstruction of the OCCUPIED TERRITORY verbalized meaning in Ukrainian
and English political media discourse. The article presents a corpus-based analysis, within the framework of which the
basis for the verbalized meanings’ linguistic reconstruction in English and Ukrainian is developed. It is found that each
verbalized meaning in political media discourse is formed with the help of other meanings that integrate with new semantic
formations and background information and provide cognitive processing of new potential situations that are recorded in
the created corpus of texts. The author notes that the internal content and structure of political media discourse is less a
reflection of the individual s perceptions of the world than a certain symbolic reality with accepted moral norms. Political
media discourse in the electronic environment is taking on a new form, more technological and modern, which gives
electronic publications a clear advantage, dynamism, over their printed counterparts. Political discourses are nowadays
a powerful resource of power, through which state and public institutions carry out self-presentation, construct and
promote certain images of reality in a light favorable to them.

The understanding of the OCCUPIED TERRITORY verbalized meaning is to reveal the explicit meanings of
each discrete element by implicit meanings. Further conceptualization takes place in a specific type of text within the
discourse, which is due to the formed cognitive structure. The author realizes the process of linguistic cognitive structure
reconstruction based on the methods of structural, cognitive, corpus and comparative linguistics. The paper reveals the
cognitive nature of the OCCUPIED TERRITORY verbalized meaning through representative fragments of the political
media worldview. The author examines the discursive verbalizers of the OCCUPIED TERRITORY meaning using specific
examples selected from the corpora of Ukrainian and English. The corpus manager Sketch Engineb which is an online
tool for text analysis was chosen to create the corpora.

Key words: political media discourse, semantics, verbalized meaning, occupation, cognitive structure.
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CEMAHTHUKA ®JTOPOHIMA COHALIHHUK /SUNFLOWER B YKPéiHCI)KII‘/'I
TA AHIVTIIMCBKIN JHIHI'BOKVYJIBTYPAX (HA MATEPIAJII YKPAIHCBKHUX

TA AHIUVIIMCBKUX ®PA3EOQJIOI'I3MIB I 3ATAIOK)

YepusiBcbka AHTOHIHA BikTOpiBHA
suxnaday Kagheopu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIad03HABCMEA
Jlvgiecbk020 Oepoicagrnoco yHigepcumemy Oe3nexu HCummeoisibHOCmi
syn. Knenapiscvka, 35, Jlveis, Ykpaina
orcid.org/0000-0001-7625-6588

Cmammio npucesyeHo 3icmasHomy 00CTIONCEHHIO CeManmuKy (roporima consiunux / sunflower 6 ykpain-
COKill ma aueniicyKitl Ppazeonoeisx, 0 UeUeHHA Cheyu®iky C8IMOCHPUUMAHHA HOCII8 Q0CTIONCYBAHUX MO8
3 YPAXyBauHAM iXHiX emHOKYIbmypHUx ocobausocmetl. Cmamms € cnpoboi0 8UOKPEMUmMU CeMANMUyHi Kom-
HOHEeHMU AHANI308aHO20 PIOPOHIMA 8 VKPATHCLKUX A AH2RIUCHKUX i0iomax, napemisx i 3azadkax. Lle cnpusic
BCMAHOBIIEHHIO CNITbHUX | HAYIOHATLHO-CREYUGPDIUHUX PUC CEMAHMUKU OOCTIONCYBAHO020 (DLOPOHIMA 8 3ICMABTIO-
sanux mosax. Bcmanoeneno, wo y gppaszeonoziunux konmexcmax nopsao i3 3a2a1bHOCI08HUKOBUMY 3 A6TAI0MbCS
HOBI CUMBONIYHI 3HAYEHHS AHANI3068aH020 (PROpOHIMA. []oCTidxHceHo, Wo CilbHUM 018 000X NIH2BOKYIbMYD €
bauenns gproponima conswHuk/sunflower cumgeonom comys, ceimua, ma HAUXapakmepHiuum 2eniomponom.
Buoxpemneno, wo ykpaiucoki 3a2adku KoOyloms 306HIWHI 03HAKU COHSWHUKA: 6EIUKY KEIMKY, il scoemoaa-
PAUULL KORip, 008ACUHY CMeONa, MAXHCIHHA KGIMKU 00 COHYA ma NOOIOHICMb COHAWHUKA Ha coHye. B cyyacnux
AHENIUCLKUX 3a2a0KaAX 07151 Oimell mexc 6KA3YEMbCsL BUCOMA POCTUHU, HASGHICIb HACTHHA MA 8U20MOBNIeHHS O]
3 Haciuus. Jlocniodceno, wo 8 yKpaincoKill (hpazeonoii (propoHiM COHSUHUK MAE CeMy MHONCUHHOCMI, TOKA-
MUGHY Ma MEMROPATbHY O3HAKU, acoyiayii 3 MAKUMU COMAMUIMamu, K I1ACMOBUHHL Ma TUCUHA. YHACTiOoK
anmponomophizayii KIMmKa COHAXA NOPIBHIOEMbCA 3 OHAKOM, A HACIHHA 3 KO3AKAMU, HEeGICMKAMU, COKONAMAMU
(300mopizayis). AKyenmosaro, wo 6 CyyacHiti YKpaiHCoKitl 1iHe8OKYAbNYPI KGIMKA COHAUWMHUKA € CUMBOTIOM
nam’smi 3a 3aeuOnuUMY 3aXUCHUKAMU, CUMBOIOM He3LaMHOCMI YKpainyie, embremolo camoi Yipainu i modice
penpesenmygamu yKpaincoky Kymvmypy. [Ipoananizosano ma 6cmanoeieHo, o HayionanbHo-cheyuiunum ons
awneniticokoi Mosu € acoyiayia groponima sunflower 3i wacmsam, cminugicmio ma piokicHum seuwyem. B nigniu-
HOAMEPUKAHCHKINL IHeBOKYIbMYPI Q0CTIONHCYBAHUL (PIOPOHIM MOJCe ACOYIH8AMUCS 3 HEOXAUHICTNIO MA CIy2ye

oghiyitinoro KeimKoio amepuxancovko2o wmanty Kausac.
Knrouosi crosa: pnoponim conssutnux, cninoHi cemanmuuni CKIAOHUKY, HAYIOHATbHO-CReyupiuni ceman-

MUYHI CKIAOHUKY, 3a2A0KA, NAPEMIs.

IHocranoBka mpolaeMH B 3arajbHOMY
BHIVISIAI Ta OOIPYHTYBaHHA Ii aKTyaJbHOCTI.
Y MoBi Hapony BigoOpaxkeHa oro KyiabsTypa, 0co-
OIMBOCTI CBITOCHIPUMHATTS, 3aKOJ0BaHa aKcCi-
ojoriuHa cucrema Haiii. ®paszeonoriuHi omu-
auni (gam — ®0O) 3 gnopoHiMaMu TOTIOBHIOIOTH
JICHOTATHBHE 3HAYEHHS CBOIX CKJIAJHUKIB 00pas-
HICTIO, eKCTIPECHUBHICTIO, KOHOTATUBHICTIO, acOIli-
aTHBHICTIO Ta CUMBOJI3MOM. DpazeonoriamMu Ta
3araJiku CJIyTyIOTh I[IKaBUM 00’ €KTOM JIIHTBICTHY-
HOTO, COLIOKYJIBTYPHOTO, JIIHIBOKYJIBTYpPOJIOT1Y-
HOTO, €THOJIHTBICTUYHOIO AociimkeHb. dnopo-
HIM, SIK KOMIIOHEHT ()pa3eosori3MiB, 3arajok Ta
napeMiid, po3mIsgaeTbcsd HaMU K OAMHUI OOTa-
HIYHOI TEPMIHOJIOTii MEBHOi MOBHU 1 SK HPOIYKT
noOyToBoi HOMiHamii, sIKUil BigoOpaxae ocolnu-
BOCTI MEHTAJIITETy Hapoxy, 1o ctBopus 1i PO.

AHaJNi3 oCcTaHHIX JoCHiTxkeHb i myOsikamii.
@OopoHIMU  CITYTYBalld 00 €KTOM  JTOCIIKCHHS
TaKUX HAyKOBIIB, sk B. JKaiiBoponok, O. Jles-
yeHko, T. Anekcaxina, I. ITogomsH, A. Ceparok,
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I. Cabagomi, mpoTe B 3iCTaBHOMY acleKTi BOHH
nocaimkeHi HegqocTaTHO. bernenko T. Posmigngana
CEMaHTHKY U IMOETHKY CJOBa-00pa3y COMAUHUK
y CydacHId YKpaiHChKii MOBHO-XYHOXHIM cuc-
TeMi ¥ Jidinuia Takux BHCHOBKIB: «CioB0-00pas3,
CJIOBO-CHMBOJI 1 CJIOBO-3HAK COHAWHUK Y Cydac-
Hill MOeTHYHI{ MOBOCUCTEMI CIIBMIPDHUHN 3 IOHSAT-
TAMU 110008, O1aco0amy, 31azooa, mup i nox. Lei
3HAaK-CHMBOJI I[IJIKOM BIIHCYETHCS B aTpUOYTHKY
koxaHHs. COHSIIHUKY MPUITUCYETHCS MAaCKyJiHHE
Hayaso (mapyOoK, MigyCh TOILO), XO4a MOXKIIMBE
(piamie) ysiBIEHHS PO POCIUHY, IO ACOIIOETHCS
3 KOXaHOw. OCHOBHI CE€MHU MOETOHIMA COHSII-
HUK Yy Cy4yacHIl yKpaiHChKIH MOETWYHIN cuc-
TeMl — <«JTIO00B», «TEIJIO», «JIOCTATOK», «IKe-
pelio HATXHEHHS», «MPii», «HALlOHAIBHUN YKIIaJ
*)uTTs» Ta iami. (benenko, 2019, ¢. 17).
ITocTanoBka 3aBJaHHsl. AKTYaJbHICTH IPO-
BE/ICHOTO JIOCIIPKeHHS 3yMOBJICHa HEOOX1IHICTIO
BU3HAYUTH KYJIBTYpPHI 0COOIMBOCTI (prropoHima
consiwnux / sunflower B aHTJIIMCBHKINA Ta yKpaiH-



Yepusiscoka A. B. Cemanmuxa ¢hnopornima conssmnux / sunflower 6 yKpaincoKii ma aHeniiicoKiu J1iHe80KYIbIMyPax
(Ha mamepiani YKpAiHCOKUX ma aHeIiuCbKux Qpazeonoeizmie i 3a2a0okx)

CbKii MOBaX, BCTAHOBUTH iXHIO CMHCIIOTBOPYY
poib B Mekax (hpa3eosIori3MiB Ta 3araJiok Ta Mmpo-
BECTH iXHii 3icTaBHHI aHani3. MeTow CTATTI €
MPOBENECHHS 3ICTABHOTO aHANi3y CEMaHTUYHHUX
ocobnuBOCTEH (hpa3eosiori3MiB Ta 3arajiok i3 ¢o-
POHIMOM coHAawHuK / sunflower B aHTIIMCHKIN Ta
YKpaiHCBhKili MOBaXx, IO JaCTh 3MOTYy BCTAaHOBUTH
CIiJIbHI Ta HAIIIOHAILHO-CTICIIU(IYHI PUCH CEMaH-
THKH aHaJI130BaHOTO (IOPOHIMA Y 31CTABIIOBAHUX
MOBaXx.

BukJjiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTiKeHHsI.
JlJis BCTaHOBIIEHHSI CHUTBHOTO Ta BiIMIHHOTO Yy
CEeMaHTHIIl JOCIIPKyBaHOTO (IOpoHiMa, pO3-
[JISTHEMO CIIOBHHMKOBI BH3HA4YeHHS B 000X MOBax.
Vkpainceka nediHimis  QraopoHiMa  coHAwHUK
(po3m. comax) taka: «Oouopiuna mpas’sHucma
ONItIHA POCIUHA POOUHU CKIAOHOYBIMUX 3 BUCO-
Kum 2pyoum cmebnom i 8eluKoio Hco8moio Keim-
xow (cyysimmsm)y (binogin, 1970-1980) mop. 3
aHMIIACHKUM BU3HaueHHsM (rioponima sunflower:
“a very tall plant with large yellow flowers, grown
in gardens or for its seeds and their oil that are
used in cooking” (Oxford Advanced Learner’s
Dictionary, 2024). CninpbHAMH € TaKi 30BHIIIHI
aTpuOyTH POCIHHU: 8EeIUKA, HCOBMA, BUCOKA.

Y  CJHOBHHUKY CIITETIB  YXXHBAIOTHCS  TaKi
MIPUKMETHUKOBI 03HAYEHHS JI0 aHAJII30BaHOTO (JI0-
POHIMA: Geauxutll, UCOKUL, BYXamui, 20108amull,
eopouti, Ouxutl, OOpPIOHUL, HCOBMUL, IHCOBMO2O-
JI08UTL, 3ANIZHINUU, 3010MUL, 30J0MUCMUL, 30710-
Mo20N06Ul, 3010MOYOAUN, KEIMYUUL, KPUCIAMUL,
Kpyenuti, nanamuil, J1AcKasuli, JUCMamui, MOoao-
Outl, HiMutl, 008AHCHINUI, NAOANIWHIY, nelexamull,
NOMCOGKNUL, NOXUNULL, NOYOPHINUL, PO3KGIMIULL
POSKIWHUL, POZNYXAUL, CAMOMHIU, COHHUL, COHYe-
JIUKULL, CIMURIUL, MOHKUL, UWUPOKO2ONOBUL, Weoputi
(ITycrogit, 1998, c. 332). binbrricts 3 mux emire-
TiB BUKOHYIOTh POJIb COMaTHYHUX KBaJIi(hiKaTopis.
KpiM 115010, COHSIITHUK MOXKE CIYTYBaTH OIHUM 3
€TaJIOHIB JCOBMO20 Ta 30/10M020 KOJIbOPIB.

[lepBicHO — Ha3Ba IUTAUOI I'pu Bepxu na consu-
Huky (Yxuenko, 2013, c. 467), sika y>KUBa€eThCs 3i
CJIIOBOM npuixamu € XapTiBIUBOO iJIOMOIO B Kil
JOCIIDKYBaHUH (PIIOPOHIM Mae€ mpsiMe 3HAYSHHS.

[Ipo BecHsSHKyBaTy IUTHHY apTOMa TIOBO-
pate Haiimu (3navumu) 6 conswHukax (YK4EHKO,
2013, c. 467), a ipo nucy MOANHY KEMKYIOTh Y>KH-
BalOYM KOMITAPATHBHY (HPa3eoJIOTIYHO OMHHIIIO
(mani — K®O) Ax subumuii conswnux (noocon-
nyx) (Yxuenko, 2013, c. 467). Otxe, drnopoHiMm
COHAWMHUK MOXE aCOLIIOBATUCS 3 BECHSIHKAMU Ta 3
TUTIIIIIIO B YKpaTHCBKIN (hppazeosnorii Ta MaTH JIoKa-
TUBHY 03HaKy. CeMaHTHKa JOCIIHKyBaHOTO (Iio-
pOHIMa MOXX€ MaTh CeMy MHOXKMHHOCTI B yKpaiH-
CbKill MOBi: Kk 6 conawnuxy Hacinusa (YKUSHKO,
2013, c. 467).
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VIMOBIpHO Uepe3 BHCOKMIi 30BHIIIHIH BUIIISN
KBITKH-TEJIIOTpONa  (TeNIiOTPOITi3M BJIACTH-
BICTh KBITKM TOBEPTaTUCh 32 COHIIEM) YTBOPH-
Jocsl aHmIiHChKe (pa3eosorizoBaHe MOPIBHIHHS:
brassant [brazen] as a sunflower (Wilkinson,
2006, p. 785) ta happy as a big sunflower (Wilkin-
son, 2006, p. 785). Omxe, mocmipKyBaHUH ¢IIO-
POHIM MOXe€ aCOLIOBAaTHCS 31 LIACTAM Ta CMUIU-
BicTIO B aHDiiChKi MoBi. KOO 3 droponimom
sunflower: rare as a sunflower in the desert
(Wilkinson, 2006, p. 110) miakpecitoe sikech pif-
KiCHE SIBHIIIE.

[MTapewmis, mo moOyTye Ha TepeHax CroTydeHuX
[rariB i Kanagu: Where the sunflowers grow, the
beaus never go (Mieder, 1992, p. 40) € BapiaHTOM
npukasku No beaus go where the cobwebs grow
[US, Can], o3Hauae, 110 3aTuIsIJIbHUKA OMUHAIOTh
MOTaHMX TOCTOAUHEL. OTXKE, JOCTIKYBaHUH (Hi10-
POHIM MOXKE acOIiIOBATUCS 3 HEOXAUHICMIO B TIiB-
HIYHOAMEPHUKAHCHKIH JIIHTBOKYJIBTYDI.

B 000x miHrBOKyIBTYypax AOCHIHKYBaHUN (I1o-
POHIM € CHUMBOJIOM CBIiT/a i COHIISL. B ykpaiHChKiii
moOyTOBIH CBIZIOMOCTI COHsX ACOIIIOETHCS 3 OKpa-
COr0 OOIHCTS yKpaiHII; KPiM IIbOTO, YNMAJIO MHUT-
I[iB BUKOPHCTOBYIOTb POCIHHY sIK eMOieMy YKpa-
imm (JKaiiBoponok, 2006). Wild native sunflower
(State Symbols USA, 2024) € o¢imiiiHOIO KBITKOIO
amepukaHcbkoro mrary Kanzac, mo i mopoauio
Heo(iliiiHy Ha3By LbOro ITaTy: the Sunflower
State (State Symbols USA, 2024). ¥ cumBodmiti
COHAWHUK O3HAYa€ TOKJIOHIHHSA, HEPO3BaXIIUBY
HPUCTPACTb, 110 BHUPAXKAETHCA B PAOCHKOMY CIIi-
nyBanHi 3a ConneM. OCKiJbKH, 1151 KBiTKa € Hai-
XapaKTEePHIIIUM TeJOTPOTIOM, 1i  ITOJIOKEHHS
MOCTIHO MIHSETHCS, CHMBOJI3y€ HEHAIIHHICTD i
ynaBane OararctBo. Lle rpenpkuii cumBon KimiTii,
sKa TIePeTBOPUIIACS HA COHAWHUK, OyIydH mpe-
3UPJIMBO BiAKMHYTOH OoroM COHI AIOJIOHOM.
Ile — emOnema [ladnu, a y mitpaizmi — arpuldyT
coHstyHoro O6ora Mitpu. YV KUTalChKIH CUMBOMIII
O3Havae JOBroiiTTs i mae mariuny cuiy (Cooper,
1987, p. 164). B ykpaincekomy ¢oabkiiopi i
JiTepaTypl COHAWHUK CUMBOIIZYE DPIIHY 3EeMIIIO,
6aTbKIBCBKY canuly, Kpacy yKpaiHCBhKOI MPHPOIH
(Kowmyp, 2015, c. 777-8].

Enirmarnuyna BepOaJizauisi ceMaHTHKH (pJ1o-
poHiIMAa conawinuK B yKpPaiHChbKil MOBi. 3arainb-
HO3HAHHUM € TOW (DaKT, MO yCi KBITH, 1 COHSAIIHUK
30KpemMa, € remorponamu. Lle sickpaBo BimoOpa-
JKCHO B Takid yKpaiHCchKii 3araami: 653. Il]o 3a
conyem nosepmaemuca? (LLlecronan, 1963, c. 65)
(comssmHuk). HacTynmHa 3arajgka eKCIUIIKYe He
JIMILE TOBCAKYACHE TSHKIHHS KBITKH JIO COHIIS, a
i BepOanizye To# (pakT, 110 Ha3Ba KBITKU € CIILIb-
HOKOPEHEBOIO 3 Ha3BOIO 3ipku: 652. [lfo do conys
siK ceitl nnemucst / 1 tioco im’saim 306emucs? (lec-
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tomanu, 1963, c. 65) (consmuuk) [Ipsma BkaziBka
Ha TOAIOHICTh CoHsiXxa IO COHI BepOasizoBaHa B
TaKkii 3aragui: 644. Ha conye noodibue, 0o conys
xunumocs. (Wecronan, 1963, c. 63) (COHSIIHUK).

B 3arankax 645. Ilosepnynocey 0o conys 3onome
odonye. (llectomnan, 1963, c. 63) (coHAmHUK); 646.
Iosepuyno oo conysa 3onome ginye. (lllectonan,
1963, c. 63) (COHANIHUK) 3aKOJOBAHO 30BHIITHI
O3HAKU POCIIMHU, a caMe — Kpyriia ¢opma KBITKH,
sKka momiOHa 10 MOHIA YW BIHIA, a Y>KWBaHHS
arpuOyTa 3010muii BKa3ye Ha KOBTOTapSIUil KOJIIp
JOCIIPKYBaHOTO (IOpOHIMA.

30BHIIIHI O3HAKH KBITKH COHAWHUKA, TaKl SIK:
cTeOro, KBiTKa Ta ii KOJNip 3aKOI0OBaHi B Il yKpa-
THCBKIN 3araaui: 648. bina Konka 3010ma 20106KdA.
(Iecroman, 1963, c. 63) (comsmnuuk). Ilpomec
POCTY Ta KBITHEHHSI COHSIIIHMKA 00 €KTUBOBAHO B
KOHTEKCTI: 647. Pic, pic, noxunuscs, Ha KiHuuKy po3-
nycmuecs. (Ulecronan, 1963, c. 63) (COHAIIHUK).

[Tepcomnidikariis TpamisgeTsCcs y HU3L1 BipIIOBa-
HUX 3araJiok, B SIKUX OTOBiJlb BEIEThCS BiJ Iep-
m0i 0cobu, 1 MepeMekaeThCsl HU3KOK0 MECTIMBUX
¢dhopM, SK-OT «COHEUKO, TOJIIBOHBKA, HACIHHIIKO:
649. Ha coneuxo s cxooxrcutl i coneuko nobnio, / J{o
Hb02O nogepmaio 2onisonvbky ceoro. (lllecroman,
1963, c. 63) (comsmHuk). TpamustoTbes ¥ Taki
MMOCTHYHI BapiaHTH y AUTS4oMY (GoibKiopi: 649.
a) [lo conys st nioxoxcuil i conye s 10610, / 3a con-
yem nogepmaio 5 20108y ceor, / Cmorw cmpynxuil,
sucoxutl,  3enenux wamax 1, / I 3onomom yopana
eonieonvra mos. / Ha xoocnomy 2opodi eu bawume
meHe, / I 6ci i3 MeHe inu HACIHHAYKO cMauHe;
0) Cmoro cmpyHKuUll, 6UCOKUL, 8 3e/IeHUX wamax s, /
1 30n10mom 0300061ena conisonvka mosi; 8) /o conyst
5 nioxoxcutl i conye s moomo, / Bei moou nosa-
arcaroms eonigoHvky moio. (Llecroman, 1963, c. 64)
(coHsITHKK) — y (hOpMi 3araIkv 30BHITHIA BT
POCIIMHU  CKCIUTIKYETbCS ~ aTpUOyTaMu  CMpPYH-
Kutl, UCOKUL Ta YTIOMIOHIOETHCS JIO 3CJICHHUX IIaT
JIFOAVHM, ITiIKPECIIOETHCSI KOJTIP KBITKH 32 JJOTTIOMO-
rol0 aTpudyTa 3010mutl, TOA1 SIK aTpUOYT cMayHUlL
HaJa€ MENIOpaTUBHOTO 3a0apBiIEHHS MEPOHIMY
Hacinua. B oqHOMY 3 BapiaHTIB 3araIkKu MiCTUThCS
JIOKaTUBHA O3HAKA: HA KOMCHOMY 20po0i, TOMl K B
OCTaHHBOMY 3pa3Ky BHUCIIOBIIOETHCS y3arajbHEHe
IAaHOOJTMBE CTaBIICHHS JIFOACH M0 i€l CLIbCHKO-
rOCIIOAAPCHKOI KyIBTYPH.

B mactymHilt 3arammi mocmimkyBaHui (iaopo-
HIM YIOIIOHIOETBCSA /IO TMapyOka (aHTpomoMop-
¢izarist), 30BHINIHIA BUIIISA POCIHMHHA TTO3UTHUBHO
KBaJTi(DiKyIOTh TakKi aTpuOyTH 5K 6pOOIUBUL, 2ap-
HUtl, HewKioaueul, TIPUCYTHS JOKAaTUBHA O3HaKa
Ha TIO3HAYCHHsI MICI TIOMUPEHHS Ili€l KBITKH
(20po0, none), maerbcs EKCIUTIUTHE TMOSICHEHHS
MOXO/KEHHsSI Ha3BH KBITKM M BKa3yeThCS TaKUil
IparMaTUYHUM MOTEHI[iaJl POCIHMHHU, K BHI00Y-

TOK OJIii, MaKyXH, 3aCTOCYBaHHS B KyJiHApIi, Mij
Yac CBAT 30KpeMa (III0 MOYKHA BH3HAYUTH SIK TEM-
MopalibHU eneMeHT 3araiuku): 650. [lapybiiiko s
8p00UBULL, Oydice 2apHuli, Hewikooausutl, / 1 pocmy
co0i Ha 607l Ha 2opodi i y noai. / Keim 0o conys
nogepmato, 3a me U Hazgy cobi maio. / I onito 3
Mene 6’romv, i makyxy dicmaromo, / I 6 eecenuil
ceama uac oam wocv kodxcnomy i3 eac. (lllecro-
naj, 1963, c. 64) (COHSIIIHUK).

B ykpalHCBKMX 3arajkax Ha IIO3HAYCHHS aHa-
Ti30BaHOTO (MIOpOHIMA, TPAIUIAETHCA W OHIMHI
KOMIIOHEHTH, SK-OT TIOPIBHSHHS KGiMKU COHAUL-
Huka 3 xaonyem Mapmunom, IpA IbOMY B 3araii
Y)KUBA€ETHCS JIOKATUBHUHN €JIEMEHT, Ha TIO3HAUYCHHS
MicCIIsl, e 3a3BUYall BUCAKYIOTh L0 POCIIHHY, a
came «OUIsl TUHY», TOJIIBKA POCIMHU YIOJIIOHIO-
€TBCS JIO wanku 3 dcoemoro kumuyero: 651. Xno-
neyv Mapmun Ioxunuscs wepez mun. / A disuuna
Tanka: / «Axa 6 mebe eapna wanxa! / Ille 1
acoema kumuys / Ilpomu conys ceimumoca. / Ak
npunemsams 2opooyi, / Byoe mobi, ax sisyi 6i0
cipoco eoskay. Lo ye 3a npumoska? (lllecto-
nai, 1963, c. 64) (consmrank). CriocTepeXeHHS 3a
MIPUPOJIO0 BTUICHI B OCTAHHIX PSAIKaX PUMOBAHOL
3arajiki y GopMi 3acTepekeHHs, B SIKOMY CIICHa-
piii IOBEIIHKA OPHITOHIMA 20pobyi 3 MEPOHIMOM
HACIHHA COHAWHUKA 31CTABISIETHCSA 3 IOBEIIHKOIO
300HIMa G06K TIO BiJHOIICHHIO JI0 300HIMa 6i6Ys
(copobyi — Haciums 606K — 8i8Ys1), TOOTO
nTamky o0CKyOyTh HACiHHS TaK camo, SK BOBK
BIBIIIO.

Enirmatnuna BepOaJjizanissi ceMaHTHKH
MEpPOHIMa HACIHHA COHAWHUKA B YKPaIHCBKIii
MoBi. B ykpaiHcekili ¢pazeornorii TpamisroTbes
W 3araJkd, BiATragkol 10 SKHX CIYT'YE MEPOHIM
(dacTuHa TIIOTO) HaciwHua coHswHuka 654. I1i0
00HUM Konnaxkom cimcom ko3zakos. (Illecromad,
1963, c. 65) (consimHuK 1 HaciHHA); 655. Cmoimob
Naw Ha MOKY 6 3e/leHOMY KO8Naxy, / A nio mum kos-
naxom cimcom kozaxig. (Illectomain, 1963, c. 65)
(consimHMK 1 HaciHHA). BHaACHiIOK MOETUYHOTO
OJTIIOIHEHHS, IepCoHidiKallii, pocIuHa COHAITHUKY
MOPIBHIOETHCSA 3 TIAHOM, a HACIHHS COHSIIHUKA 3
KO3aKaMH, HMOBIPHO uepe3 INiJbHE i ymopsi-
KOBaHE pO3TallyBaHHS HACIHWH y KOP3WHII pOC-
JIMHH, a YACTIBHUK CIMCOM YKUBAETHCS HA YMOBHE
TO3HAYEHHS genuxoi kinbkocmi. IIpore eneMeHT
KO3aK € 3MIHHHUM, TI03asK Y AUTTIOMY (DOIBKIIOpi
noOyTyIOTh 3arajkd 3 IHIIMMH €JeMEHTaMH:
656. Cimcom coxonsam Ha OOHIU NOOYWIYI CHIAMD.
(lecToman, 1963, c. 65) (COHAIMIHUK 1 HACIHHA);
657. Cimcom negicmok Ha OOHIU NOOYUYT CNISIMD.
(lecToman, 1963, c. 65) (COHSAMIHUK 1 HACIHHSA).
OTxe, yKpaiHCBKUN Hapoj ymoaiOHIOE MEpPOHIM
HACiHHS COHSIIHMKA U 70 OPHITOHIMA COKOMAMA
W 10 aHTPONOHIMA HegicmKu, a OHIM MOAYIIKA
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Y)KUBA€ETHCS HA TO3HAYCHHS KOP3UHKH / CYIBITTS
COHSIIIIHUKA.

TparsiroTbest ¥ Taki BapiaHTH 3araliok, B
SKHX UIKapalyna TIOpPIBHIOETbCS 3 YOPHUMU
oomamu, a 3epHUHH 3 AHTPOTIOHIMOM NAHIMAMKU:
658. Cmoimv dom, nogen 3eprom, / Cxinbku yop-
HUx xamox, cminvku 6inux nanimamox. (lec-
toman, 1963, c. 65) (COHAIWHUK 1 HACIHHA);
659. 3onome peuiemo HOPHUX XAMUHOK NOGHE.
(IIectoman, 1963, c. 65) (COHAIMHUK 1 HACIHHS);
660. 3on0me pewemo yopHux OomMuxie noswe. /
CKinbKU YOPHUX OOMUKIB, CIMIIbKU U OLIUX JHCUTIb-
yis. (Llectoman, 1963, c. 65) (COHSIIHMK i
Haciags). CiniJ 3a3Ha4UTH, 110 B IUX 3arajikax Tpa-
IUISIETbCS OlHApPHA OMO3MINS «OUTHIA — YOPHHIAY.
661. Cmoimb micmo Ha2opoOi, CKINbKU YOPHUX
oyounxis, cminbku Oinux mewxanyis. (lectonan,
1963, c. 65) (consimauk 1 HaciuHA). [IpocninkoBy-
€MO TIOPIBHSHHS Y MEXaX CTPYKTYPH «CKUIBKH ...
CTUIBKWY», SIKa Y)KMBA€ThCS HA MO3HAYCHHS OJlHA-
KOBOi KUJIBKOCTI IIKapadylH Ta HaciHuH. Te came
BiIOyBa€eThcs 3 TEpCcoHi(iKaIi€l0 B TMOETHAHHI
3 TMOPIBHSHHAM CBITY HPUPOIH 31 CBITOM JIFOJCH:
SIK XaTK{ MICTSATh JKWJIBIIIB, TaK 1 MIKapaymna mic-
TUTh HaciHWHU. [10OyTYIOTH 1 BapiaHTH 3arajkw,
Jie MEpOHIM HACiHHA EKCIUTIKY€ETHCS 3a IOTIOMOT OO
aHTponoHiMa dimu: 662. Cmoims 0yO0K, Ha 6epci
Kapmys3ok, 6 kapmysky 6azamo oimok. (Illecronan,
1963, c. 65) (consmnuk 1 HaciHHsA) Crig 3ayBa-
KUTU Y)KUBaHHS 3MCHIICHO TECTIMBUX (HOPM:
«1yOOK, KapTy30K, TITOK», 10 € SICKPaBOIO O3Ha-
KOO YKPaiHCHKOTO JAUTSYOTO (HOIBKIOPY.

BepOanizauis d¢uoponima sunflower B
Cy4YacHHUX aHNIidcbkMX 3araakax. Ha ownnaitn
pecypci Riddleslab Harpamisemo Ha Taki 3aragaku
3 (oporimMoM sunflower B aHTTINCHKIH MOBI T
MMPOMOBHCTUM 3arojioBkoM Sun’s Companion:
1 turn my face to follow the light , / Tall and golden,
a cheerful sight. / What flower am I, summers
delight? Answer: A sunflower (Riddleslab, 2024).
Sunflower Secret: [ turn my face to follow the
light, / Golden petals, a cheerful sight. / What
sunny bloom stands tall and bright? The Sun’s
Follower: [ turn my head to watch the sky, /
Following the sun as it goes by. / But I can t move,
I'm rooted here, / What am I, this solar-tracking
dear? Answer: A sunflower (Riddleslab, 2024);
The Garden’s Timekeeper: My face turns to track
the sun, / From dawn to dusk, my day s not done. /
Golden petals like clock hands move, / What am
I, this temporal groove? /| Answer: A sunflower
(Riddleslab, 2024). B ycix mux 3araakax 3aKkoJ0-
BaHMI 30BHINIHIN BUJ POCIHUHU 4Yepe3 aTpuOyTH
tall and golden, Bka3zyeThCs BIIACTHBICTH TeEIiO-
TpOIIa MOBEPTATUCH 3a COHIIEM Ta MICTHTHCS TEM-
nopajbHa O3HaKa.

Hactymaomy onunaita pecypc Sunflower Riddles
For Kids mae mepenik Takux aHIIIHCHKUX 3araiok
JUTSL JIiTel 3 aHami30BaHUM (riopoHiMoM: This is a
vellow flower / Which can grow to ten feet tall / It
gives you seeds you can eat / And is turned into oil
(Riddles for kids, 2024); This is a type of plant /
Very tall it can grow / It gives seeds and oil / Its
color is yellow (Riddles for kids, 2024); This is a
type of plant / Which sounds like something in the
sky / It is very yellow / And can grow to be ten feet
high (Riddles for kids, 2024); I am something that
is yellow / And I grow tall like a tower / I am used
for seeds and oil / I sound bright —I'ma
____(Riddles for kids, 2024); What Am 1? I'm
vellow but I'm not a banana / I can be over ten
feet tall but I'm not a giraffe / I have seeds but I'm
not a lemon / I can provide oil but ['m not canola /
I'm a plant but I'm not a rose (Riddles for kids,
2024). B ycix 1mux 3arajikax BKa3yeTbCs KOBTHI
KOJIip KBITKH, YMOBHA BHCOTa POCIIMHU, HASIBHICTh
HACIHHS Ta MparMaTUYHUI MMOTEHIlial — BUTOTOB-
JICHHSI OJTii.

HogiTHs1 ykpaiHchbKka cuMBoJIiKa uiopoHiMa
conawHuk. B YkpaiHi COHSAIIIHUK CTaB CHMBOJIOM
29 ceprHs Yepe3 TpariuHi noii, mos’s3aHi 3 Lio-
BaiicekuM koioM 2014 poky. Came Tomi BigOyBcs
OIUH 3 HaWKpuBaBiIMX OOIB pOCIHChKO-YKpaiH-
CbKOi BIMHHU. YKpaiHChKI BIHCHKOBI ONMMHHJIUCS B
OTOYEHHI, JIe 3arUHY/IN 6araro HalIX 3aXMCHHUKIB,
HaMararo4uch BUMTH 3 OTOUCHHA. CaMe TOMY COHAX
CJIyTry€e cUMBOJIOM JIHs am’ATi 3aXMCHUKIB YKpa-
iHHM, sIKi 3aTMHYIM B GOpOTHOI 3a HE3aJIeXKHICTH,
CYBEPEHITET 1 TepUTOpiaJibHy LITICHICTH HAIIOi
nepxasu (Cycminbae HOBuHH, 2024). Crae 3po-
3yMiTUM 3BepTaHHS 10 Bopora: «[lokmanite cobi
B KHUIICHIO HACiHHS COHSIIHUKY, 00 BOHH TPO-
pOCIH, KOJIM BH TYT MOJSDKETE!», — came 111 pasza
naHi Citnanu [1ankoBoi 3 ['eHiueckka cTana cum-
BOJIOM HE3JIAMHOCTI HAIIUX JIOfeH y Tepiri JHi
BesMKoi BiHU (YKpainku, 2024).

BizyanpHa acoriaiisi 3a KOJbOpaMH YKpaiH-
CBKOTO TIparopa, J¢ CHHIA o3Hayae HebO, a YKOB-
TUH, TIOPYY 3 HAUTOUIMPEHIIINMH acoLiallisiMu 3
MIOJIEM Ta COHIIEM, 13 COHSIXOM-COHSIITHUKOM MOTJIa
BUHHUKHYTH HE TUIbKH Yepe3 KoJip, a W MiJ BILIU-
BoM riozii B [ eHigechky XepcoHchkoi oOmacTi. Bif-
TOJIi COHSAX HAOpaB IOJATKOBOTO CUMBOJI3MY IS
yKpaiHiiB, a MiHICTEepCTBO KYJIBTYpH Ta iH(QOpMa-
IIAHOT MOJIITUKKA YKpaiHU CHUIbHO 3 JlepkaBHUM
areHTCTBOM YKpaiHU 3 MUTaHb MHCTEITB Ta MHUC-
TEIBKOT OCBITH 00paio HOTro 3a OCHOBY aiiICHTHKH
npoekty «Ukraine Now and Forever», mo mae Ha
METI MPEe3eHTYBaTH YKPAiHCHKY KYyJbTYypy CBITOBI
(bnuzniok, 2022, c. 76).

BucHoBku i npono3unii. B 060X JIiHIBOKYIIb-
Typax JOCIIKYBaHHM (IOPOHIM € CHMBOJIOM
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CBITJIa i COHIIS, HAXapaKTEPHIIIIMM T'eJIiOTPOIIOM,
MOXX€ CHUMBOJI3yBaTu HEHAJIHHICTL Ta yJaBaHE
OararcTBo.

OIOpPOHIM COHAWHUK MOXE aCOLIIOBATUCS 3
BECHSHKAMH 1 TUTILIIIIO B YKPAaTHCHKiN (pazeosno-
rii Ta MaTH JIOKaTUBHY 03HaKy. CeMaHTHKa J10CIIi-
JDKYBAHOTO (DIOPOHIMA Ma€ CeMY MHONCUHHOCII.
B ykpaiHCBKiIi MOBI YMMajl0 MHUTLIB BUKOPUCTO-
BYIOTh POCIHHY sIK eMmOnemy Ykpainu. B ykpa-
THCBKMX 3arajgkax 3aKoJI0OBaHO 30BHIIIHI O3HAKH
KBITKM COHSIIHHUKA, SIK-OT. JOBre CTeOlI0, KBITKA
Ta ii KOBTOTApSIYUN KOJIIpP, MOMIOHICTh 1 TSKIHHS
COHSIXa J0 COHIIS, HASBHICTh JIOKATMBHOI Ta TEM-
MOpajbHOi O3HAK.

MepoHiM HaciHHSI COHSIIITHUKA 3a3HAa€ eHirMa-
TUYHO1 NIepcOHi(iKalii il MPUPIBHIOETHCS 0 KO3a-
KiB, COKOJISIT, HEBICTOK 1 Ma€ ceMy MHOKHHHOCTI.

B ykpaiHCBKili JTIHTBOKYJIBTYpi COHSIIITHUK CITY-
Iy€ CHMBOJOM IaM’ATi 3a 3aruOJIMMHU 3aXUCHU-
KaMH, CHMBOJIOM HE3JIaMHOCTI YKpaiHIiB Ta eMO-
JIEMOIO CaMOi YKpaiHHU.

HocnimpkyBanuili  gnoponim sunflower Moxe
acOLIIOBATUC 31 wacmsam Ta cmiaugicmio, Mif-
KpPECIIIOE SKEeCh pIOKiCHe ssuuje B aHDIINUCHKIN
MOBI, aCOIIOEThCS 3 HeoXauHicmio B aMepUKaH-
CBhKIM JIHTBOKYIBTYpl Ta € O(]ilifHOI0 KBITKOIO
mrary Kansac.

B cydacHoMy aHImHCBKOMY AMTSYOMY (OITb-
KJIOp1 BKa3y€ThCsI Ha )KOBTUH KOJIIP KBITKH, yMOBHY
BHCOTY POCIIMHH, HAsSBHICTh HACIHHSA Ta Iparma-
TUYHUI MMOTEHIIiaJl — BUTOTOBJICHHS OJii.

[lepcneKTHBHUM € TOHANbIIi  3iCTAaBICHHS
CEMaHTHKH 1HIIUX (UIOPOHIMIB y MeXax aHIIii-
CBKOI Ta YKpaiHChKO1 JIITHIBOKYJIBTYDP.
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SEMANTICS OF THE FLORONYM COHAUIHHUK / SUNFLOWER
IN UKRAINIAN & ENGLISH LINGUOCULTURES
(BASED ON UKRAINIAN AND ENGLISH PHRASEOLOGISMS & RIDDLES)

Cherniavska Antonina Viktorivna

Lecturer at the Foreign Languages and Translation Studies Department
Lviv State University of Life Safety
35, Kleparivska Str., Lviv, Ukraine

The article is devoted to contrastive analysis of the floronym conswmux/sunflower semantics in Ukrainian and English
phraseologies in order to study the specificity of the worldview appropriate for the speakers of the analysed languages,
taking into account their ethnocultural peculiarities. The aim is to distinguish the semantic components of the analysed
floronym in idioms, paroemias and riddles. This contributes to identifying common and nationally specific features of the
studied floronym's semantics in the contrasted languages. It has been established that common to both linguocultures is
the vision of the floronym consuunux/sunflower as a symbol of the sun, light, and the most characteristic heliotrope. It
has been determined that Ukrainian riddles encode the sunflower s external features: a large flower, its orange colour,
the stem’s length, the flowers attraction & resemblance to the sun. Modern English riddles for children also indicate
the plant’s height, seed availability & oil production. It has been revealed that in Ukrainian phraseology, the floronym
consnux has the seme of plurality, locative and temporal features, associations with such somatisms as freckles and
baldness. As a result of anthropomorphisation, the sunflower is compared to a young man, and its seeds to Cossacks,
daughters-in-law, falcons (zoomorphisation). It is emphasised that in modern Ukrainian linguoculture the sunflower is
the symbol commemorating the fallen defenders, the Ukrainian invincibility symbol, an emblem representing Ukraine &
Ukrainian culture. It has been analysed and determined that the association of the floronym with happiness, courage and
a rare phenomenon is specific to the English language. In the North American linguoculture, the studied floronym can be
associated with untidiness and is the official flower of the State of Kansas.

Key words: floronym sunflower, common semantic components, nationally specific semantic components, riddle, paroemia.
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Iladynina BikTopis BirasiiBaa
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3a6idyeay Kagheopu iHO3eMHUX MO8 ICMOPUUHO20
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Jlabenko Okcana BikTopiBHa
KaHouoam QinonociuHux Hayx,
ooyenm Kageopu iHO3EMHUX MO iICMOPUUHO2O
ma @inocogcoroeo gaxyromemis
Hasuanvno- nayxosoco incmumymy ginonozii
Kuiscokoeo nayionanonoeco ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenxa
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Y npononosaniii po3eioyi npoeedeno ananiz KOHYEnMyaibHoi CeMaHmuKy 8epoOANbHO-PENiIHUX popMYIL &
aneniticokitl i ykpaincokiti mogax. OCHOBHUM NPUSHAYEHHAM MAKUX QOPMYL A8MOPU BEANHCAIOMb BUPANCEHHSL
Onazocnogenus, wo 3asxcou nos’s3ano 3 bozom yu inwumu suwumu cunamu, makumi AK ceésmi abo anzenu.
Hna nponogionuybkux mekcmie Xapaxmepra GUKOPUCIAHHA KHUICKOBOI, YepPKOBHO-PeNicilinoi JeKcUky, aKa
mae apxaiunuti abo ypouucmuil 8I0MiHOK, Wo NIOKPecuoc Cesimicms Momennty. dacmo 6 makux gopmymio-
BAHHAX MOJICHA 3yCMPIMu (hpazmenmu CEAUWeHHUX MeKCMiB, BK0Yaroyu Moaumsy. Bonu makodic peanizyioms
MOPATLHO-eMUYHT YIHHOCTI, NPUUHAMI 8 CYCRITbCMEI, Ma HAPOOHI yA8ieHH:A npo 000podym. OCHo8HULL Gep-
OANbHULL KOMNOHEHM € YACTNUHOIO PUIYATTY, ROYUHAIOYU 80 1i020 NoYamky i 00 3aeepuienns nimypeii. Emoyitina
CKA008a Maxux Gopmyn, Ha OyMKY A8mopis, 8aXCciuéa Onsl 6CMAHOGLEHHS NOZUMUBHO20 36 3Ky MIdC aope-
canmom i adpecamom, CROHyKarouu 00 000pux 6uunKis i oasicanux 3min. Baxcauso, wo yi nobadicanus 3a8cou
Maiomv NO3UMUBHY OPIEHMAYII0, 8I000PANCAIOYY CNITbHI eMOYINHI YCIMAHOBKU, CIPAMOBAHI HA O1A20NO0nYYYs,
300pos’sa ma 006podym. Li hopmynu sucmynaroms ax cmumyn 015 3MiHU CIMAHY a0pecama, GUKOPUCMO8YIOUL
MPAOUYTIHI CeMAHMUYHT eleMenmu, Wo acoyiloiomucs 3 000poOYmMom i OyX08HUM 300P08’SIM Y PI3HUX Kby~
Pax ma mMoeax.

Y ecmammi euoxpemnerno 6ionogioni MogHi popmynu penicitino2o OUCKYPCY, WO € BANCTUBUMY OIS PO3YMIHHSL
ma ananizy cmpykmypu penieitinozo incmumymy 8 yinomy. Lfi goopmynu ne nuwe ioobpascaioms ocoorusocmi
MO8, ane il O0NOMA2AIoMb GUSHAYUMU, K PETIIUHI MeKCmu QYHKYIOHYIOMb Y KOHMeKCmi KYIbnypu ma penieiii-
HOI NpAKMuKu, 8NIUBAIOYU HA OYXOBHE HCUMMSL SPOMAOU MA 3a0e3neuyioul 83aEMO0II0 3 GIPYIOUUMU Yepe3 MOBY.

Knrwouogi cnosa: xonyenmyanvna cemanmuxa, peniziiinuii ouckypc, baazonobaxicans, eepoanvha gopmyna,
KOMYHIKAMUBHA QyHKYiA.

npodjeMu B 3araJbHOMy  iforo emouidHuM cranoMm. CioBecHi oOpasu, ciy-

BUIVISIII Ta OOIPYHTYBaHHA 1i aKTyaJLHOCTI.
OcTaHHIM YacoM CITOCTEPIraeThes MOCTIHHE 3pOC-
TaHHS IHTEPECy 0 MOBHOI OopraHi3allii, MOCTHKH
JITepPaTypPHO-XyJO)KHBO CTPYKTYpH Ta KOMYHiKa-
TUBHO-TIParMaTU4HOI CIIPSIMOBAHOCTI.

Y4YacHUKH PEeNrifHOro IUCKYpCY BHUSBISIOTH
MIX COOO0I0 B3a€MO3B’ 130K THX a00 1HIINX O3HAK,
K1 IEMOHCTPYIOTh B3a€MOBIIHOCUHU aJIpeCcaHTa 3
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T'YIO4M 3ac00aMU Ta KOHLENTYaJbHUM perpe3eH-
TaIisIMH, IEMOHCTPYIOTh TICHHH 3aB 530K 13 TeMa-
TUYHUM cepaMu Ta CEMAaHTHYHUMHE OIO3HUITISIMH,
aktyanpHuUMHE 10 [IcanmiB: bor — monmnaa, 100pi
CHUJTH — 3J11 CHJIH, KUTTS — CMEPTb.

bi0miiiHi 00pa3u € 6araTOBUMIpHUMU 1 BHKJIH-
KaloTh y napadisH MMPOKUI CHEKTp acoliariil.
Ixuiit ananis BUsABISE GaraTOrpaHHiCTh, CUMBOJIiY-
HUI CEHC Ta B3a€MO3B’I3KH MIXK PI3HUMH TEMaMH,
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0 TPECTaBlIeHI B PENIriiHOMY Ta XyIO0KHBO-
ecreTmuHOoMy nuckypcei [lcanmis i ArTudoniB. Ha
PiBHI MOBH I1i 00pa3u BKJIIOUAIOTh 3HAYHUN MacHB
(Gpa3eosorivHuX  CIOBOCIONYYeHb 1  (opmy,
K1 B1IoOpaxaroTh nepudepiiiHi Ta acoliaTUBHI
aCIeKTH, aKTyaJli30BaHi B TekcTax biomii.

Oco0OnuBuii iHTEpeC BUKIWKAE 3/IaTHICTh IUX
CJIOBOCTIOYYEHb JI0 CEMaHTHYHUX TpaHchopMma-
L1, sIKi, X04a i 3MIHIOIOTH X acOI[laTUBHUI 3MiCT,
30epiraloTb OCHOBHUHM KOHLENTYaJIbHUM MOCHIL.
Lls BIacTUBICTh JEMOHCTPYE TEHICHINIO aHTIIiH-
CHKOT MOBH JI0 aHAJIITU3MY, 1110 BUSBIISIETHCS Yepes
amanrarito 0i07iitHOI (hpaseosorii B CydyacHOMY
JIEKCUYHOMY cepenoBuIli. @OpMyIbHICTh YKpaiH-
CBKOTO TEeKCTy biOii € XapakTepHOW pHUCOI0, SKa
BioOpaxkae SK TIMOOKY TPaIUII0 CaKpaJIbHOL
JiTepaTypu, Tak 1 0COOIMBOCTI YKpaiHCHKOI MOBH
Ta KynsTypu. @opmynu B TekcTi bibmii cnyryrorsb
CTHJIICTUMHUMHU ¥ CEMaHTUYHUMU 1 YKpaiHChKHIA
TekcT bibnii GamaHcye MiXK TOYHICTIO Tepeaadi
OPHT1HAJIBHOTO 3MICTY Ta €CTETHUKOIO YKPaiHCHKOI
MOBH. DOPMYIBHICTD TYT BIiAIIPA€ POJb HE JIMIIE
JTEpaTypHOTO IHCTPYMEHTY, ajie i 3acoly IIyXo-
BHOTO BIUIUBY, IO POOUTH 1€l TEKCT BIYHO aKTY-
QTBHUM JUIA YUTAYiB IHCTpYMEHTaMHU, sKi 3a0e3-
MEYYIOTh €JHICTh, BITI3HABAHICTh 1 CaKpaTbHUI
xapakrep 0i0TIITHOTO TeKCTY.

AHali3 ocraHHiX gocaikeHb i1 my0Jika-
uiii. Bee Ouibliie JTiHTBICTIB 3BEPTAlOTh yBary Ha
JIOCITIDKEHHST PENIIriiHUX acTeKTiB, SKi BU3HaYa-
I0Th OCHOBU (POPMYBaHHS PENITiHHOTO JUCKYpPCY
(Pemumun, 2018; Casemtok, 2017; CmupHOBa,
2016).

Jlesiki yKpaiHCBKI JIHIBICTH aKTHBHO IOCIHi-
JDKYIOTB pediriiai Gpopmynu, 30Kkpema iX BUKOpHUC-
TaHHS B JIITEPATypi Ta MOBCAKICHHOMY MOBIICHHI.
Bononumup YKaiiBOpOHOK 3BEpTAETHCS 10 aHATIZY
PUTYaIbHOTO MOBJICHHS, SIKC BKJIIOYA€E PEIITidHI
dbopMynH, SK THCTPYMEHT KyJIBTYpHOI iJCHTHY-
HoCTi. BiH BuBYae, sk puTyanbHi GopMyan 1omo-
MararTh c(HOpMyBaTH KOHIICTITYaJIbHi JIAHIIIOTH,
SIK1 3B’ AI3YIOTh JIFOJIEH 3 CAaKpaJIbHUMU €JIEMEHTaMH,
TaKuMHU sK Boza uun 3emuis (JKaitsoponox, 2017).

Takox BayKJIMBE MiCIle B TOCIHIIKEHHI Peirii-
HOT JIeKCUKH 3aiimae poOota JI.B. Ympuxinoi, sixa
aHaJi3y€e poib PeNiriiHUX BUCIIOBIB y OylIeHHOMY
KHUTTI Ta 1X 3B’S30K 3 XPUCTUSHCHKUMH I[IHHOC-
TIMU B YKpaiHChbKOMY KOHTEKCTi. BoHa posris-
Ja€, SIK PeiriitHi (GopMysTi BXKHBAIOTHCS Y PI3HUX
BHJaX KOMYHIKAIlil, MiJKPECIIIOI0YN IXHE €MO-
1iitHO-3a0apBIeHe 3HAYECHHS B CyCiIbCTBI (YMpH-
xiHa, 2018).

MeTor0 HALIOTO AOC/IAKEHHSI € HAMATAHHS
3AICHUTH aHali3 KOHLEMNTYaJbHOI CEMaHTHKH
BepOaIbHO-pENrifHuX (HopMynT B aHIIIKACHKIA i
YKpaiHCBKill MOBax.
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3aBiaHHA cTATTi — YTOYHEHHS OOpa3zHOl
CTPYKTYpPH PEJITriMHOro AMCKYpCy, SKa peaisy-
€TBCSL Uepe3 MIUPOKUHN CHEKTP JICKCHYHHUX Ta CTH-
JICTUYHUX 3ac00iB, IO KOHIENTYaTi3yIOThCS Y
BepOanbHUX (hopmynax biGmiiHOTO TEKCTY.

BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTiKeHHs].
KonnenryanizyBaru 001acTb OCHOBHOTO aKCioJo-
TIYHOTO eJIeMeHTa peTiriifHoTO BueHHS faith/belief
B aHTJIOMOBHOMY TeKCTi bi0Jii cKitamaeThes 3 ABOX
IOTUYHHUX 1 B3aEMOMIIOYMX MIXK COOOK MOBHHUX
CTPYKTYp, TPEACTABICHUX JIEKCUYHUMHU OJIWHU-
MU faith 1 belief, o0 MarOTh CHiJILHI CMUCIIOBI
XapaKTePUCTUKU B IIUJIOMY Pl KOHTEKCTIB pedli-
riftHoro 3Mmicty (faith/belief in God, religion, truth
or actuality, confident faith/belief in the truth).

[IpoioHyeMO pO3MISHYTH JesKi BepOanbHi
(dbopMynH aHTIIOMOBHOTO Ta YKPaiHOMOBHOTO peJi-
T1IHOTO THUCKYPCY.

Cepen IHIIMX OKPEMOIO TPYIOI0 MOYKHA BHO-
KpeMUTH (pOpMyITH, SIKi MAIOTh CEMAaHTHKY HaJaHHS
Ta NpuiHATTS boxoi munocTi: (anen.) Lord, have
mercy! Lord, have mercy! — (ykp.) I'ocnoou nomu-
!, Cnacu, Booce abo x [ocnoou, munoceponui
(Theophany, 2013).

OOpazHa cTpykTypa BepOaii3ye Ba)KIMBI
oOpa3u B Takux (opmynax sik: (awen.) The Lord
have mercy on us! — (yxp.) Xali Oyne 3 Hamu
6narocnoBensst! / (awen.) Have mercy on him,
good Lord! — (yxp.) 3munyiics Hax HuwMm, loc-
nomu! / (amen.) Lord have mercy! — (yxp.) 3mu-
nylics Han Hamu, boxe. / (anen.) Have mercy! —
3rnsnbes! / (anen.) God have mercy, Lord, protect
us! — (yxp.) boxe, momunyii, 'ocronu, 3axucTu
Hac! (Theophany, 2013).

OKpIM IHOTO, Y PETITIHHOMY TEKCTi PO3IIOBCIO-
JKeH1 00pa3Hi 3acobu BepOamizallii, 10 SIKUX Bif-
HOCSITBCS TaK 3BaH1 300pakaibHO-OIMCOBI 3aC00H,
HaIMpUKJIa/A CTIMKI emiTeTn Ta nepudpasu: (auani.)
the most High God — (yxp.) BceBumnutid, / (anen.)
King of glory — (ykp.) boxe, Llapto cnasu, / (anen.)
God my exceeding joy — (yxp.) bor pospamgu i
MOTIXW MO€1. 3aCTyIH, CIIacH, IOMIIIYH 1 OXOpPOHH
Hac, boxe, TBoero Omaromartio (Mana exteHis 1,
Antudon 1, nosecskaennnii (I1c. 91.) (Theophany,
2013).

3araJiom, 1151 CHCTEMA € BIIKPUTOIO 1 CKIIIA€ThCS
3 KUJIBKOX €JIEMEHTIB, SKI OB’ A3aH]l MK 0000 Ta
JOTIOBHIOIOTH OZIMH OAHOTO. Taki CTPyKTypH He
e ¢GopMyIOTh LITICHE KOHLENTyalbHE IOJIe,
aje i B3aeMOJiIOTh 13 OararbMa IHIIUMH YHIBEp-
CAJIbHUMH KOHIICTITYaJIbHUM C(epaMH, TAKUMH 5K
«NOMUNYILY, «321AHbCAY, «ynokoimuy. Lle miareep-
JDKYETBCS TIPUKJIAaMU 3 TEKCTIB JITYprii: (awnen.)
Have mercy! — (ykp.) 3tnsubcs! / (anen.) God have
mercy, Lord, protect us! — (ykp.) boxe, momunyi,
Tocriomu, 3axuctu Hac! / (anen.) And may the Lord
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have mercy upon your soul! — (yxp.) Hexaii ymoxo-
itb locmons Bamry aymry! (Theophany, 2013).

TakuM YMHOM, CEMaHTUYHA CTPYKTYypa Ta 0CO-
OmuBOCTI BepOaJbHOT penpe3eHTalii KOHLENTY
«God» / «bor» B aHmomMoBHOMY TekcTi biOmii
JIEMOHCTPYIOTh IIEHTPAIBHICTh IbOTO Oi0OMiHOTO
KOHIIENTy. Moro yHiBepcanbHHil, «3araabHOIION-
CBKUI» XapakTep MOEAHYETbCS 3 KOHKPETHHUMHU
3HAUEHHSIMH, SIKI 3aJIeXaTh BijJ] KOHTeKcTy. Kol-
uent «God» / «bor» y Tekcti bi6mii po3kpuBaeThCs
y TphOX OCHOBHHX imocracsix: boe Omeys, Cun
Boowcuii/Icyc Xpucmoc i Ceamuii [[yx, sKi pazom
YTBOPIOIOTh €IWHWHN 3araynbHuii kKoHnent God /
Bor. Criliki MOBHI OIMHUII, 110 XapaKTCPU3YIOTh
konuent God / bor — have mercy on — nomunyii,
mercy upon — ynokii, protect — 3axucmu 1 T.11., Mic-
TATh BUPAXKEHUH EMOIIIHO-eKCIPECUBHUIN KOMIIO-
HEHT CEMaHTHUKH, 1110 MiICKIIIOE TXHIN cakpalbHUi
3MicT. [HTeprpeTallis Takux ¢pas IpyHTYETCS K
Ha iXHIM BaJICHTHOCTI, TaK 1 Ha BCili CEMaHTHYHIM
CTPYKTYpi, sKa BimoOpakae TMMOOKUI TyXOBHHIA
CEHC KOXKHOT popmyIu.

[ToGaxxanus, sk BepOanbHE BUPAKEHHS €MO-
il (mepexuBaHb Y CTaHIB), MOXHA PO3IJVISIATH
SIK MOBHI OJIMHUII 3 PI3HUM CTYIEHEM 3HIKECHHS
MPEIMETHOI KOHKPETHOCTI. 3aJIeKHO BiJl DPIiBHS
i€l «3raciioi» KOHKPETHOCTI Ta CTYNCHS aKTHBI-
3alii CeMaHTHKHU BIJHOIIEHHS 10 ajpecara, 110
nepegae A0AaTKOBY 1H(OpPMAIiI0 MPO BHYTPILIHIHN
CBIT MOBISI B MeXaX €MOLIHHO-OL[IHHOTO CTaB-
JIEHHS, MOJKHA BUJIUJINTH JIBa THUMH MOOakaHb 13
YiTKO BHPAKEHOIO TPAarMaTUYHOK CIpPSIMOBa-
HICTIO: Orarono0akaHHs — 1€ TOOAKaHHSA, Y STKUX
JIOMiHy€ E€MOIIMHMNA KOMITOHEHT, CIPSMOBAaHHM
Ha TO3UTUBHE CTaBJCHHS JI0 ajpecara, 37o0moda-
KaHHS — MOOaKaHHs, y SIKUX TPOBIAHY POJIh Bifi-
rpae aeKTUBHHIA, NMEPEeBaXHO HETaTUBHHUN KOM-
noHeHT (IlaBnoBcbka, 2023).

VY OnaromoOakaHHSX, IO BHUPAXKAIOTh €MO-
LiliHe CTaBJICHHS /O aJpecara, 3aBXKAMW MOMITHA
MO3UTHBHA CIPSIMOBAHICTh, KA MIAKPECIIOE EMO-
IiifHE CHIBIEPEKUBAHHS Ta BIUIMB JTOOPO3UUIIH-
BOI'O CTaBJICHHA 710 HbOro. EMOIIIHICTE y 1IbOMY
KOHTEKCTI BUCTyHae 00’€THYBaJIbHUM YHHHHKOM
JUI TIOYYTTiB, HAcCTpPOiB, MOTHMBIB 1 CIIOHyKaHb
1o moOpux i, GOPMYIOYH IUTICHUN CMHUCIOBHUI
komriekc. Hampuknan, anrmiiceke God (Lord)
bless you abo ykpainceke Ilomumm Bam 310poB’s,
Ta 3 HeOa gomI, Ta XJi0, Ta IBIT, HA BCAYMHY.
(Tyshchenko, I Korolyov, O Palchevska, 2021).
HaBenemo me kinbka mnpuknafgis: (awen.) Lord
Jesus Christ, Son of God, have mercy on me, a
sinner! — (ykp.) Tocnonu Icyce Xpucte, Cuny
Boxuii, momuinyit mene, rpimHoro! / (auen.) in
the name of the Father, and of the Son, and of the
Holy Spirit. Amen. — (yxp.) Bo im’a Otus 1 Cuna

i Cesaroro Jlyxa. AMmins! / (anen.) Hail Mary, full
of grace! — (ykp.) bozopoouye /lieo, paodyiica,
onazooamna Mapie! / (anen.) Holy God, Holy
(and) Mighty, Holy (and) Immortal, have mercy
upon us — (yxp.) Ceamuit boyce, Ceamuii Kpin-
kuit, Ceamuii bezcmepmuuil, nomunyi Hac.
(Icaa VI, 3) (Theophany, 2013).

Cepen Omarono6axkaHb 4acTO 3yCTPIYarOTHCS
noOaxaHHsT JOBTOTO JKUTTS: (VKp.) MHhozas
aima. — may you live long!; may you have (God
grant you) a long life! / (vkp.) Mapie, Mamu
booica, monucsa 3a namu. — (anen.) Mary, Mother
of God (Icaa VIII, 5) (Theophany, 2013).

Marepian peniriiaux (GopMyin Mae 0coOIUBe
3HA4Y€HH$, OCKUIBKU MICTUTh TE€KCTH, SIKi € TpeLe-
JCHTHUMH 1 BU3HAYAIOThCS MMOBTOPIOBAaHUMU elie-
MEHTaMH B peniriiiHomy nuckypcei. Li dhopmynu
HE JIUIIE BiA0OpaxkatoTh TpaaAUuLliiHI BUpa3H, ale i
JIOTIOMAraloTh CTBOPUTH 3arajbHy KapTHHY CBITY
bibnii, sika mepemae BaXIMBI KyJbTYpHI, TyXO-
BHI Ta €MOIIiifHI acmeKTH. AHali3 Takux (HopMyI
JIO3BOJIIE 3PO3YMITH, SK BOHU (PyHKIIOHYIOTH Yy
pEINiritHOMy KOHTEKCTi, YTBOPIOIOUH 3B’ 30K MIXkK
TEKCTaMU, TPATUITIEIO Ta BipyrounuMH. J{o ocTaHHIX
BimHOCHMO (opmynu JiTyprii. Ciix 3a3Ha4uTH,
10 BepOaJIbHI (POPMYIIM HA JIITYPrisiX MarOTh SKC-
MpPEeCTBHO-eMoLiliHe 3a0apBieHHs: (Vkp.) Xpuc-
toc Bockpec! Boictuny Bockpec! — (anen.) Jesus
resurrected! — Indeed He is risen! / (yxp.) Cnacu
i Coxpanu! — (anen.) God bless and save us! /
(vkp.) boxe, Bkpainy cnacu! — (anen.) Lord, Save
our Ukraine! / Our Father! / (aunen.) The Lord’s
Prayer — (ykp.) Omue naw! (Theophany, 2013).

Oxpemoro Tpymnoo GopMyn € «HaiiMeHyBaHHS
BEPXOBHHX OOXECTBCHHHX ICTOT», IO KX Bif-
HocaThes bor, ['ocnoas, Xpucroc, Bnaauka, JliBa
Mapisi, aHren, CBATHI, 3 CEMAaHTUYHOIO JIOMiHaH-
TOIO0 CBATOCTI anpecara. llpuknamom e€: (awnen.)
Mary, Mother of God, pray for us — (ykp.) Csta
Mapie, Matu boxa, monucs 3a Hamu. Yci Jiek-
CUKO-CEMaHTHYHI BapiaHTH CJIOBA «CBATUI) Halle-
XKaTh IO OJHIET PENITrifHOI JOTIKO-TMOHATIHHOT
cthepu, sika Moxke OyTH IMpeNCTaBICHA y BUIVISL
TaKOi CEeMAaHTHYHOI CUCTEMH: JUKepela CBATOCTI —
bor, BeeBummniid, [lyx, Tpiiitis; mpoBiAHUKY CBS-
TOCTI — boropomuris, aHreny, armocTou, IPEeTei.
BoHu mpomoBiAy0Th 1 BTUIIOIOTH CBATICTH Yepes
OCBSIUEHI MPEIMETH, O3HAKH Ta PUTYaJIH, TakKi 5K
[IEPKBa, )KEPTOBHUK, Tpares3a, CBSITO TOLIO.

CeMaHTUYHUI BapiaHT CJIOBA «CBATHIT» MOXKHA
TPaKTyBaTH SIK «BCE3aBEPIICHHI», 10 Ma€ BiJ-
HoueHHs 710 bora. OnHak y noeAHaHH1 3 IHITUMH
iIMEHaMH 4M TUTYJaMH 1€ 3Ha4eHH HaOyBae KOH-
KpeTH3allii, BKa3ylouH Ha MEBHI aCIEeKTH CBATOCTI
a00 OOXXECTBEHHOCTI, SIKI BJIACTHUBI KOHKPETHUM
0c00aM YM CYTHOCTSIM Y PEJriiHHOMY KOHTEKCTI.
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ToOTO, B 3aJI€XXHOCTI BiJ IMOE€IHAHHS 3 IHIINMU
CJIOBAMH, «CBATHI» MOKe HaOyBaTH pi3HHX Bif-
TIHKIB 3HAYCHHS, BiJoOpakarouu crerudivHi
pucu abo (yHKIii CBSTOCTI, IO XapakTepHU3y-
I0Th OOXKECTBEHH1 OCOOM YM CBSTI MOCTATI: (YKp.)
Caara boropomuis ([iBa) — «mae Ge3nocepeaHe
BiiHOMEHHS 10 boray — (awnen.) Hail Mary, full of
grace! — (ykp.) Bozopoouye /liso, padyiica, ona-
2ooamna Mapie! (Theophany, 2013).

HonatkoBi QyHKIIT BepObambHUX (GopMyn-Oia-
rono0akxaHb Peali3ylOThCS B 3JIEKHOCTI BiJl TUITY
KOMYHIKaTHBHOI cUTYyallii (JITypris, 3ycTpid, Ipo-
IIaHHS, BECUUISI, HAPOKSHHS TUTHHH, Ta 1H.).

BepbanbHi GpopMynu CynpoBOIKYIOTH JIFOIHHY
MPOTATOM YChOTO ii )KHTTS, BiJI KODOTKUX BHPA3iB
no0akaHb, TAKHUX K «POCTH BEJHKHIT» a00 «OyIb
30pOBHIl», 10 OUIBII CKJIATHUX 1 PO3TOPHYTUX
nobaxanp macta. i ¢opmynn MOXyTh MaTH
JIABHIO ICTOpit0 Ta IIMOOKE 3HAYCHHSI, a JIEsAKi 3
HUX HaBiThb CTaJlM YaCTHHOIO MOBCSKICHHOTO
KUTTS, 30epirarodu akTyaJbHICTh 1 O CHOTOJHI.
Hanpukmnan, wacrto 3ycrpivaioTbes —(Gopmyny,
0 BUpPaXaroTh MoOakaHHs boxoi momomoru 4m
BUPAXEHHS NOAAKH: «Mup eamy, «Xaii 6yoe mup
3 samuy, «/laii Booice mupy». Taki BUCIIOBH € HE
ume nmoOakaHHSAMM, a M 3aKkiIUKamMH 710 Ooxe-
CTBEHHOTO OJIarOCIOBEHHSI.

Hesiki BepOanbHi (GOpMYyIH MawTh IIHOOKE
pedniriiHe miArpyHTs 1 BUpa)XaroTh OakKaHHS MOps-
TYHKY Ta 30epexxenus: «IIpeceama Tpouye, nomu-
ayu nac!ly abo «Cnacu, Booice, oywii nawi!y. Boaun
CTaJId HEB1Jl'€MHOIO YAaCTHHOIO KYJIBTYpH Ta Tpa-
JTUIIHHAX To00aKaHb, [0 MAIOTh IIIMOOKE TyXOBHE
3HaYCeHHA. TakoX iCHYIOTh (DOpPMYJIH, 10 BUpaXKa-
FOTh MOOAKaHHS JJOBTOJITTSA, HANIPUKIAN, «MHozas
nimay. OKpiM TOTO, TaKi BUpa3u, K «/lail boocey,
3 JIaBHIX YaciB BHKOPHCTOBYIOTHCS SK YacTHHA
MOBCSAK/ICHHOTO MOBJICHHS, YacTO BKa3ylOuM Ha
OJIaromoyyqusi i MUp y *HTTI.

i BepOanbHi popmynn nobaxkaHb 3a3BUYAl
IPYHTYIOTHCSL Ha XPUCTUSHCHKIA CUCTEMI LIIHHOC-
TeH, B AKiil BayKIHMBE Miclie 3aiiMaloTh Bipa B boxy

JIOTIOMOTY Ta OnarocjioBeHHs. BoHM OXOIIIIOIOTH
JKUTTS JIFOJMHH B IIJIOMY, BiJI MOJIUTBH 32 CIIACiHHS
oy 10 nobOakaHb Oyaronoiyydsi Ta 100poOyTy.
Tpaauuiiiai ¢GopMyan modakaHb MOXYTb OyTH
BUSIBAMHU PEJITiIHHOTO CBITOMISALY, IO YTPUMYE
3B’S130K MK TOKOJIHHSMU, TIEPEJatodu JTyXOBHI
MIHHOCTI BiJ OOHUX OO 1HIIHUX.

BHCHOBKM Ta mNepCHeKTHBH MOAAJbIIHX
AOCIiIKeHb. Y3arajabHIOIOUH, MOXKHA IMiICyMY-
BaTH, 110 BepOanbHI (OPMYIH € BaXIJIUBUM €Jie-
MEHTOM DEJIriHHOTO TUCKYPCY, SKI BUKOHYIOTH
KOMITO3HI[IfHY, KOMYHIKaTUBHY Ta CyT€CTHBHY
GbyHKIIT, 1 3ycTpivaloThcs B MOYATKOBIiH, cepe-
HiId Ta (QiHaTBHIA YaCTWHI TEKCTiB. [HimiambHi
Ta (¢iHagbHI (OPMYIHM MalOTh HAa METI BCTaHO-
BUTH KOHTAKT 3 ayJIUTOPI€EI0, MEpelaTH XPUCTH-
SHCBKI MMoOakaHHs Onar, a TakoX CIpPSIMOBYBaTH
Ha JIyXOBHE XUTTA. BoHM MOXyTh OyTH camo-
CTIHHUMHU €THKETHUMHU XKaHpaMHu a00 4acTUHAMHU
IHIINX TEKCTiB, BUKOHYIOUH (YyHKIIIIO0 OOaKaHb,
MOB’SI3aHUX 13 JYXOBHUM 3POCTAHHSM JIFOAMHH.
Penirilinuit AuCKypc MpeICTaBICHUN K yHIKAIb-
HUH JKaHp, 10 BUKOPUCTOBYE Pi3HOMaHITHI PUTO-
PUYHI Ta CTUIICTUYHI TPUHOMU I e(HEKTUBHOT
nepeqayi CKIAQAHUX AYXOBHUX Ta TEOJOTTUYHHUX
imeii. OkpeMo OynM pO3TISHYTI CEMaHTHYHI
YTBOPEHHSI, 10 BHU3HAYalOTh PENIriHHUNA CBITO-
TSI, Taki ik bor, 0okecTBeHHE TBOPiHHSA, OJ1aro-
CJIOBEHHSI, CBATICTh Ta iH.. L{i KOHLIENTH He JuIe
Bi10OpakatloTh OCHOBHI TEOJIOTIYHI TOJIOKCHHS,
ane # (GopMylOTh coOIliabHI Ta KyJIbTYpHI 1J€H-
TUYHOCTI, MIAKPIIUIIOIOYH 3B’ 130K MK JyXOBEH-
CTBOM 1 BIpsIHAMH, a TaKOXX CIPUSIOYM COIiab-
Hill KOTEPEHTHOCTI Yepe3 MOIMUPEHHS eTHYHUX 1
PENITIHHUX IHHOCTEH.

BusiBnena OaratoyHKIIOHAJIBHICTh PEJITii-
HUX (GopMysT pOOHUTH iX BaXJIMBHUM 00 €KTOM JIS
aKaJIeMIYHOTO aHaJi3y B CydacHIH JIIHTBICTHUII Ta
KOMYHIKaTHBHUX Haykax. Lle mocmimkeHHs po3-
IIMPIOE PO3YMIHHS PEJIriiiHOro AUCKypCy Ta Bif-
KpHBa€ HOB1 NIEPCTIICKTUBHU JIJISl TOAAIBITUX JAOCITi-
JOKSHB Y 1A BOXKIUBIN TaTy3i.

JITEPATYPA

1. XKaiiBoponok B.B. Marist cioBa — 0OpsioBi MOBHI (hOpMYJIM Ha €THOKYJIBTYpHOMY Tii. Mogosnascmeo. 2017.

Ne 4. C. 49-58.

2. Tlaenocbka JI. JIIHTBOKYIBETYpHI 0COONUBOCTI BepOaNBHUX (POPMYIT TOOAKAHD 3 KOMIIOHEHTOM «3eMIISD» Ha Mare-
piaji pi3HOCTPYKTYpHHUX MOB. Hayxosi 3anucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademiay: Cepis « @inono-

eiay. 2023. Ne 20 (88). C. 49-52

3. Casemtox Haranis. Ilcuxomnorist po3yminHs peniriitHoro guckypey. Kuis: KHT, 2017. 400 c.
4. Cwmupaosa M. C. IIponoBiap y peririifHoMy paBocIaBHOMY JUCKypci XX CTOMITTS: NiHIBONIParMaTHIHU aCTIeKT:

Iuc. ... KaeA. ¢inon. Hayk Kuis, 2016. 271 c.

5. Ympuxina JI. B. ®yHkuiiHuil noteHmian iMmepaTuBa y BHCJIOBICHHSAX PENiriiiHOl ceMaHTHMKM (Ha Matepi-
ami tBOpiB . ®. KBiTkH-OCHOB’stHeHKa). Jlinegicmuuni 0ocridoicenna. 2018. Bum. 49. C. 82-90. Pexum nocrtymy:

http://nbuv.gov.ua/UJRN/znpkhnpu_lingv 2018 49 16

167



Haykosuii srcypran Jlvsiecvkoeo Oepoicasroeo yrisepcumenty 6esnexu scummeoisivhocmi «Jlvsiecokutl hinonoeivnuti yaconucy. Ne 16, 2024
Scientific journal of the Lviv State University of Life Safety “Philological Periodical of Lviv”. Ne 16, 2024

6. ®enunmu M.1. Peniriiiauii TUCKypC K 00’€KT MOBO3HABUMX NOCHikeHb. Hayxosuil sichux XJ[V. Cepis Ilepe-
K1a003Ha8cmeo ma misckynomypha komyrikayis. 2018. Ne 2. C. 58-61.

7. Theophany Blessing of Homes. Good Shepherd Prayer Book / BorosBnenceke brnarocmosennst Jowmis. JoOpuit
[Mactup momuroBHuK. Second edition, Ecclesia Publishing Corporation. Winnipeg, 2013.

8. Tyshchenko, O., Korolyov, L., & Palchevska, O. Cultural and Cognitive Structure of the Omen: Epistemology,
Axiology and Pragmatics. WISDOM, 18(2), 137-151. https://doi.org/10.24234/wisdom.v18i2.476. Wisdom, 2021.

REFERENCES

1. Zhayvoronok V.V. (2017). Mahiya slova — obryadovi movni formuly na etnokulturnomu tli. [The magic of words —
ritual language formulas on the ethno-cultural background]. Movoznavstvo. Ne 4. S. 49-58. [in Ukrainian].

2. Pavlovska L. (2023). Linhvokul'turni osoblyvosti verbal'nykh formul pobazhan z komponentom “zemlya” na
materiali riznostrukturnykh mov. [Linguistic and cultural features of verbal wish formulas with the component “earth”
in different languages]. Naukovi zapysky Natsionalnoho universytetu “Ostrozka akademiya”: Seriya “Filolohiya”.
No 20 (88). S. 49-52. [in Ukrainian].

3. Savelyuk Nataliya. (2017). Psykholohiya rozuminnya relihiynoho dyskursu. [ The psychology of religious discourse
understanding]. Kyyiv: KNT, 2017. 400 s. [in Ukrainian].

4. Smyrnova M. S. (2016). Propovid u relihiynomu pravoslavnomu dyskursi KHKH stolittya: linhvoprahmatychnyy
aspekt [The Sermon in the Religious Orthodox Discourse of the Twentieth Century: the Linguistic and Pragmatic Aspect].
dys. ... kand. filol. nauk Kyyiv, 271 s. [in Ukrainian].

5. Umrykhina L. V. (20186). Funktsiynyy potentsial imperatyva u vyslovlennyakh relihiynoyi semantyky (na
materiali tvoriv H. F. Kvitky-Osnovyanenka). [The Functional Potential of the Imperative in the Expressions of Reli-
gious Semantics (Based on the Works of G. F. Kvitka-Osnovyanenko)]. Linhvistychni doslidzhennya. Vyp. 49. S. 82-90.
Rezhym dostupu: http:/nbuv.gov.ua/UJIRN/znpkhnpu_lingv 2018 49 16 [in Ukrainian].

6. Fedyshyn M.I. (2018). Relihiynyy dyskurs yak obyekt movoznavchykh doslidzhen. [Religious discourse as
an object of linguistic research]. Naukovyy visnyk KHDU. Seriya Perekladoznavstvo ta mizhkulturna komunikatsiya.
Ne 2. S. 58-61. [in Ukrainian].

7. Theophany Blessing of Homes. Good Shepherd Prayer Book Second edition, Ecclesia Publishing Corporation.
Winnipeg, 2013. [in Ukrainian].

8. Tyshchenko, O., Korolyov, 1., & Palchevska, O. Cultural and Cognitive Structure of the Omen: Epistemology,
Axiology and Pragmatics. WISDOM, 18(2), 137-151. https://doi.org/10.24234/wisdom.v18i2.476. Wisdom, 2021. [in
Ukrainian].

VERBAL-RELIGIOUS FORMULAS CONCEPTUAL SEMANTICS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES
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The article analyses the conceptual semantics of verbal-religious formulas in English and Ukrainian. The authors
consider the main purpose of using such formulas to be the expression of blessing, which is always associated with God
or other higher powers, such as saints or angels. Preaching texts are characterised by the use of bookish, ecclesiastical
and religious vocabulary that has an archaic or solemn tone, emphasising the sanctity of the moment. Often, fragments
of the sacred texts, including prayers, can be found in such expressions. They also implement moral and ethical values
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accepted in society and folk ideas about well-being. The main verbal component is a part of the ritual, from its beginning
to the end of the liturgy. The emotional component of such formulas, according to the authors, is important for establishing
a positive connection between the sender and the recipient, encouraging good deeds and desired changes. It is important
that these messages always have a positive orientation, reflecting common emotional attitudes aimed at well-being, health
and welfare. These formulas act as an incentive to change the addressee’s state, using traditional semantic elements
associated with well-being and spiritual health in different cultures and languages.

The article identifies the relevant linguistic formulas of religious discourse, which are important for understanding and
analyzing the structure of the religious institution as a whole. These formulas not only reflect the peculiarities of language,
but also help to determine how religious texts function in the context of culture and religious practice, influencing the
spiritual life of the community and ensuring interaction with believers through language.

Key words: conceptual semantics, religious discourse, well wishes, verbal formula, communicative function.
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CIIOCOBM NEPEKJAJLY AHITIIMCHKOI TEPMIHOJIOI'TI
Y COEPI ATPAPHOI'O BUPOBHHUIITBA

Ilymcbka Ipuna AHaTtodtiiBHA
8UKNA0AY KagheOpu CYCnilbHO-2YMAHIMAPHUX HAVK
Ooecbko20 Oeporcasnozo azpapHozo yHieepcumeny

eyn. I[laumenetimonisecora, 13, Ooeca, Ykpaina
https://orcid.org/0000-0001-5124-1371

B cmammi posenanymo pizHi cnocobu nepexiady aneniticbkoi mepminonocii 6 cghepi azpaproco supobHuymaa.
Texcmu azpoHOMIuHO20 CHPAMYBAHHA MicmAmb 6aA2amo mepMIiHONO02TUHOI NeKCUKY, AKa 3a0e3neuye npasunbie
ma sKiche po3yminHsa npouumaroeo. LL{o6 mouno nepedamu amicm aneniticbko2o mepminy YKpaiHCbKo Mo8oio,
ROMpiOHO po3ymMimu 1i020 3HAYEHHS AK YKPAITHCOKOIO MAK i AH2TIICHKOI0 MOBAMU. Ale 06Uu0d8i MoBU MAlomb c80i
CIMPYKMYPHI 0COOTUBOCIII, WO BUKTUKAE SHAYHT MPYOHOWI NpU Nepexknadi aspapHux mepminie. Adice 60HU NOGu-
HHI 8i0N0GI0AMU He MINbKU CMPYKIYpI, a U smicmy opueinany. Kpivm moeo, mexcmu azpapnozo cnpsamysants Hacu-
YeHi epAMaAmuHUMU KOHCIMPYKYISIMU, MAKUMU SIK THOIHIMUGHI, OIENpUCIiGHUKO8] ma 2epyHOIAIbHI 360POMU, SIKI
VCKIaOHI010ms po3yminisa mexcmy. I ye cmeopioe wie 6inviui uxauxy 0as nepexaadaya. Mosa € ounamiunoio, 60na
ROCMILIHO NONOBHIOEMbCS HEONO2I3MAaMU 8 0)0b-AKil cihepi iCHYBaHHA THOOUHY, 8 MOMY HUCTI I azpapHii. 3 po3eu-
MKOM HAYKOBO-MEXHIUHO20 NPO2pecy 3 AGIAI0MbCA HOBI (POPpMU KOMYHIKAYTT, NIOBUWYEMbCA PONb HAYKOBO-MEXHIY-
HO20 nepexnady. Aepapmy nimepamypy 6ioHOCANb 00 HAYKOBO-mexuiuHoi nimepamypu. Ilepexnao nexcuunux oou-
HUYb HAYKOBO-MEXHIUHOT Nimepamypu BUKIUKAIOMb MPYOHOUli 051 PO3YMIHHS ma nepexaacy, momy nompedyioms
MO4HO020 NIOOOPY eKgigaLeHMa 6 npoyeci nepexiacy, ado adeksamnol io2o 3aMiHu. Ycniuime UKOHAHHS YUX 3a0a4
nompe6y€ 2NUOOKUX 3HAHL NEPEKNA0AYa 8 2ay3i MeMamuKy Mekchy, d maxKoxic PO3YMIHHS paxosoi mepminono-
2ii pionoio moeoro. Tomy POSKpUMUL SHAYEHHS MEPMINY 6 HAYKOBO-MEXHIYHIU Timepamypi 00noMazac KOHmeKcm.
Ilepeo nepexnadauem cmoimv 3a0aua 3a OONOMO20) NPOCMUX KOHCIMPYKYIl nidiopamu AKiCHUll nepekia mep-
MiHY 6I0HOCHO KOHmeKcny. B cmammi npoananizosano Haubinb po3noscro0dceHi npuiiomu nepexiady mepminia:
JIeKCUUHI, 2paMamuyti, J1eKcuKo-cemanmuyni. Posensanymo maxi nepexnaoaybki Memoou, K mpaHckoOy8aHHs,
KaNbKYBaHHsl, ONUCOBULE MeMO0, Memoou KoHkpemusayii i eenepanizayii. IIposedeno ananiz 6UKOPUCMAHH Yux
Memooie 8 npoyeci nepexiady 051 MOYHOI nepedaui 3micmy opueinany mMoeoio nepexiady. Busnayeno, wo npoyec
nepexiady mepminie nompe6ye posymina cpepu nepexiady 01s nepeoayi 3micmy ma 102iKu OPUSIHATLHO20 mep-
MIHY Ma 3HAXOONCEHHS ADEKBAMHO020 8ION0BIOHUKA.

Knrouosi cnosa: mepmin, 6y008a mepminy, exgisaienm, nputiomu nepekiady mepminie, KOHmexcm.

IlocranoBka mnpoliemMu B  3arajbHOMY
BUIIAAI Ta OOIPpyHTYBaHHs ii aKTYyaJIbHOCTI.
VYkpaiHa € arpapHOI0 KpaiHOIO, fIKa 3aiiMae Bax-
JIUBE MiCIIe Y BUPIIIICHHI TIPOOIeMH TOJIOY B CBITI.
Kpaina criBnpaiitoe 3 Mi>kHapOIHOO CIUIBHOTOIO,
JUISL SIKOT aHIIIIHChKa MOBA € MOBOIO CITIJIKYBaHHS.
BinOyBaeThcst HE TUTBKH 1HTETpallis YKpaiHChKUX
MiANPHUEMCTB 10 CHCTEMH €KOHOMIYHHX 3B’SI3KiB,
ajie ¥ miANpUEMIIl 3 IHIIUX KpaiH J0Ty4aroThCs 10
JisnpHOCTI B YipaiHi. OcoOiauBO 1€ CTOCYEThCS
arpapHoi cepu. B nporneci komyHikalii BUHHKA€E
HEOOXiTHICTh B IPaBUILHOMY 1 aJIeKBaTHOMY Tepe-
KJ1a/11 BX€ ICHYIOUMX arpapHUX TEPMiHIB Ta aHai31
HOBHX CIIiB, sIK1 3’ SIBJISIOTHCS B arpapHiii TeMaTuIi.
ArpapHy JiTepaTypy BiIHOCATH 10 HAyKOBO-TEX-
HIYHOI JIiTepaTypH, MEPEKIIa] SKO1 BUKJIUKAE TIEBHI
TPYIHOIII 3aBISKH HACHYEHOCTI TEKCTIB TepMi-
HaMH Ta TEPMIHOJIOTIYHUMH CIIOBOCIIOTYYECHHSIMH.
[Tepexman TepMiHOIOTIT BBa)KAETHCS OJHIEIO 3
HaNCKJIaJHIIMX TpoOieM y MepeKiIaJ03HaBCTBI.
Tomy, 1106 oOpatu AOLUIBHUN crOCIO MepeKsiaxy
TaKUX CJiB, MepeKiajay Ma€e 3HaTU OCOOIUBOCTI
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nepeKyiaalbKkuX MPUHOMIB OO0 TEPMIHOJIOTIY-
HOI JIEKCHKHU.

AHaJIi3 OCTaHHIX AOCTiIKeHb I myOJaiKamii.
Baromwuii BHECOK y JOCIIIKEHHS TEPMiHOIOTTYHOT
JIEKCUKH 3pOOMIN Taki YKpaiHCBKI JIIHTBICTH, SK
B. Kapa6an, A. Kosanenko, O. KoBansuyk Ta iH.
HayxkoBI11i BUB4aIOTh MMTaHHS CTaHIAPTH3AIIT HAITi-
OHAJIPHOT TEPMIHOJOTIi, MPOBOMATH JIHTBICTHYHI
JOCII/DKEHHSI CTOCOBHO BHUBYEHHS CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYHUX OCOOIMBOCTEH TEPMiHIB, YKIaIal0Th
TEPMIHOJIOTT1YHI CITIOBHUKH. [IeBHMX TipobieM mepe-
kiaxy TepminiB Topkanucs O. 1. binoxin, O. 1. Cmup-
muibkud, 1. C. Keutko K. Boiitenko. BuBueHHSIM
¢axoBoi TepMiHOJIOTIi Ta crenu@iky i mepeKIary
saiimamcst C. Kowapariok, M. II. Kouepran,
A. E. JleBunpkuii. Benukuii BHECOK y AOCITIHKEHHS
TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCHUKH 3pOOWMIN W Taki 3apy-
OixH1 HaykoBIIl, sk [1. Hetomapk, A. I'epn, . Jlore.
YhopsakyBaHHS Ta TEpeKiIall TePMiHOJIOTIYHOT
JIEKCUKH Ha ChOTO/HI € OCHOBHOIO ITPOOJIEMOIO TPH
nepexiaai (axoBUX TEKCTIB Oyab-iKOi Taiysi,
TOMY YMCJi, TEPMIHOJIOTI arpapHOTrO IUCKYPCY.
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@opMyJIIOBAHHSI MeTH i 3aBIaHb CTATTI.
Mertoro crTaTTi € aHaji3 pi3HUX NPUHOMIB Hepe-
KJIaJy aHINIIHCHKUX TEPMiHIB arpapHOro AUCKYpCy
YKPaTHCBKOIO MOBOIO.

Buxian 0CHOBHOro MarepiaJry J0c/IiIKeHHS.
[Nanmy3b CiTBCHKOTO TOCTIONAPCTBA € OTHIEIO 3 Mpi-
OpUTETHHX B eKoHoMili VYkpainu. Tomy komy-
HIKaI[isl 1 B3a€EMOPO3YMIHHS 3 IHIIMMHU KpaiHaMH
came B Il Tally3i € HaJA3BHYAHO aKTyaJTbHUMH
croroaHi. KoxkHa MoBa Mae CBOi CTPYKTYpHi 0cCO-
ONMMBOCTI, HECXOXKI OHA Ha omHy. HaiOinbmme 1e
MIPOSIBIISIETHCS B CTPYKTYPi MOBH T2 HOMIHATUBHUX
MOHATTSIX, SIK1 € B3a€EMO3aJIeKHI 1 MOXKYTh CTBOPIO-
BaTH TPYAHOII MPH MEPEeKyIali arpapHol JeKCUKH
(Benuxka, 2020, c. 47).

ArpapHna siteparypa BiIHOCUTBCS A0 HayKOBO-
TEXHIYHOI JTepaTypu 1 Ma€ XapaKTePUCTUKH
came Takoi jiteparypu. B. I. Kapaban BBaxkae, 110
«HAyKOBO-TEXHIYHY TEPMIHOJIOTII0 CKJIaJal0Th:
BEJIMKA KIJBKICTh 3arajbHOBKHMBAHHX CIIB, SKi
OKpIM CBOIX OCHOBHMX 3HAa4€Hb HaOyBalOTh 3Ha-
YeHHS, SIKi € crenuigHIME 11 OyIb-SKOi ramysi
HayK{ Ta TEXHIKH; 3araJIbHOTEXHIUHI TEPMiHH, SKi
BUKOPHCTOBYIOTHCSI B JICKUIBKOX Taly3siX HayKH
Ta TEXHIKH; CIeIiabHI TePMiHU, BIACTUBI JIUIIIE
OJIHIH ramy3i HayKOBHX Ta TEXHIYHHX 3HaHb; Tep-
MIHH, 10 MAaIOTh ABA YX ONIbIIIE 3HAYEHHS B OMHIN
rany3i» (Kapaban, 1997, c. 317).

Taka OaraTo3HaYHICTh TEPMIiHIB € OJHIEIO 3
NPUYMH, 110 BUKIMKAIOTH TPYAHOLI PO3YMiHHS
Mmarepiainy. ToMy 3HaHHS TEPMIHOJIOTII € 3amopy-
KOIO YITKOTO Mepekiany (axoBUX TEKCTiB. Arpap-
HUW TEPMIH — 1€ eMOIlIHHO-HEHTpalbHE CIIOBO,
SKe Tepela€e TOHATTSA CLIbCHKOTOCIOAAPCHKOL
HamnpaBJIeHHOCTI. B arpapHiii jiteparypi TepMiHu
BIJIITPAOTh JYXE BEIUKY pPOJIb, OCKIIbKA BOHH
JI03BOJISIFOTH TOYHO Ta €KOHOMHO IEpeaaTH 3MicCT
TEKCTy. AJie mpH iX NepeKiaal 4acTo BUHHUKAIOTh
MEBHI TPYAHOINI, aJyKe aJeKBaTHUI NepeKial
rajiy3eBUX TE€pMiHiB OTpeOye 3HAHHS Ti€l ramysi,
710 SIKOi HaJIEXKUTh TEKCT Ta 3HaHHS 0COOIMBOCTEH
nepeksary TepMiHOJMOTI].

Jlns  JOCATHEHHsSI aJeKBaTHOTO —IIEepeKIIamy
noTpiOHO BpaxoByBaTH OaraTo peKoMeHIaIiil Ta
BHUMOT, SIK OT «BHMOTH W00 BHOOpPY Iepekiia-
Jla4eM TPOCTUX, HE BiIBOJIKAIOYUX BIiJ 3MIiCTy
CHHTAaKCUYHUX KOHCTPYKII NHCHMOBOTO MOB-
nenus» (Boiitenko, 2010). Came Tomy «mepe-
Kinaa Oynb-sSKUX Tally3eBHX TEPMiHIB HOTpedye
Bi/I TIepeKiasaya 4iTKOTO 3HAHHS MPUNUOMIB, SIKi
HEOOXITHO 3aCTOCOBYBaTH /JIsi Mepenadi 3MicTy
opuriHany MoBoro mnepeknaay» (Jlnmuyk, Oxpi-
Mmetb, 2020, ¢. 77).

bararo BueHHX BUIUIAIOTH TaKi MIPUHOMH Tepe-
KJIaJly TEPMiHIB, SK JIGKCHYHI, TpaMaTU4Hi, JIEK-
CHKO-CEMaHTHYHI. 3ajada IepeKiiajada IoJsrae
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y BipHOMY BHOODI TpuiioMy, 11100 1HTEPIPETYBATH
arpapHAil TEpMiH K HaitouHime. [HTeprperaiis
Oy/lb-SIKUX JIEKCUYHUX €JIEMEHTIB 3/iHCHIOETHCS
3aJIeKHO B/l PEUYEHHS, KOHTEKCTYy Ta PO3YMIHHS
0COONMMBOCTI MOOYIOBM CaMUX HOMIHATUBHUX
OJIMHMUIIb, a/IKE arpapHi TepMiHU OyBatOTh: POCTI,
MOXiJHi, cKiamHi, cimoBocnonydeHHs (Kapaban,
2004, c. 300).

ITpocTi TepMiHU CKJIaJaIOThCS 3 OAHOTO CJIOBA!
harvest—ypoxaii, soil —rpyHT, root — KOpiHb, toxin —
tokcuH. CKIJIagHi, sIK TIPaBHUIIO, 1€ JBa CIIOBA, SIKi
nunryThes yepes nedic abo pasom. Hampukman:
broodmare — meminHa KoOmia, coarse-grained —
KpynHo3epHHUCTHH, drought-resistant — mocyxoc-
tifikuii (O’Sullivan, Libbin, 2014).

CrnoBocrionyueHHsT MOXYTh MaTH JAEKiJIbKa
KOMIMOHEHTiB: breeding value — mueMiHHa ITiH-
HicTh, industrial crop — rexniuHa kyneTypa (O’Sul-
livan, Libbin, 2014).

A. 5. KoBasieHKO BBaXkae, 110 € TPU TUIIH TEP-
MiHIB-CJIOBOCTIOIYYEHb: «JI0 TIEPIIOrO TUITy Halle-
JKaTh TEPMIHHU-CIOBOCIONYUYEHHS, KOMIIOHEHTaMHU
AKX € CaMOCTIiHI CIIOBa, sIKIi MOXYTh B)KHBa-
THUCS OKpPEeMO 1 sKi 30epiratoTb CBOE 3HAYCHHS:
bamboo — 6amOyk, cane — no3a, 1inok. Jlo mpy-
TOr0 THITY BiJTHOCSTHCS TaKi TEPMiHH-CIIOBOCIIO-
Jy4YEeHHsI, SIKI MalOTh OJIMH 13 KOMIIOHEHTIB arpap-
HUIA, a JApPYrHid — 3araJbHOBXXHBAHOI JIEKCHKH.
KoMmnoHeHTaMu Takoro THIy MOXYTh OyTH JBa
IMEHHUKH, a00 IMEHHHUK 1 NMPUKMETHHUK: combine
harvester — 3epHo30upanbHUii KoMOaitH. lo Tpe-
THOTO THITY BiJHOCSITHCS TEPMiHU-CIOBOCIIONY-
YeHHsI, 00M/IBa KOMITOHEHTH SIKUX € CJIOBA 3aralib-
HOB)KMBAHOI JIGKCUKH 1 TUTBKH CIIOMYYEHHS ITUX
cmiB € TepminoM: flag-leaf — 6ot. ipuc (KoBasenko,
2004, c. 259).

OnHUM 3 PO3MOBCIOMKCHUX TPHHOMIB Iepe-
KJIaly € TepeKiaj 3a JIOTOMOTOI EKBiBAaJICHTY.
ExBiBaJIeHT € MOCTIHHOIO JIEKCUYHOIO BiAMOBIJI-
HICTIO, SIKa TOYHO CITIBIAJA€ 13 3HAUECHHSIM CJIOBA:
mineral — miHepain, protein — mporein, monocul-
ture — moHokysbrypa (O’Sullivan, Libbin, 2014).
Tepminu, siKi MalOTh €KBIBAJICHTH y PiTHINA MOBI,
CIIy’)KaTh OIOPOIO TPU TEpeKaai TEKCTY, IOTO-
MararTh 3pO3yMITH 3arajibHy TEMaTUKy TIPOYNTa-
HOTo. AJe Lel nepekyiaganbKuil IpuiioM He MOXKe
OXONUTH BEJHKY KIJTBKICTh TalTy3€BHX TEPMIHIB,
OCKIJIbKM TEpMiH HE 3aBKIU € OIHO3HAYHUM 1 HE
3aBXKIM € MOXKJIUBICTh 3HAUTH HOTO MMOBHUH €KBi-
BAJICHT.

H. M. AGaGinoBa mominsie TepMiHW BUXITHOI
MOBU Ha «Ti, [0 MalwTh BiAMOBIIHUKHN («Imepe-
KJIaJHI €KBIBAJICHTH») B IIILOBIH MOBI, 1 Ti, 1110
He MaioTh (Oe3exBiBaJieHTHI oauHuUIll)» (Abali-
noBa, 2019). Tak 3BaHi «I1epeKiIaiHi €KBIBAJICHTH»
JIHTBICT AUTUTH Ha Bl IPYIU «OJAHOEKBIBAJIECHTHI
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(Taki, MO MarwTh OJWH IMEPEKIATHUN BiAMOBINI-
HUK) 1 OaraToekBiBaJICHTHI (Taki, 0 MalOTh JBa
a00 OTbIIIe TePEeKIIATHUX BIAMOBITHUKN )» (AOa0i-
noBa, 2019).

Tomy, mpu 3acToCyBaHHI €KBIBaJIEHTHOTO Iepe-
KJIaAy MOTpiOHO BpaxoByBaTW KOHTEKCT, (POHOBI
3HaHHS, BIAMOBIIHICTh MIXK JIGKCHUYHUM Ta Ipama-
THYHHMM 3HAYCHHSM CIIIB SK BHXiZHOI MOBH, TaK 1
MOBH IEpeKIary.

Haii0inpmr  mpocTMM — JIEKCMYHMM  IIPHHO-
MOM TIEpeKJIaly € TPUHAOM TPAaHCKOAYyBaHHS.
Ile — moOykBeHHa Tiepeaavya JSKCHIHOT OMHUILI 32
JIOTIOMOTOI0 andaBiTy MOBH mepekiany. B arpap-
HIll TeMaTHIl NPUKIaJaMH TaKoTO MEepeKiIagy €
cioBa: humus — rymyc, hybrid — rubpwun, tractor —
tpakrop (O’Sullivan, Libbin, 2014). Tpanckoxy-
BaHHs, sSKE BKIIOUae B ceOe TpaHCKpUOyBaHHS,
TPaHCIITEpyBaHHs, 3MilllaHE TPAHCKOIYBaHHS Ta
aJlanTHBHE TPAHCKOJYBaHHS, BUKOPUCTOBYETHCS
y BUINAJKaX, KOJIU y TPOIIEC] MepeKiaay BUHUKA-
I0Th TPYIHOII, TIOB’s13aHi 3 MOIIYKOM BiAIOBiJ-
HUKIB, HEOOXITHUX JUIsSI aeKBaTHOTO TeEepeKIIady.
TpanckomyBaHHS Ma€ Taki MiJIBUAN, K TPAHCKPH-
OyBaHHs Ta TpaHciitepamis. T. B. ABpameHko ta
JI. C. Ko3y0 BHW3HAUaIOTh TPAHCKpUOYBaHHS Ta
TPAHCIITEPALil0 HACTYIIHUM YHHOM: «TPAaHCKpH-
OyBaHHS — Il Tepenada 3BYKOBOi ¢opMmu ene-
MEHTAa BHXIJIHOI MOBH JIiTEpaMU MOBHU TMEpPEKIIaLy:
biome — 6ioM, clone — kioH, alkaloid — ankanoin.
Tpancnitepauis — nepegada TEpMiHIB, AK1 3aIu-
caHi ofHi€0 TpadivyHOI CHCTEMOI0, 3acobamu
iHIIo1 rpadiunoi cuctemu: biota — Giora, cation —
KaTioH, cistron — IUCTPOH, cultivar — KyJabTUBap»
(ABpamenko, Kozy0, 2016, c. 14).

[Ipu 3mimanoMy TpaHCKOTyBaHHI OTpPHMaHa
IpH TEpeKsIai JIEKCHYHA OJUHHII Haraaye 3a
3By4YaHHSIM CJIOBO BHXIJHOi MOBH, HpPH IbOMY
CIIOCTEPITAIOThCSA 1 €JIEMEHTH WOro rpadidHoi
¢dbopmu, Hampukian: vitamin — BitamiH, herbi-
cide — repOinu.

YeTrBepTHii BUI TPAaHCKOIYBaHHS — aJalTHBHE
TPAHCKOJyBaHHS — «KOJU (hopMa cjoBa y BHUXiJ-
HIA MOBI JIeII0 aJanTyeThes 10 (OHETUUHOI Ta/
abo TpamMaTu4yHOi CTPYKTYpH MOBH MEPEKIATy:
conservation — KOHcepBailis, cultivation — Kyib-
TUByBaHHs, duplication — xymikamis, evolution —
eBomontisn» (ABpamenko, Kosy0, 2016, c. 14).

[HKONMM mepekyan 3a JOMOMOTOI0 TPAHCKOMY-
BaHHS CYIPOBOMKYETHCSI OIHCOBHM  II€pEKJIa-
7IOM, SIKMH IOAI0Th B Ay’KKax: maceral — Marepain
(opraniuna ckiagosa Byriyuis) (JInuyk, Oxpimernp,
2020, c. 77). 3acTocoByrouu Iieii crocid mepe-
KJIaay, TepeKiagad MOBHHEH IMEePEKOHATHCS, IO
B MOBI MEpeKJIaay BiJCYyTHIA BIIMOBIAHUK Tep-
MiHy, 1[0 mepexnanaerbed. Ilig dac anamizy Ta
nepeKaxy arpapHoi TepMIHOJNOIil MpOCTexy-
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€THCS 3HAUHA KUIBKICTh JIGKCHKH, 1[0 MA€ JIATHUH-
ChbKE TOXOKEHHS, TOMY BIHOCHTBCS 10 TPYIH
IHTEpHAIIIOHAJILHOT JICKCUKH: bacteria — Oakrepii,
diagnosis — niarmoctuka, temperature — Temmepa-
Typa.

[HmumM cnocoboM nepekiaay TepMiHIB € Kallb-
KyBaHHA. lle nekcuuHuUN npuiioM, TpPU SKOMY
nepeaeTbes He 3BYKOBUH, a MOCIIBHUN ab0 Oyk-
BaJIbHUI Nepekiaa, ToOTO «JacTUHH ciIoBa (MOp-
bemu) um ¢pasum (JeKceMH) TepeKIaTar0ThCs
BIJIIOBITHUMHU €JIEMEHTAMH MOBH  TIEPEKIIALY:
underseeding — mizciB; backcrossing — 3BOpoTHE
cxpeuryBaHHs; sprayerduster oOnpucKyBad,
obmtroBauy (AbabimoBa, 2019). KanpkyBaHHS
3aCTOCOBYIOTH ITPH MEPEKIIa/li CKIAJHHUX 32 CTPYK-
Typoto TepMiHiB: absolute humidity — abcontoTHa
BOJIOTICTh, social space — cowmiaiabHMI MPOCTIp,
economic sustainability — ekOHOMIYHa CTIHKICTb,
genetically modified organism — reHeTHYHO MO/~
¢ikoBanuii opranizm (O’Sullivan, Libbin, 2014).

Ane 6araro JIHIBICTIB HaroJoUIylOTh, IO IeH
JIEKCHYHUU IIPUHOM IEepeKiIany «MOKHA BHUKO-
PHCTOBYBATH TUIBKHU TOJI, KOJH YTBOPEHUI TaKUM
YUHOM TEPEKJIATHUI BIANOBIIHUK HE TOPYIIYE
HOPMH BXKHMBaHHS 1 CIIOJY4YyBaHOCTI CJIiB B YKpa-
iHCBKi# MOBi» (ABpamenko, Kosy0, 2016, c. 14).
Kpim Toro, npu xajibKyBaHHI HE 3aBXKIU BIAETHCS
MEXaHIYHO MEpPEeKIaCTH 3MICT TEPMIHY BHUXIJTHOL
dopmu. IHkomum mpu mepeknaai  BigOyBarOTbCA
3MIHM Yy KUIBKOCTI CJiB y CJIOBOCHONYYEHHI, B
adikcax, MOPSAIKY CIiB.

BaxnuBum crocobom mepeksiaay arpapHoi
TEPMIHOJIOTI{ € OTIMCOBUH MepeKIIa (€KCTUTIKALIIS).
Ile 3aci6 mepexmnamy, MpH SKOMY HOBHH JIEKCHY-
HUI €JIEeMEHT MOBH OPHTIHAY 3aMiHIOE€THCS CIIO-
BOCIIOJTyYEHHSIM, SIK€ TIOSICHIOE 3HAUEHHS IIbOTO
cinoBa. Hampukman: oviparity — oBimapHicTh, po3-
MHOXKCHHS 0€3eMOPIOHHUMH SIHISIMU, genome —
T€HOM, BECh I'€HETUYHHMI MaTepiajl y XpOMOCOMI.
Excrutikaiist € 3pydyHuM 3aco0OM TMepekiaay B
Cy4yaCHMX YMOBAaX, KOJIM BHACIIJJOK PO3BUTKY
arpapHoi cdepr Ta TOSIBHM HOBUX TEPMIHIB, HE
3aBXKIH € 3MOTa IMIBUIKO 3HANTH IM €KBIBaJICHTHUI
nepexiaz.

OnucoBuii nepeksIaj 3aCTOCOBYIOTh Ul CKIIa/l-
HUX TEPMiHIB, OCKUIBKH HE 3aBX/I1 BIA€THCS Tepe-
JlaTH 3HAYEHHs CJIIB BJAJIMM EKBIBaJCHTOM. 3a
JIOTIOMOTOI0  eKCILTiKamii TMepeKinagaroTsy Oararo-
KOMITOHCHTHI TEPMIHOJIOTIUHI CJIOBOCITONyYEHHS,
Hanpukiaz: integrated pest management — KomI-
nekcHa 6opote0Oa 13 mkigHukamu (Kamoposchka,
Kozy®0, 2016, c. 55).

JocuTe nomupeHuMu npuioMamMu Mepexiany
arpapHUX TepMiHIB € KOHKpeTHU3allis 1 reHepasi3a-
uis. B. I. Kapaban nae Bu3Ha4eHHs KOHKpETH3aLlii
K «JIEKCHYHOI TpaHcdopmallii, BHACIIIOK SKOI
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CJIOBO (TepMiH) MIMPIIOI CEMAaHTUKH B OPHTIHATI
3aMIHIOETBCS CIIOBOM (T€PMIHOM) BYX4YOi CeMaH-
tukn» (Kapaban, 2004, c. 300). Ileit npuiiom B
OCHOBHOMY 3aCTOCOBYIOThH IIPH TEPEKNIal CIiB 3
Iy’Ke€ UIMPOKHM 3HAYEHHSM, OCKIJIbKH «aHTIIH-
CHKUM CJIOBaM IpPHUTaMaHHA OUIBII pO3rairyKeHa
CEeMaHTHYHa CTPYKTypa, aHDXK BIAMOBITHUM YKpa-
THCBKHM CJIOBaM, IXHIii MepeKIiaj] IpuXoBye B coOi
OlIbIlIE MOMJIMBOCTEH MPUITYCTUTHCS IOMMIIOK,
HDK TNEpeKsaJ TakuX CIiB 3 YKpaiHCBKOi MOBH
Ha aHIVIMCHKY, TOMY IO QHIJIIHCBHKE CIOBO MOXKE
BXKMBaTHCS HE B TOMY 3HA4Y€HHI, 110 TPU3BENE 110
rpyOuX CIOTBOpEHbB 1 BUKpHBIEHb 3MicTy” (Kapa-
6an, 2004, c. 409).

“Here again he made an anxious examination
of the paper; turning it in all directions. He said
nothing” (Edgar Allan Poe, 1978). «Bin 3HOBY
BTYNUBCS Ha Mamip, MOBEPTAlOYH HOTO TO CHIK,
TO Tak, mMpoTe 30epiraB MoBuaHHsI» (CMoOJsHAa,
2009, c. 8).

[IpoTunexHuM 10 KOHKpeTH3alii € NpuioM
reHepaiizalii «BHACHIJOK SKOi CJIOBO 13 BYX-
YUM 3HAQUCHHSAM, IO IEPEeKIAJaeThCs, 3aMiHIO-
€THCS B TEPEKIali Ha CIIOBO i3 MUPIITUM 3HAYCH-
Ham» (Kapaban, 2004, c. 306). LlikaBuii mpukia

BUKOPUCTAHHS SK TMPUHOMY TeHepaiizallii, Tak
1 koHkperm3amii, npuBomuth O. C. boraiuyk:
«He plucks a few blackberries from the bushes
around us. BiH 3ipBaB KiJbKa STi[ 13 KyIla O)KUHH.
VYV npoMy npukiaai Mu 06auuMo, 110 Mepekiazgad
3aCTOCYBaB 1 KOHKpETH3allilo, 1 reHepaizanito. J{o
cioBa «blackberries» 3actocoBaHO TeHEpasi3aIlio
1 IepEKIIACHO K «ATOIN», a JI0 clloBa «bushes» —
KOHKPETHU3AIlII0 1 ePEKIIaICHO K «KYIIl OKHHUY,
ajie 3MIiCT peYeHHsI 3aJIUIINBCSA TAKUM CaMUM 1 3po-
syminmam» (boraituyk, 2021).

BHCHOBKH Ta MepCleKTHBH MNOAAJIBIINX
AOCTiTKeHb. AHATI3 TPYIHOIIIB 1 0COOMMBOCTEH
nepeKiaay TEepMiHIB arpapHOi TEMaTHUKH IIOKa-
3aB, IO JUTS JOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI MEpeKamLy
arpapHUX TEKCTIB MepeKiIagad MOBHHEH BPaXOBY-
BaTH psj YMHANKIB. OIUH 13 HUX, 1€ TPaBUILHUN
BUOIp mepekIafalbkuxX NpUAOMIB, Haimommpe-
HIIIUMY 3 SIKUX € TPAHCKOIYBaHHs, KaJbKyBaHHSI,
OTMCOBHI TIepeKyaa, TeHepali3allis, KOHKpETH3a-
mist. [lo Toro x, mepekiiagad MOBHHEH MaTH BHCO-
KUH piBeHb MOBHOI IiJITOTOBKH Ta BOJIOAITH 3Ha-
HHSMM B arpapHiil ramysi, moO mpu mnepexaaai
BpaxyBaTH KOHTEKCTHY PUPOY TEKCTY, Ta 00paTH
BIpHHIA CITOCIO TepeKIany.
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The article discusses various ways of translating English terminology in agricultural production. Agronomic texts
contain many terminological vocabularies, ensuring a correct and high-quality understanding of what is read. To
accurately convey the meaning of an English term in Ukrainian, you need to understand its meaning in both Ukrainian
and English languages. However, both languages have their own structural features, which causes significant difficulties
when translating agrarian terms. After all, they must correspond not only to the structure but also to the content of the
original. In addition, the texts of the agrarian orientation are saturated with grammatical constructions, such as infinitive,
adverbial and gerundial inflexions, which complicate the understanding of the text. This creates even more significant
challenges for the translator. The language is dynamic and constantly replenished with neologisms in any sphere of
human existence, including agriculture. With scientific and technical progress development, new forms of communication
have appeared, and the role of scientific and technical translation has increased. Agricultural literature is classified as
scientific and technical literature. The translation of lexical units of scientific and technical literature causes difficulties in
understanding and translation, requiring an accurate selection of the equivalent in the translation process or an adequate
replacement. Successful completion of these tasks requires the translator s in-depth knowledge of the text s subject and an
understanding of professional terminology in the native language. Therefore, the context helps reveal the terms meaning in
scientific and technical literature. The translator is tasked with choosing a high-quality translation of the term in relation
to the context with the help of simple constructions. The article analyses the most common translation methods: lexical,
grammatical, and lexical-semantic. Translation methods such as transcoding, tracing, descriptive methods, and methods
of specification and generalisation are considered. An analysis of the use of these methods in the translation process for
accurate transmission of the content of the original in the translated language was carried out. It was determined that
translating terms requires an understanding of the field of translation to convey the meaning and logic of the original term
and find an adequate counterpart.

Key words: term, structure of the term, equivalent, methods of terms translation, context.
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AKCIOJIOT'TYHI CEHCUA MOJAJIBHUX CJIIB Y IYBJIIHNUCTUYHOMY

NTUCKYPCI CYYACHOI YKPATHCBKOI MOBH

SikoBieBa Terssna BosiogumupiBHa
acnipanm xagedpu ykpaincokoi mosu imeni npog. JI. A. Jlucuuenxo
Xapxkiscbko2o HayionanbHo2o nedazociynoco yuisepcumemy imeni I'. C. Ckosopoou
eyn. Anuescvkux, 29, Xapkie, Ykpaina

Cmamms npucéauena 00CHONCEHHIO 0COOIUBOCIEN BHCUBAHHS MOOANLHUX CiG AK 3AC00i8 BUPAdICEHHS
eMOYIUHO-OYiNHUX YHKYIL Y ny6fzzuucmuuHomy duacypcz CyuacHol yKpaincokoi mosu. Ycmanoeneno, ujo
nosHomacuimadne emoperenns Pocii i 3nauni coyianvHo-norimuyni 3minu 8 Yipaini cnpuuunuau nocunenns
eKCnpecugHoi poni MOBHUX 3acobis y nyoniyucmuyi, wo BUMA2ae CReYiarbHUX TiHeGICMUYHUX 00CTIOdNCeHD, d
8I0MAK 3yMOBNIOE AKMYANbHICIMb YiET HAYK080I po36ioku. Mema 00CriddcenHs nonseae y 6UABLEHHI AKCiono2iu-
H020 NOMEHYIAY MOOANbHUX Ci8 T IXHb02O 6NAUBY HA opMyeanHs oyinHoi Modarvrocmi mexemy. Kpim moeo,
NPOAHANI308aHO Pi3HI NIOX00U 00 KAACUIKAYIl ma epamamuyno20 cmamycy MOOAIbHUX Clie ma niomeep-
0JICEHO, WO 8 NYONIYUCTIUYHOMY CINUIE BOHU € BANCTUBUMU 3ACODAMU KOMYHIKAMUBHO-NPASMAMUYHOT eKChpecii,
penpeseHmyrouu AK NO3UMUEHY, MAK i HeeamusHy oyinku oci6 abo cumyayii. Oxpema ygaza npudiieHa aHanizy
CYUACHUX 3A20N106KI68 HOGUHHUX 8UOaHb ma donucie y Telegram-xananax, wjo 003601UNO HPOOEMOHCIPYBAMU
8apIaMUBHICHIb BUKOPUCTIAHHS MOOATLHUX Cli6 O hopmyeants oyinHux cyoicenv. Buseneno, wo eacusannst
Yux 0OUHUYL CHPUAE THMeHCUIKayii 6naU8y Ha ayoumopiio, 003801AI04U A8MOPAM GUCTIOBNIOBAMU eMOYITIHY
OYIHKY NOOIIL | A8ULY, U0 PE3OHYE 3 HACMPOAMU CYCRITbemea. Y npoyeci ananisy 0iopanux KOHMeKcmis eazome
Micye 3atmaioms U iHUI aKcionoziuni 3acobu 8 KOHKPEemHUX OUCKYPCAX, WO 3Aceioyye iXHIO 3dedNbHy NO3U-
MUBHO- YU HE2AMUBHOOYIHHY MOHALLHICHb Ma NIOMEEPONHCYE YHACHb OOCTIONCYBAHUX MOOANLHUX CII8 Y 6UpA-
acenti oyinku. Cb0200HI MAKONC NPOCMENCYEMBCS MEHOCHYIS, BUKOPUCTNAHHS MOOAIbHUX Ci8 Y (hopmysanHi
IPOHIUHUX WA CAPKACMUYHUX BIOMIHKIB, U0 € PeaKYicio HA CYYACHI COYIANbHO-NONIMUYHT BUKTUKY 8 YKpaiHi.
Koncmamosano, wjo MooansHi cioea @ CyuacHomy nyoniyucmuynomy OUckypci ynkyiloioms He auuie K 3acoou
cyb 'exmusnoi ModanbHOCmi, ane i K IHCMPYMeHmu eMOYitiHo20 8NIUSY, NIOKPECTIONYU AKCIONOIUHUL CKAAO-

HUK 6UCNI06/II06AHb.

Knrouosi cnosa: mooanvi cnosa, oyinka, eMoyitinicms, NoRiQyHKYIUHICMb, NYOTIYUCTIUUHUL OUCKYDC.

IHocTanoBka mpolieMH B 3arajbHOMY
BUIIAAI Ta OOIPYHTYBaHHA 1 aKTyajb-
HocTi. CydacHe myOIiUCTHYHE MOBJIEHHS XapaK-
TEpU3Y€EThCSI AMHAMIUHICTIO, IIBUIKICTIO peary-
BaHHS Ha aKTyaJlbHI TOJIl Ta BIIXWIICHHSM Bif
mabIOHHOTO BXXKMBAHHS PI3HUX MOBHHUX 3ac00iB.
30kpema, ChOTOIHI 3aco0m MacoBoi iH(opmarii
MAalOTh Ha METi «HE TUIbKU 1HPOPMYBaHHS Ta MPH-
BEpPHEHHSI YBaru TI'POMAJICBKOCTI J0 COLIaJIbHUX
npobinem, ane ¥ GopMyBaHHS CTaBJICHHS, MOIS-
niB, BipyBaHb 1 gymok» (Fagunleka, Olorunsogo,
2022, p. 152). YV ubomy pakypci 3BepTaeMo yBary
Ha aKTUBHE BXXWBaHHS MOJAJIbHUX CIIiB (mami —
MC) y nyOminucTuii, ae i OIUHUII € 3ac000M
BUPa)XEHHS CTAaBJICHHS aBTOpa JI0 MOXKIUBUX
¢axrtiB nificiocti (Cambridge Dictionary). Kpim
TOTO, MOBO3HABI (IKCYIOTh OIIHHY (PyHKIIiO
MC y nyOuminucTHYHOMY MOBJICHHI, a caMe BHpa-
YKCHHSI EMOIIIHOT OIIIHKU «ITOBIIOMITFOBaHHX (paK-
TiB 9M SIBHII JIHCHOCTI 3 OOKY TOTO, XTO iX CTIpHii-
Mae» (Yooort, 2013, c. 156). Yacto mi oguHwMII
acCoLIIOIOThCS OUTbIIE 3 XYAOKHIM ab0 pPO3MOB-
HUM CTHJIEM, @ HE 3 MyOIMIIMCTUYHUM, JI€ HArojoc
pOOUTHCS Ha YITKICTh Ta HEHTPAJIBHICTh BUKIIATY.
[IpoTe B ymoBax moBHOMAacIITaOHOTO BTOPTHEHHS,
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CKJIa/IHOT COILIaJIbHO-TIONIITUYHOI CUTYallii, MOCTIM-
HOI Hampyru B YKpaiHi Taka JEeKCHKa I03BOJISE
nepefaTi eMOIIMHUN CTaH CYCIUILCTBA, ITiJICH-
JUTH BIUTUB TEKCTYy HA ayIUTOPiI0, a TAaKOX BiIO-
Opa3utu cy0’€KTHBHE OAYeHHS aBTOpPA, SKE 4acToO
PE30HYE 3 HACTPOSIMH YUTAYIB.

AHani3 ocTaHHIX JocCTigxkeHb i myOJikaiii.
HocmimpkenHto cnenuikd MomaabHUX CIIIB Ta
iXHBOTO IPaMaTHYHOTO CTATyCy MPHUCBSIYCHI Mparli
JI. Boiinanosuy, B. Topriuanya, 10. XKepminuHoti,
M. XorrobOproxa, A. Marmkesuy, 0. HeBcbkoi,
B. Cyxomnun, K. Tkauenko, O. lep6ak Ta in. Sk
ctBepkytoTh H. I'epuoBceka ta K. 3eiikan, MC
«1epenaTb cy0’€KTHUBHE CTaBJIEHHS MOBLS [0
BHCJIOBJIIOBAaHHS, BUPAXKAIOTh OYiHKY Mo8ys (Kyp-
cuB Hamt — T. §1.), BIAHOIIEHHS MK TBEPIKCHHIM
y pedeHHi Ta peanbHIicTIO. Ll ominka moxe OyTu
IpEeACTaBIE€HA PI3HUM CTYIIEHEM YIIEBHEHOCTI,
CYMHIBY, Oa)kaHOCTI [ii, BUpaX€HOI B PEUCHHI»
[['eprioBcbka, 3eiikan, 2017, c. 84]. OcobmuBocTi
¢byukmiroBanHs MC y  XymOKHBOMY JHCKYpCi
nocmimkyBanu O. Banbkis, T. Bapenko, A. I'aii-
nyk, A. Iligmicua, H. Hlynexyk Ta in. OnHak pea-
J3aIio akCiOJIOTIYHOTO TOTEHIIany MOAAIBHHUX
CNIB y MyOmimucTHLl OyJl0 MPOaHaTi30BaHO JIUIIIE



Axoenesa T. B. Axcionoziuni cencu MoOanbHUx ciiie
Y nyOniyUCMuYHOMY OUCKYPCI CYUACHOT YKPATHCHKOL MOBU

moODKHO B 3arajbHii mapagurMi JIiHTBOIIparMa-
TUYHMX JIOCIIKEHb. [XHI eMOIiiiHO-OLiHHI 0cO-
OMMBOCTI (PYHKIIFOBaHHS IOTPEOYIOTh y3araib-
HEHHS i ITTMOOKOTO KOMIUIEKCHOTO JIIHTBICTHYHOTO
KOMEHTYBaHHS, 110 M 3acBiUy€ aKTyaJbHICTh
MOpyIIEHOT MPOodIeMHu.

Merta 1i€i HayKOBOi PO3BIJKU — BUSBHUTU OCO-
ONMMBOCTI BXKMBaHHS MOAAJNBHUX CJIB SK 3aco-
01B BUpQKEHHS OLIHKHA B MyOIMIIUCTUIHOMY JTUC-
Kypci. OkpecieHa meTta nependadac BHUKOHAHHS
TaKuX 3aBJaHb: |) y3araJbHUTH JOCBIJl BUBUCHHS
MOJATBHUX CIIBY TPaJAHUIIHHIN JTIHTBICTHIII ¥ JIiHT-
BOAKCIOJIOTil; 2) cXapaKTepu3yBaTH OCOOJIUBOCTI
BXKMBaHHS MOJAJIBHUX CJiB B €MOLIHHO-OIIHHIN
GbyHKIII.

Buxkiaa 0ocCHOBHOT0 MaTepiaJty 10C/ i/ IzKeHHsl.
Sk BimoMoO, iCHY€ KilbKa MiIXOAIB 0 BU3HAUYCHHS
IpaMaTUYHOTO CTaTyCy MOAAJIBHUX CiB. 30KpeMa,
L. V3nuran nve Buainse MC B okpemuii po3psia abo
YacTUHY MOBH, @ HA3MBAE 111 OIMHUII MOAJIbHUMHU
MPHUCITIBHUKAMHU, IO «MalOTh 3HAYECHHS IOBU-
HHOCTIi, HEOOXIJTHOCTI, MOKJIMBOCTI a00 X BHpa-
KAIOTh OIIHKY 3MICTy TOBIIOMJICHHS 3 HOIVIATY
BIpOTITHOCTI, MPHUITYIICHHS, apTyMeHTaIlii mocITi-
JIOBHOCTI THX a0o0 TuX TBepkeHby (Llut. 3a ['pu-
mieHko, 2002, c. 406). Yenin 3a I. Y3nuran, 1. Buxo-
BaHenp Ta K. [oponeHCbka TakoX 3apaxoBYIOThH
MC 1o po3psay HpHUCTiBHUKIB. Sk Harosomrye
M. Crenbmax, MC «He mpuTaMaHHi CTPYKTYpHI Y1
cnenudiuai MOp(dOoIOTiuHi 1 CIIOBOTBIPHI O3HAKH,
SIKI BUJTITISUTH O 1X cepe| iHmuX YacTHH MOB. BoHn
JIMILIE Ha CUHTAaKCHUYHOMY DPIBHI MalOTh CBOI OCO-
6muBi xapakrepuctukm» (Crenpmax, 2018, c. 65),
30KpeMa BCTaBHY (PyHKIIiI0 Ta He(iKCOBaHY MO3U-
Iif0 B PEYCHHI.

OkpeMuM  JIEKCHKO-TPaMaTUYHUM  pO3psA-
JIOM — MOZIAJIbHUMH CJI0BaMU — BBakaB iX M. JKoB-
toOprox. Taki ommuuii B. TopnuHuy HazuBae
«MOJAIILHUKOM» Ta BUJLISE B YACTHHY MOBH, «JI0
K01 BXOJATH crienu(ivHi MOBHOLIHHI CaMOCTiiHI
CJIOBA, SIKI BUPAXKAIOTh CY0 €KTUBHY MOJAJIbHICTD
(craBrneHHS MOBLS J0 BHUCIIOBIIOBAHOI JYMKH),
HE MalOTh CUCTEMH CJIIOBO3MIHHU Ta CHHTAKCUYHUX
3B’SI3KIB 3 YJICHAMH PEUYCHHS, BiJOKPEMJICHI Bif
IHIIMX Y pEUYeHHI, aje MOB’S3aHl 3 HUMU CEMaH-
TUYHO Ta iHToHaniHO» (['opruaNy, 2004, c. 243).
Taky mymky minrpumye it Y. JloboceBuy, yBaxa-
I0YM MOJAJIBHUK IPETEHJEHTOM Ha JOTIOBHEHHS
HasIBHUX YaCTHH MOBH, IO 3A1HCHIOETHCS 3aBISKH
SIBUIILy TPAHCIO3MIIIi, TOOTO Momaisiii. YdeHa
MOSICHIOE, 110 «OCHOBY BHOKPEMJICHHS MOJallb-
HUKa CTBOPIOE MOro ocoOnuBa MO3UILIS BCTaB-
HOTO CJIOBAa Y CTPYKTYpl peueHHs. Y 3iCTaBJIeHHI
3 1HIIMMHU YaCTHHAMU MOBU BHUKPHUCTAJI30BYETHCS
3arajbHOKaTeropiajibHe 3HAYEHHS CyO €KTUBHOI
MOJIAIBHOCTI, a TakoK MOpQOJoriyHa O3HaKa

HE3MIHIOBAaHOCTI (HyJIbOBa TapajurMa), HaBiTh
3a HasBHOCTI KUIBKOX IIOB’S3aHUX TIpamaTHy-
HUX GopM. OKpiM TOro, MOIAIBHUK Ma€ CIICIH-
¢iuny crnoBoTBipHY Mozaenb» (Hobocesuu, 2017,
c. 157). 3 nuMu TBEpIIKEHHSMU BAXKKO IOTOIU-
THUCS, aJDKE Ha OCHOBI JIMIIE CHHTAKCUYHOI (PyHK-
11ii MOJAIBHUK HE MOXKHA TIPOTUCTABUTH TPHUCITiB-
HHUKY SIK YaCTHHI MOBM, OCKUIBKM LIUM JIEKCEMaM
He MPUTaMaHHI HOBI MOP(OJIOTIYHI 03HAKH i 3MiHA
KaTeropiHoi ceMaHTHKH. [linTpuMyroun norsau
I. BuxoBanus, K. loponencekoi, M. Crenbmax,
I. V3nuran, yBaxaemo MC MomambHUMH TIPUCTIB-
HUKaMH{, YaCTHHA 3 SKHX YTBOpHJIACS BHACIIIOK
TPAHCIIO3HUIIIT IHIIIMX YaCTUH MOBH.

Hocnimkyroun ocobmuBocti MC, H. Koc-
TYCSK aKLIEHTY€ yBary Ha OL[IHHOMY acHeKTi Ta
BUJIUISIE 3HAUEHHS BIIEBHEHOCTI, HEBIIEBHEHOCTI,
MOXJIMBOCTI, JDKepesia TOBIJOMJICHHS, JIOT14-
HOCTI, emoyitinoi oyinku (Kypcus Ham — T. S1.),
IHTUMI3yI040-KOHTAKTyl04e 3HaueHHd (1JUIOKY-
tuBHa MomanbHICTh) (Koctycsk, 2011, c. 44).
Amnamizyroun QyHkuidHi ocodbmuBocti MC sk
IUCKypcuBHUX, M. THUXOHEHKO 3a3Ha4miIa, WOI0
MC € peanizatopaMi «KOMYHIKaTHBHO-ITpar-
MaTUYHUX (YHKIIH: agpecHO-MapKOBaHOI, TEK-
CTOBOi 3B’SI3HOCTi, AaKIEHTHO-CTBEPXKYBAJIbHOI,
AKIEHTHO-TIMOTeTUYHO1, (hakTHUHO1, (PYHKIIIT eKc-
npecuBi3allii MOBIIEHHS Ta oyiHHOI (KypCUB Halll —
T. 51.)» (Tuxonenko, 2020, c¢. 117—-118).

Ha axtuBne yxxuBanHs MC B Tekctax myOui-
IUCTUYHOIO JAUCKYypcy 3BepHyna yBary O. Hosi-
KOBA, TIOSICHIOIOYH 1€ 3B’ SI3KOM «3 KOMYHIKaTHBHO-
MparMaTHYHAMH 1HTEHIISIMA MOBIIS TiATBEPINTH,
YTOYHUTHU BHCIIOBIICHE JTOTIOBHEHHSM HOTO BIac-
HUX OIIHOK, 3iCTaBJeHb, CIOCTEPEKEHb, IO
BUHUKAIOTh Yy TIPOIIECi MyOIiYHOTO aKTy BHUCIIOB-
nennsi» (HomikoBa, 2019, c. 54). docmigaurs
TaKOX BUOKPEMITIOE eMOLIIHY-0IiHHY Tpyny MC,
10 BHUPaXalThb IMOYYTTA MOBLS (Ha 3pa3oK Ha
JUX0, HA 2ope, HA JHcAlb, HA 0i0y, Ha padicmb, K
Ha 2pix, Ha Ouso, Y020 006PO2o TOIIO) W BUKOHY-
I0Th OIIIHHY, €KCTIPECUBHY 1 KOMYHIKaTUBHO-IIpar-
marnyHy ¢yHkuii (Tam camo, c. 53—54). Ha nymxy
O. Onexkcenko, ouinHe 3HadeHHs MC Haiisckpa-
Billle BUSIBIIIETHCS B TO€HAHHI IPUAMEHHUKA HA
Ta IMEHHHMKA 3 CEMaHTHKOIO EMOILIiH, 1e «IpUiiMeH-
HUK HIOM JomomMara€e iMEHHHKY 3BUTBHUTHCS Bij
MPEIMETHOTO 3HaYeHHsI, TOOTO Oepe Ha cebe TpaH-
cno3utiiai QyHkin (Onekcenko, 2014, c. 283).

VY uiit HayKOBi# po3BiALI aHATI3y€EMO IOCTpa-
TUBHUN MaTepiai 13 3arojloBKiB 1HTEpHET-BUIaHb
Ta marepianiB Telegram-kananiB. Y mpoieci aHa-
73y AibpaHuX MPUKIAAIB 3BEPTAEMO yBary il Ha
IHIIT OIIIHHI 3aCO0M B KOHKPETHUX KOHTEKCTaX, 1110
JIa€ 3MOT'Y 3aCBITYUTH IXHIO 3arajbHy O3UTHBHO-
YM HEraTMBHOOLIHHY 3a0apBJICHICTh Ta IiJITBEp-
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JIUTH y4acTh nociimpkyBanux MC y nporieci Bupa-
KEHHS OI[IHKH.

30kpeMa, y TIYMayHOMY CIIOBHHKY YKpa-
iHCPKOI MOBM  3a(iKCOBaHO Taki 3HA4YEHHS
MC na wacms: «a) nyxe 100pe 1uisi KOro-HeOy/Ib;
0) mo6 OyB ycmixX, yaada, 1100 MOBE3J0 KOMY-
HeOynp» (CYM, T. 11, 1980, c. 573), onHak cho-
TOJIHI I OAMHULS BXHBAETHCS JJISI BUPAKEHHS
MOJIQJIbHOTO 3HAYEHHS TOJIETHICHHSI a00 PajoCTi
BiJ moaii, To0TO BepOami3ye MO3UTHUBHY OIIIHKY,
Hanp.: Meni nponomysanu eenuxi 2epowii, abu
epana 3a inwi Kpainu, aie, Ha wiacms, 5 3 Ykpa-
inoro — Csimonina (Pagio Cobomna, 31.07.2017);
«Hawi xkapmunu, na wacmas, syininuy: y Yepuis-
YAX npooaiomsv NONOMHA, AKI NEPedCUnu OKyna-
yiro ¢ byui (Mononuii OykoBuHerb, 09.06.2022);
p@ yoapuna npomuxopadbervHUMU pakemamu
X-35V no Xapxosy cvocooni, — I'enuumab. Haea-
0aro, poCisAHU NONANU NO MPAHCHOPMHOMY HiO-
npuemcmey. Ha wgacma, oditiuinoco be3 3aeubnux
(Telegram-kanan Tpyxa, 28.07.2024). V npuknazi
31 CBITOJIIHOIO yBara akIeHTOBaHAa Ha TOPAOCTI
3a MaTpiOTWYHMN BHOIp, y BUMAAKYy 3 KapTu-
HaMU — Ha pajiocTi BiJ 30epeKeHHsS KyJIbTYpPHUX
apredakTiB TiJ 9ac OKymarii (JeKCeMH eyininu,
nepexcunu), a B CUTyallii 3 aTakoro Mo XapKoBy —
Ha TOJIETIIEHH] BiJl YHUKHEHHS JIOJCHKHX BTpAT,
MONPU CEPHO3HICTh MOAIl, 110 W penpe3eHTye
3arajbHe MO3UTHBHOOLIIHHE 3a0apBICHHS HaBee-
HUX KOHTEKCTIB.

[To3uTHBHY OIIIHKY CHTyalii MPOCTEKYEMO
y BkuBaHH1 MC Ha 0u6o, 110 B TIIyMauHOMY CJIOB-
HUKY Ma€ JIMIle 3Ha4yeHHs «Haa3BudaiiHo» (CYM,
T. 2, 1971, c. 272), onHaK MOMITKH MPO BCTaBHE
a00 MozanbHE CIIOBO B CIIOBHUKY HE 3a(hiKCOBaHO,
nopiBH.. «Ha oueo, 6e3 msasckux mpaemy»: y Kpa-
MamopcwKy 3 4emeepmozo nogepxy nana OUmuHa
(Cycninpae HoBunm, 14.06.2021). Tyt pe3ynbrar
Mmofiii, a came BiJCYTHICTh TSDKKMX TpaBM ITiCIIS
MaJIHHS 3 YETBEPTOrO MOBEPXY, € HECHOJIBAaHUM
1 JUBOBMXKHUM, IO ¥ (PopMye BiAMOBiIHE Tpar-
MatuuHe 3abapBieHHa. Kpim Toro, mocmimpky-
BaHy OJIMHUII0 BUKOPUCTOBYIOTH 1 JUIsI CTBOPEHHS
IpOHIYHOTO €(QEeKTy, HaIp.: ervbgiHy ma ii mamy
(cmeopinna, wWo cxodce HA NYKIHA) SUCENAIOMb
3 xkeapmupu. Ha oueo, openoooaseyv s6uasuecs
aoexeamHuum, 60 3po3yMi8, WO MAaKi MeuKaHyi
He Modcymb Oymu Oe3neyHumu Oas HABKOIUL-
Hvoeo cepedosuwa (Telegram-xanan Boxe, sike
koruene!, 03.02.2023). ABTOp AONUCY ipPOHIYHO
oInucye moii 3 Bijeo, mo BigOyBaroThes B Pocil,
BHUCMIIOIOYM OCI0 (NOPIBHSAHHS Marepi AIBUMHU 3
[IyTiHuM) Ta cuTyalLilo 3arajioMm.

MC Ha orcanb, WOBHpPAXa€e <GKaJKyBaHHS
3 mpuBoay uoro-uebyms» (CYM, T. 2, 1971,
c. 507), posuapyBaHHs abo o0OypeHHS CcTa-

HOM CIpaB,aKTUBHO (YHKIIIIOE 1 B 3arojioBKax
3MI, i B Telegram-kananax, Hanp.: Ha acans,
Bonune «6 moniy no xinoxocmi 3azubaux i nono-
Henux Oiuyie, — xomanoup O3CII «Jlooapmy
(Pagio TPEK, 03.08.2022); Oxynawmu 0Oau3vko
15:30 eoapunu KAbamu no yusinbHomy nionpu-
emcmey Kyn’aucvkoeo pauiony. [[eoe yusinbHux,
Ha ycanw, 3acunynu (Telegram-kanan Xapkis Life,
15.08.2024). Axryani3auio HEraTUBHOTO 3a0apB-
JIeHHS TPOCTEXYEMO B YCiX (parMeHTax auc-
Kypcy, 110 B niepiomy, kpim MC, perpe3eHToBaHO
3a JIOTIOMOTOI0 [TIENPHUKMETHUKIB 3 HETaTUBHOIO
KOHOTAIIEI0 3a2UONUX, NOIOHEeHUX, 2 BAKOPUCTAHHS
bpasu «6 moni» B IbOMY KOHTEKCT1 M€ ipOHIIHHIMA
XapakxTep, aJpKe 3a3BUYail 11el BUPaA3 acOLIIOEThCS
3 MO3UTUBHUMH JOCSITHEHHSIMH, 10 TYT KOHTpac-
Ty€ 3 TpariyHow curyarieto. JlekceMu oxynanmu,
3aeunynu TaKOX MIJCUIIOIOTh HETaTUBHY OLIHKY
CUTYallil B HACTyITHOMY KOHTEKCTI.

3ayBaKMMO, IO aHaJli30BaHAa OJMHULSA 1 B
nyOominuMcTuIl  Moke (OpMyBaTH CapKaCTHUHY
TOHAIILHICTH MOBJICHHS, TOpPiBH.. Y Boneoepao-
CbKill obracmi ni0 yac mMpeHysanibHO20 NONbOMY
poszousca Cy-34. Ha ycanwv, nitomu xkamanyio-
myeanucsa  (Telegram-kaman ~ STERNENKO,
27.07.2024). 3a3Buuaii MC na scansy BUpaxae CIiB-
4yTTs, ajle B I[bOMY (parMeHTi TEKCTYy, HaBIaKH,
HJKPECIIIO€ HEraTUBHE CTaBJIEHHS 710 0Ci0 Ta po3-
YyapyBaHHA, 10 MUIOTH BPATYBaJuCs. Take BXKU-
BaHHS 1li€i OAMHHUIII B MOBI Mefia MOSCHIOEMO
BIUTMBOM HACHIAKIB POCIHCHKO-YKPAaiHCHKOT BiltHH
Ta crnpoOOK0 3MEHIIUTH EMOIINHUA THUCK, KOJIU
YHCJICHHI JIIOJICbKI BTpaTu i TyMaHITapHI KpH3H
CTaJI YaCTHHOIO TIOBCAKICHHOTO KUTTS.

Hu3bKo10 4aCTOTHICTIO TOMUPEHHS B MOBi 3MI
xapaktepusyerbess MC ra auxo, nanp.: ¥V Pocii —
CKAHOAL: KOHKYPC KPACU 8U2pana Monooda bypamxa,
sAKa, Ha auxo, we u Yxpainy niompumye (BikHa,
07.11.2014). ¥V upomy pa3i MC ¢opmye capka-
CTUYHUI BIJNTIHOK, HATAKAIOUW, IO MiATPUMKA
VYkpainu 1ie it MoJo0t0 OypsATKOIO HE BiINOBIIAE
ouiKyBaHHsIM abo ctanaapram Pocii.

AKTyani3alilo HEraTMBHOI OLIHKH Ta Ipo-
HIYHOTO TOHY MpPOCTEeXKyeMo Yy BxkuBaHHI MC
O0obpe, nopiBH.: Capail nio Hazeo «Kpokycy
Odoeopse euenm. PycHasi noocapmiku 6icaroms,
Memywiamuvcsa i Hix*pa 3pooumu ne moxcymo. Hy
o0oope, copums, Hy i x*u 3 num (Telegram-xanan
baransiion «Monako», 22.03.2024). YxuBaHHS
OI[IHHO MapKOBaHUX JIEKCEM capat, 6UjeHm, pyc-
HAGI noJcapHiku, TAaUUBUX Gpas Hix *pa 3pobumu
He MoJcymb, HY i X*i 3 HuM BUPAXalOTh 1pOHIYHE,
3HEBAYKJIMBE CTABJICHHS /IO CUTYyAIlll.

Oco0IMBOIO YAaCTOTHICTIO B MOBI1 Iy OJIITUCTHKHI
BII3HAYAETHCS BUKOPHCTAHHS MC s
MiATBEpKEHHS AYMKHA 3 OLIIHHUMH IHTEHIIISIMHU.
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dikcyemMO 3aCTOCYBaHHS TaKUX OIMHHII, 5K Oe3-
VYMOBHO, be3nepeuno, 6e3 CyMHIBY, 36iCHO, cnpaesoi,
36UYaliHO, U1 HOMIHYBaHHS MO3MTHUBHUX TOJIH,
pe3yabratiB abo ocid, Hanp.: Caukyii ceimy, Oe3-
ymoeno, npayroroms. € 4imki cei0uenHs 2anbMy-
8aHHSA POCIUCLKOI «0O0pPOHKUY», — 3eneHcoKuil 6
seuipnvomy 36epueni (Telegram-kanan NEWS.
GRP, 09.01.2024); Hawi 3axucnuxu, de3nepeuto,
HauKpawi, came momy He 6apmo O00noMazamu
sopoey, sHimarouu ix Ha eyauysax kpainu (Tele-
gram-kanan FEDOROV, 29.03.2022); 12 keimus
2002 poxy 6iditiuiog y iunicmes 8UOAMHULL MOBO3-
Haseyb Himeyvkoeo poody lllnaiidep, wo sioomuti
6 ykpaincovkiu nayyi ax FOpiu [llesenvos (Illepex).
Be3 cymnuigy, nomyoicnuii mosox (Telegram-kanan
Ipunn ®Papion, 12.04.2024); ...I, 3eicno, cap-
HeHbKa 0emonayis OK 000a€ Kpacu 6 Yo KapmuHy.
Tpoxu ne odoixanu 0o Xaprosa)) (Telegram-kanan
Toctpi Kaprysu, 10.08.2024); Vkpainceki 3axuc-
HUKU Malomv YCnix niGoeHHiule 36LIbHEHO20
Hanepedooui  Ypoowcaiinoco, — Ienwma6b. Ocb
ye, cnpaegodi, ooopuii panox (Telegram-xanan
Jlagen mume, 17.08.2023); /ypues: 3CY — kpa-
ceni. Iloxasanu maxuii knac. Lle npocmo uaticuno-
Hiwa apmis ceimy. A, 3euuaitno, nuwarocs (I'op-
JOH: Kiy0 umtaui, 11.04.2022). ¥V mux Tekcrax
MO3UTHBHI OILIHHI CMUCITU TIEPEAIOTh TAKOXK KOH-
CTPYKUIi cankyii npayioroms, 2aibMy8aHHs pocili-
CbKOi «0bOpoHKU», OUIHHI aj’ €KTUBHU HAUKPAWI,
gidomull, eapHeHvbKd, HAUCUTLHIIUA, IMEHHHUKHU
ycnix, kpaceni, kiac Ta MetTadopuyHa HOMIHAIIIS
NOMYHCHULL MO3OK.

CroctepiraeMo BXHMBAaHHS HaBEICHUX OJU-
HUIIb 1 JUI9 BUPAKCHHS HEraTuBY, opiBH.: ¥V Kpa-
Ko6i cnannoxcunu nam ’amuux FOszegy Ilincyo-
cvkomy. Banoanu posmaniosanu tio2o srcoemoro ma
cunvoio gpapooro. bezymosno, Ilincyocvruii — kam
VKAIHCbKO20 Hapooy, KUl po3noyas «nayugi-
Kayiloy — penpecusHy axyiro «yMUpomeopeHHs»
ykpainyie [anuuunu (Telegram-kanan bornana
Uepnaka, 06.11.2021); Onena Kopobwrosa: Kypc
donapa, Ge3nepeuno, eniune Ha 8aApmMicmsb HOCI6-
Hoi xomnanii (Arponomnit, 19.01.2017); «Kopona-
gipyc 3akpue Hac y kancynax. I ye, 6e3 cymmuigy,
8NIUHE HA pecmopanHy Kynemypy». Mapk 3apxin
npo oisnec i kyxuto (TBoe micto, 11.06.2020); « 4,
36ICHO, 6Cix Henasuocy»: [lanmec enepuie 8Ucio-
suscs npo 10606y nictio Jopogeesoi i Kayypina
(I'maBpen, 27.03.2023); Xapuysanus, cnpagoi,
nenanexcrue. Qoecvka OBA nepesgipums ncuxi-
ampuuny JIKAPHIO, HA AKY CKAPAHCUBCA OOUOBULL
meoux (Kui24, 22.08.2024); «3euuaiino, eoa-
pumb no 6wddcemyy. Y Cnog sancoky nomosuiu
naamuutl npoizo y mponetivycax (Cycminsae MoB-

nennst, 01.02.2023). HeraruBHy o1iHKy ocobu abo
CUTYaIlil 3aCBIYYIOTh TAKOXK TaKi €JIEMEHTH KOH-
TEKCTIB: aKCiOJIOTiYHO MapKOBaHI IMCHHUKHU Kami,
nayugbikayiro, KopoHasipyc, aJ’€KTHUBH penpe-
CUBHY, HeHaedCHe, NIamHUl, JTIECIOBA HEHAGU-
0oicy, cKapocugcs Ta MeTapopUYHI KOHCTPYK-
il 3aKpus y Kkancynax, 60apums no 0100xcemy.
3aznaumnmo, mo MC cnpagdi i 36uuatino € po-
OYKTUBHUMM B CTBOPEHHI IpPOHIYHUX BIJTIHKIB,
Hanp.: opma nononenux na Kypwuni, 36uuaiino,
ousye. Lle cmanoapmu «emopotl apmii mipay, yu
sak? (Telegram-xanan Tpyxa, 10.08.2024); Ha
subopax nepemie, ysaza... nymin. Cnpaeoi, Heo-
uikyeano, auwe 87,28% «3a» (Telegram-xanan
Jlayen nume, 18.03.2024). Kpim MC, niecnoBo
ousye, KOHCTPYKUISL cmaHoapmu «8mopou apmii
Mipa», TIPUCHIBHUK HEOYIKY8AHO BHPAXKAIOTh
HACMIIIIKY, 3HEBKJIMBE CTABJICHHA /0 OKYIaHTIB
Ta POCIHCHKOI BIIa/IM, BKAa3ylOun Ha MPUKPY pealib-
HICTb, KOPYMITOBAHICTb 1 TOTAJIITAPHICTH CUCTEMHU.

BucHOBKM Ta mNepPCHeKTHBH MOAAJBIIUX
aocaigkenb. OTKe,aHaI3 [T0Ka3as, 110 B MOB1 3MI
GyHKIIOIOTH K oxHOo3HauHI MC 117151 BUpaKeHHS
MO3UTHBHOI OIIHKY (Ha wacms, Ha 0useo), TaK i
nomiyHKIIHHI (Ha ocans, Ha auxo, dobpe, Ge3y-
MOBHO, be3nepeyro, b6e3 CyMHIBY, 36iCHO, CNpABOI,
36uyaiino). lle MATBEpIKY€E TyMKY TOCHITHHKIB
PO MOTYXKHUI KOMYHIKaTuBHUU moteHuian MC,
SIKi Xo4ua W € CMHTAKCUYHO 130JIbOBAHMMH, OJHAK
3HAYHOIO MipOI0 3a0e3MeuyoTh TOUHICTh BepOalti-
3awii HaMipy MOBIISL, CIIYTYIOTh MapKepaMu aBTop-
CBHKOI OIIIHKH TIEBHOTO AUCKYPCY, YMOKJIHBIIIOIOTh
BUSIB CyO’€KTHBHOI OIIIHKM 1 B CEMaHTHYHOMY
TUTaHI HEPO3PUBHI 3 BUCIIOBIIOBAaHHIM (TEKCTOM,
JUICKYPCOM) 3arajoM, CTaHOBIISYM YacTUHY JHC-
KYypCY, B IKOMY BOHH BXKHBAIOThCH.

[IpocTexxyemo TeHneHMmiro BukopuctanHs MC
JUISL CTBOPEHHS 1IPOHIYHUX Ta CApKACTHYHUX Bij-
TIHKIB y BIJIIOBiJIb Ha Cy4YacHi COIliaJbHO-IIOJMI-
TUYHI BUKIUKH, HacaMIlepe] [MOBHOMACIITaOHE
BTOPTHEHHS. YMOBHM BIHM Ta MOCTIHHI MOTpS-
CIHHSI CYTT€BO BIUIMHYJIU Ha YaCTOTHICTh Ta XapaK-
Tep BukopucTanHs MC, po3mupUBIIH IXHE QYHK-
[IOHAJILHE HaBaHTAXEHHA. Ha CchoromgHi BOHH €
BOXJIMBUMHU I1HCTPYMEHTaMH JUISl BiZOOpa)keHHS
COINIATEHO-TIOJIITAYHAX HACTPOIB Ta EMOIIIHOTO
CTaHy CYCHUIbCTBA, a iXHSA (YHKIIOHAIBHICTH B
MyOIIIUCTHII CBITYUTH MPO TXHIO BAKIUBICTD JUIS
PO3YMiHHSI KOMYHIKaTUBHUX CTpATETili Cy4acHOTO
Me/IIHOTO MOBJICHHS.

IlepcnekTHBH MoOAAJBIINX PO3BiIoOK ybOaua-
€MO B JIOCHIPKEHHI aKCiOJOTiYHOTO MOTEHIliany
IHITUX JUCKYPCUBHHX CIIB JUIsl CTBOPEHHS IIUTiC-
HO1 Teopii rpaMaTUKH OIliHKH.
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AXIOLOGICAL MEANINGS OF MODAL WORDS IN THE PUBLICISTIC
DISCOURSE OF MODERN UKRAINIAN LANGUAGE

Yakovleva Tetiana Volodymyrivna
Postgraduate student of the Department of Ukrainian Language named after Prof. L. A. Lysychenko
H. S. Skovoroda Kharkiv National Pedagogical University
29, Alchevskykh, Str., Kharkiv, Ukraine

The article is devoted to studying the peculiarities of the use of modal words to express emotional and evaluative
functions in the publicistic discourse of the modern Ukrainian language. It has been established that Russia’s full-scale
invasion and significant socio-political changes in Ukraine have intensified the expressive role of linguistic means in
Jjournalism, which necessitates special linguistic research and thus determines the relevance of this article. The study aims
to identify the axiological potential of modal words and their impact on the formation of the evaluative modality of the text.
In addition, various approaches to the classification and grammatical status of modal words are analysed, confirming that
in the publicistic style, they are important means of communicative-pragmatic expression, representing both positive and
negative evaluations of situations. Special attention is given to analysing contemporary headlines from news outlets and
posts on Telegram channels, which demonstrates the variability in the use of modal words to form evaluative judgments. It
was found that using these units enhances the impact on the audience, allowing authors to express emotional evaluations
of events and phenomena, resonating with the sentiments of society. During the analysis of the selected contexts, other
axiological means hold a significant place within specific discourses, demonstrating their overall positive or negative
evaluative tone and confirming the role of the modal words under study in conveying evaluation. There is a noticeable
trend in the use of modal words to create ironic and sarcastic nuances, serving as a response to contemporary socio-
political challenges. It is noted that modal words in modern journalism function not only as means of subjective modality
but also as tools of emotional influence, highlighting the axiological component of statements.

Key words: modal words, evaluation, emotionality, polyfunctionality, publicistic discourse.
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